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INTRODUCTION.

§ 1. DECADENCE OF OLD LEARNING.

IT has been long taken for granted that Iceland is and has been
a land of antiquaries, a place where the old traditions, nay more, the
old poems and myths of the Teutons have lingered on unbroken; and
glowing phrases have painted its people as 2 Don Quixote of nations
ever dreaming over the glorious reminiscences of the gods and heroes.
It is to the credit of the Icelanders as a living people that it is not so.
Yet such, if he had formulated his creed, would have been the Editor’s
belief before he began to look for himself, some twenty years ago, into
the state of literature and literary tradition in the middle ages and the
post-reformation days of Iceland. In the Arna-Magnzan Collection, a
vast congeries of all kinds of documents bearing on the subject,
memoranda, letters, vellums, fragments of vellums, and paper-copies of
vellums, there exists ample material for getting at some notion of the
true state of the case. It was while working at this collection, making
careful statistics of these vellums and the vellum fragments representing
lost vellums, that the opinions now set forth forced themselves bit by
bit upon the Editor. The following results came out from a minute
enquiry into the state of the MSS. of the classical literature—the Sagas
touching Iceland, the Kings’ Lives, the Older Bishops’ Lives, etc.

After the fall of the Commonwealth, in 1281, throughout the next
ensuing century, there was a great activity for collecting and copying
the historical literature of the past. By far the greater portion of the
Sagas have gone down in fourteenth-century MSS., some of which
are in fact great collections of Sagas. This contained the great
collections such as Sturlunga A and B, Hulda, AM. 61, Flatey-book,
Waterhorn-book, Berg’s-book, which all belong to this epoch, as do also
Cod. Wormianus, the Stiorn vellums, Hawk’s-book. It was in fact
an age in which a marked amount of curiosity was taken by the
survivors of the old families as to the history of the past. The great
vellums speak, though no other records are left, for this was an
unproductive though appreciative age. But that the public taste was
far otherwise set during the next hundred years is proved by the
rapid fall in the number of copies of classic works. Thus, as regards
the number of vellums, the fifteenth century starfls to the fourteenth
in a ratio of r to 3 or even 4. Not that writing or copying had

, b
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ceased, there are still many vellums, but they contain Sagas on sub-
jects taken mostly from foreign or fictitious romances, or Skrok-Ségur
[pseudo-Sagas] or Saints” Lives or the like. The end of the fifteenth
and the beginning of the sixteenth are mainly marked by ¢ Rimur,” and
poems on saints in a cloister style, with a stray true Saga vellum now
and then. At last we reach a period (1530-1630) of which hardly any
Saga MSS. exist: no single copy taken of Landnama, or Edda, or
Sturlunga, or Laxdzla, one transcript of Niala perhaps, and some stray
antiquarian scraps.

In fact, after careful examination, we cannot point to any classic
which had kept its place in popular favour or popular remembrance.
For instance, has a fifteenth-century Rimur-maker to give a list of
luckless lovers or gallant and unfortunate heroes (a favourite topic
which at once set forth the wide knowledge of the poet and whetted
the hearer’s hunger for another song), what does he do? Of course
he turns to the woe of Gudrun, the proud sorrow of Brunhild,
the devotion of Sigrun and Cara, the gallantry of Helgi! Not
at all, he never mentions their names. Then he speaks of Nial
and Gunnar, Egil, of Skarphedin, Kiartan, of Gretti! Not a whit
more. The only Icelanders whom he remembers are Poet-Helgi and
Gunlaug Snake’s-tongue. But he grieves for the grief of Tristram
and Isolt, of Alexander and Helen, of Hector and Iwain, of Gawain
and Roland, and of the heroes of a score of imaginary stories. Our
friend Dr. Ké&lbing, who has collected passages! where such lists occur
in his Beytrige (Breslau 1876), has been kind enough to send us a
copy of the unpublished Kappa-kvadi, composed by a West Icelander
c. 1500, from which we have extracted the following typical list:
Hector, David, Mirmant, Karlamagnus, Otwel, Balan, Rolland, Walter,
Bezring, Errek, Ivent, Floris, Gibbon, Philpo, Tristram, Partalopi,
Remund, Konrad, Asmund, Mafus (Maugis), Clares, Alanus, Florens,
Belus, Landres, Herman, Iarlman, Victor and Blaus, Anund and
Randwe, Saulus, Anchises, Ahel, Helgi, Hogni, Hialmar, Arrow-Odd,
Anganty,.Illugi, An, Thori- Highleg, Vilmund, Solli, Hagbard, Skald-
Helgi, Finnbogi, Thorstan Bzjar-magn, Einar, Elling, Bui Digri,
Vagn, Ref, Oddgeir, the two Olafs, Harald, Ring, Ulf the Red.

Of all Islendinga Sagas Niala has been most copied: counting every
strip of vellum which once formed part of a manuscript, we shall find
out of some fifteen MSS., one of the thirteenth century, ten of the four-
teenth, three of the fifteenth, and one of the sixteenth. This Saga was

1 Compare the list of heroes from Skida-rima, ii. p. 396; and the following from
Hialmtheow's Rimur (fifteenth century)—Arthur and Elida, Tristram and Ysolt,
Hogni and Hedin, Philotemia, Ring and Tryggwi, Iwain, Alexander and Elene,
David and Absalom ; from Gerard’s Rimur (fifteenth century)—Priamus, Mirman,
Iwain, Flores and Blanchefleur, Samson and Dalila, Sérli, Earl Roland ; from Heming's
Rimur (fifteenth ‘century)—Godwine, Sorli, Parthenope, Raven and Gunlaug, Poet-

Helgi, Tristram and Ysolt.. For Gunnar and Hallgerd, or Gudrun and Kiartan, we
look in vain,
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perhaps never utterly forgotten, though of a certain but little read. More
statistics on this head are given in Prolegomena, where the history of the
literature is more fully treated than suits our present purpose. The
facts are however clear enough, that the taste of the times had
completely changed by the year 1500, that there was neither interest
in nor remembrance of the old life and old literature. This ignorance
even went so far that the very constitution of the Commonwealth was
forgotten, and it was the law of St. Olaf, not the law of Skafti or
Wolfliot (whose names were clean perished from the popular mind),
which had now become the ideal of the Icelandic patriot.

The English trade and the change of physical circumstances may
have something to do with this rapid but complete oblivion of things
past, this absolute neglect of history and tradition. To the Icelander
of the sixteenth century, even the fifteenth century was a mythical,
semi-fabulous age ; Lady Olof, Biorn her husband (4. 1467), the feuds
with the English traders, were as legendary to them as Nial had once
been to the twelfth-century Icelander. The pedigrees go no higher up.
The Saga tide is not even seen looming behind. The legend of S@mund
Frodi as Virgilius, is the work of the Renaissance, grown from the
story in Bp. John’s Saga. The difference between new and old was
still more marked by the Reformation, which cut the last link that
bound Iceland to the past—the Old Church. The change which about
the same time affected the tongue itself is but an outward token of
a deep and real phenomenon.

And now the tide begins to turn. About the last ten years of the
sixteenth century we notice symptoms of a Renaissance, the impulse
for which came from gbroad. There are only two marks of native
interest in these matters, one provoked by the re-discovery of Landnama-
bok, the other by the knowledge of the single vellum of Hungrvaka.
The influence of the former is shown in the pedigrees compiled by
Odd, Bishop of Scalholt 1589-1630, in his earlier years, which form
the nucleus for our information respecting the families of the last
Catholic and first Protestant bishops’. The latter is manifested by
the Lives of Bishops, drawn up by John Egilson, at the instance of
Bishop Odd, who also took down the life of the last Roman Catholic
bishop from his living grandson, in imitation of the venerable model
which had preserved the biographies of their Hungrvaka predecessors.
The Lives in Hungrvaka were to Bishop Odd and John Egilsson what
Suetonius was to Einhard.  Still, though here and there there may
have been a possibility of a revival, the real motive power was actively
supplied from abroad.

About 1550 there was found at Bergen a MS. vellum of the Kings’

! These pedigrees, stretching back to about A.D. 1500, a few to 1450, were,
after the re-discovery of Sturlunga, joined on by false links to the genealogies of
Islendinga Saga, and so gave rise to the long fictitious trees of the eighteenth-century
antiquarians, But in their pure state these sixteenthgcentury pedigrees form the
well-spring of modern authentic family history.

b 2
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Lives, all the great MSS. of which were (as we have noticed at length
in Prolegomenal) in Norway. A Norwegian began to translate the
Lives. They were published at Copenhagen in 1594, and being Lives
of Kings, Royal interest was roused in the matter in Denmark, which led
to the employment of Icelanders, who were better able to interpret
documents the language of which they still spoke with little change.

§ 2. REVIVAL—ARNGRIM THE LEARNED, ETC.

The first two Icelanders who are drawn into the study of their own
old literature are Arngrim the Learned and Biorn of Scardsa: their
activity would extend from 1593 to 1643. To understand the cha-
racter of the revival, of which they were the pioneers, we must put
ourselves as far as possible back into their position, for till we have done
so, it will be impossible to understand their views or interpret their
statements.

ARNGRIM JOHNSSON? was born in 1:68. He was fostered by Gudbrand,
the pious printer-bishop, whose life-long friend and right-hand man
he grew up to be. He was priest of Mel and officialis or coadjutor
of the Bishop for his diocese of Holar; hence his time was passed
between his cure and the Bishop’s seat. He wrote four works: the
Brevis Commentarius Islandiz, 1593, on the History of Iceland; the
Supplementum, 1596 (which only exists in MS.), on the Lives of
Kings; the Crymogza, 1609, a Constitutional History of Iceland ; and
Specimen Islandiz, mostly drawn from Landnama, printed 1643,
written c. 1635. He was a correspondent of Ole Worm, the Danish
scholar, survived his foster-father for many years, and died in 16483,

1 See Professor Storm’s Essay for the details.

* He was the first Icelander who took a family name, calling himself Widalin,
from his native place Wididale. All Icelandic Widalius, a goodly race of men, are
descended from him. Yet he himself mostly goes by the name Arngrim, and so we
designate him.

3 The story of his last marriage (for he was wedded more than once) is worth a brief
note, for Arngrim was as famous for his family as for the learning which won him
his eke-name. After the death of his friend Gudbrand (1627) he would naturally
have been chosen bishop, but he was set aside in favour of Thorlac, the late Bishop’s
grandson. Arngrim did not let his disappointment weigh upon him, but, though in his
sixtieth year, he took to himself a fair young wife, by whom he had four sous and three
daughters. They were a long-lived race. A son of his, Gudbrand, was burnt with his
wife, both bedridden, in his house in 1719 ; and there was, according to the popular
story, heard out of the fire a ditty (which we have given, vol. ii. p. 416, No. 63);
a late version of the Skarphedin story! But it is with Gudbrand’s sister Hilda (who
was the mother of the most learned Icelander of the following gencration, as
she was the danghter of the best scholar of the preceding one), that one is
chiefly inclined to linger. She died on the 25th of October, 1725 (157 years after
her father’s birth). John Olafsson (1705-1779) was brought up at her house, and
has pleasant gossip about her. A Hamlet story he narrates from her dictation.

One pretty tale links her with the best man among her contemporaries, Hallgrim
Petersson the Poet. In her youth she was staying at Bessastad with a Danish
household as a humble companion, for her family were at that time not well off.
Once on a time she set off with one of the Danish ladies on a journey. It was grow-
ing dark; they had still to ride across a rough hill or heath, and so on the way they
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Arngrim, from his influential position and from authority conferred
upon by the King, had the best possible means of getting at what MSS.
and remains were within reach, and he availed himself of his op-
portunities, so that, as he tells us, he had no less than twenty-six
vellums in his care at one timel, It is therefore highly interesting
for us to trace through his books what books he does not know at
the different stages of his literary life. He never knew Sturlunga
Saga, Islendinga-book, Bishop Arni’s Saga, Flatey-book? all most
important works for his peculiar study, the constitutional antiquities
of his country. Snorri he only knows as ‘auctor Edde,” i.e. of the
Gradus. Ari, as the great historian of the beginning, and Sturla as
the chronicler of the later days of the Commonwealth, are wholly
unknown to him. The older (Eddic) poems, of course, he was totally
ignorant of. We must bear in mind the range of his authorities to
judge his work fairly: considering the imperfection of the sources he
had to work with, his books show high sagacity and good sense.

BIORN JOHNSON OF SCARDSA was born in North Iceland 1575, and
died blind at a high age in 1656. He betook himself to the study of
antiquities when about fifty years old. Though a franklin and farmer,
self-educated (he had never been to the High School, or learned
Latin), he had a poetic imaginative turn of mind, and also, it appears,
a force of character and enthusiasm, which led his dicta to be eagerly

called at Saurbye, Hallgrim’s manse, to get another horse. A tall man, wearing
peasant clothing, came out in his shirt sleeves to see to their wants, As they were
about to ride away he beckoned the girl aside, and said to her, ‘I knew your father
well; he was indeed 2 good man. Do not be disheartened at your present lowly
estate, better things are certainly in store for you.” With that he gave her his
blessing and turned away. The girl rejoined the Danish lady, and as they were
in the dark groping their way across the stony heath, the latter asked her who it
was that spoke with her, and when told that it was the good man Priest Hallgrim,
she was astonished at having taken so little notice of him, saying, ‘ How was it
I didn’t know the priest?” on which phrase she kept harping again and again
during the ride, The words of Hallgrim proved prophetic. Hilda made a good
match ; her son Paul Widalin became Lawman in due time; and even our book
bears witness of him, for many of the ditties, ii. p. 408, are his.—From Jokn Olafs-
son's autograpk MS. at Copenhagen, which the Editor came across some twenty
years ago.

! Arngrim—Codices et volumina nostratium, in antiquissima membrana descriptos,
habui ad manus xxvi. et certe longe plures, lectos enim subinde possessoribus restitui,—
Datum Holar i Hialtadal, 1597.

2 When Arngrim wrote Supplementum and Chrymogza, he knew the fol-
lowing works—Landnama, Heimskringla, Great Olaf Tryggvason’s Saga with its
Ep'sodes, Harold’s Saga as in Hulda, Knytlinga, Orkney Saga, Iomsvickinga Saga,
Skioldunga (inythical, but a fragment, yet fuller than at present extant), the great
vellum Vatzhyroa. Of legendary; Thorstan Oxfoot, Kroka Ref, Orm Storolfsson,
Heming. Farther, Fagrskinna Cod. A (while in Copenhagen one should think, for
this MS. never was in Iceland), He did not know the Flatey-book, as seen from what
he says of the Faro Islands;—the Pedigrees and ¢Fra Forniéti’ he would have
got from our present Arna-Magn. 309 (a late copy of parts of the Flatey-book).
Of Annals he would have used our present Anunales Reseniani ; this we conclude from
his not mentioning Bishop Magunus’ death; those AunaM being the sole oues that
omit that fact,
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accepted by his contemporaries, as we shall find by and by. His style is
euphemistic, and he coined many words.

Of the same generation is MAGNUS OLAFSSON, priest of Laufas (1574~
1636), well known as the author of a compilation or rearrangement of
the Codex Wormianus of Snorri’s Edda, in which the Gylfaginning is
turned into sixty-eight Dzmiségur (short Tales, like the brief apologues
of Eastern story-books), and the Gradus-part into an alphabetical index.
His book has superseded the original in popular knowledge and
esteem ; and it was through hearing it read aloud by his old friend,
Jacob Samsonson [ii. p. 412, No. 8], that the Editor when a child first
got to know the story of Balder.

§ 3. BIsHOP BRYNIOLF, ETC.

The name of Bishop BRYNIOLF of Scalholt (born Sept. 14, 1605,
bishop 1639-1675) will be for ever connected with the old revival of
letters, with the Edda MSS., and other treasures which his care pre-
served for us. But this Icelandic Parker is a man whose personality
was a striking one, and he was a little king in the island in his own day,
looked up to and reverenced for his learning, his rank, and his force of
character. He is brought vividly before the eye—big, tall, stern of
face, with red hair close-cropped to the ears, and long flowing red
beard, speaking with decision, and nodding his head as he spoke;
a man of proud feelings, dwelling with satisfaction upon his descent
from Bishop John Arason, his mother’s great-grandfather, and perhaps
for that very reason void of the intolerance which was commonly felt
at that time towards the old Church. He would neither speak ill of
her himself, nor suffer others to show irreverence towards her cere-
monies or hallowed images, saying that such things were well fitted to
~waken feelings of religion within a man, and loving to pray with his
eyes upon a crucifix. A shrewd saying of his on the Reformation is
worth record: “ The Church had a scabbed head, but Luther took a
currycomb to it, and scraped off hair and scalp and all.”

He was a great observer of times and seasons (like Laud), refusing
to start on a journey on a Saturday, and recording and prognosticating
from coincidences, carefully keeping the birth-hour of his children and
friends that their nativity might be accurately drawn, and regarding
himself as possessing a certain prophetic gift. His learning was re-
nowned as marvellous by his contemporaries, and remembered by
tradition ; but, save a few letters and annotations, it has gone ; and the
man who could talk Greek with a Greek, and keep up a correspondence
with the learned world of the continent from his far-off see, has left
but what he would have regarded as the fragments of his library as his
enduring literary monument.

Several good anecdotes touching him are given by John Halldorsson
(1665-1736), priest and dean of Hitardale, in his Biscopa Zvi (Lives of
Bishops), a book of worth, with some pleasant biographic detail in it,
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which ought not to remain longer unprinted, for it contains the best
historic material for the times of which it treats®. “I saw Bryniolf
once,” says John; “I was then nine years old” [1674] : and he tells how
he and other boys were outside the tent at the Althing {moot] one even-
ing, holding the horses for their fathers and masters, like Shakspere’s
‘boys,’ and no doubt chatting and laughing among themselves, on the
north side of the church at Thingvalla, as their elders were within, for
the Bishop was taking leave of the priests and franklins, and the parting-
cup was going round. It was then that Master Bryniolf came out alone
among us, somewhat suddenly. He was rather merry (gladr), and he
asked the first of us, as he greeted him, about his family and his name
and his forefathers, till he could get no further answer out of him; and
he bade the boy to look him straight in the face while he spoke to
him ; and in the same way he questioned one after the other, and last
of all me, John Halldorson, for I was the youngest. And to all of
them he said something kind as he turned from them, but he patted
my head and said, ¢ Age is upon me, and youth is upon thee?; thou
art very young, and I am grown too old for thee to get any good from
me.” Then he turned back again into the tent.”

He was unlike other men in many small ways; one notes his charac-
teristic monogram U , i.e. Lupus Loricatus, still to be met with in an old
book here and there in Iceland, the scattered jetsam of the writer’s fine
library; and there is something royal about the Bryniolfus R. of his
signature®, though R. does not stand for ¢Rex,” but for ¢Rufus,’ or
more probably for ¢ Ragnheid’s son ;’ for he always had the deepest affec-
tion for his mother Ragnheid, and chose to use her name rather than
his father’s (Sweyn) as his surname.

Bryniolf had two children, and their fate has a real bearing on the
literary history of the Eddas and Sagas, for had they not predeceased
him, the books and MSS. which he had collected would hardly have been
scattered and destroyed as they were. His son Halldor (born 1642),
the younger of the two, was not successful at the High School, and
was accordingly removed by his father and sent to England to try his
luck there,—for there was some trading, smuggling, and fishing still
carried on between the two countries. Here however he fell ill and
wished to start for home, but the Dutch war was going on, and there
was a fair chance of an English ship being captured just at that time,
when the Dutch were masters of the North Sea; so he died and was
buried at Yarmouth, Oct. 1666. His father, when he heard the news,
sent over an epitaph to be set on his grave :—

¢ Hallthoris Yslandi cineres humus Anglica serua,
depositumque bona quandoque redde fide !’

1 The Editor, when a boy of fourteen, remembers listening to portions of it read
from MSS. as evening entertainment.

2 An unconscious repetition of the Old Wicking’s Ditty, see vol. i, p. 362, No. 25.

3 We have never seen this signature, but the bioggaphers mention it; it was
doubtless reserved for private confidential letters.
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1t would be good to knew whether it was duly inscribed, and whether
the poor boy’s tomb is still to be recognised. Sad as was this loss, the
blow he had suffered four years before was far crueller and harder to
be borne. His daughter Ragnheid (born Sept. 8, 1641) was the very
apple of his eye, a beautiful and accomplished girl, the maiden to whom
Hallgrim the Poet sent, in May 1661, one of the three autographs of his
Passion-Hymns, then fresh from his hand. The Bishop had taken into
his household one Da%i, a parson’s son, a clever, handsome, merry young
fellow, a fine penman and good at all bodily feats, but a man of no
worth as it turned out. He was brought into contact with the Bishop’s
daughter, to whom he acted as tutor, and being entirely unscrupulous he
took advantage of his position to ruin the poor girl. He was clever enough
to get out of the way before the Bishop should learn the news, and
direct vengeance never fell on him. The Bishop was almost distraught
at the disgrace that had fallen upon his daughter, and the very love he
bore her served but to make the wound bite deeper, He was heard to
repeat the words of Psammenitos, t& pév oixiia v pélw kakd 9 dore
dvakhalew, and it would seem that he never got over the melancholy
which this catastrophe brought into his life. He obtained the king’s
Letters of.Rehabilitation for Ragnheid (as is the use in Lutheran
countries), but she did not long survive her trouble and the terror
which her father’s rage and grief had caused her, but sank and died in
Lent 1663, in her twenty-second year!. Her son was adopted by the
Bishop, but he too died young (1673), so that there is no direct
descendant of him who in his lifetime was held the highest and sorest
tried of any man in Iceland. It was during the very year of this
domestic tragedy, 1662, that Thormod Torfeus was in Iceland hunt-
ing after vellums for the king’s new-founded library, and it is highly
probable that the MSS. he took back to Denmark with him as a gift
from Bishop Bryniolf to the King’s Library [see Prolegomena, pp. 145,
146] were intended as a conciliatory present by which the royal favour
he demanded might be the more readily taken into consideration,
and so, along with other treasures, Edda, Cod. R, left Iceland for
good. The Bishop felt that he had no more need now for the books,
we may fancy; his interest for the time at least must have gone,
for a collector does not send away so many of his choicest treasures
(some of them he had had twenty years) without good reason.
‘When the end came, Bryniolf prophesied the place and manner of his
death ‘alone in the room,’ and appointed his grave outside the cathedral
church at Scalholt apart from all the other bishops. But his heirs

1 The wretched fellow survived his victim well-nigh sixty years, and died 1719,
aged 83, having passed forty-six years in holy orders, Tradition, however, with
true popular justice asserts that nothing ever went well with him, and that he never
came to any good. The disgrace he brought upon the Bishop’s daughter was
rendered greater by his having got one of the maids with child, who bore twins
about the same time as Raguheid gave birth to her son.
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collateral?, who cared so little for his memory as not even to have
marked his grave, treated his books with scant reverence, and the
Icelandic vellums, many of them, had disappeared before Arne Mag-
nusson, thirty years later, came to rescue all that was left of vellum
MSS. in the Island. Some of the Latin printed books may still be
lingering on in Iceland, mouldering away, as the Editor saw one folio with
his monogram twenty-four years ago. Most lucky it was that Bryniolf
not only sent some of his best MSS. to Denmark, where all save one
(Gisli’s Saga, see Prologomena, § 27, for the List) have safely reached
us, but had taken care to have copies made of them by John Erlendsson,
for these transcripts, being easy to read, were preserved by those into
whose hands they fell, while the original vellums were left to positive
ill-use or carelessness, which soon destroyed many of them. For in-
stance, Libellus and Landnama, both old vellums once in the Bishop’s
library, were copied by John Erlendsson in 1651, and somehow perished
in the thirty years’ interval between the Bishop’s death and Arne’s
arrival.

We have quoted from the correspondence of Bryniolf and the
Danish scholar OLE WorM; a word or two upon the latter will not
be out of place. Born 1588, he seems to have taken early to study,
and as he was a man of good position and of great thirst for knowledge
of every kind, he came into relations with most of the scholars within
reach of his busy pen. His correspondence with his Icelandic con-
temporaries has been published. He was connected with the publica-
tion of Peter Clausen’s translation of Heimskringla. Worm fell into the
study of Runes, which he treated in his peculiar mystic way, and in
his well-known Literatura Runica he makes mention of, and cites, the
Poetic Edda., Arngrim sent him out the MS. of Snorri’s Edda, which
has ever since borne his name, Cod. Wormianus, as Arngrim says 1629 :
“The Edda and the Scalda that is affixed to it, as it is my manuscript,
I grant freely to Master Worm for as long as he will.” Worm also
acquired other MSS. which did not pass into the University Library,
but finally became Arne Magnusson’s property.

STEPHANIUS, Worm’s contemporary, born 1599 and schooled at
Herlufsholm, was a great correspondent of Bishop Bryniolf, and really
a fine scholar; his edition of Saxo is the first piece of true editing of
a Northern classic, and shows at every page wide reading and sound
criticism of a shrewd Bentleian quality. The Note Uberiores, which
appeared in 1644, but which had necessarily taken some time to pass
through the press, frequently refer to the help he received from
Icelandic scholars. )

Stephanius became possessed of several Icelandic MSS., which (in

! His Icelandic MSS. he bequeathed to a kinswomanm Helga Magnusdottir of
Bradratunga—a name that often enough recurs in Arne Magnusson’s slips.
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1651) were sold by his widow to the noble collector De la Gardie,
whence they passed to the Upsala Library in 1685 (along with Codex
Argenteus) ; the best of them is the Codex Upsalensis of Snorri’s
Edda.

§ 4. THE HISTORY OF THE WORD ‘EDDA/
a. Before A.p. 1642.

The word ‘Edda’ is never found at all in any of the dialects of the
Old Northern tongue, nor indeed in any other tongue known to us.
The first time it is met with is in the Lay of Righ, where it is used
as a title for great-grandmother, and from this poem the word is cited
(with other terms from the same source) in the collection at the end
of Scaldscaparmal. How or why Snorri’s book on the Poetic Art
came to be called ‘Edda’ we have no actual testimony (the Editor’s
opinion thereon is given at length in Excursus IV to vol. ii), but in the
vellums of it which survive the following colophons are found; viz. in
Cod, Upsalensis :—

“This Book is called Edda, which Snorri Sturlason put together
according to the order set down here:—First, concerning the Anses
and Gylfi. Next after, Scaldscaparmal and the names of many things.
Last, the Tale of Metres which Snorri wrought for King Hacon and
Duke Skuli1.”

And in the fragment AM. 757: “ The book that is called Edda tells
how the man called Eager,” etc.?

Snorri’s work, especially the second part of it, Scaldscaparmal,
handed down in copies and abridgments through the Middle Ages, was
looked on as setting the standard and ideal of poetry. It seems to
have kept up indeed the very remembrance of court-poetry, the
memory of which, but for it, would otherwise have perished. But
though the medizval poets do not copy ‘Edda’ [i.e. Snorri’s rules],
they constantly allude to it, and we have an unbroken series of phrases
from 1340 to 1640 in which ‘Edda’ is used as a synonym for the
technical laavs of the court-metre (a use, it may be observed, entirely
contrary to that of our own days). Thus beginning with Sacred Poems
between 1340-1400, Eystein says in Lilia, verse 97: “In all speech
the substance is the thing, though the obscure rules of Edda may here
- and there have to give way; so I shall write plainly at all events3”
Again, Abbot Arni (c. 1380): “The great masters of the Eddic Art,

! Bk pessi heitir Eppa, hana hefir saman setta Snorri Sturlo sonr eptir beim hetti
sem her er skipad : er fyrst fra Asom ok Gylfa [Ymi Cd.] par nest Skaldskapar-mal
ok heiti margra hluta, Sidast Hatta-tal er Snorri hefir ort um Hékon konung ok
Skiila hertoga,—Cod. Ups.

* Své segir i bok peirri sem Eppa heitir, at s4 madr sem ZEgir hét, spurdi Braga
skald . . .—Cod. Arna-Magn. 757 [Snorra Edda, Edit. Arna-Magn. ii. p. 532].

3 Vardar mest til allra orda : undir-stadan sé réttlig fundin

eigi liés p6tt Eppu REGLA : undan hliéti at vikja stundum,—Lilja.

Y N RN T R SRR R T N SRESRrrnweems,
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who cherish the precepts of learned books, may think this poem too
plain, but the plain words of Scripture are better suited in my opinion
to the lives of saints, than the dark likenings which give neither strength
nor pleasure to any one 1.’ And Abbot Arngrim (1345): “I have not
told my tale according to the rules of Edda,so my verses are not smooth
to the tongue. I give you but poetastry. I am far from the good
poets?” And in Nicholas Drapa, Hall the priest (c. 1400) says: “I am
not equal to my subject, I lack wisdom, gentle breeding, etc., eloquence,
the study of good poets, the knowledge of Edda’s noble laas3.”

From 1450-1550 we have numerous examples from the Rimur,
“T have never heard or seen Edda,” i.e. I have never learnt poet-craft.
“Poets would do better not to be everlastingly fumbling over the Edda
similes.” “There is no pleasure in speaking in riddles, according to
the dark rules of Edda” “1 am tired of Edda.”” “] send my poem
forth though I have not learnt my words or art from Edda!” ‘I have
never learnt any of Edda’s figures”” “No help of Edda have 1 got,
she is thought hard to master, and she has never got into my brains!”
Again, after 1550: “The craoks or gambits of Edda;” *“1 have no help
from Edda;” ‘Many sing though they know little of Edda;” 1 shall
not fix my mind on Edda, the meaning is the important thing;’’ ¢ Edda
is said to be a glorious book by those who study her;” ¢ The laws
of the poets and the rules of Edda;” *“ The similes or figures of Edda ;”
and so on down to the times of Arngrim, and Magnus, and Biorn of
Scardsa*.

It is their theories and beliefs respecting such ancient literature as
they knew, and particularly the works of Snorri, that we must next
consider. It must be borne in mind that Codex Wormianus [§ 6] was
the MS. of Snorri’s work, which they knew; that it contains besides
‘Edda’ a number of additional treatises (a book on the grammatical
figures by Olaf, and the alphabetic studies of Thorodd and his follower)
which were known as ¢Scalda,’ The first occurrence of this latter
word is in the Rimur of Valdimar, by a poet of the end of the sixteenth
century [see at the end of Introduction], an allusion, we doubt not, to
Cod. Wormianus itself.

Now Codex Wormianus does not contain the ascription to Snorri,
and there is no evidence that the name of Snorri was traditionally

" ! Yfir-meisturum mun Eppu listar : all-stirdr sid hr6dr virdaz

peim er vilja svd grafa ok geyma : grein kl6kastra fredi-boka:
lofi heilagra izt mer hefa : lids ritninga setra vitni,
enn kenningar auka monnum : engan styrk né fagnad myrkar.

? Rzdda ek litt vid reglor Eppu : radin min, ok kvad ek sem brédast
visor bar er vil ek ei hrésa : verkinn erat sia midkr { kverkum.

% Veit ek mik eigi vanta litid : veslan przl um Dréttinn mzla,
vizku ok sidsemd, vislega gaezku : vilja g6dan rétt at skilja,
mal-snild, aktan skyrra skalda : skil vegligrar Eppu regly, . . .
hrzdumk ek pvi hrédr at smida : nema himna sveit mer fullting veiti.

* These references from the Rimur, being too numeroms to put into a foot-note, *
are given at the end of the Appendix to vol. ii.
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connected with the ¢ Edda,” of which the Rimur-makers speak so often.
For, though we have so many references to Edda’s rule, we have none
to the rule-maker, a thing most strange, but which may fairly be taken
as evidence that Snorri was clean forgotten in the popular mind at
any rate.

The first person who gives Snorri as author of the Edda is Arngrim
in Crymoga, 1609, most probably on the authority of some copy or
fragment. It is not impossible of course that he may have heard of
or had a glimpse at (the present) Codex Upsalensis of Edda, which, as
we have seen, contains the ascription.

Biorn of Scardsa, on the contrary, had evidently never heard of Snorri
as connected with the Edda, and had already formed his own theory on
the authorship of the two great sections (Edda and Scalda) of the Codex
‘Wormianus. One he ascribes to Semund the Historian, one to Gun-
laug the Benedictine Monk. But how in the world came he to place
Semund and Gunlaug together? In this way we think. He only knew
of one book that had come down from the old days in which there
was mention of authors’ names, Bishop John’s Life. This Life con-
tains the statement that it was written by Gunlaug the monk, and it also
contains a reference to a more distinguished Icelandic scholar, Sz-
mund, of whom it relates the very interesting legend which pictures
him as a disciple of the black art and a prodigy of learning. Biorn’s
flighty fancy is fired, in one hand he holds the two anonymous works,
in the other two authors, and so he boldly pairs them off, as in a game
of cards, giving Edda to Semund, Scalda to Gunlaug. For is not Edda
worthy of Semund? And does not Scalda suit Gunlaug, who knew
all about Semund and was a learned man in his day too?

‘With this satisfactory and pleasing hypothesis he rested in high
content till he found that Arngrim confidently named Snorri in his list
of Speakers as ‘auctor Eddz.” He will not surrender his pet theory,
and he will not dispute Arngrim’s statement, so he coins an hypothesis
of reconciliation, and holds that the Edda was begun by Szmund and
completed by Snorri; but he leaves Gunlaug as author of Scalda, which
he remained till late in last century?,

In this final form we get it expressed in his Gronlandia [AM.
115, 8vo, autogr.], when, having spoken of the Scalda treatises as
“written by Monk Gunlaug, who lived under Waldimar the Second” (!),
he proceeds: “he forbids one to draw the synonyms and likenings
farther than Snorri permits [quoting from Olaf’s treatise]; that must
have been Snorri Sturlason the Lawman, he lived in the days of
Gunlaug; Snorri gathered the synonyms and many kinds of names

! We now know, certainly, that Olaf Whitepoet is the author of Scalda ; yet Biorn
could hardly be expected to have known what Cod. Worm. does not tell; he might
have got at it by way of induction, but that was not his manner. Of evidence for
connecting it with Gunlaug, or Edda with Szmund, there is none, these theories
are sheer bubbles of fancy.
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and added them to Edda, which Priest Semund the Wise had com-
piled aforetime .”

This theory Arngrim accepts and upholds as a fradition in his corre-
spondence with Ole Worm, 1636, who is a little puzzled by his loose
statements. ¢ Why do you speak of Edda as Szmund’s, when you in
Crymogza called Snorri its author?” Arngrim answers, 1637: “I can
solve your difficulty ; in our records these words are plainly to be read,
¢Snorri Sturlason lived in the days of Gunlaug the monk, he added to
the Edda which Szmund the historian had composed?’” A striking
statement! What are these ‘records?’ Nothing but the words of
Biorn given above, written only ten years back, quoted almost letter
for letter. Arngrim is anxious to be thought consistent, and we are
afraid the ‘monumenta’ looks a little like an equivocation. Certainly
two years later Arngrim is bolder, when he writes to the same corre-
spondent: “Hence it is that Edda is found in o/d records ascribed
both to Semund and Snorri, the plan and beginning being Semund’s,
the additions and conclusion Snorri’s%.”

To show (in addition to these words of Arngrim), (1) that Biorn
habitually spoke of the ¢Edda’ as Semund’s or Snorri’s, (2) that by
this ‘Edda’ is always meant the prose Edda, (3) that he used the
name of Szmund wherever he wished to find an author for a great
classic—the following extracts will be of use. In a Commentary on
Law-phrases Biorn quotes Scaldscaparmal three times as Samund’s
alone, once as Snorri’s and Szmund’s, and the Thulor once as

! Biorn of Scardsa in Gronlandia, Arna-Magn. 115, 8vo, autogr. : ¢ pessi Gunnlaugr
munkr hefir saman sett pann bakling um Stafrof Islendinga, og lof og 10stu i mélinu,
sem og skaldskapnum, sem Dénatinn kennir . .. svo hann hefir verid einn mzliliga
lerdr madr, og miog hug-vitugr 4 skaldfredi og mél vort, sem sa beklingr ndgliga
1t visar. Hann vottar par til Valdimars konungs um Runa-stafi. Pad hefir verid
Valdimar Valdimarsson annar, sem var 4 dogum Gunnlaugs (hann tok konungdém
1203, d6 1240). Hann bannar og ad reka heiti eda kenningar lengra enn Snorri
lofar. Pat hefir verid Snorri Sturluson Légmadr; hann var 4 dogum Gunnlaugs,
Snorri s6tti heiti og nfn flestra hluta, og jok vid pa Eddu, sem Szmundr prestr inn
Fr6di hafdi 4dr sam-sett.” -

The same author in ¢ Commentaries yfir Fornkvadi’ [Court Poems): ¢S4 visi
madr, sem sam-sett hefir pann bzkling a lslenzku, er vér kollum Skaldu, og vér
idtum margir ad verit hafi s& vitri og vel-lerdi brédir Gunnlaugr fré Ppingeyrum,
p6 ad nokkur annar hafi seinna par matt vid auka, hann stimar saman lof og lesti
4 skdldskapoum, og keunir réttilega hvernig skuli yrkja, og setr saman allar reglur
skéldskaparins 4 Norrznu mali, og saman ber ber og iafnar vid Latinu klerka reglur
og versa hatt’ (sic).

? Worm to Arngrim, 1636: ‘Eddz autorem videris constituere Szmundum
Froda, cum tamen Chrymogza [Arngrim’s work of 1609] Snorroni Sturlzo id opus
attribuat. Quid sentiendum dissertius edoce, rogo.’

Arngrim answers: *De autore Eddz objectum scrupulum illo emendum sentio,
quod in monumentis nostris manifeste leguntur hac verba—* Snorri Sturluson var 4
dogum G’u?nlaugs munks ; hann baztti vid b4 Edda sem Szmundr hinn Fr6di hafdi
sam-sett.”

$ Aragrim again to Worm, 1639: ‘Hinc est quod Edda utrique, Semundo et
Snorroni, in Antiquitatibus (!) ascripta reperiatur, ita ut Sgmundo initia et funda-
mentalia, Snorroni locupletatio et opusculi absolutio debeatur,’
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Szmund’s, twice as Snorri’s, sometimes citing word for word, so
that there can be no mistake; e.g. “Samund the historian says
flatly that ‘the speech of these peoples is called the Danish tongue;’”
and “Szmund the historian says, ‘next to the liege men or barons
came they who are called holds.’” Which passages are to be found
in Edda Sksk. ch. 531 He also cites from Scalda as Gunlaug’s.
To Semund he ascribes ‘Niala and the great Saga of Olaf Trygg-
vason’ in his notes to Landnama-bok?% Very interesting is the
quotation given by Arne Magnuson (1696) from Biorn, Commentary on
Gest’s Riddles, which we now take to be lost, written in 1641 (observe
the date) :—* The prose Edda, which we commonly call Snorri’s Edda,
Biorn of Scardsa attributes to Szmund®” Arne Magnuson (1696) has
also preserved the statement :—* M. Thormod Torfisson (now 60) says,
that.in his youth he had heard his father quote somewhat from
Semund’s Edda, which he said he had himself read in the book some
time ago®” A notice easily interpreted in the light which we are now
able to throw upon the invariable use of the words Semund's Edda for
the ¢ prose Edda’ before 1642.

‘We may now leave Biorn in 1641 with his theory on the one prose
Edda with two authors known to him, and turn to Magnus Olafsson,
who first conceived the idea of a second Edda having existed. He was
not content with speculating on the authorship of the Edda, but
boldly goes to the root of the matter,and holds that Edda, as preserved
in Codex Wormianus, is merely a compendium of an archetypal Edda,
a gigantic cyclopzdia of ancient lore, composed by the Anses themselves,

L Bi6rN oF SkaRDsA, Commentary on Law Phrases, c. 1626, Cod. Arna-Magn,
61, chart, autograph :—

s.v. Baran—* Semundr og Snorri 16gmadr, peir skrifudu her um greiniliga. Les
Eddu Snorra, Ari Fr6di Flateyjar Annal. Her um fleira hi4 lendum manni.’
[Snorra, Edda, i. p. 456.]

s.v. Holdr— Szmunudr Frodi segir ““nast lendum mGnnum eru peir menn er
holdar heita,”’ etc. [7bid.]

s.v. Dinsk Tunga— Szmundr inn Frédi segir berliga, at mal pessara piéda heiti
“Dousk Tunga.”’ [1bid.]

s,v. Bardi—* Nafn skipsins er og bardi, item byrdingr, sem Szmundr og Snorri
skrifa.” [Edda, Thulor.)

s.v, Fylki—* Ekki var fylking kollud nema xI, i vari, Sem Semundr segir.’
[Edda, i. p. 534.]

s.v. Hd-skerlingr—* pegar Snorri Logmadr greinir i sundr néfn fiskanna og hval-
anna, b4 telr hann hi-skerding med fiskum,” [Edda, Thulor.]

s. v. Hafr-hvalr—* Hann telr Snorri med hvala ndfoum.’ [Zbid.]}

2 ¢Les Brians bardaga, Niélu Semundar hins Fréda, . . . Skoda Skildu Gunnlaugs
munks,” Again, ‘Syncope, Les Skaldu Gunnlaugs munks . . . Semundr prestr inn
Fr6di hefir saman snarad Nidlu og megin-sdgu Olafs konungs Tryggvasonar’ (sic).

3 Arne Magnusson, 1696: ‘Eddam illam Prosaicam, quz vulgo Snorra Edda,
Szmundo Froda tribuit Biorno de Skardsa in Commentario suo yfir Gatur Gestz
Blinda, skrifudum 1641." [I have not seen this Commentary. G.V.]

* Monsieur porm6dr Torfason (nd sextugr) segist i sinu ungdemi heyrt hafa f6dur
sinn citera nokkad dr Szmundar Eddu, sem hann sagt hafi sig f bokinni fyrir longu
(nokkru) lesid hafa.—Arne Magnusson.
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or at least their grandsons. As he says: “From the poems of the
ancients [the fragments of poetry in Snorri’s Edda], and also from
certain titles of the Anses, and especially Woden, and indeed of other
things also, it appeareth that there hath been another older Edda, or book
of stories, put together by the Anses themselves or their grandsons,
which hath perished, and of which our Edda is, as it were, an epitome ;
for of very few of these many names, which are applied to Woden on
account of divers adventures of his, as Edda itself declareth, can any
account be given from the stories contained therein, yea, nor even of
the names of many others, which are therein to be found.”

The theory is grandiose, and not wholly fanciful. Snorri’s Edda
stands to tradition in much the same relation which Magnus dreamed
that it stood to his Arch-Edda; and those names, in the Thulor, of
sea-kings and ogresses, which we cannot identify, are indeed evidences
of lost legends and faded myths.

Bishop Bryniolf accepts the theory, but he has heard of Biorn’s ideas
on the authorship of Edda, and he effects a decent episcopal substitu-
tion of Semund for the ¢ Anses or their grandsons.”’ In a letter to
Stephanius (1641) he expresses himself with a certain fervour: “ Where
be those mighty treasuries of all human knowledge, written down by
Szmund the Wise, and in especial that most noble Edda, of which,
beside the name, we have now left scarce a thousandth part; yea, and
that which we have, had been altogether destroyed had not the com-
pendium of Snorri Sturlason, which we have, preserved to us what
1 would call the bare shadow and foot-print of that ancient Edda,
rather than the work itself? Where too is that huge volume of
histories, from Woden down to his own day, which Ari, surnamed the
Historian, compiled? [Alluding to another theory of the author-
guessing Biorn.] Where be those most excellent writings of Monk
Gunlaug? Where be the royal poets’ songs that were held as marvels
over the whole northern world??”

The last stage of the Magnus theory is reached by the poet Peter

1 Ex veterum rhythmis, ut etiam appellationibus Asarum nonnullis, ac in primis
Odini, et aliarum denique rerum, apparet, aliam fuisse Eddam antiquiorem, aut
volumen fabularum, ab ipsis Asis confectum aut eorum nepotibus, quod interierit, et
cujus hac nostra Edda aliquale sit compendium ; quia nominum paucissimorum, quz
Odino ex variis casibus indita sunt plurima, ut Edda profitetur, ex ejus fabulis reddi
potest ratio, nec etiam plurium, quz ibi occurrunt, appellationum.—Magnus Olafs-
son, c. 1629, ad calcem Edde Latine, which he presented to Chancellor Fries.

* Bishop Bryniolf in a letter to Stephanius, year 1641: ‘Ubi enim ingentes
thesauri totius humanz sapientiz, conscripti a Szmundo Sapiente; et in primis
nobilissima illa Edda, cujus vix millesimam partem reliquam nunc przter nomen
habemus ; atque id ipsum, quod habemus, omnino fuisset deperditum, nisi Snorronis
Sturlonis epitome umbram potius et vestigia, quam verum opus Edde illius antique
reliqua fecisset? Ubi vero ingens volumen historiarum, ab Odino ad sua tempora
contextum ab Ario polyhistore dicto? Ubi prestantissima Gunlogi monachi scripta ?
Ubi regiorum per totum arctoum orbem poetarum admiranda carmina?’ etc. etc.—
!:‘ Il!gg. ]Bryniolphus in Epistola ad me sua ante trienniu:n Jere scripta,’ Stephanius
in 1644.
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Thordsson, who says (c. 1650) ¢ “ The story goes, that in the old days
in Gautland, there was a king’s daughter named Edda, who was held the
greatest paragon for wise counsel and for her many accomplishments,
but above all for knowledge and book-learning, of any maid or matron
that was living in her day. She flourished a short time after Woden
and the Anses came hither out of Asia to the lahds of the North and
took them under their rule. And because of her wisdom she wrote down
in a continuous story the dealings between Woden and King Gylfi of
Sweden, who was named Gangler, etc. ... But I have never found
that these histories have ever been put down in writing since Edda
wrote the Beguiling of Gylfi till Snorri Sturlason wrote his Edda 1.”

In Stockholm there is an interesting MS. (Holm. Isl. 38, fol.) con-
taining an Essay on Edda composed in 1641, a date to be noted?
This essay is an omnium gatherum of all kinds, and, amongst other
things, contains the first written information respecting the elves and
other popular legend-matter, for which the Editor (in 1861) made use
of it in his preface to Mr. Arnason’s Icelandic Fairy-tales. The
author’s name is not given, but his personality is clearly pointed out,
for instance, in the following passage :(— This book, like all my other
things, I lost in 1616, whereof it is no profit to think.” Which is an
allusion to the persecution that John Lerdi underwent for siding with
some Gascon pirates in the west of Iceland in 1616, and for being sus-
pected of sorcery, as he tells us in his autobiographical poem, called
‘Fiolmod’ (the Curlew). John draws his information from the few
books which he knew—Snorri’s Edda and its two arrangements (Laufas
Edda and Upsalensis Edda) and Hawk’s-book; and he quotes no
poetry but what is found in these, save two verses from Wolospa,
which do 7ot occur in the prose Edda, but are found in Hawk’s-book
(his favourite store-house), as we can tell by the reading he follows.
He also tells the story of Giant Thrym3, but here again from the
Rimur Thrymlor, not from any other source. Now Thrymlor is con-
tained in the big Rimur vellum which was found in the west of Iceland,
precisely the spot from whence John Lerdi came.

! Arna-Magn. 166, 8vo, Hraundals Edda: “Enn st er saga til bess, ad konungs
déttir var 4 Gautlandi i fornum sid, sem hét Edda; hon pétti meiri skdrungr §
vitrlig 149, og morg snildar-brogd, og mest 4 ment og bok-fr2di, enn nokkur mey
edr kona henni samtida; hon var uppi skémmum tima sidar enn Odinn og Asir
kému af Asia hingad 4 Nordrlond, ok téku pau undir sina stiérn. Og sakir sinnar
speki, ritadi hin i saman tekna fra-s6gu skipti peirra Gylfa konungs f Svipiéd, er
nefndr er Gangleri, og Asa, er Gylfi for til Valhallar . . . Enn ekki hefi eg fundid
ad bessar kenningar hafi verid skré-settar sidan Edda ritadi Gylfa-ginningar og allt
bar til Snorri Sturluson ritadi sina Eddu.’

* Begins thus—* Her byrjar saman-tektir um skilning 4 Eddu. S4 fyrsta fregn er
af Saturno i Krit, eptir fornum fr28i-békum upp teiknad til gamnans anno 1641.

# ¢prymr ion mikli { lotunheimum n&di hamri pérs; pé gerdi Por sig ad piku til
ad giptast prym, og fékk si bridr pris mikinn af sioum bridguma; en hin var
své vel mat-frekion; pvi fekk hiu ad sj& hamarinn. Pess kendu bodsmenn og
bridguminn,’
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John accepted Magnus’ grand theory, with the same modifications as
Bryniolf had supplied, as we see from such passages as: “Then the
clerk Snorri Sturlason of Reykholt, the lawman of the south of the
country in the days of Gudmund Arason the bishop, the fifth bishop of
Holar, began to write somewhat out of the old books of the Anses.
Some got more and some less; that is why there are such different
Eddas about. But men think that the Edda of Szmund the historian
is the fullest and best, for he was the older in point of time.”

Here the statement about Snorri’s age would be derived from a
statement in the Life of Bishop John respecting Gunlaug, who is there
said to have written it for Gudmund the bishop, whilst Biorn says that
Snorri and Gunlaug are contemporaries: it is hence that Bishop Gud-
mund puts in an appearance here. Again, John Lerdi says that he is
obliged to write from the shortest Eddas, for he has not yet been able
to come across a larger one; he being evidently of opinion that there
was, for instance, a far larger Gylfa-ginning than his [which is our text
of to-day], but this he had never seen.

A further proof (if it were needed) that John knew Hawk’s-book well,
is found in his imitation of Merlinus Spa, called Krucks Spa, a prophecy
of Iceland’s fate and future history.

John, with his cabalistic learning and happy love of popular supersti-
tion, is a figure of rather pathetic interest to one ; his works are a store-
house of old words and phrases. He was a bit of a poet too in his
own way; Ditty 51, vol. ii, is his, and it may well be that some of
the fairy-tale poems, such as Kétlu-draumr, are by him. He was an
artist too, a noted ivory-carver. Poor fellow! he lost most of his
papers, which were taken and burnt, when he himself had a narrow
escape from the mania for witch persecution which had reached Ice-
land too in the seventeenth century, He was what Johnson loved,
a ‘good hater’ He died in 1651,

5. In and after 1642.

We have now traced the story of the Edda among the scholars
of the Icelandic Renaissance down to the great year 1642. How the
whole of their ideas and theories were changed by the important dis-
covery of Codex Regius at that date, remains now to be pointed out.
The theory of Magnus respecting a double Edda.paved the way for
the acceptance of the new MS. as an Edda; Biorn’s phantasy supplied
Samund’s name (which, but for that, would never have been hit upon)
as the author thereof.

! John the Learned, 1641: ‘Ppé ték til nokkud litid dr peim fornu Esa-
békum ad skrifa si scribent Snorri Sturluson i Reykjaholti, Logmadr sudrlandz
sydra byskups-demis, 4 dogum Gudmundar biskups Arasonar, fimta Héla-byskups;
par af fengu sumir meir, en sumir minna; pvi eru svo misiafnar Eddur vida.—Enn
?zn?\.:ndar Edda hins Fr68a pykir ménnum fyllst og fréust vera; hann var og
yrri.

C
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Let us see how the knowledge of the new-found MS. affected Biorn.
In the same MS. which contains John's treatise, is an Essay by Biorn
of Scardsa, entitled ¢ A certain little Compilation on Runes (Semtak um
Runir), for the benefit of the learned, at Scardsa, 1642, B. I. S.1’ [Biorn
Johnson]. In this Essay for the first time appears the word H4vamal,
and quotations unmistakably drawn from the songs in the Cod. Regius
MS. Hitherto there has been no citation from any one of the songs
therein contained which one cannot point out as derived from other
works. Here at last is sure and certain evidence that Biorn has seen
Cod. Regius. How does he treat the songs? He speaks of them as dim,
obscure, and difficult, needing interpretation, as of immense age, com-
posed by the Anses, etc. It would seem as if he had come across the
MS. while writing his Essay, for he stops to explain what he is talking
about, and to make clear to his readers what he means by the words he
is using respecting it. For of course he must account for the book in
some way. How he does so is this,—he accepts the Magnus-Bryniolf
theories as to a double Edda, and adapts them to this new find : this is
the Edda we have all been talking about, the archetype or a piece of it,
composed by Anses and heroes, and written down by Szmund. This
Song-Edda T shall call Semund’s Edda for distinction sake, and the
Prose one I call henceforth Snorri’s. This is what we gather clearly
from such passages as this: “ There are two books (he says) here
in Iceland, which men commonly call Edda [a characteristic sweeping
statement]. . . . . Now these books which are called Edda are very dif-
ferent indeed, for the book, which priest Semund Sigfusson the Wise
has composed, is a// in werse, and he has gathered together therein all
the oldest, wisest, and most obscure songs which he could find in that
tongue [the Danish tongue alluded to above in his Essay]. Many?2 have
called the book Szmund’s Song-Book",” etc. [This last statement
covers his own advance, or volt-face of theory, for it does not do to let
people know one has not been omniscient, and a good broad assertion
will always go down. There is of course no real intent to deceive here;
it is only the old man’s flighty fancy, not to say pet vanity, instinctively
saving itself.] Again we have: ‘ All that T have just stated comes from
the Edda of S@mund and its extremely old poems, prophecies and pro-
verbs of wisdom, which are too long to insert here. This deep and
obscure matter is treated of at great length in divers places of the old
poems in Semund’s Edda*.”” Surely in such passages we catch old Biorn

1 ¢Nokkud litid Samtak um Ruunir . . . brada-fangs upp teiknad til um-béta vitra
manna & Skardsa i Skagafirdi 1642, B. L. 8.’

2 < Many’ is here Biorn himself and nobody else; the national ¢ we’ of the Three
Tailors of Tooley Street.

3 ¢ Tver bzkur erv her 4 landi er menn nefna almennilega, hvora fyrir sig, Eddu. ., .
Nieru pessar bzkr sem Edda er nefud, hvor um sig sundr-greinilegar, pviat bék st,
er Szmundr prestr Sigfuss son inn Fr6di hefir sanian sett, er 6/l § liédum, og hefir saman
hent 1 hana 6]l pau elztu hann spékustu og dimmustu 1iéd, sem hann hefir { pessari
tungu getad fundid; hafa margir kallad pa bék Semundar “ Li6da bok,”? etc,

¢ ¢ Allt betta her sagt kemr fram { Eddu Szmundar i peim afgamla li¢da-Latti,
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in the very act of christening his new-found treasure. In the same
Edda he makes this final confession of faith as to Semund’s authorship,
the last edition, in fact, of his theories: “These (he says) are his
works which men know for certain that he has composed and written:
1. Niala, which he has composed with great brilliancy. 2. Edda, which
we call the Song-Edda. Master Bryniolf believes that this has for the
most part perished; however, its yet existing fragments yield clear testi-
mony to the learning and eloquence of this author. 3. He was also the
first to begin the Odd-Annals from the creation of the world right down
to his own day.”

One more passage will show that it is unmistakably Codex Regius
which Biorn now dubs Edda Szmundi: “I will first say something
about that obscure prophecy which Szmund places frs¢ in his book, and
which is named after the Wolwa?2.”

‘We need not pursue the list of notices of the Edda-Songs any further.
We have seen the state of opinion just before and just after the dis-
covery of Cod. Regius. Subsequent scholars follow Bryniolf and
Biorn’s theory, like sheep, without doubt or development [see Arni
Magnusson below]® down to the present day.

As to the order in which single songs of Eddic type turned up later,
a few words may suffice.

About the same time, or a few years later, the discovery of Cod.
Regius was supplemented by the discovery of a fragment of a MS.
(A) which contains Olaf Whitepoet’s Essay on the Figures of Grammar,
Snorri’s Scaldscaparmal, the Thulor, and one sheet of poems, chief of
which was the hitherto unknown Balder’s Doom. When Flatey-book
came to light [in 1643] the one old poem it includes, the Hyndlo-liod,
became known. In 1641 Bishop Bryniolf had bought a new second MS.

spi-sognum og spak-mzlum, sem langt vill vera inn ad fera. Mart og mikid talar
um betta didp-setta mal i forn-diktum Semundar Eddu.’

! *Pessi eru hans opera, sem menn vist vita ad hann samid og skrifad hefir : —
1. Niala, hverja hann saman skrifad hefir med stérum candore. 2. Edda, hverja ver
kollum Li6da-Eddu—hana hyggr Mag. Bryniolfr 2d mestu leiti interciderada—og af
heunar fragmentis eptir blifandi hvorrar ageti b6 ber liést vitni um lerdém og ord-
snilli autoris. 3. Hann byrjadi og fyrstr Odda-ann4l ab orbe condito, og allt til sfas
tima."

2 ¢« N vil eg fyrst nokkud tala um hina didp-skildu sp4, er Semundr setr undan i
bék sinni, og kend er vid volfu.”

And—*Einnig finn eg i peim for-gamla, dul-m!ta liéda hatti, sem kalladr er Hifa-
mél . . . og meina eg pau 1i6d hafi gior verid & dogum Asanna eda skamt eptir.’

And—* Sem helzt m4 lesa og skilja i peim dul-mzltu liédum, er Brynhildr Budia
dottir kvedr til Sigurdar Fafnis-bana.’

® The first notice out of Iceland of the two Eddas is in Stephanii Notz Ube-
riores, 1644, ii. 93: ‘Docet utraque Edda, et illa genuina Rhythmica Szmundi
Sigfussonii, vulgo Froda, vel Polyhistoris, dicti, quam non ita diu e latebris eruisse
prz se fert M. Brynolvus Svenonius, et vulgatior Snorronis Sturlonii, qui Szmundi-
nam illam priscam interpolavit,’ etc. [Here ke falls back into the theory before 1642.}
Stephanius cites ¢ Edda’ about thirty times, meaning always the Prose one. except
this once. Observe that most of the sheets of his bookawould have been in type
ere the news of 1642 had reached him.

c2
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of Snorri’s Edda (r) ; in this the Mill Song is preserved. The Sun’s Song
is first mentioned in Biorn’s Essay of 1642 : ‘as it is said in the old Sun’s
Song?;’ we have no information as to its vellum original, only paper
copies having come down to us. The Lay of Menglad and Swipday
seems to have emerged later, as it is not cited by Biorn; it is in like
case, as to MSS., with the Sun Song. The first of all these early poems
known was the Lay ¢f Righ, as it is in Codex Wormianus, which was
certainly known before 1609 (when it is first mentioned by Magnus
Olafsson), for we gather that Arngrim knew it as early as 1596. Heid-
rek’s Riddles, to which Biorn made a commentary (1641), were known
first from Hawk’s-book, one of the medizval MSS. which emerged
earliest, quite as early as 1620. The introductions to the poems in
Book iv note the earliest citations and the MS. authority of the other
‘Eddic’ poems; e.g. of Egil’s three great poems Hgfudlausn was the
first known, before 1640, and the indefatigable Biorn wrote a com-
mentary on it.

When Eryniolf had found the Codex Regius he had a copy taken on
vellum, ard inscribing it ¢ Edda Szmundi multiscii,” sent it abroad 2.
From it the title became spread on the continent, where scholars, as
Arne Magnusson complains, accepted the superscription as an oracle
not to be doubted. This vellum copy is lost. It came with the rest of
Torfeus’ MSS. into Arne Magnusson’s collection, and has disappeared,
probably burnt in the Copenhbagen fire, 1728%,

Beyond the momentary stir among the little knot of scholars, the
influence of the newly-discovered ¢poetic Edda’ was not very great ;
the scholars of the continent chiefly cared for them as throwing light
upon ‘ Runic’ matters, and the complete ignorance of their real worth
is shown by the fact that the Editio Princeps of the Mythic Poems of
Codex Regius is of 1787, only scraps and stray bits having been printed
before, and that the earliest edition of the Heroic Poems is that of
von der Hagen, 1812. The first complete edition of the whole is
Rask’s of 1818 [see § 15].

L <Svo segir i Sélar-li6dum gomlu: Bzkr s4 ek fadar feikn stofum’ (1),

2 Arne Magnusson in Vita Semundi: [Brynolfus] inter alia membranam quan-
dam antiquissimam, carmina Islandica continentem, nactus est; que, ut lectioni
commodius inservirent, in recenti membrana exarari fecit [¢kis copy is lost], ac ita
transscriptis titulum ‘“Edda Szmundi Multiscii ” propria manu prefixit. Hanc
recentiorem membranam Brynolvi dono postea obtinuit .. , Tormodus Torfeus. [Arne
now proceeds to narrate further compilations), . . . atque ita ex variis codicibus con-
farcinatum corpus ‘“Edda Szmundi” vulgo dicitur, fide scilicet Brynolfi Swenonii,
qui titolum illum primo, ut ante dictum est, apographo prafixit. Qua sententia,
tamquam ex Appollinis cortind profecta, adeo invaluit, ut dictus liber eo nomine
hucusque constanter venerit, nec ullus de ejus inscriptionis authentia quzstionem
movere przsumpserit, Sed tamen Eddam Szmundi ante Brynolfi tempora ita voca-
tarn fuisse, fide patris sui sexagenarius mihi retulit Thormodus Torfeus’ [in the

‘pre-1642”° sensc].

And again in Icelandic on a slip, see p. Xxx. note 4.

3 ¢Oll exemplaria sem eg s¢8 hefi, eru yngri enn initium episcopatus Brynolﬁ ’
Arne Magnusson on a slip.

- v
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In Iceland the influence is (beyond the lost copies alluded to, § 15) not
very marked. Hallgrim Petersson’s Commentary on some of the verses
in Olaf Tryggvason’s Saga, a quaint work, quotes one of the Helgi Lays
(but as from Gudrunakvida),—the earliest citation from these poems.
There are traces of an acquaintance with the Didactic poems in his
Passion Hymns, and his Sam-hendur clearly show a knowledge of them.

Besides this, there is little or nothing save the forgery, Hrafnagaldr
Odins [Hrzvagaldr?], or Forspiall’s liod, intended as an introduction to
the Doom of Balder, the oldest MS. of which goes back to 1670. See
Introduction to Baider’s Doom.

§ 5. IcELANDIC DIPLOMATICS.

There are, as we noticed in the Prolegomena (§ 27), four great collec-
tions of Icelandic MSS, :—

First, MSS. collected by Bishop Bryniolf and presented to the king,
especially those which he sent him in 1662, now in the Royal Library
of Copenhagen (the old MSS. Collection, ¢ Gamle Kgl. Saml.’)—Codices
Regii, about fifteen in all.

Secondly, the Collection of Arne Magnusson, made between the years
1690 and 1728. For the life of this Father of Icelandic Letters, see the
Prolegomena (§ 27)—Codices Arna-Magnzani [=AM. or Arna-Magn.]

Thirdly, the Upsala Collection, which was formed by Stephanius, of
whom we have spoken above: from the hands of the De La Gardie
family these MSS. passed to their present locale—Codices Upsalenses.

Fourthly, the Stockholm Collection, of which the first part was
brought together in Iceland in 1662 by Rugman; the second by John
Eggertzson in 1682— Codices Holmenses.

There was formerly a fifth collection, that of the University Library
of Copenhagen, many from the library of Resenius (Codices Reseniani).
This collection was wholly destroyed by fire in 1728, save one MS.
which had been lent out to Arne Magnusson. But luckily, under the
auspices of Torfaeus and other scholars, careful copies had been made
of all the important Icelandic MSS. in this University collection, and
these copies are now in the Arna-Magnaan Library—Codices Academici.

These five collections absorbed all the Icelandic vellums and the
best paper copies; and bappily it was so, for the destruction of MSS.
which went on in Iceland at the end of the seventeenth century would
have left very little to be gathered if Arne had not come just when he
did. As we have seen, all the vellums still in Bishop Bryniolf’s pos-
session at his death were scattered or mutilated or destroyed within
a few years, and Arne could only procure fragments of what had been
the finest collection in Iceland. Besides careless keeping, ill-usage, and
bookbinding (for which the vellums were cut up, the loose plies serving
to cover the wooden boards of modern printed books), which we
may rank as active agents, Icelandic MSS. had, owing to the absence of
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libraries and national buildings, much to contend with,—the damp and
smoke of the houses, which blackens and rots the parchment itself, and
accounts for the dark, grimy, mouldering state of most MSS.

Besides the dark, discoloured state of Icelandic MSS., there are
other diplomatic signs which distinguish them. They are written in
a systematically comtracted form, which is quite unique in European
diplomatics ; hundreds of the ordinary words, and nearly all proper
names, are expressed by abbreviations. This we may well suppose to
have arisen from lack of parchment, but it was continued as a matter of
calligraphy long after vellum was generally available, for however costly
the MSS., however large the margin, Icelandic scribes never wrote other-
wise. In the Norwegian MSS., unless they were written by Icelanders,
the fashion did not obtain. One of the results of this is, that it
requires a long and special training to read blurred passages, or to
restore from the misreadings of extant MSS. the original words of
the archetype.

Again,we have to take into account the absolute disappearance of nearly
all early MSS., so that there are far fewer than we should expect of
the twelfth century, and those which do exist of such date are mostly
on sacred subjects, translations from Latin medizval books, etc., of little
worth for our purposes. So complete has been the destruction of
early vellums, that hardly a deed or charter remains from the Middle
Ages (twelfth and thirteenth centuries), the one exception, a most
valuable one, being the Reykholt Charter, which we shall mention
again. We therefore lack much diplomatic information, which fuller
and earlier remains would yield.

It is also to be noted, that the collections of Copenhagen and the
North, which are so rich in Icelandic MSS., are remarkably weak in
early Latin, French, and English MSS. and charters of the eleventh,
twelfth, and thirteenth centuries which could be compared with Ice-
landic MSS. Hence it has been, that in the absence of any date
to be got at from internal evidence (and this is very seldom attain-
able), Icelandic vellums have been dated in a haphazard fashion, with-
out sufficient knowledge, and without sufficient method. So that, as a
rule, the judgment of editors as to a MS.’s age must not be accepted,
and a fresh and searching investigation into the facts of each case is
necessary. Down to the present day, indeed, editors of Icelandic
MSS., only knowing one class of vellums, have been trying to judge of
them by guess-work, by the same method as the now extinct Greek
scholars who sought to find the etymology of every word and the
explanation of every form in the Greek tongue itself. And the results
of the intuition or guess method in the one case are about as trust-
worthy as those in the other. The only scholars whom it is safe to
follow are the Norwegian editors, such as Munch and Unger, who
have had not only a wide experience of medizval MSS., but have
worked upon a scientific method; and among Icelandic scholars the
late Mr. Sigurdsson’s wide knowledge of fourteenth and fifteenth



ICELANDIC DIPLOMATICS. XXXIX

century Icelandic M'SS. and sagacious industry warrant one in relying
on his verdict upon all /ate MSS. Where we have dissented from
these scholars it has been with the fullest consideration.

It was after a long and minute study of the AM. collections, after
some acquaintance with the MSS. of other countries and tongues,
especially those of England, which are so important in this connection
(for from Britain it was that writing originally came to Iceland),
that the Editor drew up the Table in Prolegomena (p. ccxii), in which
he has attempted to fix the dates of the most valuable Icelandic
vellums. For this purpose it must be remembered that it is not
enough to know and notice peculiarities of writing and changes of
grammar and phonesis, but one must also look at the make of the
vellum, the size and destination of the book, the needle-marks at the
back of the sheets, the way in which the volume has been bound and
rebound, and the like. Moreover, one must always be on the watch
to look out for similarities of handwriting and physical resemblances
between different MSS., for only so can one hope to light on a positive
date.

A few examples of the mistakes in dating perpetrated by editors
will show the caution necessary in accepting the ‘traditional’ dates.

The earliest Icelandic MS. is a translation of that well-known
medizval book, the Elucidarius. Now the editors, who have an
extraordinary and wholly unbased prejudice against putting any MS.
earlier than the thirteenth century—the twelfth century, with Ari the
historian, Thorodd the grammarian, and King Swerri, being a mere
vacuum to them—have invented two bags, labelled Early Thirteenth
Century and Early Fourteenth Century, into which they tumble all MSS.
they do not know much about. If a MS. is evidently wery old, it goes
into the former; if it is evidently rather old, it goes into the latter.
Here, in the case of Elucidarius, no one could doubt but that a MS.
which contains archaic grammatical forms such as,not only ‘es’ for ‘er,’
but even ‘an’ for ¢ pan,” must be very old, so it goes plump into the first
bag!. But a careful look at the book will soon convince one that it is
at least a hundred years older than the editors will allow. Taking
the actual verbal forms they are consistently early, the handwriting is
of a avholly early type, the size of the letters, the absence of abbre-
viations, and the grouping of the page, all point to an early date.
Thus, to compare it with foreign MSS., the Editor has seen a charter
of Henry I of England, the penmanship of which he could hardly dis-
tinguish from it, and several English-written MSS. of similar dates
which present exactly the same #ype of handwriting—a variety of the
Latin round hand of England in the eleventh and twelfth centuries.

! Professor Gislason of Copenhagen, in Arna-Magnzanske Haandskrifter,
1869. So again, AM. 677, Gregory’s Dialogues [clearly a twelftb-century vellum,
though not so old as Elucidarius] is by the same authorsaid to be of ‘early in the
first half of the thirteenth century.’—Frumpartar, p. xeiv.
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Let us allow a few years for this type to reach Iceland from England,
and it is necessary to allow for this, for fashions of course reach
Iceland slowly, and the date of 1130 will be found to suit all the
evidence which it is possible for us to cellect with regard to this MS.,
whereas the traditional bag-date means nothing, is based on no fact,
and agrees with no external evidence.

Another odd notion is the fized idea that, when two or more
hands are found in a single volume, they must be of different dates.
Thus in the little Agrip MS. (which, by the way, bears a curious re-
semblance in some respects to the famous Digby MS. of the Song
of Roland) there are two hands ‘nearly contemporary.’ Why not
contemporary? There is no earthly reason. Of course there are in-
stances of MSS. begun by one man and finished by another one or
even two generations afterwards; but such cases are few and far be-
tween, and there is nearly always a reasonable amount.of internal
evidence to be got at, either the hands present obvious marks of dif-
ference, or the character of the vellumi changes, or something of the
kind. Thus in the facsimiles of Sturlunga Cod. B, given in the Oxford
edition of that Saga (p.ccxix), there is absolutely no cause to doubt the
contemporaneity of the hands employed, or to say that the MS, is ‘partly
from the beginning, partly from the end of the fourteenth century?.’
The older-looking hand actually recurs after the more modern-looking
one of the three, and the parchment and disposition of the whole vellum
is one and the same throughout.

In the MS, of Graygoose, again, a solitary fossil alliterative phrase of
old Norwegian Law, ¢churl’s or earl’s land,” has been taken, without
further proof, to date the MS. to the days of Earl Gizur, who was earl
from 1259 to 1268 for, say they, this phrase must refer to Gizur, the
only earl who ever ruled in Iceland. But as both our MSS. of Gray-
goose have it in a somewhat different version, their common archetype
must have had it too, and as that must have been written in Gizur’s
day, our MSS. could not be earlier than, say, 1280. Now the phrase
does not bear the meaning attributed to it, and the MS, in which it is
found, by every diplomatic test, must be at least half a century older
than 1280. We can also fix its upward .date exactly, for it contains a
‘novel’ of Bishop Magnus’ first year. Now he was consecrated
1217, and the novel was, we take it, recent when the collection was
made. It will not do to base a legal theory upon such a slippery foun-
dation as this phrase has proved.

To give a final example of diplomatic shortcomings. It is proper to
note here that Hawk’s-book, in which we have the hands of Hawk him-
self and several of his scribes, has been much misused as an authority.
For editors have pitched upon Hawk’s peculiar and somewhat archaic
penmanship as a standard, wholly neglecting to take also into notice the
contemporary hands of Hawk’s scribes, one of whom is probably the

* Gislason, Frumpartar, p. viii,
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scribe of the first hand in Sturlunga, Cod. B,—an indication which
may again serve as a stepping-stone to further date-equations’,

Only a comparative study can yield any security. Hence it comes,
that the estimates of the late Mr. Coxe—a master in palzography, gifted
with an intuitive eye, and, like the eraftsmen of the Middle Ages, work-
ing out a method of his own, from his own wide experience—are borne
out as true in almost every instance.

Before turning to the MSS. which are the bases of our edition of
the ¢ Eddic’ poetry, we need only dwell for a moment on the way in
which the vellum books were made up and bound, for we shall have
to know something of this to understand exactly their present con-
dition. The skin was, irrespective of size, made up into a sheet of four
plies or quaterns, as in an ordinary 8vo-sized MS. (our sizes of paper,
folio, quarto, etc., have been borrowed from the sizes of parchment,
which were ultimately fixed by the size of sheep), so that a MS.
is just like a common 8vo book now-a-days. The leaves are never
numbered in an Icelandic MS. The number of lines in a page of a
MS. is nearly always regularly maintained. It varies of course in dif-
terent MSS. according to size, from 25 of the Agrip 4to to 61 of the
Flatey-book folio. The quire of four plies was pierced and sewn into
strips of leather, which were then plugged into oak boards covered
with sealskin or sheepskin, and the piercing of the plies all through
the volume is of course uniform,

§ 6. THE MANUSCRIPTS USED IN THESE VOLUMES.

Chief of all Icelandic MSS., the treasure of the Royal Library at
Copenhagen, is Codex Regius (R), No. 2365, the history of whose
appearance in the learned world we have already spoken of; a narrow
octavo, now in an eighteenth-century binding, with the royal arms of
Christian VII (c. 1780). What its former binding in Bishop Bryniolf’s
days was, is not known ; its second binder did the vellum some harm by
plowing its edges. 'We should have liked to have had its original cover,
but that was probably lost before the worthy, but misguided, librarian
ordered it a new coat. It consists of five complete sheets and one final
sheet, from which three blank leaves have been cut; but between the
fourth and fifth sheets a sheet at least is missing (the sheet of the
Lacuna). This Lacuna existed when Bishop Bryniolf got the MS., for
he has noted at the top of the fifth sheet, “Adyos dxépaos.” But for
this the MS. is perfect. The first page, dark and grimy, is yet per-
fectly preserved, signed by the good Bishop’s monogram Iy . There is
zo superscription (Edda or otherwise) in the old hand.

The whole shape and character of the handwriting is of the transition

! There are in this connection three additions which may be made to the Table
of Vellums given in Sturlunga, whence they were left out by inadvertence :—

In third column—¢AM. 61, The two St. Olaf’s Sagas. c. 1360.

In second column—* Wolsunga Vellum, Roy. Libr. e 1380.

In first column—*AM. 557. ¢.1400." Eiric the Red’s Saga, given hence in the Reader.



xlii INTRODUCTION.

period, and retains the marks of the twelfth century, to which, if it
were English, one would unhesitatingly refer it. Though the Editor
has had in hand and gone through probably every extant early Icelandic
vellum or vellum-fragment (save those at Wolphenbiittel), he has never
been able to find a shred of the same handwriting. Nearest, but a little
older, are—the Placidus Drapa, AM. 673 (clearly twelfth century); the -
third hand of the Reykholt Charter (which dates between 1223 and
1240, most probably nearer the former than the latter year); and the
first handwriting in Graygoose (Cod. Reg.),—which are all of the same
type of hand, and cannot differ very far in age. The scribe must,
in our opinion, have written it between 1220 and 1240, but certainly
not later than the latter date, and in all probability earlier.

The writing is very yellow and faded: the scribe is careful and
methodical, an excellent penman and even a corrector, for he underdots,
in a fashion common elsewhere but rare in Icelandic MSS., words he
wishes to alter; he sometimes leaves a blank, when he cannot make out
or does not know a word, The facsimile in 1787 is not good, those of
Rafn (Antiqq. Russes) and Bugge are good. The spelling of R is te be
noted; a specimen of it, which is fairly representative of its style, is
given in the Appendix to vol. i (pp. 375-377). The most noticeable
points are the following :—

“f, d, in a few cases still the Latin form, instead of the later A.S. ‘F and 9.

‘es, vas’ a few times,

“ér’ and ¢ bér’ alternately.

¢ sk’ reflexive a few times, usuvally, however, ¢ z.’

‘r’ sometimes in a semi-A. S, type.

‘b’ throughout, as “inlaut’ and ¢ auslaut’ as well as ‘anlaut/

“p’ inflexive, (not t); for the rule, see Dict. p. 93 b, C. IIL 2.

‘g’ and ‘e’ (¢) distinguished, or meant to be so, though the notation be often
indistinct; for the rule, see Dict. p. 761 b, I. 1-2.

‘2’ and ‘&’ sometimes confounded.

‘h’ in a few instances dropped before ‘1’ and “r,’ Lavdvess for Hlodvess, Reidgotum

for Hreidgotum. Could this be a remnant of the archetypus, an Orkney one ?
For all details, see Bugge’s account, in the Preface to his edition, pp. viii-xvii.

It is very much to be wished that a facsimile printed edition, such
as Stengel’s or Kolbing’s MSS. of Roland, were done by a careful
scholar. A photographic edition, if practicable, would be most desirable,
but the ink is so faded, that even with it, a letter-for-letter printed
edition would still be needed.

The contents of R are thus arranged ( | roughly marking the junc-
tions of the sheets): (1) Wolospa, The Havamal Collection (a jumble of
the Guests’ Wisdom, Havamal, Woden’s Love Lessons, The Old Ritual
Song, etc. all mingled together in a formless mass), Walthrudnis-Mal, |
(2) Grimni’s L., Skirni’s L., Hoarbeard’s L., Hymi’s L., Flyting of Loki, |
(3) Thrym’s L., Wayland’s L., Allwise’s Lesson, The Helgi Collection
(containing Helgi-and Sigrun A, Helgi and Swafa, Helgi and Cara, mixed

1 A photograph of which may be seen in Captain Burton’s Travels in Iceland.
Hand 3 begins—Kirkia 4 en . .., and ends—crosar ij script.
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with fragments of the Old Wolsung Tale | (4) Helgi and Sigrun B),
Gripi’s L., Old Wolsung Play down to 1. 283 | .

Now comes the great Lacuna . | (5) On the two sheets following it
there stand, Short Brunhild’s L., Gudrun’s L., Long Brunhild L., Old
Gudrun L. (with which Attila fragments are mingled), Ordeal of Gudrun,
Ordrun’s L., Old Atli L, | (6) Greenland Atli Lay, the Chain of Woes
and Hamtheow’s L., in one confused mass.

Our next MS. is Codex AM. 748, known as A. All that is left of
it is four more or less complete sheets, twenty-two leaves in all. The
Jfirst remaining sheet is entirely poetical, begins in the middle of Hoar-
beard’s Lay, and goes on with the Doom of Balder and Skirni’s Lay;
here, from one leaf being lost, only the first half of this Lay is
left us, and the first part of Wafthrudni’s Lay which followed it
has also gone. Then come Grimni’s Lay, Hymi’s Lay, and the first
lines of the prose introduction to Weyland’s Lay. There is here
at least one sheet missing, so that the end of Weyland’s Lay is
lacking, and other matter at which we can only guess. The second
existing sheet begins with the last few lines of a treatise of Olaf
Whitepoet on terms of grammar, which is found nowhere else [Snorra
Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii. p. 397, ll. 1-15]. Olaf’s other treatise
follows; there is one leaf cut out of this sheet, but otherwise it is
perfect. It is followed by sheets three and four, containing Snorri’s
Scaldscaparmal and the Thulor, which end on the top of the thir-
teenth page of the fourth sheet [Snorra Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii.
Pp- 397-498]. A subsequent hand later on has added here Hawk’s Islen-
dinga Drapa [ii. 419-421], which fills the rest of the thirteenth and the
whole of the fourteenth page, and must probably have ended about half-
way down the fifteenth page ; but the rascal hand of the vellum-hunter
has pounced on this partially clear leaf and hacked it out.

Hence it is evident that this volume must once have contained at
least six sheets. There is an excellent facsimile of it in Snorra Edda,
edit. Arna-Magn. vol. iii. tab. v. As to its age, Olaf died 1259, so it
must be subsequent to his death, but very little, not later, we should
say, than 1280. This date would suit with other indications which
(Phonetics, Grammar) make it plainly half a century younger than R.

As to the contents of the lacunas in A, and how big the MS. was,
when perfect, we can make some guess. The first sheet remaining
presupposes an earlier sheet, probably of poems. We can even with
some degree of probability fix one of the songs. It will be noticed in
the facsimile [Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii. tab.v] that the scribe put hs
initial very far back in the margin, some distance from the text. Now
for the Lay of Sweepday and Menglad vellums are lacking, but there
are paper MSS. which curiously contain several false initial letters.
The scribe, we take it, had been working from a MS. in which the
initials set far back had been cropped off, as, igdeed, in our remaining
leaves they have been, by the binder. May it not have been this very
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vellum? [Initial letters set in this way are not common in Icelandic
MSS. The Sun’s Song, too, of which there are no extant vellums,
may have come from the same MS. There were probably in the
first sheet such poems as Woluspa, Allwise’s Lesson, etc., but not
we think any of the Wolsung cycle [except the Runes of Brunhild?].
The order and contents being different from R, though it has followed
the same authority in poems common to both, lead one to think that
it may have been intended as a kind of florilegium of such poems as
the owner fancied. The value of A lies, firstly, in its preserving Bal-
der’s Doom, and, secondly, in the Thulor (best text), the small notices
respecting Olaf Whitepoet, and Islendinga Drapa. Codex A was pro-
bably perfect when Bishop Bryniolf died, and was mutilated between
that date and its being secured by Arne.

We next come to the MSS. of SNORRI'S EDDA, of which there are
three—Wormianus (W), Regius (r), and Upsalensis (U). Of these
the best and most important is certainly Wormianus, a finely-written
square vellum; the only existing facsimile, in the Snorra Edda, edit.
Arna-Magn, vol. iii. tab. ii, is not quite good nor well chosen, the scribe
not being here at his best. A facsimile edition (after Stengel’s model),
and if possible a photographic edition, should be taken of this precious
MS. The Editor made a copy for himself in December 1875, from
which he has worked.

Its contents are, Gylfa-ginning, Scaldscaparmal (without the in-
terpolations from the Sigfred Saga), the Kennings (but without the
Thulor or the Okend heiti) down to ¢ Hilditannz hin milldi’ [Snorra
Edda, edit. Arna-Magn. vol. i. p. 464], followed by Thorodd’s Essay on
the Alphabet, with the scribe’s own preface, the Second Grammarian’s
Essay, Olaf’s Treatise on the Figures, with an appendix, which we believe
to be by the scribe himself; it breaks off unfinished on the fifteenth
page of the seventh sheet, leaving a blank page after it [Snorra Edda,
edit. Arna-Magn. vol. ii. pp. 1-278]. Hitherto there has been but ozre
blank in these seven sheets, where a leaf (falling curiously in Olaf’s
treatise where the leaf of Cod. 748 is missing) has been cut out.

Next comes a sheet (the eighth) containing Hattatal, but this has
been copied, not from W’s archetypes, but from some poor and im-
perfect MS.; quite unlike the rest of the book. The first or outer
ply of this sheet is gone.

The last (ninth) sheet begins with the Lay of Righ, with a large
initial letter at the top of the page, which poem covers both sides of
the first leaf; then a leaf is lost, containing the end of the Lay and the
beginning of a section on the Synonyms, the middle of which is found
on the third leaf, then a whole ply is gone, and the essay goes on
upon the remaining sixth leaf, but is never finished, the writer, as
once before, breaking off in the middle of his page and subject [Snorra
Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii. pp. 495—-500]. The remaining leaves,
the seventh and eighth of the sheet, were left blank ; one is now gone,
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the other is scribbled over with the verses and notes of subsequent
owners or readers’.

The whole MS. must once therefore have contained nine sheets,
seventy leaves of which were written on. The scribe and writer left it
unfinished in two places, where he was composing himself, not copying
[Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii. pp. 248 and 500]. The age we should
put at 1320-30: the last king mentioned is Hakon V, the last person
Arne Lawrenceson the poet, a Benedictine monk of Thingore, North
Iceland, some of whose verses are quoted. Had the MS. been much
later we should have had citations from Lilia and other Icelandic poets,
Abbot Arngrim of Thingore and Einar Gilsson for example. The writing
would suit the date we fix. The size of the vellum, the general air
of wealth and perfection about the whole book, as well as its pre-
servation, which is so far better than usual, would suit a book written
and kept in a cloister. Indeed, the book may well have been made
and kept at Thingore.

There was a bad copy (now known as AM. 756) of a part of this MS.
taken in the fifteenth century, but it is of no use or value whatever.

That Wormianus was one of the first old MSS. that became known
to the scholars of the Revival, Arngrim and Biorn and the rest, is to
be carefully kept in mind ; for it was on the basis of his knowledge of this
very vellum that Biorn of Scardsa spun his wondrous theories upon
¢Edda’ and ¢ Scalda,” upon Szmund and Gunlaug, etc., theories largely
affected by the form and idicsyncracies of the MS., itself,

In 1609 Magnus Olafsson used it for his re-arrangement of the
Laufas Edda, which he composed for and dedicated to Arngrim the
Learned? who lent him the vellum for_this purpose. Since then it has
never been lost sight of; Biorn, as we have seen, having access to it till
it left Iceland, in 16293 as Arngrim’s gift to Ole Worm; from Worm’s
grandson it came to Arne Magnusson in 1706. It is now numbered
AM. 242. Its mark W might stand for ¢ Widalinus,” Arngrim’s chosen
name, as well as * Wormianus.

In Worm’s day several paper leaves were let into the volume after
it was bound in its present vellum clothing, containing a worthless
copy of the interpolations which are found in the Regius (r) of Scald-
scaparmal, but which never did exist in W, These leaves are known

! We subjoin the following verse in fifteenth-century handwriting :—
Endilega f4i Amér freendi ; allan heidr pann eg kann beida,
aud og seim og yfir-vald 1yda : angri sviptur og dgiptu:
um 16nd og geima, 16gu og sanda : liésa fregd og séma nzgdir,
lif og heilsu, lukku og geefu: lidi honum Kristr i himna vistu.

A father’s good wishes to his son (})—somewhat aristocratic in spirit; we
guess the young Arnor to be one Arnor, son of Finn (surnamed Law-Finn),
which Arnor appears in 1480-1510.

? Magnus’ autograph is extant in Arna-Magn. 743 chart,, dated ¢ Audkule, 4 id.
Martii, A® 1609,’ signed ¢ M. Olafs.’

8 Arngrim to Worm, 1629: ¢Eddam et conjunctam Scaldam, quia meus Codex
est, Domino Wormio libenter concedo, quamcunque volet diu’ [translated p. xxv].



xlvi INTRODUCTION.

as ¢ W chart.,” and are entirely valueless. They have caused some con-
fusion, as editors have ever and anon been quoting ¢ W chart.” as ¢ W’
or vice versa. They should be henceforward wholly disregarded.

The value of W lies, first, in the careful and conscientious character
of the scribe throughout, for wherever a blank or difficulty occurred in
his archetype he has left a corresponding blank in his copy, a rare
instance of fidelity in old copyists; next in that it saves for us the Lay
of Righ and Thorodd’s Essay, both pieces which could ill be spared,
being unique in their kind.

Codex Regius of Snorri’s Edda (r) is a small octavo, somewhat
blackened and begrimed, bought by Bishop Bryniolf on the 3ist
of January, 1640, as his entry testifies, still extant on the first page.
Its contents are, Gylfa-ginning, Scaldscaparmal (with an interpolation
of great interest which we shall discuss below), the Thulor (imperfect),
Hattatal (the best text), followed by blank pages on which a sub-
sequent hand has written Jomswickinga-drapa [ii. p. 301}, and the
Proverb-Song [ii. p. 363]. The top lines of this MS. are often a little
mouldered away, the first page is gone, and the writing is of the end of
the thirteenth century; a very good facsimile of part of the ‘inter-
polation’ is given in the Arna-Magnaan edition of Edda, vol. iii. tab. i.
The writer was by no means so careful as the scribe of W, he has
slurred over all the blanks or defects of his original ; thus in the second
line of Haustlong one can see (though the page is a little injured) that
though ‘r’ could read no more than ¢ W’ did, he simply runs on from
‘leggja’ to ¢ radd-kleifar’ without any break. The modern editions do
far worse, and fill up the missing half-line with a frigid suggestion of the
last century. The ‘interpolation’ containing Sigfred’s Saga, part of
Bragi’s Shield-Song, and above all the Mill-Song, is of the highest value.
All the rest is of less importance, though the Hattatal text has some
value, albeit, as M&bius has lately proved, by no means perfect, and one
would not willingly have lost the Jomswickinga-drapa or the Proverb
Song.

A sister MS. is 1 e 8 in the Arna-Magnzan Collection; a small
folio MS. which must once have contained Gylfa-ginning, but now
begins in the: middle of Scaldscaparmal in the Sigfred interpolation
and goes on to the end of Thulor [Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii. pp.
573-627]. No more was ever written in it, for there was a page left
blank after the last Thulor page. This blank was afterwards filled up
by a genealogy of the Sturlungs [see Sturlunga, ii. p. 399]. The hand-
writing is of the former half of the fourteenth century. No facsimile
of it has been taken,

A MS. by no means devoid of interest is the Codex Upsalensis,
¢U,” which bears a certain relationship to W. It comprises Gylfa-

L In the margin of *r’ in Bishop Bryniolf's hand—* Anno 1640, d. 31 Januarii
keypti eg Bryniolfr Sveinsson pessa bok af Magnusi Gunnlaugs syni § Skalholti.”
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ginning, Scaldscaparmal, several sentences from the philological
treatise of Thorodd, and a few bits of the Anonymous Grammarian’s
work, with imperfect broken text, but with the Tables referred to
in €W, but not copied there, being probably missing in his original
[see Edda, edit. Arna-Magn. vol. ii. pp. 364—369]. After this follows an
imperfect and unfinished text of Hattatal. The value of this MS.
lies, in the superscription, ¢ This Book is called Edda,’ in its better
readings in one or two places, and in the Tables belonging to the
Anonymous Grammarian’s Essay, which, by the way, ought to be re-
edited. The whole MS. is printed, Snorra Edda, edit. Arna-Magn,
vol. ii. pp. 250-396.

There is one Saga to which we are indebted for very fair texts
of old poems, that of Herwor. It is preserved in two vellums; one,
the best, Haw#k's-book, where it appears in the very hand of Hawk
(who died at a high age in 1334); the other, of inferior type, a late
fourteenth-century MS., Royal Libr. 2845. In this Saga are contained
the magnificent Waking of Angentheow [i. p. 159], one of the first °
poems which attracted European attention to the ¢ Runick Muse,” and
the Death Song of Hialmar, both probably by the Helgi poet.

Several interesting fragments of the Hun cycle [i. p. 348] are also
comprised in Herwor's Saga, one of which is paralleled in the prose
paraphrase (attributed to other characters) of Widukind of Corbey,
while another is put into Latin elegiacs by Saxo.

A third contribution is Heidrek’s Riddles [i. p. 86]. The compiler of
Herwor’s Saga must have had access to a well-preserved collection
of the old poetry.

Hawk’s-book, a perfect magazine of antiquities, also yields the text
of Merlinus Spa [ii. p. 372]; this too in Hawk’s autograph, Hawk’s-
book suffered, like so many other MSS., after Bishop Bryniolf’s death;
a full account of it and how it was parcelled into various nos, will be
found in the Editor’s Introduction to Biskupa Sogor (1858). Amongst
other lost things was a collection of fragments from Ari the historian’s
work, which Biorn of Scardsa copied from Hawk’s-book, where they
once stood probably next after Kristni Saga. From this copy they are
printed, and are known as ‘ Mantissa.” Excellent facsimiles of Hawk’s
beautiful, delicate hand, and of those of his scribes, may be found in
Antiquit. Americanz, tables iii and iv,

Another gigantic vellum, far surpassing Hawk’s-book, is the Flatey-book,
which is still happily in the best of preservation. It is in many respects
unique; thus it contains a kind of #itle-page with the name of the owner
and scribes. The last entry (save the Annals) is of the date 1387. It must
have taken many years to write. It has been so well treated, because
it was looked on as an heirloom in the well-to-dd"family of Reykholar and
Scard in the West Peninsula of Iceland. The head of the family, John
Finnson (of Flatey in Broad Frith}, would not sell it, but generously pre-
sented it, as a parting gift, to Bishop Bryniolf (1643), who sent it over to
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the King thirteen years after he got it, about 1656. In the last century
(c. 1780) it was split up and rebound in two volumes, in a coarse inar-
tistic way. A MS. of this type was a great undertaking, and one cannot
but pay honour to the enterprise, courage, and intelligence which, in
a poor country like Iceland, could produce such a colossal work. The
book, as it stood, was of about 200 leaves, of large, fine vellum (pro-
bably English, it is ruled in foreign fashion with a sharp point), beau-
tifully and elegantly, though not always over accurately, written, in
such a highly abridged style, that the printed edition covers some 1760
8vo pages. John Haconsson the first owner (b. 1350, d. ?) also had
the Vatz-hyrna vellum written, and perhaps others. We get some
small knowledge of the family of John Haconsson from entries of
the Annals contained in this very book. John’s grandfather Gizur
(named after the Wicked Earl) was an extraordinary man, a traveller
and adventurer who had many deadly wounds and hairbreadth escapes ;
but, being of a fine tough breed, won through it all and managed to live
‘ to over a hundred (born 1269, died 1370), an almost unique instance of
well-authenticated centenarism in the Middle Ages. John Haconsson’s
two scribes were priests, perhaps his chaplains. (1) John Thordarson,
who wrote the first Saga (Eric’s Saga) and the lives of both the Olafs,
down to Orkneyinga Saga, St. Magnus’ death. (z) Magnus Thorhallsson
completed the MS. [Fb. vol. ii. p. 434, L. 12 to the end]. The task over,
and the book being finished off by Annals, which should serve for future
contemporary history, Magnus seems to have discovered somewhere
some early mythical and royal pedigrees, and one genealogical poem of
early date, which would form an extremely good introduction to the
whole book. He accordingly adds tavo leawes, which he prefixed to the
forefront of the MS. Upon one of these is our Lay of Hyndla [see
Book iv], in a corrupt state, it is true, but most likely very much as
Magnus found it, for he sticks closer to his text than John; for ex-
ample, his copy of Swerri’s Life is the best we have'. Something we
must allow too for faded MS., and for the impossibility of his under-
standing it properly even if he had had a good copy. Magnus wrote
down the Lay of Hyndla, as he tells us (Fb. i. 28), in the year 1387.

The huge MS. was afterwards (a century later, c. 1480) enlarged
by the insertion of Harold Hardrede’s Saga between the twenty-third
and twenty-fourth sheets, Fb. iii. pp. 249—441, where perchance a Saga
ends just at the junction of a sheet,—some three sheets (not all filled).
The Life of Harold (of the same type as Morkin-skinna) was not how-
ever followed by those of the intermediate Kings down to Swerri.
Save these and Ynglinga Saga, the whole corpus of Kings’ Lives with
all the appendices is represented; whole Sagas, such as Orkneyinga,
Fereyinga, Fostbrzdra, being sliced up and worked into it chrono-
logically.

! Though there be errors enough in it; for instance, ok bottiz hann standa vid
trapizo, read, ok pésk hann vid trapizo, kb. ii. p. 537, I. 13 from the bottom.
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The Editor copied the whole vellum himself, between the years
1858-1864, for the Norwegian edition [printed at Christiania under
the eyes of his friend Unger], to the introduction of which the
reader is referred for further detail respecting the huge book, which
indeed must be confessed in worth and even in execution to surpass the
contemporary English colossus the Vernon MS.

To Flatey-book, besides Hyndloliod, we owe Olafs-rima [ii. p. 392]
and Konungatal [ii. p. 309].

Of the other poems of the older type the MS. authority is stated
in the introduction to each; a fuller account of the MSS. themselves
will be found in Prolegomena.

The various Icelandic Sagas and, best of all, the Landnamabok and
Kristni Saga have contributed their quota, especially to the Dittiesin Bk. vi.

As has been noticed before, there is no extant collection of COURT~
POETRY, but quotations from it are scattered throughout the Kings’
Lives, the Edda of Snorri, and Olaf Whitepoet’s ‘Essays. Of the
Edda MSS. enough has been said above. The chief MSS. of the
Kings’ Lives fall into several families of the Compendium Class; there
were three MSS., of this:—

Kringla [Academicus primus], extant in copy, Arna-Magn.

35, 36, 63, chart,, : written

Jofra-skinna [Academicus secundus], extant in copy, Arna- >c. 1260~

Magn. 37, chart,, juBo,

Frisbok [Konungabok], Arna-Magn. 45, folio, vellum,

They alone preserve Ynglinga-Saga, and the poem Ynglingatal
[i. p. 242] on which it is based, also Haconarmal [i. p. 262]. They also
give better texts of the Court-poetry than our MSS. of the fuller and
essentially older recension. Kringla has preserved Scaldatal [ii. p. 442].
The first ply of the first sheet was gone before the copy was taken;
hence it had lost the title and preface and begun ‘Kringla heimsins,’
whence the name Heims-kringla, given to this MS. and its sisters;
Ynglingatal too has suffered, see i. 244. [The eighth leaf of the
first sheet is here missing, as one is able to infer from the intervening
text volumen, though the vellum is now lost.] Jofra-skinna was so
called by Torfeus, from an illumination of St. Olaf and Tryggvason
which it contained. Both these perished in the fire of 1728. The
third, Frisbok, was so called after Chancellor Friis: its real title is
¢ Konunga-bok’ (in the sixteenth century we find it called so), and it
is still well preserved. The title and preface [given in the Reader,
p. 151] are duly found in this MS.

As for Olaf Tryggavason. The Lives of the two Olafs are in a full and
largely appendiced text in AM. 61 (Gt. 0. T.S.) Arni bought it in 1690,
when it had lately left Iceland. Vols. i-v of Fornmanna Sogor are in
the main founded on this vellum. This MS. was written about 1350,
On p. 72 there are seven stanzas on Tryggwason, th court metre scrib-
bled in the margin in a hand which is very like that of the scribe of the

d
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MS. but a little smaller. The verses are exactly of the same character
as Einar Gilsson’s [for whom see ii. p. 393] poems, and are probably by
him, he may therefore be the very scribe of the whole volume?,

MSS. of St. Olaf’s Saga are very numerous; the oldest is the
Stockholm one, No. 2, and of the same family as the Kringla text.
It was published by Unger in 1853, and is our main foundation, besides
Kringla, for the Court-poetry in the texts of St. Olaf’s time2,

For the subsequent Lives of the Kings from St. Olaf to Swerri.

the two authorities are—

Hylda (AM. 66), 1320-30.

Hrokkin-skinna (Roy. Libr. Copenhagen, No. 1o10), fifteenth century,

The Editor (in Oct.-Nov. 1875) copied Hrokkin-skinna for the pur-
pose of an edition for the Rolls Series.

Morkin-skinna (Roy. Libr. Copenhagen, No. 1009), middle of thirteenth
century. From Morkin-skinna comes Ivar Ingimundson’s Dirge over
Sigurd Slembi-diakn [ii. p. 261]. Of Hulda and Hrokkin-skinna and
AM. 61 there are facsimiles in the Fornmanna Sogor.

Skioldunga Saga (Arna-Magn, Nos. 1 and 2o, folio; both are parts of one
vellum, as the Editor observed in 1875), the earliest part of which has
furnished the paraphrase of Ivar’s Flyting [i. p. 123], the later part (the
so-called Knytlinga) has preserved the lay of Eric the Good by Mark
Skeggisson [ii. p. 235]. 2

Fagr-skinna (both vellums perished in 1728, but copies are preserved
in Arna-Magn. Library), an independent redaction of the Kings’ Lives,
is a highly interesting MS. In it alone are found the Dirge of Eric [i.
259] and Hornklofi’s Raven-Song [i. p. 254], which are worth more than
all the fragments of Court-poetry put together.

In the great Bergs-bo# at Stockholm (No. 1), which has amongst much
else the Lives of the two Olafs, the scribe has added Geisli [ii. p. 283]
and Rekstefia [ii. p. 294].

Our general rule in treating these MSS. has been, to follow Kringla
and Cod. Holm. z, as far as they go; when that could not be, to prefer
AM. 61 and 66, folio. The poems gleaned from these MSS. have
been supplemented by those got from Snorri’s Edda and Olaf’s
Treatise ; for which see Cod. Wormianus, above,

To every fragment and stanza the MS. authority is prefixed ; and the
MSS. for such poems as Egil’s [i. pp. 266-280], the Dart Lay [i. p. 281],
" etc., are discussed in the introduction to each poem.

§ 7. OLp TEuTONIC PoEMS, LOMBARD, GERMAN, ENGLISH, ETC.

To begin from the beginning, we have many testimonies as to the
fondness of the Teutons for heroic song. Tacitus tells of their mytho-

1 Some eighty stanzas of his in Court-metre, all on Bishop Gudmund, are preserved
in Gudmund Saga by Abbot Arngrim (Bs. vol. ii. fasc. i),—a stiff half-renaissance
style quite easily recognisable. -

2 The Catalogue of 1848 puts it ‘the beginning of the fourteenth century’ (bag
No, 2 1), Unger and Munch in 1853 withbetter reason to the early thirteenth century,



THE ZALFWINE LAYS. li

logical poems. “In their old songs (he says), which are the only kind of
history and chronicles they have, they tell of a god Tuiscon sprung from

. Earth, and his son Mann, the fountain-head and founder of their race®.”
And he speaks further of their heroic poems on Arminius? who had died
two or three generations before (c. go years before the Annales); rude
verse, no doubt, but we believe alliterative and of similar type to our
older poems.

Einhard, in his Life of Charles the Great, tells how, when he was
emperor, the great Frank took care of his native literature, ¢ More-
over the oldest barbarian Lays, in which the deeds and wars of
the kings of old were sung, he had written down and committed to
memory3.”

But far more excellent is the record of Paul the Deacon (died c.
790), who, speaking of his hero Elfwine Eadwineson, the Lombard
king, who died 572, and was thus distant about six generations, or 200
years, from him (about the same space as from Ari to Harold Fairhair),
says, “ But the famous name of Elfwine resounded so far and wide, that
even down to to-day, as well among the Bavarian and Saxon folk as
among [all] other men of the same tongue, his open hand and renown,
and luck and bravery in warfare, are set forth in their songs. That
the best of weapons were wrought in his days is also the common talk of
many down to our own time*” This passage is strikingly confirmed by
the fame of Elfwine having reached even the English author of the
Traveller’s Song, who says:—

Swylce ic wzs on Eatule mid ZElfwine,
se hzfde moncynnes mine gefrage,
leohteste hond lofes to wyrcenne,

heortan unhneaweste hringa gedales
beorhtra beaga, bearn Eadwines.

But Paul does not stop here; he actually gives us wery close prose
paraphrases of two old Elfwine Lays (for no one familiar with the Eddic
Songs can fail to see that they are Lays and not bits of mere history)
which are contemporary with the poems of Czdmon, if we take the
probable date as half-way between Paul and Elfwine. These Songs
therefore are the earliest remains of epic Teutonic poetry we have any
exact knowledge of. The first one is of the same type as the Helgi

1 Celebrant carminibus antiquis, quod unum apud illos memoriz et annalium
genus est, Tuisconem deum, Terra editum, et filium Mannum, originem gentis
conditoresque.—Germ. ch. 2.

? Canitur adhuc barbaras apud gentes.—Ann, ii. 8.

® Item barbara et antiquissima carmina, quibus veterum regum actus et bella
canebantur, scripsit memorizque mandavit.—Vita Car. 29. The latter words are
ambiguous : do they refer to learning by heart or to using for history ?

* Alboin vero ita preclarum longe lateque nomen percrebuit, ut hactenus etiam,
tam aput Baioariorum gentem, quamque et Saxonum, sed et alios ejusdem linguze
homines ejus liberalitas et gloria bellorumque felicitas et virtus in eorum carminibus
celebretur. Arma quoque pracipua sub eo fabricata fuisse a multis hucusque nar-
ratur,.—Book ii (end).
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Lays, a noble heroic Lay with a fiyting scene, which vividly recalls
the fierce half-humourous bickerings of the heroes Sinfiotli, Gudmund,
etc. The other is a royal tragedy of the same cruel, dreadful type as
the Hunnish tragedy of Attila, furious passion and deadly reckless hate,
with the fatal consequent Nemesis on all the actors. These stories we
give here literally translated, in order that they may be compared as
to length, style, and phrasing with the older epics of this volume. They
are the best witness to the essential unity of Teutonic poetry, and
exhibit many close parallels to our poems.

In the first, THE YouTH oF ELFWINE, after describing how the
Gefids and Lombards came to fight, he turns to the words of the song,
and goes on :—

And when the battle was joined, while both hosts were fighting mightily, neither
willing to give way to the other, it came to pass that in this self-same fray Elfwine
son of Eadwine and Thurismund son of Thuriswend met face to face. But Elfwine
thrust Thurismund through with a sword, and he fell dead headlong from his horse.
Now when the Gefids saw that their king’s son was dead for whose sake they had
in great measure entered upon the war, their courage was melted and they began
to fly. And the Lombards followed them up fiercely and smote them down. And
when they had slain most of them they came back to strip the slain of the spoil.
And when the Lombards came back to their own homes after the winning of this
victory, they asked their king Eadwine to make Elfwine, by whose valour they had
gotten the day, one of his Guests, that he might be his father’s companion at the
banquet as he was his companion in the day of danger. But Eadwine answered them
that he could not do this thing without breaking the custom of the Lombard folk.
“For ye know,” quoth he, “that it is not the custom among us that the king’s
son should sit down with his father, before he hath first received weapons [of a
foe slain in fair fight] of the king of some other folk.,” Now when Elfwine heard
his father’s words, he took forty young men with him and no more, and went to
Thuriswend the king of the Gefids with whom he had lately fought, and told him
the cause of his coming. And Thuriswend welcomed him kindly, and bade him
to the feast and seated him at his right hand, where Thurismund his dead son had
been wont to sit.

And it came to pass while the servants were serving at the tables, that
Thuriswend remembering how his son had been lately slain, and calling to mind
his death, and beholding his slayer there beside him in his very seat, began to
draw deep sighs, for he could not withhold himself any longer, and at last his grief
burst forth into words. * Very pleasant to me,” quoth he, “is the seat, but sad
enough it is to see him that is sitting therein.” Then the king’s second son
[Cynemund], who was present, was roused by his father’s words, and began to
sting the Lombards with foul words, and he said they were like mares with
white stockings,—for the Lombards arc wont to wear white bands about their
legs. “«White-legged mares are they ye take after!” said he. Then one of the
Lombards answered him in these words: “Go to Asfield,” said he, “and there
thou shalt plainly learn, how hard they, whom thou callest mares, can kick, for
there thy brother’s bones lie scattered about in the midst of the meadow like the
bones of a wretched pack-horse.” When they heard these words the Gefids could
not bear the reproach and were mightily moved to wrath, and made ready to avenge
the open scoff ; the Lombards also on their part made ready for the fray, and every
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man laid his hand on the hilt of his sword. Then the king sprung up from the
table and thrust himself between them, and withheld bis men from anger and battle,
threatening that he would punish the first man who began the fight, saying that for
a man to slay his guest in his own house was 2 deed unpleasing to God. And
in this way he at last settled the quarrel, and they went on with the feast again
with gladsome hearts. And Thuriswend took the weapons of his son Thurismund
and gave them to Elfwine, and sent him back in peace and safety to his father’s
kingdom. And when Elfwine came back to his father, he was made his Guest
from that day forth, And while he was joyfully eating the royal dainties with
his father, he told in order all things which had befallen him among the Gefids
in Thuriswend’s ball. And they that were at meat marvelled and praised the
boldness of Elfwine, nor did they bestow less honour upon the great good faith of
Thuriswend .

The second one runs thus:—

Paul the Deacon’s Paraphrase of the Song of the MURDER OF ELFWINE,
King of the Lombards.

Now this was the reason of his being slain. One day when he had been sitting
longer than was meet at a banquet of wine at Verona, and was merry, he bade
give the queen wine to drink in the cup which he had made out of the skull of
King Cynemund, his father-in-law, and called upon her to drink merrily with her
father,—Which thing, lest it should seem to any one impossible, I [Paul] protest I
speak the truth in Christ, yea, I have seen Radgisl the prince holding the very cup in
his hand on a certain feast-day, showing it to them that sat at table with him.—
Now when Rosamund took heed of this thing, she conceived a deep grief at the
heart which she could not lull. Wherefore her anger was swiftly kindled to the
end that she might avenge the death of her father by the slaughter of her husband,
and she made no tarrying, but took counsel with Helmgisl, who was the king’s
shieldbearer and foster-brother, how she might put the king to death. But he
persuaded the queen that she herself should win over to their plot Beartheow, who
was a very mighty man. And, when Beartheow would not consent to such a
shameful deed at the queen’s persuasion, she stole in by night and lay down in the
bed of her rail-maiden with whom Beartheow was wont to lie. And Beartheow
came thither unwitting and Jay with the queen. And when the deed of shame
was done she asked him whom he thought she was, and he answered naming his
leman, for he thought it had been she. Then answered the queen, “It is not as
thou thinkest ; but I am Rosamund!” said she, “ and thou now hast done such
‘a deed, Beartheow, that either thou shalt put Elfwine to death therefore or he slay
thee with his sword.” Then be understood the evil that he had wrought and saw
that he had become bound in this way to slay the king, which thing he would not
willingly have done, Then Rosamund ordered that deep silence should be kept
in the king’s house, while Elfwine had fallen into his midday sleep, and she took
away secretly all the other arms; but the king’s sword she bound strongly to the
head of the bed, that it might not be taken down or unsheathed. Then according
to their plan Helmgisl, crueller than any wild beast, brought Beartheow the mur-
derer privily into the room. Elfwine being suddenly roused from his slumber,

! For a fuller discussion of this story, which is evidertly only half told by the
good Paul, see Excursus 11T [ii. p. 503].
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understood the evil that threatened him, and stretched forth his hand very quickly
for his sword, and when he could not get it down, for it was full tightly bound,
he caught up a footstool and defended himself with it for some time. But wellaway
this man, albeit a mighty man of war and of the greatest valour, could not prevail
agaiost his foe, and was slain as if he had been a coward [in his house]: aund he,
who had become so famous in war for the overthrow of so many enemies, fell
himself by the cunning of one weak woman. And his body was buried under the
going up of the stairs which are nigh to the palace, with very great weeping and
mourning by the Lombards. He was of high stature and fashioned i his whole
body as was meet for a warrior. His tomb Gislbert, who was Duke of the men of
Verona, opened in our days, taking away therefrom his sword and what else of his
gear he found therein. Wherefore he was used with his wonted vanity to boast
to unlearned men, that he had seen Elfwine face to face.

Now when Elfwine was dead, Helmgisl tried to enter upon his kingdom, but this
he could by no means do, for the Lombards grieved mightily for Elfwine’s death
and threatened to slay him. Rosamund therefore straightway sent to Longinus
the Governor of Ravenna, praying him to send 2 ship as quickly as might be to
take them both away. Longinus was glad when he received her message, and he
sent off a ship in haste, whereon Helmgisl and Rosamund, who was now his wife,
embarked by night and fled, taking with them the king’s daughter Elfswintha and
the whole hoard of the Lombards, and they reached Ravenna very swiftly. Then
Longinus the governor began to try and win over Rosamund to put Helmgisl to
death and marry him. And she being ready for any niding’s work, and desiring to
become Lady of the Ravenna-folk, consented to the doing of the deed. And when
Helmgisl was washing himself in the bath she brought him a cup of poison, which
she gave him as he came forth from the bath-room, saying that it was a Cup of
Healing; but when he felt that he had drunk of the Cup of Death, he drew his
sword upon her and forced her to drink what was left of it. And so by the doom
of God Almighty these two most wicked murderers fell at the same moment.

When these things were accomplished Longinus the Governor sent Elfswintha
with the hoards of the Lombards to Constantinople to the Emperor. There be
some that say that Beartheow had come with Helmgisl and Rosamund to Ravenna
and that he was sent thence with Elfswintha to Constantinople, and that there in
the sight of the people before the emperor he slew a lion of wonderful size. And,
as they tell, Beartheow’s eyes were put out by the Emperor’s command, lest he
should do any harm in the royal city, for he was a mighty man. After a while
he made ready two knives and hid them one in each sleeve and went to the palace
and said that he had somewhat to say to Augustus which would be for his good,
if he were brought before him. And Augustus sent two noblemen of his servants to
him to hear his words and bring them to him. And when they came to Beartheow,
he drew very nigh to them as if he had somewhat most secret to say, and gave
each of them a mighty wound with the swords which he had hidden, one in each
hand, so that they fell down straightway to the ground and gave up the ghost.

So, like Samson the strongest of men, in his vengeance as in his blindness, he
avenged his wrongs, and for the loss of his two eyes slew two of the Emperor’s most
trusty gentlemen.

There are several other citations in Paul from poems, which he
would no doubt have mentioned as his authorities had he lived to finish
and prefix a preface to his book. There are, for instance, the phrase
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about Grimwald, ¢ For the lad was fairly shapen, his eyes glittered, and
he had long milk-white hair,” which answers to the description of the
Earl in the Lay of Righ: the colouring of the whole charming Story
of the brothers’ flight from the Avars, where the elder brother, rather
than leave his young brother in the enemy’s hands, wants to kill him ; and
the boy cries out, ‘Do not kill me! 1 can ride,” and when he is caught
manages to slay his captor with his little sword and rejoin his brethren
to their great joy: the curious and humourous story of the Maidens
who saved their honour even in captivity : the tale of the quarrel of the
Two Warriors before the battle, and several more stories which he
merely gives the gist of, are, to our mind, derived from lost Lays, etc,

There is only one GERMAN heroic song left, that of Hildebrand and
Hadubrand, which is in a sad fragmentary state, and apparently weaker
in style than the Lombard Lays. The Song ¢of Walthere in the Chro-
nicon Novaliciense is a later poem, but it has suffered from the hands of
the paraphrast, who has turned it into bad Latin hexameters,

Muspilli is, save in metre and a few phrases and expressions, too
fundamentally Christian and bookish in character to give one much
help towards the reconstruction of the old German Epic, while the
other old fragments in German are non-epic in character.

In ENGLAND an innovation appears, the barper who sits at the king’s
feet (as we are shown in Beowolf), like Demodocos, and sings :—
Per was sang ond swég samod ztgedere
fore Healfdenes hilde-wisan
gomen-wudu gréted gid oft wrecan,
ponne heal-gamen Hrodgares scép
2fter medo-bence menan scolde
Finnes eaferom 84 hie se-fer begeat :—
. . Leod was asungen
g]eo-mannes gyd.—Beownlf, 1064 and 1160.
In the Exeter MS. the following classic passages occur :—
Sum sceal mid hearpan 2t his hlifordes
fétum sittan, feoh bicgan,
ond & snellice snére wrestan.— Wyrde, 80-82.
And— Sum mid hondum mzg hearpan grétan ;
&h he gleobedmes gearobrygda list :
sum bid rynig, sum ryht scytte,
sum leoda gleaw. . . .—Craftas, 49. See also Widsith, 105.
There are unluckily only a few really pure typical Old English
poems, such as the Brybtnoth Lay, made after the fight at Maldon,
about 995, and the fine bit of Finn’s Lay (which answers to our Biarca-
mal). The Waldhere fragment is apparently of an archaic cast and
should be classed with these. Its action is brisk and its placing mat-
terful. The Brunanburh Lay! is book-poetry of the same type as the
later bits in the English Chronicle. In the Beowolf we have an epic com-
pletely metamorphosed in form, blown out with long-winded, empty
repetitions and comments by a book-poet, so that one must be careful not

* . .
! It has several lines almost identical with lines in Fuditz.
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to take it as a type of the old poetry. Judith is a Christian epic, also of
this long modified style, composed by a bookman, who, however, knew
and used snatches of good old verse. Cadmon’s Rood Song and other
sacred poetry were probably the first of their kind in any Teuton
tongue. They had many imitators, down to Ealdhelm, the Boethius-
paraphrast, and the bald prosy versifier of the Saints’ Lives. The Rood
Song may also have given the impulse to the curious and really poetic
half-lyrical compositions, such as the best pieces in the precious Exeter
book, for instance, the Sailor, the Ruin, Fate, and the like.

The Riddles are late, and imitations from the Latin, as are, of course,
Domesday and the Phanix.

Widsith* and Deor’s Lament, though highly interesting, are of a poorer
type than the Lamentation Songs of our cycle (Book v), with which
they are to be compared.

In the Genesis, and other poetry ascribed to Czdmon, we see a late
¢remaniement ’ of Czdmon’s genuine short lays; line after line of his
occurs untouched, and then come long stretches of verbosity and
tediousness which belong to the good clerks, who stuffed out the old
poet’s works to bring them to the fashionable size, and added their
own prosy notions to complete, as they imagined, their predecessor’s
treatment of his subject.

Turning from these to the Northern poems, we find among them
older epics exactly parallel to the Alfwine Lays. For example, Ham-
theow’s Lay, save for the language, which absolutely forbids its being
set back before the ninth century, might be a sister lay to those col-
lected by Charles the Great and paraphrased by Paul. Alongside of
this, however, we meet a fresh song development, the Ethic Song,
with its dramatic form, couplet-metre, and didactic intent.

§ 8. PrAcE AND DATE oF EpDIC SONGS.

We are now face to face with the MS. Codex Regius and a small
knot of poems which are of the same early character, bearing definite
relationship to the early Teutonic schools of Song of which we have
just been speaking, and the problem presents itself,—whence came
these poems, who were their nameless authors, when and where were
they composed? It is these questions we shall endeavour to answer.
‘We have no information from outside, no one of the authors is even
named, there is absolutely nothing to look to but these few sheets of
parchment of the early thirteenth century; and if they had perished,
there would really be not the slightest evidence that a noble school of
poetry had ever existed in the North.,

One is therefore forced to depend wholly upon such internal evidence
as can be gathered from the poems themselves. Three facts are certain
they are original compositions in a Scandinavian tongue, they were

! Widsith’s details of old Northern geography and notices of Epic heroes are of
high worth,
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composed for popular entertainment, and they cannot date earlier than
the ninth century. To what branch of the Scandinavian race are we
then to assign them?

Down to the present century, and far into it, the most extravagant
views were held with regard to the ¢ Eddic poems’ They are ‘monu-
ments of hoar antiquity’ such as Tacitus might have heard, they were
the ¢sacred songs and hallowed wisdony of the ancient sages of our
race,’ the ‘Bible of the North, and the like. Even Grimm placed
them long before Charles the Great. These opinions, however, a care-
ful examination of the poems will show to be untenable and the positive
evidence of language prove to be absolutely mistaken.

In the eighth century the tongue of the Northern Teutons underwent
a mighty change, which severed it from the speech of the neighbour
kinsfolk of the same stock, English and Germans, and left it a stamp
of its own: a mere skeleton sketch of these changes is given in the
Reader, pp. 464-65. Grammar was stamped afresh, words and par-
ticles were as it were thrown into the crucible and recast, initial letters
and syllables dropped off—a fatal change for alliterative poetry. No
poems, such as these we are dealing with, could have come through this
metamorphosis: stories might and did survive, and myths remain. Be-
sides this, a change so deep and widely spread speaks to great changes in
life and customs and taste, which must have swept away the older poetry :
while our poems are too spontaneous and fresh to be ever mistaken for
such pieces of traditional lore as the Twelve Tables or the Song of the
Arval Brothers. Then again, though there are deep differences between
them, they are not more widely severed in speech, metre, and tone
than one would expect from a succession of poets of three or four
generations, And there is one wholé group of poems which, as we
shall see, can hardly be set earlier than the eleventh century.

‘We have therefore the problem narrowed within these limits, 8oo—
1100. To what branch of the Scandinavians within that period can
they most reasonably be assigned ?

What was the state of the North during this period? First there was
the great Exodus from all the Scandinavian lands on the North Sea west-
wards; fleet after fleet of rovers and colonists passed over to the British
group and the neighbouring coasts. Then we have the consolidation and
growth of a strong imperial dominion in Norway under Fairhair, and its
effects upon the colonists and the colonies. Thirdly, in consequence
of external force of a violent character, we see a certain portion of the
Western colonists breaking away from the settlements they had
made or were making, and going forth on a second farther and, as it
turned out, fzal Exodus, leaving the Western Isles for Iceland and the
Faroes, and thence penetrating even to Greenland and the American
coast!. We know now that, though the connection between Iceland

= 4bout the same time they appeared in the Black Sea. The year 774 is the first
mention of them in Eastern history. See Howorth, The Sptead of the Slaves, Part iv,
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and the west of Norway was close, and though it is true that Harold’s
stern rule had to do with the settlement of Iceland, that he did not
drive the settlers so much from their o/4 homes in Norway, as from
their zeav homes in the Western Isles .

Now there is a body of Norwegian poetic literature of the tenth
century extant, and there is also a considerable mass of information
respecting the tenth century in Iceland giving definite historical
accounts of the life of the settlers and their descendants; and a regular
Icelandic school of epic prose compositions, the Sagas, which have a
very distinct character and complexion of their own. How do our
Eddic poems stand with regard to them?

Had the older chronology, which placed the Eddic poems long before
Charles the Great, ere the dawn of the Wicking Age and the Exodus,
been possible, then there would of course have been but one answer to
our questioning. They must have been from the Scandinavian mother-
country, for there was no Scandinavian colony then, and the distance in
time would account for their great diversity from the Sagas.

The best way will be to examine what kind of life and thought, what
subjects, and what style these poems exhibit, and then to see how far
the claims of the various Scandinavian lands are agreeable to these
certain indications.

But here some need for a classification of the poems will be felt.
Our reasons for the one adopted will be given in due order, at present
we shall merely speak of the earlier Didactic poems as the work of the
Ethic poet, the Helgi cycle and its fellow poems as the Helgi-poet’s
[Book iii, § 3], the Loka-Senna group as the composition of the
Aristophanes-poet [Book ii; § 2], the Lay of Thrym and the Mill Songs
as the Ballad poet [Book iii, § 2], the later Brunhild poems as the
Tapestry-poet’s [Book v, §§ 2—4], the Ynglingatal and the Lays of
Book iv as the Noravegian poets’y and so on. ;

If we take in turn the family-life, the law, the geographical indications
physical and bistorical, the <wocabulary, we shall see that the poems
describe a social condition and natural circumstance of their own.

The family life is of the large bheroic type, with a certain splendour
and ease, which contrasts with that of the Icelandic Sagas. ¢Salr’ is the
word for the great bhall, the household is ¢sal-drétt,” the bondmaids are
¢sal-pyjar,” ‘sal-conor,’ the cock is the ¢sal-gaukr,” the cuckoo of the
hall. But this word “sal’ is not found in Icelandic prose, the Nor-
wegian and 1celandic terms are ¢scdli’ and ¢stufa.’

The women’s room is the ¢bfr,’ the dower of our English ballads,
Here in our Tapestry-poet, as in the ballads, the lady sits with her maids,
working the tapestry {hlada, gull-béka, byr¥a, spiold, bordi, script) with
figures of swans and beasts, and ships and heroes, fighting and sailing, pre-

! It was Fairhair’s expedition to the West that drove them from Caithness, the
Hebrides, and Orkneys, to Arctic Iceland ; but for that, Iceland, one may safely say,
would never have been peopled, or would have been like the Newfoundland of the
present day.
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cisely like the toilette of Bayeaux. In Icelandic the word for this chivalric
bower, ¢ biir,” merely means the pantry or storehouse [whilst ¢ dyngja’ or
“stufa’ denotes the ladies’ room]. ¢Baith bour and ha’ stood in a ‘ttin’
or court [in Iceland ‘tn’ means the homefield]; there is a ‘ta’ or
forecourt, a broad platform probably on which the great hall stands
or the space just before it [the word is unknown in Iceland]. In the
‘tGn’ games go on and ceremonies take place. The Tapestry-poet
speaks of a ‘borg’ or ¢fort,” with high walls, a gateway (hli¥), and a gate
(grind) which enclose its garth (gar®). On the wall by the gateway is
a watch-tower (hlid-skialf). For all the world the picture of a late Irish
‘liss’ or ‘rath,’ and not very far removed, when we are told of ‘lofty
walls,’ from the rudimentary ¢ peel’ or  keep and baily’ of a feudal age.

The hall inside is set with tables, ‘bi6%r” [in Iceland tables are
boards, ‘bord’]. Among the articles of furniture there is a cupboard,
¢v4’ [Dan. ‘vr4’], on which stand cans (canna) and cups (kalkr or
calcr), an oft-repeated word [Lat. calicem, through Keltic, but unknown
in Iceland]. The cup is mounted, ‘var¥ir calkar’ of the Lay of Righ
[“hrim-caler’ of the Aristophanes-poet we cannot explain]. In this the
¢biér’ [a foreign word] is drunk, and wine [foreign]. Among the dishes
are roast birds [of land-birds there is only the ptarmigan eatable in
Iceland], killed no doubt by the hawk, which is kept in the hall. Oats
[¢=ti, a Gaelic word] are among the grains known, as are rye, bigg,
wheat. The cooking-vessel and brewing-vat is ¢ hver’ [which in Ice-
land means a hot-spring], an oft-repeated word. The bread is such as
the Scotch bannock baked on the hearth. Dainties, such as boiled
veal, are noticed in the Lay of Righ.

The fuel is peat, which is dug on the estate and stacked for burning.
‘When one remembers the patriotic endeavours of Mr. Asbiornsen
(a forester by business, better known in England as the collector of the
delightful Norwegian Fairy Tales) to stay his countrymen from destroy-
ing their magnificent forests by their wanton misuse of wood, when
peat was to be had in any quantity for the trouble of digging; and
when one knows, too, that his beneficent crusade met with a sturdy
resistance,—it is not easy to imagine for a moment that a poem in which
such mention of peat occurs is Norwegian of the tenth or eleventh
century, when there was far more wood-land than there is even now.

Then there is well-developed agriculture, carts (kart), wheeled wagons
(hvel-vagn), ploughs (plégr) [all un-Icelandic entirely]. There are geese
kept in the court; tame pigs who are fed with swill, goats herd on
the hills, and the goat-keeper with his hazel stick, who guards them
from the wolves, are vividly presented to us by the Helgi-poet ; sheep [so
essentially Icelandic] are never mentioned; oxen and neat are frequent.

The dogs, of whom there are many, are kept for watch-dogs and
hunting, and tied up at night [Iceland only knows sheep-dogs]. There
is plenty of scope for hunting, wolves in the waste, harts on the hill,
tallest of deer. Bears are rarely met withp but are mentioned; the
white bear in the Greenland Lay is a piece of undoubted local colour.
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The Helgi-poet mentions reindeer in the wilderness as ail/d [the old
Ethic poet talks of them on the hill as tame], but above all he brings
forward the hart with his towering horns, his dewy sides, his tall slen-
der legs, and his gallant port. So the Tapestry-poet knows the hart.
But these beasts are not Scandinavian, were not known save in Den-
mark so early as this!. They are highly characteristic of the Western
Islands. They have never existed in Iceland.

Gulls and tame hawks are characteristic birds.

There is plenty of wood, oak for the pyre, yew and elm for the bow;
similes are drawn from the lofty ash and the low broad thorn, the
willow stripped of her leaves by the cruel wind or fire, the garlick
lifting its tall graceful head above the other grass. Autumn is the
Flax-cutter, ¢ hor-meito®;’ a lady is flax-shrouded, i. e. linen-wimpled.

Of positive geographic indications there are few. However one,
which the Tapestry-poet gives, is striking indeed, ¢ Sudr 4 Fifi; South on
Fife, as if viewed from Orkney. Norway and Denmark are mentioned
a couple of times. Limbfrith (Denmark) is spoken of once. The Rus-
sian name ‘larisgar’ is in the Tapestry-poet. The Helgi-poet’s geo-~
graphy is, beyond ¢ Iorbasound’ [?], merely one of phantasy, Holy-river,
Joy-bay, Sun-fell. The Morva-land (Oddrun), Havada-fiall (Heidrek
Lay), and Jordan (Helgi Lay) look very like Moravia, the Carpathians,
and Jordan. The pillars and shelves of the giant’s house and the stone
cauldrons of our Hymi Lay wonderfully recall the chamber of the giant-
tomb at New Grange, Ireland, with its huge stone-slabbed chamber and
broad stone bowls; a fit home indeed for a giant. See the pictures in
¢ Sculptured Stones of Ireland.’

The Tapestry-poet has many words for dress, and stuffs, and metals,
etc.: breech and blouse, ‘brék [Gaelic] ok blzja [bleaut];’ tresses,
‘tresc’ [Romance word] ; twisted brooches, ‘hrodit sigle” [Old Eng.
gehroden sigl] ; ¢Ifn’ [Lat. linum]. The harp is also mentioned by him
[never in the Sagas]. Constant intercourse with Celtic people is evi-
denced by the Welsh-metal (Vala-malmr), Welsh-stuff (Vala-ript),
Welsh swords (Volskom sverdom), Welsh-woman (Valnesk-vif).

The remarkable Lay of Alwise is the work of a man who had had
the means of seeing various men and manners, he has a few Gaelic
words.

For wages and trade, rings of fixed weight are used, yet the Ballad
Poet once speaks of ¢scillingar,” English coined money, and the word
¢ penny’ is found in Loka-Senna.

We find Gaelic words scattered throughout the whole breadth of
our songs, though in no great number: kris, dis4 (Righ, Hymi, Helgi,
Thrym, Sun-Song); =ti, oats; niol, darkness (Alwise); bio%, earth
(Wolospa) ; lind, aell, water (Old Wolsung Play) ; tir, earth (if we read
it rightly in the Western Wolsung Lay, 1. 85, etc.)

) The stag was introduced into Sweden in the sixteenth century. See Mr. Styffe’s
(of Upsala Library) Scandinavia i Medeltiden,—a truly excellent book.
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Several Latin words have been noticed above.

There are Old English words (though few), such as ‘hauk-staldr,
hage-stalda,’ in our Tapestry-poet.

The Tapestry-poet uses Hunar (Huns), Hynskr (Hunnish), as a vague
word for foreign, in a like way as Valir (Gauls) is used by the earlier
poets; probably the East Baltic folk would have been ‘Huns’ to
them.

In the Helgi-poet ships play a great part: the gallant fleet running out
to sea, the bold captain carrying on before the gale, the waves dashing
over the bows, the rattling of the shielded bulwark, and the groaning of
the hull; the harbour with its marks (curious-shaped stones), the
docks (¢ grindir’), [not ‘naust’ as in Iceland], a golden war-standard or
gonfalon at the bows; the tents of the forecastle (stamn-tiold); the
wicker shield (vig-nisting) hoisted to the mast as a war-token. There
is the captain at the tiller, the pilot (‘sund-wordr,’ sound-warder) in
the forecastle, ready to con the ship in, and to warn the captain of
all danger—these are all non-Icelandic. The wicker shield is not Nor-
wegian either, but characteristically Irish. It was an archaism in the
North, where the good linden had replaced it. The very word for
ship, ¢ ciol, is foreign.

As regards /aaw there are strange words, unknown in Icelandic, used
instead of the familiar terms. The judge is ‘miotud’ [measurer],
or ‘forseti’ [fore-sitter]; the daysmen are ‘ijafnendr’ [eveners]; the
inheritance ‘oXal-torfa’ [ethel-turf, an Anglicism one would say
(extinct inheritance)]; the escheated estate, ‘aldav¥a arfr;’ head-
money or tax is ‘nef-giold’ [neb-gild]; boot-money is ¢ munda-baug’
[manus aurum]; to summon to wage of battle is ‘stefna til eyrar’ [not
the Icelandic ‘scora 4 holm’]; ¢ganga til hvers’ or ¢ taka til ketils’ is to
go to wager of law—ordeal; the sacrifice or victim is ¢ tifor;’ to aed
is to go under linen, ¢ ganga und lini;’ the woman is said ‘at breida
blzior,” to spread the coverlet for her husband. Husband and wife are
¢ wordr and wer’ [ward and were],~—words peculiar to these poems.

Traces of a peculiar wocabulary are frequent, not only foreign words
(see above) but Teutonic words, not met with in the North: hloa [to
low], cringa [to cringe], swelta [to die], angr [narrow], 4munr [like],
hiufra {to bewail], varn [warren], etc.

The kind of life to which all these indications witness is very different
indeed from that of Iceland, as preserved for us in the Sagas, not only
in details but also in the whole tone and spirit. The real flesh and
blood characters, the homely incident, the faithful presentment of
a scene by sma!l sharp touches, which are so patent in the Sagas, are
absent here, while, on the other hand, these poems discover an ideal
of beauty, an aerial, unearthly fairy world, and a love of nature, which
we do not find in the Sagas. We are not depreciating Icelandic
genius; the Saga is the true child of Iceland; were it so that but one
could be preserved, the Eddic Songs or thes Sagas, the Editor, at
least, would unhesitatingly pray for the Sagas; for Ballads there are
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in other countries or were at other times, but the Icelandic Saga is
a.unique plant.

Nor, if we turn to the remains of theearly Noreegian poets [Book iv,
§§ 2—4], do we find in them either the vocabulary, or the style, or the
spirit of these poems; they too have high qualities of their own, but not
those which are so marked in the Helgi or the Tapestry-poet. To
take more prosaic, but perhaps clearer considerations,—the Aora and
fauna of the poems, yew-trees, harts, wolves, for instances, are cer-
tainly non-lcelandic. Hunting with hounds, bird-clubbing, can never
at any time have been pursued in Iceland. The geographical con-
siderations and the vocabulary are also wholly non-Icelandic.

On the other hand, putting Iceland out of the question, the life is not
of a kind which we can fancy to have existed in Norway or Scandinavia at
the period when these poems were certainly composed. Ladies in bower,
working at their tapestry of gold, lofty castles or forts, are quite medizval
in tone, and Scandinavia was not medizvalised till far later than this.
On the contrary, in the early Ethic poems, such as the Guests’
Wisdom and the admitted Norwegian poems, the life depicted is
singularly primitive and archaic, and the early Kings' Lives testify to
this in every page (notice fetching the reindeer on foot in a thawing
fellside). But the quantity of foreign words used by the Helgi,
Aristophanic, and Tapestry poets, the foreign customs, the peat-digging,
the flora and fauna, are altogether unsuitable ; hazel and oak and ash
and thorn and willow are certainly un-Norwegian ; the fir and birch are
its characteristic trees.

Nor do the conditions of life, the budding chivalry of the Helgi
poems, the Gaelic vocabulary of our Aristophanes, the air of luxurious
plenty of the Tapestry-poet, the strong Christian influence of Celtic
cast in the strophic prophetic poems, fall in at all with what we know
of Sweden and Denmark in the ninth and tenth centuries.

Where, then, shall we find a place to which the conditions of life
depicted in the poem shall apply—a temperate country, with Kelts
in or near it, with a certain amount of civilisation and refinement and
foreign trade, with Christian influences, with woods and deer and
forest trees, with a fine coast and islands, where there were fortified
places!, where there was plenty of rich embroidered tapestry? where

! The Roman towns, Chester for instance, where Ingimund the Ostman and
Etheldreda’s men fought, are, as may be seen from Pevensey or Richborough to
this day, very striking fortifications of the burg kind. Note too the later forts of
Zlfred (London-burgh, etc.) and of his son and davghter, who built the chain of
stone and stockaded holds which kept their kingdom safe and enabled them soon to
absorb all the Danish settlements and kingdoms in the south of the main island,
In Ireland there are the Round Towers; in Scotland many a ¢camp,’ old and new,
was manned against the invaders.

? England is pre-eminently the home of fine needlework, as Ireland of intricate
illumination, at this period. The tapestry of Ely (Brihtnoth’s deeds), of Bayeux (the
Conquest), the rich cope which Eadmer saw with pride on the Beneventan arch-
bishop’s back at the Council [sce the story told at length in English in Dr. Freeman’s
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hunting, hawking, bird-clubbing went on as common pastimes’, where
slavery was widely prevalent? (the slaves being often of a different racial
type to their masters), where harping® and carping went on in the hall
to the merry clink of cup and can kept filled with beer and wine, where
there was plenty of ¢ Welsh’ cloth, ¢ Welsh’ gold and ¢ Welsh’ steel,
where the Scandinavian led a roving life, fighting and sailing, and riding
and feasting by turns? Where but in the Western Isles?

Again, where could those curious mythologic fancies, which created
Walhall, and made of Woden a heavenly Charlemagne, which dreamed,
like Czzdmon, of the Rood as a tree that spread through the worlds,
which pictured the final Doom as near, and nursed visions of an ever-
lasting peace, holier even than Cynewulf’s Pheenix figures,—where could
such ideas as these, alien as they are to the old Teutonic religion and
riteal and thought, have been better fostered than in the British Isles,
at a time when the Irish Church, with her fervent faith, her weird and
wild imaginings, and curious half-Eastern legends, was impressing the
poetic mind on one side, while the rich and splendid court of Eadgar
or Canute would stimulate it on the other ?

But after all, we must remember that, however mixed in blood and
however changed in circumstance and life, the authors of these poems
were Scandinavians in the heroic age of the North. To what par-
ticular tribe of Scandinavia are we to assign their authorship? When
we consider the choice of subject (Helgi, Frodi, Craki, Angantheow,
etc.), certain curious phrases (Woden called the Gauts’ patron, ¢ Gauta
spialli *), the knowledge of the Huns, Iarizkar, etc., slight indications of
language, the retention, in a few instances at least, of the ‘w,” word
[word], wreidr [O. E. wrath], the discrepancy in words for the com-
monest household objects, the different law terms, which neither fit
West Norway nor Iceland,—we are inclined to hold that the authors must
rather have been connected with the Southern Scandinavian emigration.
And is not this what was to be looked for? The #ick [Scage Rack] is the
very centre of the district whence came the first Wickings [named,
most probably, from. tbis Wick, not merely ‘men of the bays,” but

William Rufus], the panegyrics which the rich dress of the English nobles extorted
from the Norman populace, as William of Malmesbury notices, the splendid
embroidery on the robes of saints and kings in the paintings of Old English MSS.,
are all evidences on this head.

! The prohibition, 81 in Cnut’s Dooms, the frequent mention of hounds and
hawks in early documents, the hounds, huntsmen, etc. of Domesday, the passionate
love of the sport, which actuated Eadgar and the Confessor as well as the Normans,
are to the point here.

3 Waulfstan’s sermons, the Conqueror’s law itself (a repetition of Ethelred’s), the
plain words of William of Malmesbury, the manumission-lists of the MSS,, speak
loudly here, Mark further that the greatest slave-trade was with Ireland.

S The harping of the Irish, Welsh, and English poems, the special love of min-
strelsy, which is marked in the tales of the tenth and eleventh centuries, Bzda’s
story of Czdmon, Dunstan’s musical skill, and many other examples which might be
collected, point to the British Isles, and especially the Keltic parts thereof, as essen-
tially musical, and more than that, as especially skilled in harping,
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‘men of tke Bay’], the centre and natural outlet of the dales of South
Norwegian tribes, of Gauts, of Jutes, the land from whence Godfred
and Ragnar and Guthrum, aye and Harold Fairhair and his sons, and
Cnut also, sailed West, whence certainly came the leaders of the greatest
kingdoms the northern emigrants raised in these islands. These emigrants
were a mixed body, and that would account for discrepancies here and
there, but it seems to be pretty clear that the composers of these poems
were not so near to the North and West Norwegian colonists whom
Harold did his best to drive from the Western Islands, as they were to
the men who won Waterford and Limerick and kinged it in York and
East England?®,

It is well to remember, in this connection, that among the first poets
we really have any personal knowledge of, the majority are of mixed
#lood, with an Irish ancestress not far back in the family tree. Their
physical characteristics, dark hair and black eyes, like Sighwat and Cor-
mac, their reckless passion and wonderful fluency [cf. Helgi-poet and
Tapestry-poet], are also un-Teutonic and speak to their alien descent.

§ 9. CLASSIFICATION OF EDpDIC LAvs.

To determine the chronology of the poems within a year or two is
hopeless, we can only point out a few considerations which may help
to give some reasonable results. With regard to their relation to the
older Teutonic poems the reader is requested to turn back to § 7, and
for a detailed discussion of the evidence afforded by metre to look
forward to Excursus I in this volume,

The Songs of the Ethical Group [Book i, §§ 1—4] are clearly in spirit,
culture, evidence, and metre older than the Helgi Cycle or the Tapestry
Poems. They bear many resemblances in style and spirit to the O/der
Epics, with which we have therefore classed them.

The Helgi Cycle, while clearly later than these, yields every appear-
ance of being composed in the seething days of the Wicking-tide,
rather towards the end than to the beginning of it. There is one little
piece of evidence, which, if our reading be correct, would almost surely
fix an eminently satisfactory date. Eywind (c. A.D. 970), we take, uses the
word ‘vig-ro%i;’ now he was a noted plagiarist, and the word is unmis-
takably a characteristic word of the Helgi-poet, who loves and affects
those wig-compounds, so that it is not at all unlikely that Eywind has

! Critics have pleaded the weak state and medley tongue of the Scandinavians
of the West, But here we are speaking of the tenth and eleventh centuries, when
they were a mighty imperial race. Where records are silent, the very stones speak,
In the Hebrides, Captain Thomas, a safe authority on ancient West Scottish
geography, has (as he informs the Editor) collected all the names of places in the
Isle of Lewis, and finds that out of every four, three are Norse, under various dis-
guises, but still recognisable, even after having had to pass through the Gaelic tongue
of centuries past. Captain Thomas notices that Munch, in the last years of his life,
was much struck by this fact; even he did not expect so great a ratio in the
Hebrides. Munch’s premature death hindered him from working out the results to
be drawn from his English friend’s researches.



HELGI POEMS—TAPESTRY POEMS. Ixv

¢conveyed’ the word from him. We know roughly the date of other
poems Eywind borrows from, Ynglingatal, c. 930, and Erics-mal, soon
after gs0; the Helgi poems would not be farther removed from him
than these (he certainly would not copy old-fashioned poems), and
¢. 950, leaving a margin of a score of years, would fit admirably with
their mejre, spirit, and internal evidence [note the Fair-hair allusion,
Wak. 1. 93]. But even if the word ¢ vigro¥i’ were out of the question,
the peculiar role of the Walcyria in Haconar-mal is doubtless of a piece
with that played by Helgi's amazon heroines; and after all is not the
exact scene, fine as it is, where Hacon is sitting war-weary and wounded
on the field amid the dead, and Gondul and her maiden-mates armed
and helmed ride spear in hand to greet him, copied from the interview
of Helgi and his ‘Helmed Fairies?” Even the turns of phrase, the
Helgian ‘asides’ (which no other poet employs), recur in Eywind’s
Lay. In saying this, we do not deny Eywind’s talents,—he ‘imitates
like a man of genius,’—but simply wish to point out his attitude to the
earlier poet, and establish this anonymous poet’s date.

The Tapestry-poet (one might also dub him the Monologue-poet, or
the Lamentation-poet) is undeniably later than the Helgi-poet; he is
living in an age of greater culture, of more sentiment, of refinement,
of luxury, when ladies worked tapestry instead of serving the house-
hold, leaving that to slave-women. He bears all the marks of the
eleventh century, its chivalry, its brutality, its passionate weeping [com-
pare the Song of Roland on this head]. Then the style, the prevalence
of narrative, the falling off in dramatic power, the Euripidean similes,
and love of doleful and harrowing situations, the special study of female
character, the constant harping on sorrow, Gudrun’s, Brunhild’s,Ordrun’s,
etc., whole poems being built on a ‘chain of woes,’—would all be impossi-~
ble in an earlier age, and would not be tolerated by those who lived the
rougher life of the earlier settlers. That they are written for enter-
tainment their epilogues declare plainly, and this is suitable to a gene-
ration of ‘gluttons and winebibbers,’ such as Wulfstan’s sermon and
Malmesbury’s jeremiads portray (with considerable animus of course).
The Helgi-poet is a heathen evidently at heart: while there is nothing
in the Tapestry-poet to vindicate his faith or creed, he is more un-
religious than the Court-poets, for they use heathen figures in abun-
dance, though they were good Christians enough. The date of ro50,
all things considered, would suit the Tapestry poems well enough.

The Greenland Poem cannot be older than the discovery and colonisa-
tion of Greenland, c. 984, and would reasonably fit to some time early
in the next century, say rozo. It is more archaic and naive, and com-
posed for a sterner and more simple public than the Tapestry poems.

The Ballad-poet is harder to deal with. In high poetic gift he
does not stand far from the Helgi-poet: in elaboration of form, in
dramatic treatment, in the regular character of his phrasing, in his
minute and select vocabulary he has analogies' with the Norwegian
school of poets. It does not do to lay too much stress on a phrase

e
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in an epilogue, but still we may note the coincidence between the
¢ That is how Thor got back his hammer’ of the Ballad and the ¢ This
is how Gudrun was cleared of the charge against her’ of the Tapestry
school. Both poems are confessedly for entertainment. We should
certainly incline to put the Ballad-poet earlier than the Tapestry
poems, say about ggo. He mqgy be older, but that is probably the
safest date. We have noted his marked Western characteristics.
The trick of Thor dressing as a bride is the same as the legend of
Thorgils’ death in Ireland, when the young heroes dressed themselves
up as women to get access to him and slew him.

A poem which presents a very delicate problem is the Weyland's
Lay. On the one side there are such deeply-cut archaisms, such a
Homeric spirit breathing through it, so many lines with the ring of the
Hamtheow Lay in them, that it was not without long consideration
and careful discussion that its present place in this volume was decided
on; for, while these traits would claim it as a fellow to the older Epics,
there are traces of later phrasing, e. g. Il. 107-110, and of such modern
metre, structure, and wording as show certain resemblances to the
Ballad-poet. Perhaps to suppose that it is an old poem, which has
gone through a remodelling by some admirer of the Ballad style,
would be the most reasonable theory. It is an especially fascinating
Lay and deserves minute study.

Biarka-mal, unless the legend lies, is older than 1030, the day when
the martyr-king heard it sung as the last sun that he was to see rose
over his waking host. But we must not pin our faith to this too tightly,
for we know that round Sticklestead-battle, as round Senlake and
Alcazar, stories have clustered which really belong to older and later
events. The extraordinary resemblance between it and the fragment
of the Finsburgh fight, amounting even to the identity of parallel lines,
must be pointed out!, There must be some transfusion of legend

} Of such parallelisms mark, e.g.—
And onwacnigead nu wigend mine.
And— Vaki ok vaki vina-hofud.
Compare too — Da 4rés menig gold hladen degn gyrde hine his sworde,
da to dura eodon drihtlice cempan,
Sigeferd and Eaha hyra sword getugon,
ond zt oprum durum Ordlaf and Guplaf,
ond Hengest sylf hwearf him on laste, etc.
And this sentence from the Paraphrase in Rolf’s Saga—

Ppé stokk upp Hromundr Hardi, ok Hrolfr skiéthendi, Svipdagr ok Beigadr,
Hvitserkr enn Hvati, Haklangr enn sétti, Hardrefill enn siaundi, Haki inn Freekni
enn 4tti, V6ttr enn Mikil-afli enn niundi, Starolfr eun tiundi, Hialti enn Hugprddi
enn ellepti, B6dvarr Biarki enn tolfti.

Compare too— BDa gewat him wund hzled on weg gangan

szde pat his byrne abrocen ware

here-sceorpum hror and eac wzs his helm 3yrl:
with the paraphrastic—pviat af mer eru heeggnar allar hlifar, fést-brédir, ok
bykkjomk ek b6 all-dkaft vega, ok get ek ni eigi hefnt allra minna hoeggva; enn
eigi skal ni vid hlifaz, ef ver skulum Valholl gista i kveld,
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here. To support the Fin story there is Beowolf; to support the
Biarka-mal story, Saxo, a good and untainted witness. There is
a riddle to solve here.

The Aristophanic poems are not to be hastily dealt with. All three
(Ls., Skm , Hbl.) appear to be the work of one poet®. There is an
archaic smack about them; they are by a heathen certainly, a man
who is at home in his religion, who treats Thor and Woden, as many
a good medizval churchman did the Abbot or the Pope, with a humour
which has in it no hate or abhorrence, but rather sympathy. He takes
care too to avoid irreverence, by putting his flouts and jibes in Loki’s
mouth. That biting mischievous scoffer always says more than he
means. There are traces also of a deep religious feeling, which must
have vanished at the later date when Christendom and Heathendom
stood out clear face to face. This nameless Aristophanes is a high
poet too, with a beautiful restraint, an antique grace in his metre and
phrasing, and a vigorous homely pith that belonged to the Ethic school.
His love for Thor is Norwegian-like, but the pictures of wild roving
life, the bold buccaneer fighting and plundering and carrying off women
and lying feasting on an island for days together, or even a whole
winter, are as unmistakeably of the wicking-tide. He may well be
a contemporary of the Poet of Helgi; later he could not, earlier a
little he might possibly be.

In Wolo-spa [Bk. iii, § 3] the fine flexible melodious metre, which has
here reached its highest pitch of development, the careful logical
divisions of the whole into burden-bounded strophes, would forbid any
thought of ‘hoar antiquity,” of ¢ primeval utterances,’ or the like. And
on a closer examination, the refinement and spirituality of thought
which show throughout, the philosophical character, one might almost
say, of its conceptions, are positive indications, which tend still more
strongly to confirm our conviction that we have here a poem of about
the same age as the Ballad poems, with which indeed it bears clear
marks of likeness., The apprehension of the near crack of doom, too,
points to a date near A.D. 1000. The source of the poet’s inspiration
has been ably pointed out by Dr. Bang of Christiania. The western
locale of it is rendered certain by the occurrence of ¢bio%,’ earth, the
use of the harp, and the eschatology. There are Irish compositions
on Domesday still extant which would serve as links between its Scan-
dinavian author and the wild eastern fancies of the Sibylline poems.

L See the parallelisms, e, g—
Heill ves pu ni Loki ok tak vid hrim-kalki.—Ls.
And— Heill ves bi nu heldr sveinn ok tak vid hrim-kalki.—Skmz.
Herr es sa sveinn sveina.—Hbl,
And— Hvat es bat hlym hlymja.—Skm,
Ok béttiska b pa pérr vesa,—Ls. 244 and Ls. 82.

Rare and peculiar words, used in these Lays only, are—Gamban-reidi, Skm. 136;
gamban-teinn, . 131 and Hbl. 63 ; gamban-sumbl, Ls. 32. The Old Wolsung Play
alone presents parallelisims to them : is that, too, or parts of it, by the same poet ?

€2
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Balder’s Doom [Bk. iii, § 2] has ‘ballad’ character in its framework,
but is more heathen and antique in spirit than the Wolospa.

Hpyndlo-liod [Bk. iv, § 2] is a valuable but sadly mangled poem. Our
arrangement of it in the text is by no means definitive, though we have
been able to restore the framework of the genealogical part. Hence we
have given a complete reconstruction of the whole poem in Excursus
1V, vol. ii. There are in fact two poems in it, each with its own burden.
(1) A Genealogical Lay; an heroic encyclopzdia, taking in all the
famous men of old. This poem is the Hyndla-Lay proper. (2) The
other part, which well deserves the title by which Snorri cites it,
the Short Wolospa, is an eschatology, bearing many points of resem-
blance to that of the great Wolospa and the Doom of Balder, but in
a little more archaic and less ideal vein. Here there are traces of a
second framework, Wodin calling up a Sibyl or Wolwa by enchant-
ment and threats, and extorting answers from her, as Woden does
from the Sibyl in the other poem; and finally the Wolwa sinks to sleep
again, having ended her prophecy with a distinct intimation of the
coming of the Greater One, a more clearly Christian phrase than any
even in Wolospa. These two poems have, for reasons we know not,
been run by the reciter into one jumble. The fragments are so mangled,
the lacuna so evident and so serious, that it is often hard to get matter
for a complete reconstruction. We would propose the following
rearrangement—

Verses 147-166 on Heimdal should stand at the head of the Genea-
logical Lay, immediately after our l. 45, for Heimdal is the progenitor
of all royal races.

Lines 20-28, 171-174, and 187-192 are the epilogue to Othere’s
Genealogical Lay.

On the other hand, lines 175-176, 183-184 belong to the Introduc-
tion to the Necromantic Sibyl Song: while lines 185-186 are part of
the prophecy to be inserted before line 159.

One indication of dafe we can perhaps get: Wolf Uggason’s House
Poem, iv. g, yields a distinct echo of our corrupt lines 147-155, where
we should read—

Ragna-reinar ramm-aukinn mag,
and render—
The mighty warder of the bridge of the Powers.

The ¢ nadd-gaofgan’ is evidently some allusion to the ¢ Brising necklace’
over which Heimdal and Loki fought at Singa-stone?.

‘Wolf’s poem dates from c. 980; sothat g50, say, would be a fair date
for our poem.

The Sun’s Song and Christian’s Wisdom [BK. iii, § 4], which are probably

1 Note that  mann,’ the word used here of Heimdal, recalls Mannus the ¢ conditor
gentis Germanorum’ in Tacitus’ day. Compare also the pedigree of Ermanric as
given by Jordanis.
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by a single auathor, would, we take it, be fitly allotted to the early part
of the eleventh century. They are frankly Christian, both in spirit and
subject ; they contain passages of a more romantic character than we
should expect in very carly poems. There seems almost an echo of
the Helgi-poet [i. 1. 59, 60] in the line 166, and the Sun’s hart and
other touches remind one of the Grimnis-mal mythology.

It is an idle fancy to think that one of the Christian Wise-man’s
examples is founded on the Adventures of Gunlaug and Raven. The
fact is that Gunlaug’s Saga, as we have it, is a romance!. Thorrod
Kolbeinsson, in his Dirge on Gunlaug [ii. p. 105], says nothing about
the duelling; but makes Gunlaug slay two men, Olaf and Grim, ere
he struck Raven down,—evidently a fray or battle, not a set combat,
Again, Landnama-bok, which names Gunlaug and Raven, does not
tell of any Helga the Fair as Raven’s avife, but does give Raven a sister
Helga. That Gunlaug and Raven fought a wager of battle is historical,
but the cause of it and the manner of Gunlaug’s death we do not
know. The Saga, which is of a distinctly non-Icelandic romantic type,
has received some of its finest scenes from foreign stories, perhaps even
this very tale which the Christian Saga alludes to, of the unhappy passion
of Swafod and Scart-hedin, who really did slay each other in wager
of battle for the unnamed lady’s love. There are several indications
which point to the Western Islands as the locale of the author. Rye-
dale etc, is non-Icelandic; ‘cras’ is a Gaelic word; ¢ Vanar-dreka’ is
paralleled by Snorri’s word ‘¢ Vanar-gandr,” of the earth-serpent, a
quotation no doubt. The origin of the N. E. ¢‘gow-sun’ is given s.v.
‘gygjar-sol’ in Dict. 222 a. The early Visions, such as Adamnan’s,
which was widely celebrated, were well known to our author; also the
¢ burdens of lead,” Dante’s cowls, which King John is said to have used
to torture a living man. The later classification of the Seven Sins [the
earlier arrangement has Eight] had not reached the Christian Sage, or
he would certainly have adopted it, for he is very methodical and sym-
metrical in his poem. It is, one would say, upon the model of the
Guest’s Wisdom and such old poems that the Sun’s Song and the
Christian’s Wisdom were composed.

Grimnis-mal and Wafthrudnis-mal [Bk. ii, § 1] offer little internal
evidence; we have been guided by their general spirit and style to
place them as we have. They were composed for entertainment we
have little doubt. Wafibrudnis-mal is probably the older of the two.

Allaise’s Lessons [Bk. i, § 1] is obviously by a western poet. It is
clearly composed by one who, like Widsith or Odusseus, ‘unlocked
his word-hoard,” having seen many men and states; there are two
certain Gaelic words at least [ti, niol, etc.], and several English words
[barr =bear or barley, etc.]. The trick, by which the dwarf is here
out-witted, is applied with equal success to a giantess in the Flyting

-

! See Excursus III, vol. ii.



Ixx INTRODUCTION.

of the Helgi-poet [cf. also the Bard-dale ogress of Gretti’s Saga].
We take the Wafthrudni and Allwise Lays to be by one poet.

Gripis-spa [Bk. v, § 1] is the one poem which might possibly be Ice-
landic; its regular form, prosaic and business-like tone, and plain word-
ing are akin to its neighbours in this volume,

The Lay of Righ [Bk. iv, § 2] is a fine and elaborate poem, clearly of
‘Western origin : the mixed household, elaborate dress and food, foreign
words, and the peat-digging, which indeed was the point that first led
the Editor to the Western hypothesis; the Earl is the highest au-
thority, the King is to be sought over-sea; the curious popular
etymology—con ungr [Kon the young]. Is it casual that Conn is
an Irish name? The ‘j’ must needs have been dropped from ‘ungr’
ere such an etymology could have been proposed. That ¢ Righ’
is connected with ¢Ri’ is evidently also the author’s theory. The
line and style (not archaic), the tendency to philosophise on subjects
which would hardly have struck a pure Northerner, and the metre,
would all lead one to conclude that the poem could not be older than
the generation which produced Wolospa.

The Lay of Darts, Darradar-liod [Bk. iv, § 5], is dated, according to
tradition, by the great battle of Clontarf, to which it refers. There is
every reason to believe this tradition to be true, though no zame be
given to the king or earl of the poem. In the notes to the ¢Four
Masters,” an Irish tradition referring to this same fight is cited : * Mo-
ling delivered this prophecy: ¢Tonndurgen and the royal bard of
lances shall violate friendship at Glinngerg; mutual oaths shall not
prevent bloodshed,’ ”—which calls back lines 130-134 of Wolospa.

The Irish poem relating to Dunlaing O’Hartigain, who was warned
by the Fairy Spirit of his race, contains this striking prophecy, which
is parallel to our lines 28-34:  Brian shall fall! Murchad shall fall!
They shall fall in the field in rows! the plain shall be red to-morrow
with the blood of many brave men!” See Annals of Innisfallen and
Annals of Kilronan.

For Hymis-kvida [Bk. iv, § 1] it is obvious that the verse is rather
of the Norwegian type, in metre and synonym, though we cannot
name the author. There are striking incidents in it, which point
to a Western origin; and as we have said the stone cauldrons in Hymi’s
hall remind one forcibly of the stone bowls in such big Irish tumuli as
those of New Grange and Sliath-na-Calleigha. The poem too is, like
other Western poems, for recitation at an entertainment; it is in a
humorous vein, which is quite foreign to Norwegian poets.,

With regard to the other early poems in the Fourth Book of this
volume (the Noravegian poets), they are dated by their subject or con-
tents clearly enough, and we have spoken fully on their authorship and
time in the introduction prefixed to each piece. Egil’s poems [Bk. iv,
§ 4] naturally fall in with the rest of the Norwegian Encomia of Bk, iv,
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he being in life and career practically a Norwegian, but one image,
though that is a very touching and characteristic one, being drawn
from Iceland,—the cauldron of tears.

The carly Norwegian Encomia are marked off pretty distinctly from
those of the Western school.

They are all bistorical in subject, addressed not to the guests at
a festival, but to the king himself. They are really rhymed chronicles.

§ 10. CoLLECTION OF EDpDIC LAYS WHEN MADE.

Having [§ 6] by the evidence of a diplomatic kind arrived at about
1230 as the latest date for our Codex Regius, what evidence have we
towards getting at the state of things with regard to the poems it con-
tains before this MS, was written ?

It is evident that R and 748 are sister texts; there was also another
sister text, now lost, from which the paraphrast of the Wolsunga Saga
worked. But it must be noticed that the paraphrast’s text [P] need
not have comprised the Mythic poems, nor 748 the Heroic, though both
collections are found in R. So that the evidence stands thus— ;

e T
(a] [F]

Mythic Heroic
| 1

r 3
748 K/ (7]
Mythic. Mythic-heroic, Heroic.

And we may either fancy two archetypes [A] and [E], or one [&],
which is probably more likely.

Allowing a fair amount of time for the copies to be made, etc., £
would be at least as early as the end of the twelfth century; and to any
one who notices the peculiarities of the prose passages [they are given in
Appendix to vol.ii, p. 524 sqq.] which are interspersed among the heroic
lays, this will not seem a whit too early. There are few specimens in
any tongue of such archaic lapidary style as this, which contrasts in the
strongest way with the classic twelfth-century Icelandic prose, polished
by generations of story-tellers, who had developed its capacity to a
singularly high degree. Yet here, by the side of tales as well told
as the best of Herodotus, are legends given in rough, broken, uncouth
sentences, to which there is nothing parallel in Greek, and which in their
primitive form recall the fragments of the old Roman Laws and Carmina.

There are two hypotheses to be drawn from this curious pheno-
menon ; viz. that the collection must be very early in date, or else
that the prose came from the mouth of some one non-Icelander, who
was not used to the highly-developed Saga-style. The existence of
words in it not known in Icelandic speech or literature, supports the
latter explanation. It is also noteworthy that, though our R and 748
are certainly Icelandic MSS,, i. e, written by Icelanders, there are
places here and there where ‘1’ and ‘r’ age not aspirated, which
we might fairly interpret as a sign that A was written at a non-
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Icelander’s dictation [see § 6]. It is impossible to fix a date for the
writing down of Z£. We can only hope to establish a probable time.
The question really is, how long were these poems preserved by the
people from among whom they were collected; for it is clear that the
collector was only just in time (as so often has happened in other cases)
to take down the last and most precious remains of a whole body of
literature. Now, from Swerris Saga we know that these old poems were
still fairly known in the Western Islands in that king’s youth (1150~1170),
so that it is probable they were well remembered in 1100. There is
therefore no need to carry the date of our collection further back
than 1150, for if it had been made much earlier, the poems would have
been far more perfect in zll probability.

As to the state of the collection itself, we have seen that it falls into
two great bundles in R, Mythic and Heroic.

Here again we feel the want of a facsimile page for page reprint of R,
for it is only from such a text that the reader can get a fair idea of the
state of the poems in these collections. However, we have (pp. xlii—xliii)
given the list of their contents as they stand in R, and on p. 376, vol. i,
will be found some specimens of the jumbled text in one of the chief
poems.

One gathers from a careful consideration of the MS. that the collec-
tion must have been put together somewhat as follows :—The Collector,
interested by hearing one or two of these old poems, which were en-
tirely new to him, but of which he knew the plot in a vague way, got
the reciter to dictate to him all he knew. The reciter’s memory fails
him in the less impressive parts of the poems, and he substitutes a plain,
rough, clumsy bit of prose, giving the thread of the plot, to fill up the gap.
‘We notice that the more broken the song is the more bits there are of
prose. In a few instances—for instance, the Helgi Lays, the Ham-
theow Lay, Havamal, the Old Wolsung Play, etc.—all is a jumble: in
one place we have obviously a double text, A, B; in anotker an old
fragmentary song has been interlarded with bits of a younger one. We
may picture the Collector, having written down all the reciter could
give him, trying another man, who knows some more; he recites his
little collection to him, and this second informant is able to give him a
few fresh verses; but more often he says, ¢ You haven’t got it quite
right here; I always heard it so,” giving him what is really a parallel
text of bits he has already; or else he says, ‘I remember some lines
you haven’t got about that matter, and cites fragments of a fresh
poem on the same subject. The good Collector puts down all his new
friend tells him in rough chronological order alongside of what he has
already got, according to the thread of the tale, so that e.g. in the Old
Wolsung Play we get in R two separate poems of different style and
age mixed together.

‘We may even fancy how the Collector came to take down the poems
now in R. It was in the Saga-time, and even till lately, the fashion for
traders on Iceland to sail about mid-summer or early autumn and put up
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there through the winter, to avoid the terrible equinoctial gales, boarding
with the franklins of the district, and going away in the spring next
year. Suppose a Western Islander, skipper of a trading vessel, lodging (as
we know many an Orkneyman did) with an Icelandic franklin or priest
through the winter. At Christmas-time Saga-telling and reading is
a favourite pastime, the guest is well entertained, and in his turn is asked
to tell a story; he recites one of the poems he has heard at entertain-
ments in his own land, where poetry, and not saga-telling, is the popular
pastime. His host is pleased with the poem, and begs him next day
to dictate all the verses he knows to him. Or if any one prefers
it, he may imagine an Icelander, such as Ingimund the priest or Hrafn
Sweinbiornsson, passing a winter in the Orkneys or Shetlands, and
there writing down the poems he had heard recited at festal gatherings.

The collection of Saxon poems, made in Norway by the compiler of
Theodrick’s Saga, shows that it was not an uncommon thing to gather
poems from foreigners.

The Collector has had better luck with the Mythic poems than with
the Heroic lays, which are in a far worse state; but still, even in the
Mythic poems there are great gaps and extraneous pieces wedged in.

Of the Helgi poems and their state in R we have spoken in the
introduction. The Havaral Collection is a formless mass of all the
gnomic verses the collector could get, put down in blocks, one after
another, as he got them. Then there are the common errors and
mistakes of reciters, verses from one poem slipped in to fill a blank in
another, transpositions, mixings of separate poems of similar plot or
personages. Such phenomena in fact as occur in Mr. Campbell’s Col-
lections of Highland Tales and Pozms, and which are sure to be found
wherever a conscientious collector takes down oral songs or stories.

It has been our first task throughout this edition to clear the separate
poems of the mass of extraneous matter that has been left so long to _
cumber them; to separate parallel texts and verses; to put the sequence
of the lines right; to extricate the fragments of the older poems from
the newer poetry in which they are imbedded ; to mark the hitherto
unnoticed gaps which but too often mar and deface the most beautiful
poems. And it is necessary to do this defore we can apply the needful
process of textual criticism; to begin mending the text before one
has a clear idea of what one is working on is but working in the dark.
It is the neglect of these preliminary operations, the dull way of
looking at and treating the poems as so many pages in a book, not as
separate entities, composed with a definite aim by reasonable men for
the pleasure of their fellow-human beings, that has caused the slough
in which Eddic studies have so long lain. 'We must, on the contrary,
be ever ready to draw comparisons from the experience of Ballad col-
lectors of our own time, and not look on the old days as something
outside or above ordinary human life.

‘We have, in accordance with these ideas, endeavoured to restore the
original state of the poems that were jumbled in the Havamal mass, to
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set in some order at least the beautiful Helgi Trilogy and the grandly
planned Old Wolsung Play, and are able to show the double texts (which
have hitherto passed undetected) in the Gudrun and Hamtheow Lays.

Now our collector (or collectors) of A account for the existence of
a good many poems; but there are others in exactly the same state
as his, corrupt not from scribes’ mistakes, but from age and decay
and reciters’ confusions and forgetfulness. The Hyndla Lay and the
Mill Song, for example, evidently show the same symptoms as Weyland’s
Lay or the Wolospa. Can there have been a collection, which stood
to Flatey-bok, to the compiler of Codex Wormianus and to the scribe
of ‘r,” as /& stands to R, to 748, and to [P]? Such a collection would
among other things have comprised the Mill Song, Righ’s-mal, Hyndlu-
liod, Biarka-mal.

‘We know that there were collections of poems, dealing with Danish
tradition, known to Saxo or his Icelanders [Thylenses]; such poems
as the lost Lay of Amlodi [Hamlet], Hagbard and Signy, Starkad’s
Death Song, a Proverb-song [which Saxo makes great use of], Biarka~
mal, Rolf Craci at Upsala, the Lodbrok Lays, etc.

That some Lays were separately preserved one might also expect, and
one finds from Ynglinga that Ari knew the Old Ritual poem in a dif-
ferent text to ours. Snorri knew the short Sibyl Prophecy separate
from Hyndla Lay. The genealogical portion of the Lay of Hyndla has,
when in a much purer and completer state than we possess it, been
paraphrased (see Flatey-bok, i. pp. 24-25).

Snorri, no doubt, had access to some collection of old poems, now
lost, whence he cites fragments and paraphrases of incidents throughout
his Gylva-ginning. It must have been a mythic collection [see Bk. ii,
§ 3], for he speaks of a Heimdal’s Charm (‘Heimdalar galdr’), para-
phrases a lost song on Balder’s Funeral, cites from lost Lays of Groaw
and Gna, and must have known some more bits of Lays which he has
used to draw upon for material for his tales, the A/legory on Hell and
her abode for instance [vol. i, pp. 125-127]"%

Snorri used for the Beguiling of Gylfi a different text of Wolospa to
ours, a text in which the order was distinctly better than ours. Itisnot
certain however that he had not also our text; for the ¢ Dwarf inter-
polation’ (vol. i, p. 79) is in W, r, and U; and he may have borrowed
these lines from our text. We can hardly suppose any text earlier than
ZE to have contained them.

1 In this connection it is well to note that the discoveries of ¢ Odinic fragments’
in the Shetlands are utterly illusory. A poem in a fragmentary and corrupt condi-
tion, in fact in an advanced stage of decomposition, is taken down in the twelfth
century just as it is fading out of tradition; and it is believed that this very fragment
(covering, it is to be observed, by a miraculous coincidence, a space included in the
fragment we already have) can be still on record in the nineteenth century, a
fragment which yields nothing new, no fresh word or idea,.—Credat Judzus Apella |
Let us remember, putting aside all other possibilities, that Resenius’ printed text,
with a Latin translation, has been accessible for more than two hundred years. ’



LOST EDDIC POEMS. Ixxv

As to other lost Songs of which we can gather some evidence :—

In Ynglinga Saga, ch. 40, 41, there is a paraphrase of a lost song of
the Helgi-type.

The compiler of Scioldunga Saga, a work which is unfortunately in a
terribly imperfect state, paraphrases a song of the Aristophanes-type,
The Flyting of Iwar [i. 123, and Reader, p. 191]; a Lay of Gorm’s
Death [see Reader, p. 193], which, we take it, was of the type of the
‘Weyland Lay; a Lay of Hrolf’s visit to Upsala [i. p. 190], known also
to the interpolator of ‘r;’ Starkad’s Death Song, a rather late poem
which Saxo knows and paraphrases; the Biarka-mal [i. p. 188]; a
Ragnar’s Lay, the old song on whose fragments—such phrases as ¢ I will
die laughing ’—the late poem Kraku-mal was afterwards built up in the
West, In the lost portion of Scioldunga would have been the para-
phrase of the Amloda Lay, and the Lay of Harbard and Signy, a once
popular poem, the story of which is frequently alluded to. Hrolf Kraki’s
Saga, wherein Biarka-mal is paraphrased, is just, to our mind, a diluted
paraphrase of a lost chapter of Scioldunga, which itself was founded on
an old cycle of poems early lost.

In fact, the DANISH CYCLE seems to have been the biggest next to the
WOLSUNG CYCLE; and, if we could have sat at the court of Eadgar with
the Danish emigrants and adventurers which he gathered round him,
we should have heard other poems of this cycle and have seen perhaps
some of the composers of those very Lays we still have. Yet, it must not
be supposed that we would derive all tradition from lost poems; there
is, in every instance we have named, either an alliterative phrase, a
peculiar turn of the story, an imagery or poetic word or simile, or
some more or less evident token, which forbids one’s assigning a prose
tradition or Saga as the source of the story. Thus, Thor and Outgarth
Loki is distinctly a story; there is nothing unproselike in its form or
phrase. But the Death of Gorm, with its alliterative ¢ Denmark is
drooping, dead is my son!’ its characteristic touches, the good wise
queen, the fiery warm-hearted old king [reminding one of Goethe’s
Es war ein K6nig im Thule], the dark hangings in the hall where the
scene passes, the pure poetry of Thyra’s apologue, the stern brevity of
the phrase which tells of Gorm’s death and lights up the speechless
heart-broken figure sitting bolt upright dead in the royal seat—all
point to the ‘sacer vates.’

8o again the similes in Amlodi’s madness, as calling the sand on the
shore the ‘meal ground by the gales,’ the rudder a ‘monstrous knife
gashing the huge flitch-like waves, mark the story as having passed
through the crucible of song, and received the stamp from a poet.

‘We have menticned the [P] text which the Wolsunga paraphrast
used. This P text was perfect, whereas in our R there is a great
lacuna. We have therefore from the Paraphrast a means of finding
out something about the Lays which once steod in the now vacant
spot. 'We have therefore translated literally such chapters of Wolsunga
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Saga as contain matter no longer found in R, and printed them in
appendix to vol. i. [pp. 391~399], and the text itself is appended to vol. ii.

How much is lost from R, one sheet or two? The Editor now believes
that only one is gone. The poems in the lacuna were all certainly of
the Wolsung cycle, the greater part by the Tapestry Poet, as is mani-
fest from several scenes and treats in the paraphrase. From the
one sheet in R represents; taking the one sheet after the lacuna as
an example, it is roughly about 1040 lines, besides the average prose
stuffings. 'We can hardly imagine that there were 1000 lines more of
‘Wolsung Poems, especially as the amount of poetry underlying the
‘Wolsung prose need not have exceeded 1100 lines. The prose of the
lacuna is a little above the average sheet, for instance, of the sheet fol-
lowing after the lacuna; the reason we take is, that in the lost sheet the
paraphrast stuck a little more closely to the text than is usual with him
for we have also to make allowance for songs or bits of songs mot
paraphrased, since there are sure to have been some lay of which no
trace is left, just as in the post-lacuna sheet the Lay of Ordrun and the
Lay of the Weeping Gudrun and the end of the Great Brunhild Lay
have been passed over; because there was too little action in it the para-
phrast thought, or that it was too poetical, or that it was a double text,
like the two Atli Lays. For all this one has to leave some margin.

The age of the unique MS.! (No. 1824, New Collection, Royal Library,
Copenhagen) of Wolsunga is of the end of the fourteenth century, but
it is not by the original compiler, for two reasons. (1) There are
Rimur, Wolsung’s Rimur (ed. M&bius) of the fifteenth century, which
are founded on the first eight chapters of the Wolsunga Saga, but in
a better text than ours, so that 1824 is not a first generation MS.
(2) There are many evident scribe’s errors in our text, not owing to
the poems, but to false copying of the prose. Dr. Bugge in his last
edition has not observed this; yet the mistakes are obvious; we have
tried to put right the most glaring ones, so as to make a translation
feasible. See the foot-notes to the translation, vol. i, Append. p. 391
sqq., and to the text, vol. ii, Append. p. 532 sqq. The original MS. was
probably compiled about the year 1300.

There is another paraphrase, Norna-Gests Thattr, found in Flatey-
bok, which cites the Old Wolsung Play with the interpolation, and the
end of the Long Brunhild Lay. The compiler (whom we take to be the
‘Wolsung paraphrast) must have had our text.

Hromund Gripsson’s Saga we shall speak of in the next section.

§ 11. CitaTIONS OF EDDIC LAYS.
In tracing the history of the poems a word may be said on the cita-
tions of them which can be discovered, bearing in mind the distinction
between quotations made from the living poems and from them when

! It was a gift of Bishop Bryniolf to the Danish king. See Prolegom. and § 3.
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collected and written down. We noticed above the quotations of
Eywind and Wolf Uggason, c. 980. Next comes Arnor’s quotation from
‘Wolospa in a Dirge made in the Orkneys on an Orkney Earl, c. 1064,
Eighty years later, in Iwar’s Dirge on Sigurd Slembi, a Western Islander,
are three lines which echo the Helgi Lay. About the same date, in the
Orkneys, Earl Rognwald in his Hatta-lykill says, echoing the Helgi
Lays,—

Hafdi Helgi { histva gny

ged-stein hardan?, gott drengja val,

hialm hard-sleginn, hiél mundrida,

sverd snar-dregit, ok snara brynjo,

Var rénd rodin, rido skolkingar?,

fello fyrdar i flogi vapna,

éto ernir af iofurs dolgum,

reyfduzk ramnar yfir re-Kesti.

King Swerri, who was born in the Faroes and brought up in the
‘Western Islands, cites in his speeches the Old Wolsung Play, Il. 83-84, and
from the lost lays, i. p. 314, 1. 1-2. And this implies evident familiarity
with the poems, which we may fancy him learning in his youth in the
‘West. We have his speeches from his own report, so that it is not
necessary to believe that the snatches he cites were as familiar to his
hearers as they were to him. The ‘remanieur’ of Fostbrodra Saga cites
a ditty of the Guest’s Wisdom, calling it a snatch of song, ¢kvidling.’

Besides these few direct quotations, there are several instances in
the Icelandic Sagas where one is struck by a slight departure from
the normal treatment, by a more romantic colouring and an unrealistic
air, which are in direct contrast to the true spirit of the Sagas.
In such cases one can hardly fail to recognise the influence of epic
traditions, often no doubt derived from lost poems, but sometimes
directly drawn from extant sources. We have treated this subject
separately [Excursus I1I, vol. ii].

But there are a certain number of places in which we have paraphrases
taken straight from Songs, and these may be enumerated here :—

Ari shows knowledge of several Eddic poems,—stray Lays one would
say,—the Ritual Song, detached, not as we have it now, and from a
better text than ours (see Ynglinga Saga, ch. 6-7); the Lay of Righ
(see Ynglinga Saga, ch. 21, ¢ Sonar Rigs er fyrstr var konungr kalladr 4
Danska Tungo’).—Not to speak of the songs referred to in Edda,
Gylfaginning, the staple of which treatise are the three Lays, Wolospa,
Wafthrudni, and Grimni, and a few fragments of lost songs already
mentioned.

Of Scioldunga Saga we have spoken above.

Gisli’s Saga has a lost Lay of the Helgi type twisted into relation with
its Icelandic hero’s fortunes (see ii. p. 331).

Hromund Gripsson’s Saga contains a paraphrase of the third part of
the Helgi Triology (i. p. 148), an incident copied from the second part

-
! Helgi, i. 1. 223. ? 1d. L. 103.
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of the Angantheow Cycle [see i. p. 348], and a pretty close prose version
of some Dream Lay, in which the two doomed men, Blind the Balewise
and King Harding, talk over the former’s dreams. (Whether this
Dream-Lay was originally concerned with these two heroes or others
we cannot even guess.)

The following extracts from Hromund Gripsson’s Saga will give the
reader all the help that can be got out of it. The first treats of
HEerer's LoveE CARA.

“Said Hromund [Helgi's brother in this Saga, really Helgi himself here]: ¢I
had bad dreams last night, and all will not go as I could wish, wherefore I shall not
go into the battle to-day.” . . . They came into the battle and went forward boldly,
and every one of the host of the Haddings that met them fell before them, There
was a witch-wife came there in the shape of a swan; she chaunted with such
mighty spell-songs that none of Olaf’s men thought of defending himself. She
flew over Gripsson, singing loudly ; her name was Cara. Helgi the Bold met the
brothers at that very moment, and slew the whole eight of them together.” And
agam i

‘“Helgi the Bold had ever gotten the victory, and he won it by sorcery, His
mistress was called Cara, she that was in the image of a swan. Helgi brandished
his sword so high above him that it cut asunder the leg of the swan [so Cara dies,
and Helgi’s luck is gone].” See Griplur.

[A piece about a MAGIC sworD Mistletoe—an echo of the sword in the Angantheow
and Herwor Lays down to its loss and recovery from the maw of the pike—now
comes in, then follows the episode of the SEARcH FOrR HELGr (here called Hromund),
an episode from which the Niala compiler has borrowed the motif of his escape
of Thrain, an episode even more nearly copied in another Icelandic Saga.]

¢ Blind goes with some men to Hagal's house and asks if Hagal is stowed away
there. The old woman said that they would not find him there. Blind sought
carefully and found him not, for she had hidden him away under the cauldron,
Blind and his fellows went off, but when they were come on their way Blind said,
¢ Our journey has not been glorious, let us turn back again,” They did so, got
back to the house, and met the old woman. Blind said that she was full of
wily tricks, and had stowed away Hagal under her kettle, ¢Seek and catch him
then!” said she. But she said this because as soon as she saw that they were
turning back she had put Hagal into a bondwoman’s dress, and set him to grind
and turn the hand-mill. While the maid was turning the mill they were all about,
but she kept looking fiercely at the king’s men. Then they went away without
having found anything; and when they were come on their way, Blind said that
the old woman must have wished to beglamour their sight, and he thought it very
likely that Hagal might have been there turning the mill in woman’s clothes.”

“ Blind dreams that 2 wolf ran from the east and bit the king, and wounded him.
The king reads the dream, that a king should come to see him, and that their
meeting should be fierce at first, but end in peace. Blind dreams a secoud time of
a number of hawks sitting in a house, and among them the king’s falcon, all
featherless and stripped of his skin, Says the king, ¢ There shall come a wind out
of the clouds and shake our burgh.’ In Blind’s third dream he saw a herd of
swine running from the south to the king’s hall, rooting the earth up with their
snouts, *That means a high sea, wet weather, and great crop of grass, which shall
grow lush from the damp of the water when the sun shines upon the ground,’ says
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the king. Blind’s fourth dream—¢ I saw an awful [some beast 1] come from the east ;
he bit you and made a great wound.” The king answers, * Heralds shall come to
my hall; they shall....all their weapons, and I shall be angry.” *My fifth
dream,’ says Blind, “is that I thought I saw a grimly snake living in Sweden.’
‘A great war-ship shall come ashore laden with treasure” Sixth—‘I thought I
saw a black [gull ?] with claws and wings, which flew away with thee, ‘O king, and
there was a snake at Hagal's, methought, which ate me up and all the king’s
men.” But the king answers, ‘I have heard of a great bear lurking in the wood
by Hagal; I shall hunt it, and it will bite me.” *I thought,’ went on Blind,
“that a dragon’s skin with Hagal’s belt on it was drawn through the hall.’ ¢That
is the sword that Hagal lost with his belt in the water.” Blind goes on, but the
king always reads the dream for luck, till Blind says, ¢I thought an iron ring was
put about my neck.’ ¢This dream foretells thy being hanged, and I believe we
are both fey.””

[Hagal soon after breaks suddenly upon the king and slays him, hangs Blind, and
marries Swanwhite, daughter of King Olaf.]

The Rimur Griplur (of c. 1480) is taken from a text better than
ours, which certainly contained some of the original verses; we therefore
give a few citations (from Prof. Kolbing’s notice, for we have no com-
plete copy at hand). It would be worth while to publish the whole of
Griplur, simply for the chance of recovering a word or two to eke out
the scanty fragments of the third part of the Helgi Trilogy :—

Pé skal pegn sem piGdin fregn i pyjar klzdin fera.—Helgi and Kara, 4.
Pegnina st6d i }yjar v6d : brifr méndul stinnan.—Ib.

Pt befir megn at mala 1 gegn : mina kvern at krera.—Ib. 13.

¢ Mindul’ dré af magni své métti ei orku stilla.—Zb6. 11 and 13.
Ambitt sd var eigi trid : 4dan st6d hid lidri—Ib. 7.

The Saga compiler appears to have larded some bits of the Lay into
his Saga, whence the Rimur maker again took these words.

‘With this may be compared the prose of R :—

¢“King Sigmund Wolsungsson had to wife Borghild of Bragrove,
They called their son Helgi also, after Helgi Hiorward’s son. Hagal
fostered Helgi. Hunding [read Harding] was the name of a mighty
king after whom Hundland is named. He was a great warrior, and
had many sons who were a-warring. War and feuds there were be-
tween King Hunding and King Sigmund [read Harding and Sefi];
they slew each the other’s kinsmen. King Sigmund and the men of
his race were called Wolsungs and Wolfings. Helgi went and spied
secretly at the court of King Hunding. Heming, the son of King
Hunding, was at home. ... The name of Heming’s son was Hagal,
King Hunding sent men to Hagal’s to seek Helgi, and Helgi had
no other way to escape than to take a bondmaid’s clothes [pyiar kledi
above] and betake himself to the mill. . . . Helgi got away, and went
aboard a war-ship. He slew King Hunding [Harding], and was after-
wards called Hunding’s Bane [Harding’s Scathe]. He lay with his host

.
1 Hriki, unknown what beast is meant, See Dict, s.v.
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in Bruin Bay, and held a ‘strand-slaughter’ there, and ate raw flesh
there. There was a king named Hogni [Halfdan]; his daughter was
Sigrun [Cara]. She was a Walcyrie, and rode over air and water; she
awas Swafa born again.”’

The prose has also preserved the name of the Lay :—

“ Sigrun was short-lived for the sorrow and woe [that she had]. It
was the belief in the old days [heathendom] that men were born again,
but that is now called an old wife’s tale. Helgi and Sigrun are said
to have been born again; he was then called Helgi Harding’s Scathe,
and she Cara Halfdan’s daughter—as it is said in the Lay of Cara—and
she was a Walcyrie.”

Though unknown even to the minstrel from whom the bits in R were
taken down, the identity is as apparent as day at noon (Hagal, Hamal,
Blind the Bale-wise). As for restoring the names—the alliteration of
some is the same: for Sigmund read Sevi(?): for Hunding read
Harding: for Hogni read Halfdan: for Hundings-bani read Haddingja-
ska¥i: for Sigrun read Cara: Hagal, Hamal, Blind, remain untouched.

In Bosa Saga, ch. 1z, one of the latest and worst of the mythical
Sagas, is a notice of a lost Hiarranda Lio%, Hiorrend’s Lay, the hero
of which, the mighty harper, is a prominent figure in some of the later
North German poems of the Gothic Cycle. He is earlier mentioned in

Deor’s Lament :—
Pzt ic bi me sylfum secgan wille
bzt ic hwile wes Heodeninga scop
dryhtne dyre : me was Deér noma.
Abte ic fela wintra folgad tilne
heoldne hlaford, 60 p=t Heorrenda nu
liéd-crzftig mon lond-ryht gepah,
b=t me eorla hled =r gescalde.

§ 12. THE ORIGIN AND OBJECTS OF COURT-POETRY.

We now come to the COURT-POEMS. On this head there will be
found some information in the introductions to the various poems;
as to their metrical peculiarities, their curious synonym system, these
are treated in a separate Excursus.

The Court-poetry is a species of poetry distinct and peculiar to the
Norwegian court, whence it afterwards for a short time spread to Den-
mark and England, but not further®. Tt is the outcome of the Wicking-
tide and the growth of the great Norwegian kingdom. It will be
necessary, in order to understand its peculiarities, which are at first
so unfamiliar and even repulsive to the student, to see how it arose
and what were the intentions of its creators. Oumly by doing so is one
able to appreciate their ingenuity and estimate the worth ef their
work.

The first Court-poems are the Shie/ld-Songs [Book vii], poems re-
counting a series of mythical incidents, and dedicated to a king or’

1 The poems on Swedish Kings are of very doubtful character,
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patron. Of the like type is the Lay of the House [ii. p. 22], in which
Wolf tells over the tales depicted in his patron Olaf Peacock’s new
hall. From such poems the transition was comparatively easy.

We have two early species of Lay dealing with kings and princes,
and no doubt composed for their pleasure: the Genealogies, such as
Ynglinga-tal {Book iv], and the Praises and Dirges of epic character, such
as Eric’s-mal, Haconar-mal, and that remarkable poem the Raven Song
of Hornclofi [Book iv], in which a Walcyrie questions a raven about the
deeds, warriors, champions, poets, wife, and jugglers of Harold Fairhair—
a significant poem, openly praising a /iwe king, which hitherto had not been
done. For the older encomia and didactic heroic poems, like the older
epics, are always the traditional praise of the mighty dead, Lays made
on exploits that were magnified by the haze into which they would
soon have vanished altogether had not the poet appeared and put down,
what he could discern, in immortal verse. But it is not to the flattery
of poets nor to the vanity of monarchs that this change is to be put
down. It was the desire of endless fame which led such a king as
Harold Fairhair or Hacon to wish that his deeds should be preserved
for ever. And how could this be done? Writing was unknown for
any historical or descriptive purpose: songs were, as Tacitus says, the
only chronology and the only history that existed. It is to song, ¢ which
never dies,’ that the record must be entrusted,—song, which had pre-
served the deeds of Sigfrid, of Sighere, of Attila, of Angantheow, of
‘Waldhere, and Weyland, and Zlfwine, and many more.

Accordingly the king commands the poet to put the Annals of his
reign into regular order, in the same way as he would the myths on
a shield or a cup. Theresult is the regular Encomium ; which is addressed
to a king or prince, opens with a statement of the poet’s motive in com-
posing, contains a series of strophes, dealing in strict chronological
order with the patron’s exploits, in the form of simple direct statements,
full of names of persons and places, and even of dates, and often winds’
up with a request for largess. The burdens which divide the strophes
are short laudatory sentences, after the model of those in the Shield
Songs. The poet, having composed his poem, now goes to the king
and begs to be allowed to deliver it; and this is done publicly in a loud
voice in the hall or at the moot (almost as a piece of evidence before
witnesses). The king then gives the poet a gift as guerdon for his song,
such gifts being often kept long and treasured by the donee. Our intro-
ductions to the various Court-poems, to which we beg to refer the
reader, contain many lively and dramatic scenes of this poem-reciting.
The poet is then bound to #each his poem, we can hardly doubt, for only
so could the king’s fame be securely established, and an elaborate Court-
poem would want to be repeated several times in order to fix it in the
hearers’ memory. It must also be smooth and flowing and pleasant to
the ear, or no one would or could learn it.

‘Who made the first Court-poem we cannot say; Glymdrapa [ii. p. 27]
is so unsafe we can build little on it. ‘There are similar fragments on

f
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Hacon the Good (in a terrible state now), though the finest poem on
him is in the old epic form. The first really sound Court-poem is Glum
Geirason’s Dirge on Greyfell, c. 976 [ii. p. 37]. After this, curiously
enough, the craft soon falls almost wholly into the hands of Icelanders.
‘Why, is not quite clear; but we know that the kings loved to attach
foreigners to them—and these men were unaffected by Norwegian politics
or ties, and noted for their fidelity. Young Icelandic gentlemen going
abroad, as was the practice, to take service with the king or to trade,
found it to their advantage to practise poetry; and the poet’s position at
court grew into a kind of regular office held by an Icelander [Book viii].

Beside regular Encomia, the poets would compose an Ode, ¢ flockr,’
on any great occasion, and these ¢flockr’ were remembered, and would
no doubt afford materials as regards facts for the Dirge-Encomia so
frequently recited to the young king after his accession, poems which
were in reality the verse chronicles of his father’s reign.

The height of Court-poetry was reached in the days of Harold
Hardrede (d. 1066), who was as ambitious of fame as he was of wealth
and power, and had a great love for this kind of composition. It is, we
can hardly doubt, owing to him that the Encomia were so well remem-~
bered, for he would, as the story of Stump shows [ii. p. 221],—a tale
which of course is not to be taken literally,—listen to old poems with
pleasure, and a poet in his day was bound to have by heart a consider-
able number of Encemia, Odes, and the like. Thus the eleventh cen-
tury was ‘bridged over’ in tradition, so that by Ari’s time these poems
were not lost, but he was able to collect a sufficient number of such as
he could use for the basis of his great history, whereby the desire of
the good old kings for everlasting glory was in a way realised.

And this is no small matter, for every line of the Court-poetry em-
bodies a fact, an annal, which would else have perished. One might, if
one had seen only one of the Embroidery-poems, form a very good guess
as to the age, style, and even matter of the others; but where a Court-
poem has been lost, a number of real facts has disappeared for ever.
‘Without the Court-poets Ari’s work would have been impossible.

§ 13. STATE OF TEXT AND REMANIEMENTS OF COURT-POETRY.

‘We have now merely to deal with the question of the zext of the Court-
poems, summing up the results arrived at by a careful and minute con-
sideration of the poems themselves.

The results here put forth are entirely new, and go to the root of the
old historiography, affecting as they do the main questions of the au-
thority and authorship of the Kings’ Lives,

To Ari’s preface to the Book of Kings, which he compiled, we have
first to turn for information. He therein says, speaking of the autho-
rities he has used: “ Somewhat [also I have written] that is found in the
Genealogies, wherein kings and other men of great race have drawn up
their family-relationship. And somewhat is written according to old
traditions, or poems [Court-poetry], or epic lays, which men have used
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for entertainment. Though we have no proof for such matter as this
[the epic tales, etc.], yet we have this evidence [authority] thereon, that
old historians [not necessarily awriters] have taken them to be true.”

Ari here mentions the Genealogies, prose or verse we know not; if
verse, such poems as Ynglinga-tal are meant: traditions, court-poetry,
and epic tales, Eric’s-mal or Haconar-mal would perhaps represent this
last species of composition. Further on he says: ¢ Attached to Harold
[Fairhair] there were poets, and men still know their poems [on him],
and the poems or encomia of all the kings that have been in Norway
since. And we draw the greatest part of our facts from what is said in
these encomia, which were delivered before the princes themselves or
their sons. We take all that is found in these encomia about these
princes’ expeditions or battles to be absolutely true. Now it is the
way of poets to praise their patrons most highly; but this will never lead
them to attribute to a man himself deeds which all who are listening
know to be imaginary and false, not to speak of the patron himself.
For to do so would be mockery and not praise.” [See Reader, p. 14.]

Now these Encomia have not been preserved in their integrity, but
there are inserted piecemeal in the text of the Kings’ Lives and in
Scaldscapar-mal and Skalda a considerable number of stanzas from
them. As to those in the Kings’ Lives they are put in as citations.
¢ Such-and-such a thing happened, as it is said in So-and-so’s poem,’ is
a standing phrase of Ari’s, coming over and over again. Ari’s words in
his preface are positive enough; he was going to draw his facts from
these poems, and he has done so.

But when one comes to look a little closely into the relations between
his clear matter-of-fact statements in-the prose and the verse which is
cited in support of the statement, we are struck by the inexplicable but
constant fact that the prose is not supported by the werse cited. The
verse is hazy, nebulous, full of ingenuity and mouth-filling phrases, but
its modicum of fact is of the very smallest. How is this? Is Ari’s
preface merely a pretence? It is incredible that he, whom the ancients
call the ‘truthful’ [sann-ordr], should speak of basing his history on
the poens, if he had not done so. Yet how reconcile the discrepancy
between the prose statement, purporting to be drawn from the verse,
and the empty worthless verse standing by it, in which no such statement
occurs? Again, if Ari did not get his minute facts—the exact plan of a
battle, the exact numbers present, the exact day it took place, the
boundaries of a nobleman’s domain, the distance of a day’s march in
a foreign land, and the like—from these poems, whence on earth did he
get them? Tradition does not busy itself with such matters; and from
local tradition, the most exact of traditions (though that is vague and
untrustworthy enough too, as Ari very well knew), he was far removed.
He must either therefore be a Defoe, capable of making a story
minutely exact to impose on his reader’s credulity,—a thing utterly
alien to his age, his character, and his other works, and in reality impos-
sible,—or we must seek some otheix_' explanation,

2
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This problem had long puzzled the Editor, but he had not been
able to solve it, till, when engaged upon the text of the Court-poems for
the present volumes, and comparing carefully the parallel prose and
verse, he hit upon what we take to be the true solution. It was a
startling and unexpected one!, for so smooth and regulat is the verse,
so uniform in style and manner, that not a doubt has ever been cast
upon its purity. Yet the greater bulk of it bas been entirely remodelled.
It once did indeed contain all that Ari says it did, it really was his
storehouse of facts, and even now under the smooth palimpsest phrases
of the ‘remanieur’ one can again and again detect the very word
(usually a name or place) which Ari has cited. The text, as we have it
in the Kings’ Lives, is in fact a fextus rescriptus. It is beneath it we
must look for the original one. And we have done so with regard to
the Court-poetry throughout the present edition, printing the text as
it is in the vellums, but noting in every case by inwverted commas the
places where the text is demonstrably a falsified one, and translating as
far as possible in accordance with the prose, drawn from the verse when
it was in its perfect and unadulterated state. Often too, where the
prose failed us, we have been able to see merely that the text was
unsafe, but have had no means of determining what its original sense
was. In such cases we have simply obelised the doubtful matter and
given a version of what little fact remained in the verse.

It is notable that this deliberate falsification (for there is no ques-
tion of decay or corruption here, the verses all read evenly, all in good
metre, will construe, but are completely bald, empty, and exenterate)
extends from the Court-poems of the days of Harold Greyfell down to
those of the reigns of Harold Hardrede and of Olaf the Quiet (c.
g70-1070), when it abruptly stops. It is notable also that it only .
extends, as a rule, to those in Court-metre, and that it does not so
seriously affect the stray verses or loose epigrams (Visor) and the like, but
is universal in the Encomia, both Drapa and Flock. Notable too it is
that the tone of the Kings’ Lives, founded upon these corrupted Court-
poems, down to Olaf the Quiet’s reign, is distinctly epic and archaic,
while the Kings’ Lives after their period are wholly different in tone
and styleZ2

Every page of our text in the second volume, down to p. 226, abounds
in examples, but we may give a few of the most capital at the cost of a
little repetition. In Vellekla (which has suffered terribly from the leprosy
of ‘remaniement’) there is a verse referred to as authority for the fact

1 The.supplementary entry on ‘etla’ in the Dictionary, p. 760 a, merely dealt
with what the Editor believed to be an isolated fact, He had not then (early in
1873) arrived at the present conclusions.

2 We believe we have here a clue to how far Ari’s Lives of Kings did go—]ust
as far as the remaniements. The © water-shed or division line’ between the ¢rema-
niements’ and the untouched poems and between the Archaic Sagas and those of the
new style coincide.
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that ¢ Earl Hacon by the strength of his kindred held Throndham tAree
ainters, so that Gundhild’s sons gat no hold in Throndham ; he waged
great battles against the Gundhild’s sons, and there were slain many men
on both sides.” But the verse merely says that the prince had a fleet,
that he was joyful in battle and waged war—a hazy, factless, inverte-
brate sentence, which might refer to any prince in any war ;—the sort of
stuff that no poet would compose, no patron would pay for, no one would
listen to, and surely no one remember as a piece of history. But under
these meaningless words lurk the very facts Ari has learnt: ¢Svaf¥i bil’
conceals ¢ Swafni’s bdl’ [winters, years], and under ¢ etjo-lund’ lies ¢ aett-
16nd’ [his native soil—Throndham]. The ‘remanieur’ has changed all
that was concrete into ideal, altered the simple factful phrases into long
commonplaces, elegantly expressed; but he has not obliterated all
traces of the past; an ingenious alteration of a letter or two in the
stressed words has often been sufficient to serve his turn, the rest
of the verse of course he has treated much more freely. Ari, again,
quotes the stanza of Vellekla in support of his statement that Hacon
‘had a great levy from Haloga-land and Naum-dale, so that the whole
way from Byrda to Cape Stadt he had the levy from all the coast-coun-
tries.” The verse says nothing about any places, but contains a vague
phrase, ‘the earl went north to Sogn, he had with him a levy,’ but
underneath the silly synonym words ‘sto®’ and ¢byrjar’ are hidden
from us Ari’s ¢Sta%’ and ¢ Byrda,” well-known places on the marches,
the bounds of Hacon’s power,

Again, the fact, referred to by Ari, of the earl’s sacrifices and throw-
ing the holy twigs for an oracle. ¢ At the mouth of the Gaut-skerries he
cast the holy lots’ is hidden under the empty phrase ¢ He sought the
lives of the Gauts.” Then in the verse which tells of the fighting at the
Dane-work, the momentous struggle between Otho the Second and the
Danish king, in which Earl Hacon played a not undistinguished part,
the emperor’s very name ‘Odda’ is hidden in a common phrase beneath
the word ‘oddom’ [edge].

The Encomia on Olaf the Saint are in just as bad a state as those on
Hacon, as a specimen or two will show. The verses which tell of the
dispositions and numbers of the king’s army, details of no small interest,
and of the clothing and arms of the king himself, are metamorphosed.
¢ He had tbirty bodies of forty men’ is turned into ¢ he had fought teventy
pitched battles;’ ¢the Swedes from the East stood on his left hand’ is
turned into ‘the Swedes waded in blood;’ ¢the stout king bore a
golden helm’ is buried beneath the words ¢ Olaf felled many a man
victoriously.” Everywhere it is the same ; smooth vapid phrases, which
tell us nothing new, are substituted for the rougher original lines which
once bristled with hard facts.

Another good instance of the way the poems have been treated
occurs in the famous Dirge on Erling Skialgsson. There are statements
in the prose of the Kings’ Lives that he was a greaf husbandman, a man of
quaint words, of peaceful disposition, who never, probably, fought a battle
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in his life?, that he was brother-in-law to Olaf Tryggwason, and that he
was the most mighty of Western barons, swaying the whole land from
Sogn to Rygiar-bit or Naze. But the Dirge says of him that ¢there
never was a baron who fought more battles, that he went in first and
came out last,’ etc. (which is commonplace enough, and which besides we
know to be untrue), and leaves out all about his wide domain, which we
know it once contained; and in fact under this very palimpsest phrase
we can discern the words stodir runno undir . . . til Sogns sunnan . ..
til Rygiarbitz vestan.’

So it is at every step. In poems relating to England and Denmark,
which Ari has not cared, or was not able, to make such minute excerpts
from as he has from those which relate to Norway, the Old English
Chronicle and the Map are our best guides. Some future Munch, with
as marvellous an eye for historical geography as the Norwegian historian
possessed, will no doubt be able to identify places which we have failed
to discover. A local knowledge of parts of Denmark has helped the
Editor to light on one or two concealed place-names—Ramnlausa, Hel-
singe, Saurar, Grip-skogr, Andverdo-skog, etc. See vol. ii, pp. 203, 217.
One more instance of this will be found in vol. ii, p. 89, where the
important statement ‘the battle was fought on the wide sound of
Hedinsey® is turned into a simple battle synonym, and the ‘swirl of
Hedin’ into ¢ Bellona’s champion.’

Further illustrations would be fruitless; it is time to take up the
questions which these phenomena force upon one. How, when, and
why, and by whom was this ‘remaniement’ effected? The bigger
MSS. of the Kings® Lives, Hulda, Hrokkinskinna, Morkinskinna, the
big St. Olaf Saga, and the Heimskringla MSS. carry one back to the
middle of the thirteenth century, about the time of the death of Snorri.
These all are of the same type, and yield only the same overdaubed
adulterated verse-text. And of the few MSS. which go back beyond
this, Agrip (which contains amid its few verse quotations a typical line
or two) shows the same text also. So with the verses in Snorri’s
Scaldskapar-mal and Olaf’s Essay,—all are in the same case, which
carries us back to or even beyond Snorri’s lifetime.

Hence we may conclude that Snorri did not, and could not have
gathered any facts from the corrupt text he knew ; ergo, he was not the
author of the Preface, or the early Kings’ Lives. 'Was he then the ¢ re-
manieur’ himself? Hardly; he was an historian, and had no reason,
as far as we know, to change good evidence into useless balderdash
and lastly, he wrote verse of a wooden, awkward, hard type, very
unlike -in style to the smooth, regular, even-flowing lines of the
remodelled poems. It was all done b¢fore his time, we have no doubt,

1 He did not fight at Nesia; the Earls in fact lost the battle by his neutrality,
a fact which adds pathos to Erling’s fate. The phrase in ch. 44 of St. Olaf’s Life is
an insertion, we have no doubt; his whole course and family position forbid its
acceptance.
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but how soon after Ari’s, for, as we have established, Ari had the pure
text before him?

Who did it is a matter of comparatively little importance. The
Editor has [ii. 258] given his reasons for thinking it to be Einar Skulason
who did this miserable work. He was a smooth, polished versifier,
a man of ready skill and great industry, leader as it were of a poetic
school, just such a man as & priori one would pitch upon as a likely
person to set up and carry out a strict canon of poetry, improving the
old poems in accordance with his ‘new and better way,” just as the
Restoration poetasters polished the ‘rude blank verse’ of Shakspere
and Marlowe and Massinger into heroic rhyming couplets, or even
‘elegant and correct prose.’

Einar may very possibly have made a first draught of Scaldscapar-
mal; a bare gradus of classified synonyms one would think. The
inserted stories are evidently in Snorri’s style, and the dialogue form,
with the framework—in short all that is beautiful therein. Snorri did
not however finish his work, and the annotator (Olaf the Whitepoet
or another) has not added all the illustrative verses, for there are in
the lists of the gods’ names, for instance, several synonyms for which
there is no corresponding verse, though in some cases we still have
the verses from which these synonyms were evidently culled.

‘When were - the verses first added to the Kings’ Lives? Ari we
cannot fancy to have put in any verses at all; he had distilled what was
good out of them; he had cited his authority; what need had he then
to put them in? They must have been added afterwards. The first
Kings’ Lives, where verses seem to occur naturally, are the Gilchrist’s
Sagas, and it is perhaps in imitation of these very Lives that there grew
up a fashion of putting in verses to break up the level prose of a
Saga. Hrafn’s Saga, which we can date c. 1220, has genuine verses
put in by the author, and the Icelandic Sagas edited in the thirteenth
century are filled with spurious verses to suit prevailing fashion. What
has happened to them has happened to the Old Kings’ Lives, When
the great Corpora of the Kings’ Lives were formed, the references of
Ari were glossed by thé scribes with quotations from the poems, which
quotations were taken from the remodelled text known to the glossators.

Not all the verses of every Encomium cited were inserted into our
Saga texts, and so we need not try to find every statement in the few
‘remanied’ fragments that are left us: only the staple verses are in-
serted, and Ari knew and used and extracted facts from a great deal
more. All this he appears to have done in a critical, sober, sagacious
way; a mere hint was often enough to a historian like him.

Our solution of the problem we have had to attack happily brings us
to the conclusion that the Early Kings’ Lives are even of greater
authority than was formerly imagined, for they are Arss cwn awork
JSounded on contemporary documents. We are as confident of his good

! ¢Seulement Je beau1’—M. Renan’s quiet answer tdhe antiquary who wished to
show that the Greeks were not original, that they discovered nothing new in art.
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sense and authority in dealing with verses now perished, but which he'
knew, as we are of his faithful presentiment of the facts he has gathered
from sources which we still have access to. It would be a worthy task
to extract from the Lives all annalistic matter-of-fact statements likely
to have been extracted from the poems.

§ 14. TEXTUAL EMENDATION.

For dealing with the errors of the existing MSS., which are in
the most important cases unique, the qualities absolutely necessary
are, a thorough sympathy with and knowledge of the poems, so that
one can be continually comparing line with line, epithet with epithet,—
for the poems are their own interpreters, when their indications are
patiently listened to and carefully followed,—and also an accurate
acquaintance with all the phenomena of the MSS. in question, so that
a graphic picture can be formed of what the scribe must have had
before his eyes as he wrote. Then it is necessary to note the exact
style and position and relations of the poem one is working on; so
as to look in the right quarters for help from analogy, imitation, and
the like. It will not do to emend Egil on the same principles as one
would ¢Reynard’s Story’ or ¢ Merlinus Spa;’ and the Court-poems, as
we shall see, require wholly different treatment from that which can
be applied to the Eddic poems. A Aybrid clause, lame in grammar,
inane of sense, and unfitted to the context, is, in our poems and in Ice-
landic MSS., an unmistakable mark of a corrupt text. The key-note
to a correction is an outward resemblance either in sound or in appear-
ance [observe, in shorthand wellum writing (p. xxxviii), for words, utterly
unlike in modern print, will in a vellum often deceive the eye]. But
this resemblance is wunreal, for it is an essential mark of a true emen-
dation, that the sentence which comes out of the crucible has no
resemblance in sense to the false one. This is easily accounted for. It
is like a popular etymology, as Shotover for Chateau Vert, where the
sound is alike, but the meanings are wide apart. The sham resem-
blance is either one to the ear; in that case the error is owing to the
minstrel, the listener, the collector; or it is to the eye, in which case it
is due to the scribe. But in either case, scribe or listener, eye or ear,
the brain or fancy has been at work ; the man who makes the mistake
coins a sense out of the words as the delusion of eye or ear prompts to
him. Icelandic is very rich in word doublets.

An editor must try to catch the key-words of a corrupt passage,
the rest of the phrase will then come out clearly. Emendations so
found are the safest of all, paradoxical or bold as they may look ; indeed,
there are many we take to be absolutely certain: in most cases, there
is but one possible way out of the difficulty, so, strictly speaking, it is
not conjectural emendation; we must either take that or, missing the
cue, leave the passage in its degraded state.

An emendation should be thorough; a cheap emendation is worse than
none, Unless an emendation cuts deep and to the core of the ill,
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unless it be a pregnant one, which lights up the text, ten to one it
is fallacious, a mere semblance of emendation, one possible reading out
of a hundred!. We have preferred in such instances to obelise the
text rather than put in a feeble and worthless suggestion. Thus—

In the Old Gudrun Lay, l. 99, one might insert an ‘ok’ between
¢hrazgifr’ and ‘hugin;’ this would be a cheap emendation, and, as it
destroys the rhythm, it must be a false one: the evil lies deeper; but if,
in ‘hugin’ we suppose an adjective meaning ‘greedy,” a word ¢ hzkin’
suggests itself at once; it meets all requirements, it resembles hugin
(in sound here); it is a rare or even unknown word in Iceland, though
well known in Scandinavia—‘ hakjen’ in present Norwegian, ¢ hige’ in
Danish. The Icelandic scribe could not catch it, whilst hugin (Woden’s
raven) here suggested itself to him. ¢

In Volsunga Saga, p. 150 (Bugge’s Ed.), which is full of errors, Gund-
here retorts on Brynhild, who had chided his mother. The context
requires, ¢ She was never false to her husband like thee, nor did she,’ etc.
Here the MS. has ¢ eigi yndi hon ver sinu, sem pu gorir’ (the scribe was
thinking of, ¢ She was not worse pleased with her lot than thou art,’—
a feeble, lame sentence). Now ‘ver’ is husband and ‘undir’ under ; here
is the resemblance and here is the key; we at once recognise the law
term ‘taka mann undir wer sinn,’ to cuckold one’s husband; hence we
read, ¢eingi mann ték hon undir ver sinn,’—an absolutely certain emen-
dation, where no other is possible.

A few specimens of the way in which we have worked will make
the matter clearer.

Taking first emendations founded on scribal errors, good instances
are the Hyndlu-liod, 1. 94, where the_scribe has ¢ani 6mi,” but his copy
undoubtedly read ‘arn g’mi.” A spot of ink, a scratch, or a faintness
of the curves below the body of g being practically all the difference
between the senseless and the true reading.

In Hus-drapa the MS. has ‘ge ni*par,’ which is a simple mistake
for ‘ged mrkar’ (Wolf was thinking of Egil’s mun-strandar). Yet all
the difference in the MS. is the prolonging of a down stroke.

In Egil’s Sons’ Wreck, 1. 49, the scribe has ‘m biarnar,” which is an
easy misreading of ‘ari biarnar, one stroke more making the whole
difference.

! A good instance of the fallacy of cheap emendations occurred to the Editor.
In the printed edition of Heidarviga Saga occurred the words ¢ verksmid mikinn,’
which were evidently wrong, for ‘smid’ is a feminine word. In the Dict., p. 698,
the correction ‘mikla’ (fem. form agreeing with smid) was (in 1872) put forward,
and seemed satisfactory enough. But two years afterwards (in 1874) the Editor
had for the first time the opportunity of seeing the MS. of the Saga at Stockholm.
He looked at the first page (very bleak) for a few minutes, and a few lines apart
he found two errors; one was our word in question. The MS, really read ¢ verk-
snvd mikinn,’ So that this easy correction, far from healing the text, would really
have removed the only letters which could have led to the discovery of the true
reading, Now the editor of Heidarviga Saga was a man of sterling accuracy, but if he
could pass mistakes which bear contradiction in their fac® how much more often must
such errors have arisen and been present in the work of scribes of the old days?
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In the same poem, l. 2, the MSS. give two readings, ‘lopt uzi’ and
“lopt =tt;’ the real reading is ‘lopt uzt,” the dotted ‘t’ for ¢tt’ béing
misread by one copyist for ¢i,’ by the other a letter being dropped.

A marvellous instance of the danger of blindly accepting words of
nonsense as a true reading, of trying to crush meaning out of a passage
which is certainly corrupt, is found in Menglad’s Lay, where the paper
copy reads ‘ kristindaud kona’ [a Christian dead woman]. This is simply
the scribe’s perversion of ¢ kuelldrid” kGa,” ¢Kveldrida’ (witch, night-
hag) was abracadabra to the scribe, it only once occurs in any literature
he could have known [Eyrbyggia], while it is easy to see how little diffi-
culty there was in reading ‘krist’ for ‘kuell,’ and ‘daud’ for ‘drid’
[Loddfafni’s Lay, ver. 2]. Observe the two d’s, distanced by two
letters. The emendation we hold absolutely safe, yet what conclusions
have not been drawn from this ¢dead Christian woman !’ ¢This (it is
said) is manifestly the youngest of Eddic songs, yet here we find a
Christian dead woman detested as a fiend; hence the poet was a
heathen. How much older then may we suppose such lays as Wolospa,’
etc. etc.? Arguing in false premises, however well and cleverly, is but
building a strong castle on sand.

In Sonatorrek, . 50, Ketil Jorundson, who always writes ¢ei’ for ¢ ey,
has the words ¢ bre¥ra leisi’ where the MS. we think had ¢ bredra leyti.’
The latter word is a rare one (spelt in a Norwegian fashion, / for 4/),
which he did not understand, and has therefore turned by the change
of one letter, ‘s’ for ‘t.) One can see how the acute over the following
i made the preceding # look like s ({), for ‘bredra leysi’ would easily
suggest itself to an Icelandic scribe.

In the end-line is the meaningless ‘torvelldt tveggja boga;’ and
strange words editors have squeezed out of this, ¢ Tveggi’=Woden, or
tveggja baga = double misery!’ Now, the Egils Saga tells us that the
poet called his song ¢ Sona zorrek,” Sons’ Loss, and that the sons were
tawo; this title must (according to the use of the older poets) have stood
in this very end-line when the Saga-man knew it. But in the mean-
ingless jumble of words we see the syllables zor and tveggja (two), and
boga, slightly wrenched from ¢bura’ or even ‘suna.’ This cannot be an
accident, we are on the scent of the true reading—* Torrek . . . tveggja
bura’ (or ‘svna’), the loss of two sons, The very name of the poem
reappears before our eyes, and the noble poet’s words breathe again.

The alliteration often helps one. In the last line of the Ordeal a
word is clearly dropped; an s-word it must needs be, and ‘sykn’ meets
the requirements of metre, sense, and grammar. So again in the Raven
Song, logondom /Gfom for Atifom.

The other class of corruptions, arising from imperfect memory or
bad Aearing, is even harder to deal with. The Sound semblance is our
guide here, often assisted by a good analogy from another poem, an
imitation in a later poet, a prose paraphrase, or the like.

A ludicrous instance of the way reciters will turn phrases they do
not understand into /ike-sounding phrases, which convey a meaning, but
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do not make real sense at all, occurs in the Long Lay of Brunhild,
11. 309-12, where for the proper words which mean ‘I dwelt with Hami
[Heimi] eight years in Lymdale and led a happy life,’ there is a like-
sounding phrase substituted with the ridiculous meaning, ¢ The noble
king had the skins [‘hami’ for ¢ Heimi'] of us eight sisters taken under
an oak !’ [‘und eik’ for ‘un%ak’], a phrase which has not the slightest
reference to any other words in the poem, or indeed justification of any
kind. [t is one of the lost lays of the lacuna that here gives the key.

As instance of emendation from another poem, the Greenland Lay
of Attila was composed by a man who knew the Old Attila Lay and
imitated it. The word ‘dag-megir,’ L. 231, makes no sense; the real
word, an uncommon one to the people who later on repeated the
poems, was the Old Attila Lay’s word ‘drott-megir’ Here the younger
poem is corrected from the older. In Arinbiorn’s Lay the reverse
process may be exemplified; 1. 93 reads in the MS. ‘mal pion,” which .
is certainly wrong, but in Geisli the expression ‘mal-tol’ is found,
which is plainly founded on his remembrance of the old poem, and
directs one to the right reading in Egil’s poem, ¢ mal-porn.’

An instance in which the text can be restored from the paraphrase,
where the reciter has forgotten the right word and simply put in another
with the needful alliteration, is to be seen in Wolospa, ¢ go%in &1 gildi’
being substituted for gislar oc gildi,” which is seen from Ari’s paraphrase
(Ynglinga Saga, ch. 4) to be the right reading. The postponed article
alone would condemn the corruption in the MS. Note, that the league
and the bostages between the Wanes and the Anseswere the two important
facts, and that the alliteration remains unchanged in the corrupt text.

In the Long Lay of Brunhild the MS. reads ¢pvi-at Iormunrecr
oparft lifir, i.e. ‘for Iormunrec leads a useless life,” which certainly
construes, but is neither idiomatic nor sensible. Hamtheow’s Lay
here gives the key to the phrase we want, ¢ for Eormunrec shall tread
her to death with his horses,’ i. e. ¢ pvi-at hdna Iormunrecr iém of tree¥r,’
which has some sound and even eye resemblance with the corrupt text,
and gives the right sense.

With regard to the COURT-POETRY, the treatment pursued has been
necessarily different. The corruption here is of such a peculiar cha-
racter that full textual emendation is in most cases impossible, though
in many cases we can clearly point out where the poems are corrupt,
and even see the underlying names of place or person which have been
scribbled over as it were. As in the Court-poems we are dealing with
annals, not literature, that is sufficient, nor would it be possible to do
more; we have therefore obelised the corrupt text, and translated ac-
cording to the original contents of each verse [as pointed out at the
foot of the page].

1 To a.void confusion, the inverted commas have in both volumes been solely used
for marking corrupt text, head and foot-stones as it wef over a buried verse which
we could not disinter.
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§ 15. PAST EDITIONS AND COMMENTARIES.

Between the discovery of R and its arrival in Denmark (1642-1662)
several copies were no doubt taken, but none of those of the first
generation have been preserved, though some of the later copies which
we possess are certainly derived from them.

As we know that Arne Magnusson used to collect, not only vellums,
but also paper copies of the Revival time (1640-1700), this complete
absence of Edda copies of that time would be very striking, save that
it is explained by certain memoranda in Arne’s own hand, which the
Editor disinterred. In one he says that there were ¢ plenty of copies of
Semund’s Edda;’ from another we know that he possessed the early
vellum copy which the Bishop had taken; and a list of his, first printed
in Prolegomena (p.149), gives the names of a number of copies of
Szmund’s Edda (none now extant). There is little doubt but that
they all perished in the great fire’, And here it is fortunate that we
have Arne Magnusson’s distinct statement, that ¢ All the copies [of the
Poetic Edda] which I have seen are younger than the beginning of the
episcopate of Bryniolf [that is, A.D. 1639]%’ From their descendants,
now in the Royal Library of Copenhagen, we can form a good idea of
their character. These paper MSS. are little Corpora Poetica, each
comprising, besides the Lays of Cod. Reg., many other old pieces which,
either in style or subject, were consonant with them. In fact their owners
wished to make for themselves a collection such as is put forth in our
vol. i. Each collector followed his own fancy; thus there are Lux-
dorph’s Edda, Suhm’s Edda, etc. Not one is of any value, and it is
absurd to collate them alongside of the vellums R and A. There
are many late copies of the last century, well written, but often badly
corrupted.

L Arne Magnusson in AM. 739, 4t0:—
¢Semundar Eddur geysi-margar :—
Mebd hendi Jéns Gisla sonar. 4to.
Magnuss Sigurds sonar. Folio.
Arna Alfs sonar.. Folio.
Med hendi Sira Olafs Jéns sonar. 4to.
Med hendi Mag. Bryniolfs framan af, fr Oddi Sigurds syni. Folio,
Med hendi Biorns 4 Skardsa, 4to, gaud-rong.
Med hendi Sira Jéns i Villiuga-holti.  Folio.
Med hendi Sirtd J. . . . . 8vo.
Sira I)Ol’ktls Arngrims sonat, 8vo, ényt,
Sira Arna i Gerdi, 8vo, onyt
Sira Einars i Gorbum, 8vo, onyt
Sira Halldérs i Reykholti, 4to,
Sigurdar Biorns sonar 16gmannz. Folio. Med tvé-faldri Vilusps., Badar
eins rangar, 1 Mag. Bryniolfs var fleira en i membranis.
Jéns § Oddgeirs hélum. 4to.
Med minni eigin hendi. Folio. Par af hafa copiur sira Jén i Hitardal
og Pall 16gmadr.
2 <Oll exemplaria, sem eg sé3 hefi, eru yngri en initium episcopatus Brynolvi)—
AM. on a slip.



EARLY EDITIONS OF EDDIC LAYS. xciii

It is curious that, in spite of all the interest and pride felt by the
early scholars in the ‘Edda’ Codex Regius, it was not printed for a
long time. Resenius put forth Hava-mal and Wolospa in 1665, with
learned notes and a Latin translation by Stephen Olafsson the poet
(several of whose ditties are given in our vol. ii, p. 408 sqq.) This is all.
His version is interesting to read, it shows him as an intelligent and
gifted young man; it was done for Ole Worm in the year 1644, for
Stephen Olafsson went home to Iceland in 1648. Of his invitation
from Mazarin to come to Paris we have spoken in the Prolegomena.
From this time for more than a century there are only a few frag-
mentary quotations (e.g. those in Bartholinus De Causis Contemptz
Mortis, etc.) given here and there in different books, through which
some knowledge of the stories and striking phrases from the poems
themselves became known to the ¢learned world.’

At the end of last century there was a large and complete edition
projected at Copenhagen, the first volume of which came forth in
1787, containing the Mythical Songs with a Latin version and notes.
There is also a smaller separate reprint of Wafthrudnis-mal by the
same editors, dating 1779.

In 1812 Van der Hagen edited, in a neat little octavo, the whole of
the heroic Wolsung-lays, an unpretending but useful book, giving a
faithful text by no means far removed from the MS.

In 1815, on the eve of the Battle of Waterloo, there came out
a charming volume by the Brothers Grimm, then in their bright youth
and at the height of their literary powers. It contains the text of Wey-
land’s Lay, Helgi and Swafa, the two parts of Helgi Hunding’s Bane,
the prose paraphrase of Sinfitela’s death, the Prophecy of Gripi, the
Old Wolsung Play (cut up into sections on Regin Hnikar, Fafnir, and
Sigrdrifa), the Short Brunhild’s Lay, the Long Brunhild’s Lay (broken
into Sigurd’s Lay and Brunhild’s Death-ride). Facing the text is a
literal translation, and there are a few good notes below. But the
great beauty of the book lies in the version at the end (with fresh
pagination), in which the story of the poems is told in the inimitable
style which has made the Mérchen a classic work for ever. Lexicons,
Grammars, Comparative Mythologies, however good, must, like men,
die when their time comies, but there is a spark of immortal fire in the
Mirchen. And these few pages on the old legends of Weyland and
Helgi and Sigfred are worthy to be reprinted and prefixed to the
Mirchen, to go down with them to be the pleasure of the young and
the wise of all time 1.

But when this delightful book came out, it was apparently not received
as it should have been, for the projected edition, of which it was to be
the first instalment, was never finished. In the Bodleian copy there is

! The first volume of Mirchen appeared in 1812, the second in 1814 ; the Mirchen-
frau died in 1816; a collective edition (the first re-told®in part from the Marchen-
frau) appeared in 1819, So this Edda and the Mirchen are nearly contemporary.
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a letter to a (Dutch?) friend, in Wilhelm Grimm’s autograph, which
we give as bearing on the subject :—

¢ Wohlgeborner Hochgeehrtester Herr und Freund.
¢ Ewr Wohlgeb, sende ich hierbei die eben fertig gewordene erste Abtheilung
des Iten Bandes unscrer Edda mit der Bitte solche als ein freundschaftliches Geschenk
anzunehmen. Wir wiinschen daz Ihnen das Buch nicht ganz missfillt, seyn Sie
aber so giitig uns Ihr Urtheil iiber die Behandlung zu schreiben und iiberhaupt, wie
Thnen das alte nordische Epos gefillt, Auf diese erste Abtheilung wird eine andere
folgen die den Urtext vollig mit theilt, der II*® Band enthillt dann das Glossarium,
der dritte den Commentar.
¢Die Einlagen an Hr Hoekstra und Hr Bilderdyk bitte ich gefilligst auf die Post
geben zu lassen, da ich die Adresse des letztern nicht genau kenne, bitte ich gleich-

falls sie zu zu fiigen.
¢ Mein Bruder wird Ihnen von Wien aus selbst geschrieben haben, ich hoffe ihn
bald hierzusehen. Behalten Sie uns in freundschaftlichem Andenken, ich bin mit der

vollkommensten Hochachtung.
‘Ewr Wohlgeb.

¢ Erbgebenster,
¢ CasseL, 18 May, 1815. ‘W, GRIMM.’

But there were still some Eddic poems in MS. unprinted, and they
did not see the light till three years later, in 1818, when Rask published
the two ¢Eddas’ in two volumes at Stockholm, Rask was then in
health and strength, full of hope and zeal, preparing for his journey to
the East. Ere starting he passed a winter at Stockholm, and there he
prepared his edition. His friends saw it through the press after he left
for India, and these volumes are really the editiones principes of the two
collections. Rask’s visit, and the appearance of this edition, is the first
sign of a dawn of philology in Sweden. The notes are fresh and straight-
forward, and testify to Rask’s colloquial knowledge of Icelandic, which
he had acquired on his recent journey to Iceland. Here again we
have the names of Grimm and Rask associated as pioneers of Teutonic
Literature and Philology.

In 1818 came forth the second volume of the ponderous Copenhagen

edition, and in 1828 the third and final volume, which contained the re-
mainder of the poems, and the bulky, but not unwelcome, Lexicon
Mythologicum of Finn Magnussen, which is a work of considerable
labour and diligent reading, though not of course of high philological
value. ’
In 1838 Dr, Bergmann put forth his Poémes Islandais (printed at
Paris),—an edition of Wolospa, Wafthrudnis-mal, and the Flyting of
Loki, which marks an epoch in the study of the Eddic poems. It was
the first attempt to apply the higher criticism to them. The Editor
can remember as far back as 1852, at evenings in the house of Niels
Mathias Petersen (Rask’s friend and school-fellow; both were born
within a mile of each other), how the Danish historian used to speak
of Bergmann’s Wolospa, and declare that he found new and true ideas
in the book.
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Then follow a series of hand-editions ; that of Munch and Unger, in
1847 (Christiania), deserving of note, as containing a few important
text emendations; it was intended for use as a class-book. That of
Mébius was issued in 1860, a neat and handy volume. That of Liining
of the same year was published at Zurich; a grammar and glossary
accompany the text; an industrious and careful book.,

In 1867 came out the best edition that has yet appeared, that of
Dr. Bugge, the Norwegian philologist, which in a faithful and accurate
way follows the MS. spelling, etc., and is indispensable for the scholar.
There is much cumbrous irrelevant matter (notices of former scholars’
often inane opinions, etc.) in the notes, but ever and anon among
these there glitters out the gold of the editor’s own brilliant textual
emendations., In fact this book is the first in which the art of textual
criticism was applied to the Eddic poems. The reader will find in our
first volume several valuable corrections which we have adopted from
this genial scholar, marked by his name.

Bugge’s edition has been the staple out of which subsequent editions
have been, especially in Germany, manufactured. The only books on
the subject, since his, which are deserving of notice are the Danish
edition of 1874 by Dr. Grundtvig, the well-known compiler and editor
of the Danish Kzmpe-viser; and the German 1875 edition of Hilde-
brand, a promising young scholar, whose premature death is to be
regretted. In the latter edition the distinction between ¢i’ and ¢j’
is first made aright, a distinction which we have adopted in the present
book.

‘We must here mention Mallet’s work. Mallet was born in Geneva,
1730; lived at Copenhagen, 1751-1762, as tutor in French to the Danish
Crown Prince. Here, in 1755, he published his book. It contains, in
a French translation, (1) The Gylfaginning, divided, on the scheme of
Magnus Olafsson, into thirty-three legends; (2) Prose translation of the
Havamal group, of Krakomal,-Harold’s Love Song [ii. 228], the Doom,
and Hakonarmal. The book had an influence quite out of proportion
to its merits. Percy, Scott, and those who wrote on Northern subjects
in English, all read and were inspired by it, and it is hardly too much
to say that the ordinary notions of the Northern Mythology, both here
and in America, are based solely upon it. It was a revelation of a new
world even to such spirits as Goethe’s, the precursor of the medizval
or ‘Gothic’ Renaissance of the beginning of this century. It acted
directly upon Macpherson and Chatterton, and many more of less note.

Dryden’s Miscellany contained the Waking of Angantheow, text and
translation, possibly the first English rendering of any Old Norse poem.
Gray, Herbert, Cottle, and others used the Latin translations of the
Danish antiquaries for their versions. But the enumeration of English
imitations, translations, and paraphrases belong rather to English bibli-
ography than to our province, and we are the more willing to relinquish
the task, as, with the exception of Gray’s lines¥rom Darrada-Lio% and
Aytoun’s version of Krako-mdl, few of them are of any real merit.
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Tennyson, Swinburne, and Longfellow are perhaps the best known
modern poets who have sought subjects from the Eddic poems.

The history of the critical treatment of the poems is not a very
lengthy one. The Icelandic scholars of the seventeenth century began by
Commentaries upon single Lays. Biorn of Scardsa wrote Commentaries
on Hofudlausn, Heidrek’s Riddles, parts of Wolospa, etc. (1625~42).
Magnus Olafsson interpreted the verses of Orkney Saga and some verses
from Scalda (which he calls Scioldunga-visor). Hallgrim Peterson wrote
upon some thirty-one stanzas of Olaf Tryggwason’s Saga (c. 1650). All
these are in MS. Philologically they are almost incredibly worthless,
and will speedily convince any one, who chooses to take the pains to
peruse them, of the idleness of supposing that any ¢living Icelandic tra-
dition’ of the old heathen days had survived the Middle Ages, and prove
how thick and black was the wall of darkness which separated Snorri
from Bryniolf, Gunlaug from Biorn.

In the eighteenth century Gunnar Paulsson (d. 1791) headed a second
school of commentators, to which Eggert Olafsson (d. 1768) and many
other scholars at Copenhagen belonged. With them began the ¢ Skyr-
ingar,’ a mode of dealing with the Court-poetry which is copied from
the French plan for translating Greek and Latin poets: each stanza is
re-arranged in the ordinary prose order, and then it is commented on
where necessary and translated.

This methodical but practical treatment was not very fruitful in
results; but it at all events was carefully applied, and sufficed in almost
every instance in which the text was sound. Unhappily for the com-
mentators this was rarely the case, The crowning work of this class
of interpracy is the twelfth volume of Fornmanna Ségur (1838), which
is a masterpiece of its kind, brief, sensible and clear, containing an expla~
nation of the verses of the Kings’ Lives by Dr. Sveinbiorn Egilson. One
feels that wherever it was possible to arrive at the truth by the methods
then employed, the truth has been ascertained; that where Dr. Egilson
has failed, some other means than his must be employed. His Lexicon
Poeticum, which is the last work of this now departed school, is a work
of great industry and ingenuity, but it is unsafely based, as it wholly
neglects textual criticism and the comparative method®. It is not how-
ever upon either of these works, meritorious as they are, considering the
time and circumstances of their production, but upon far higher work
that the name of Dr. Egilson will rest—his beautiful prose translations
of the Odyssey and Iliad. This version of Homer (especially that of
the Odyssey) has to our mind not been surpassed by any, prose or verse,
in any tongue with which we are acquainted. The translator’s heart
was in the work ; it was a labour of love ; and the fine sympathy between
the two tongues, Greek and Icelandic, is thoroughly well brought out

1 Owing to the ‘remaniements’ spoken of in § 13, a large percentage of its
vocabulary and phrases must, as mere medizval fabrication, clean disappear from
future Lexicons,
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in it. His commentaries on the Court-poems, etc. were faithfully
performed, but his mind was really too bright, his sympathy too fine
to be content with such arid toil. For in the days of these old com-
mentators the field of Northern scholarship was a vast plain, filled with
dry bones, and up and down there walked a company of men, doing
their best to set these bones in order, skull by skull, thigh by thigh,
with no hope or thought of the breath that was to shake this plain
with the awakening of the immortal dead. Since that day Philology
and History have transformed the whole aspect of scholarship; but
it is with deep gratitude that one looks back upon the progress, small
but real, which the scholars of the prescientific days made in spite of
so many difficulties.

§ 16, THE TRUE PoSITION AND VALUE OF THE PROSE EDDAs.

One of the chief results of our work at the text of these Eddic
poems has been the Editor’s late discovery with respect to the relations
of the prose and verse glosses in the Prose Edda, and the conclusions
that are to be drawn from these observations.

¢Tout savant est un peu cadavre’ said a good judge, and it is because
those who have handled our ancient Songs and Sagas have been content
to remain in a lifeless routine-bound condition of mind, that the real
state of the matter has not been perceived long ago. Editors and
commentators have been content to look upon our Lays and Stories
and like books precisely as if they were books of their own day, the
creation of one man, handed down mechanically from age to age,
nothing changed, nothing omitted, like a printed volume.

With regard to all such works, however, it is, and must necessarily
have been, far otherwise. The great Books of old time are accre-
tions, our Psalter is such a one, Homer is such a one, the Sagas
are such. An inspired beginning is made by one man of genius, and
accepted by all hearers; his work, as it passes from hand to hand,
gathers bulk, another man of genius adds his masterpiece, perhaps even
a third makes a contribution to the mass, then the Era of Production
is closed, the Age of Commentators, Copiers, Glossators begins, and we
are happy if we can get the book as it then stands before the Age of
Neglect and Decay has come on and the work has partly perished.

The men of antiquity were not (in such societies at least as that of
early Scandinavia) antiquarians, they were rightly delighted with the
great works of their predecessors, and they handed them on, but they
were men of flesh and blood, dealing with spiritual things, not mummi-
fied Alexandrian grammarians anatomising dead matter. It is, indeed,
impossible in the course of the three or four generations, which must
have elapsed between the age of creation and the age of committal to
paper, but that great changes even of word, order,and phrase must have

g
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been suffered by such poems as Wolospa, not to speak of the alterations’
caused by forgetfulness, confusion, repetition, and the like.

To take the particular case of the Prose Edda, here in Gylfa-ginning
is a prose paraphrase, clear and consistent with itself, fringed and
glossed with citations of poems. At the first glance all looks smooth
and plain enough, but directly one begins to look into the relations be-
tween paraphrase and citation precisely the same phenomenon appears.
As we have observed [§ 12] with regard to the prose and verse of the
Kings’ Lives, the werse-citations do not contain the facts, which in the prose
is supposed to be draawn from them. Our conclusion must be the same,

the citations are added later, and are from a corrupt and maimed text.

° Numbers of instances which might be adduced to support the pre-
misses of the argument will, as far as feasible, be found in the notes to
the two Wolospas, but among the most striking a few may be given.

1. There is a long piece of prose-text relating to the Doom of the
Gods, containing a clear and striking account of the Last Battle and
the signs that preceded it, evidently derived from a poem; and there is
a long citation from Wolospa in support of its statements,—a confused,
pell-mell jumble of broken, distorted verses, as if the lines of the poem
had been shaken up together in a bottle; and, though there are names
and phrases enough in the prose to show that it is Wolospa that is
meant and no other poem, there are several striking incidents about
which the verse, as it has come down to us, says absolutely nothing.

2. In the account of the Creation of the World, the prose is orderly
and right, the verse gloss is obviously disordered in an absurd way—
light from the sun efore the sun is set in heaven, and so on.

3. In the account of the Golden Age, the prose is straightforward
enough; but the lines of verse containing the phrase ‘smféa ... or
golli’ are evidently dislocated, so that as it stands the passage is un-
idiomatic and impossible.

4. In the notice of the Birth of the Dwarves, maggots kindling in
the flesh of the cosmic Titan Ymir, there is a distinct reference to a
myth drawn from some poem; but the citation, in its present state,
is poor and pithless, and does not give the cited fact at all, though under
its corrupt ‘morg’ one can see the original ‘or mo¥cd’ plain enough
when once attention is directed to the verse.

5. The account of Sigyn sitting over her husband Loki with her
bowl, catching the poison that would drip on him, and the writhing
of the tortured Titan which causes earthquakes, when the venom
burns him, as the faithful wife turns away for a moment to empty
the bowl, all this is no doubt drawn from Wolospa, but we have only
a mangled fragment of a colourless verse remaining in the glossators’
text. That Loki is bound by the guts of his own son is noticed in the
prose, and mention of it can be detected beneath the corrupt text in R.

6. In the description of the Holy Ash and the Norn’s brook, the verse
is mangled and misplaced, and can only be rearranged and restored by
the help of the prose paraphrase. However the one word ‘priar’
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proves that these lines have been dislocated, that the three Midwife
Norns were once mentioned in it, and that Wolospa is indubitably the
paraphrast’s authority here ..

There are besides many names which, from their type and con-
nection with extant verses, we cannot but suppose to be taken from
the Wolospas, though no trace of them be left in our mutilated text.

The texts of Grimnis-mal and Wafthrudnis-mal, also paraphrased, do
not appear to have suffered so much by corruption, though here too,
as can be seen by the omissions in our present texts, verses or strophes
have fallen out and perished between the time of the paraphrast and
the days of the glossator.

The glossator we may pretty confidently put to the date of the
glossator or glossators of the Kings’ Lives, and so dismiss him; but
with regard to the parapbrast, who knew and used the perfect text of
these great poems, who was he, and when did he live? Was he Snorri
or another?

In style the paraphrase looks rather more complex and scientific than
those parts of the Prose Edda that give its chief beauty to the book—
the tales of Thor and Utgard-Loki, with their bright humour and
their sly fun, which one unhesitatingly puts down to Snorri. Again,
one notices, that the dialogue frame-work is not of the same style as
the paraphrase, indeed it rather hinders than helps the course of the
narrative, while it seems to belong to the humorous part of Edda. One
would fancy, that the parapbrast belonged to an older generation than
Snorri; that he made out of the old heathen poems, which he collected,
a little treatise in prose; that this book came into Snorri’s hands, and
was enlarged, added to, and re-edited, so to speak, with a new frame-
work, which fitted it for entertainment, breaking up the prose treatise
into little sections, which could be recited one by one, and spreading
out the incident, exactly as is done in the later versions of the Icelandic
Family Tales (Islendinga-Sogur). The glossator who added the cita-
tions, and the theory-monger with his Trojan-myth, etc., are subsequent
0 Smorri®; of a generation later at least, one would think.

These views must be carefully considered; the question is ripe for
study. We have tried at all events to state and describe the difficulties.
It is a great pity that no man of talent has ever really taken up and
studied the Prose Edda. Jacob Grimm, who aas a genius, only used it
as a help to his other work, and never attacked the book itself. Niels
Matthias Petersen alone felt and expressed to the Editor long ago that
the conventional beliefs respecting it could not be true. The Prose

! With these Norns compare the Casmenta of Professor Nettleship’s article,
Journal of Philology, No. xxii,

? The article on Snorri, in connection with Edda in Prolegomena, though right in
direction, will have to be corrected in detail in the light of our present standpoint ;
for instance, the distinction between Snorri and the Glssator, which was not then
known to us, must now be definitely made.

g 2
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Edda is not a ¢ Livy,’ mechanically written by a learned man for learned
men in a literary age, and transmitted with learned accuracy; it is a
complex work, stamped with the mind-marks cf the several men of
genius who worked at it one after another, and transmitted it with that
royal carelessness which has let so many unworthy works perish, and
preserved, as if by accident, those which were the finest and best.

The authority of the book is enhanced by the view now first put
forth; and it may be added, that the best evidence we can gather
seems to place the date of the paraphrast about the beginning of the
twelfth century, for the text of Wolospa used by Ari in Ynglinga is
evidently the full and pure text, while of subsequent use of this pure
text, save in the Prose Edda, there is no further trace whatever.

It is perhaps well to note here, that throughout these volumes we
take for granted the conclusions which we long ago arrived at and have
fully stated in Prolegomena with respect to the authorship of Kings’
Lives—namely, that AxI THORGILSSON (1067-1148) was the author
of the first draft of the Kings’ Lives down to Magnus Bareleg, and that
SNORRI STURLASON (1178-1241) re-edited this work, putting into
dramatic form, with great beauty, pathos, and humour, those stories
which have made the ¢Heimskringla’ so justly famous. These con-
clusions resting, as they do, not only upon the scanty external evidence
left us by antiquity, but also upon numerous historical and literary
inferences, drawn from the documents themselves, have been amply
confirmed by the new and unexpected mass of evidence, which have
been the result of our work upon the old poems in these two volumes.
And these views give a fixed and stable basis, upon which to build up
further conclusions. It is of little value to have a statement referring
to Harold Fairhair, or even to St. Olaf, if we cannot tell when, or
where, or by whom it was recorded; or, if we are to suppose it first
set down in the thirteenth century: whereas to know that a fact, or
date, or genealogy was set down by a painstaking, truthful scholar of the
eleventh and twelfth century is a great gain. The old vague use of
Snorri’s name (still a blot on Scandinavian histories) must be definitely
given up; it is not Snorri, but Ari, that is the authority for the dara
of the early Kings’ Lives: to Snorri, on the other hand, let us give full
credit for those masterly dramatic touches, which have kindled and
quickened Ari’s sober facts into breathing life, and turned a chronicle
into a drama of the highest form and beauty. ¢ Suum cuique tribuere’
is even in literary ways, on high authority, the essence of human duty;
it is also a high pleasure, for, as Jacob Grimm pertinently observes,
¢Es ist in der literatur-geschichte ebenso néthig und gedeilich, einen
schrift-steller aus dem recht herauszuweisen, in dessen besitz er un-
verdienterweise gelangt ist, als dasz es erfreuet, einen verkannten ruhm
zu sichern und zu erneuern’ [KI. Schr. vol. vi]. So much it was ne-
cessary to say to warn the reader against the slipshod use or rather
abuse of names of authority, idle statements copied from one book
into another by that laziness of mind, which has led to the survival
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of such baseless statements as—¢Saemund wrote the Poetic Edda,
which we have now refuted for the second time (though we find it
still repeated in books which purport to be authorities, by men who
should know better), and this, that ¢ Snorri wrote Heimskringla,” which,
as has been shown in Prolegomena, is every whit as groundless, taken
in its bald every-day sense.

§ 17. SOME MYTHOLOGIC ASPECTS OF OLD NORTHERN POETRY.

Throughout these volumes we have consistently tried to adopt a
chronological basis, and to keep clear of the old, but persistent, error
of viewing all Teutonic mythology as a complete system, which it never
was and never could be. Carlyle never forgot that myths were seliefs,
and that they enwrapped the deepest and wisest thoughts of sages of
old—dumb inarticulate modes of expression, it may be, but tokens
not to be mistaken of the true and fervent thought that produced
them. He saw clearly, that there are not one but many mythologies
in the Eddic poems—

¢All this of the old Norse belief which is flung out for us, in one
level of distance in the Edda, like a picture painted on the same canvas,
does not at all stand so in reality. It stands rather at all manner of
distances and depths, of successive generations since belief first began.
All Scandinavian thinkers, since the first of them, contributed to that
Scandinavian system of thought ; in every new elaboration and addition,
it is the combined work of them all’ [Heroes, Lecture I].

True of all mythology this, and a very precious lode-star in the
dark journey along the far-stretching roads and wandering by-paths of
the myths, which these Eddic poems testify to. As one goes through
the poems, one is ever and anon face to face with a myth of the most
childish and barbaric type—the world a giant, slain by the gods, who
make heaven out of his skull, sun and moon from his eyes, earth out
of his flesh, ocean out of his blood, clouds out of his brains, dwarves
out of the worm that bred in his body, and so on,—a story that carries
one back to prz-Aryan days, and must, one would fancy, have rather
suited the imagination of the Ivernian thrall, than of his Keltic lord,
or his Scandinavian conqueror.

Another almost as archaic is the early myth of the holy cow—first-
born of things, a figure common to Indian and Teutonic fancy. But
side by side with these old out-crops of primeval granite rock comes
the latest strata, a wholly new system of beliefs, coloured through and
through with Christian ideas,—a heaven with a supreme God, angels,
demons, a Holy Tree, a hell, and a doomsday.

Of these beliefs, so diverse in time and degree, some are indigenous,
some are borrowed and grafted more or less completely on the native
mythology. And, though there will always be a halo of glory about
the late Walhall and Walcyrie system,—albeit it was simply a wicking-
faith, lasting some three generations at most, the outcome of a notable
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age, but never a universal or jfamily religion at all—yet it is still
more interesting to deal with the earlier myths of home-growth, or,
at all events, of such vast age, that they have become completely
assimilated. We may briefly touch here upon one or two of those
archaic beliefs, which it has been a pleasure to us to try and draw
forth from the obscurity in which they have been left; for they, and
not the Walhall system, are really the substance of our forefathers’
religion, from Tacitus’ days to St. Olaf’s and Ari’s.

First of these we would notice the belief, on which we have treated
at length in our commentary on Hyndla’s Lay, of the divine descent of the
pure race of kings, sprung from the God and Mother Earth,

Another, of which one can only just catch a glimpse as it vanishes
into the darkness, is the old myth of the great bird that laid the world,
the beautiful fancy which Aristophanes in his most noble chorus sets
forth with such delight:—

Xdos v kal NV¢ "EpeBis Te péhav mp@rov kal Tdprapos ebpls
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TikTeL mpdiTioTov Imyvépor NI % pehavénrepos ¢ov,
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obros 8¢ Xdew nrepbevr puyels voxiw xard Tdprapov ebpdv
&vebrrevaey yévos Huérepov, kal mplTov dvfyayey & plds.
wpbrepov 8 odk v yévos dbavdTwr, mplv “Epws fwvépier dmavra®
Evppepyvpévaw 8 érépov Erépois yéver' obpavds dkeavis Te
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Upon what proofs we are now able to say, that this myth was once
known to our forefathers also, is worth recording. There is a story of
the creation of man by three wandering gods, who become in medizval
stories Jesus and SS. Peter and Paul walking among men, as in Champ-
fleury’s pretty apologue of the Bonhomme Misére, so beautifully illus-
trated by Legros. In the Eddic legend one of these gods is named.
Heene, he is the speech-giver of Wolospa, and is described in phrases
taken from lost poems as ¢ the long-legged one’ [langi-fétr], ¢ the lord
of the ooze’ [aur-konungr]. Strange epithets, but easily explainable
when one gets at the etymology of Heene® = hohni = Skt. sakunas = Gk.
cficnos=the white bird, swan or stork, that stalks along in the mud,
lord of the marish—and it is now easy to see that this bird is the Creator
walking in Chaos, brooding over the primitive mish-mash or tohu-bohu,
and finally hatching the egg of the world. Hohni is also, one would
fancy, to be identified with Heimdal zbe awalker, who is also a creator-
God, who sleeps more lightly than a bird, who is also the ‘fair Anse’ and

! The long diphthongic vowel o6 bespeaks an assimilation, a guttural or palatal:
our Teutonic %z or Greek-Aryan %, which brings one to the true etymon of this
hitherto unexplained name—the Greek #vrvos.
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the ¢ avbitest of the Anses, the ¢ waker of the gods,’ a celestial chanticleer
as it were,

But beside the myth of the creation of the material universe, there
was also the myth of the origin of the spiritual universe. This was the
subject of many legends, which told of the breathing of the true
ghostly life into this upper world, under the figure of the adventurous
god getting the Holy Drink. This drink—blood, wine, mead, beer,
grain, or whatever it be called—was brewed by the Dwarves
(nature’s creative forces) before the beginning of time, stolen from
them by the Giants, who concealed the precious treasure in their
deep caverns, locking it up wmproductive and useless for zons, till
‘Woden came and won it by his superior craft at the risk of his own
life. From him it passed to gods and men, and became the inspirer,
under whose influence all wisdom, learning, knowledge, and poetry
were produced. Of this myth, so thoughtful and deep, there are
many variations, In one, the god beguiles the giantess daughter of
the Titan, in whose charge it is, and so sfeals the drink. She is
described like the guardians of the holy water of the Accadian legends,
as sitting on a golden throne. )

In another, the wine is kept by a witch, who enchants and spell-binds
men ; but Woden breaks from her spells and carries off his prize.

In a third, the god hangs from the gallows over the abyss, and lowers
himself into Hades, whence he brings up the gift of knowledge, of
which Giant Midvitnir, the father of Bestla, was the warder.

In a fourth, deeper and more philosophic perhaps than the rest, there
is a sacred Burn of Wisdom in the earthly Paradise under the Holy Tree
at the garden of the Norns?, whence Mim, the giant-judge, quaffs
every day huge draughts of knowledge in the magic horn. But Woden
gives up one of his eyes to buy a single draught, and so the giant is able
to ses, as well as know, everything that goes on in the world; but
Woden'’s one draught has been sufficient to give us all the wisdom that
is in mankind or the gods. The solar bearings of this myth are evident,
but there is more to be got from it. What better emblem could there
be of the disparity between man’s drop of knowledge and the boundless
ocean of the Unknown, than the contrast between Woden’s cupfull
and the bottomless well-spring of the Wisdom of the Universe!

In a fifth kindred tale, Woden visits a giant in quest of wisdom,
and risks his head to get answers to his questions, destroying the giant
in the end by his craft and cunning. In all these myths Woden is the
type of the sage and seeker of all times, a single-eyed, hooded, bearded
figure, who has drunk once of wisdom but is still filled with a quench-
less thirst for it, and is ever wandering pilgrim-like up and down the
world, seeking to lure the boon he craves for from the blind, dull,
dangerous, and relentless forces of nature. The very name ¢ Woden’

1 Cp. the ¢ Garden of Okeanos’ in Ar’lstophanes.



civ INTRODUCTION.

tells the same tale, being, we hold, an appellative akin to the Latin
‘“uates,’ a prophetic singer or bard. Cf. O.N. 65-r, inspiration®.

This myth, in its various forms, was evidently a favourite with those
unknown thinkers and philosophers, who were the parents of a race
that has since given great poets and great thinkers to the world; and
we seem to catch even faint echoes of their thoughts on the subject
in the words of Tacitus: ‘Ulissem quidam opinantur, longo illo et
fabuloso errore in hunc Oceanum delatum, adisse Germaniae terras,
Asciburgiumque, quod in ripa Rheni situm hodie incolitur, ab illo con-
stitutum nominatumque. Aram quin etiam Ulissi consecratam, adiecto
Laertae patris nomine eodem loco olim repertam monumentaque et
tumulos quosdam graecis litteris inscriptos in confinio Germaniae Rhae-
tiaeque adhuc extare.’” Here we can see that the wandering god’s
adventures had induced the Roman traders to talk of him as ¢ Ulisses.’

And after all, may we not go a little further, and look to the various
adventures of a god, in search of wisdom, for the origin of the ad-
ventures of Odusseus himself. The toils of the god are given to the
hero, as the Sun’s labours to Herakles, or the Moon’s to Psyche.
Odusseus goes down to the Unseen World to win knowledge, outwits
the witch Kirke, beguiles the daughter of the Sun, risks himself with
a giant, Poluphemos [Much-talker %], all adventures parallel to those
of our Woden, and varieties of the Soma-myth. The adventures of
Odusseus have in their turn not only furnished Persian story-tellers
with some of their most thrilling tales, but inspired Vergil, and through
him the ¢highest poet’ of Italy, the greatest voice of medizval Europe.
So fruitful, true, and enthralling has been the very tale of the Quest
for Wisdom.

These archaic myths, with that vast mass of beliefs and superstitions
which enwrapped the subject of Death and the Dead and are summed
up under the term Ancestor-aworship, and that system of Divination and
sacrificial observances on which we have written a separate Excursus,
made up the religion of a Teuton sage of the days of Tacitus, and
of his successors down to the days of Charlemagne. For it will be
clear and patent to every observer, that this Wandering God, as well
as the different tribal deities (deified kings and priests), and the rude
Nature-myths are quite incompatible with the Walhall pantheon, in which
Woden davells, with his host of Amazons and Heroes.

And now to glance at these Jater myths, the last Act as it were of the

* The phonetic change is analogous to that in mater mddar; ¢, d following
Verner’s Law ; heéna (a hen) is a cognate word.

? The original form of the myth seems to be clouded here in the Greek. Polu-
phemos is intoxicated himself, which may or may not be part of the original; the
real essence of the story is the false name, the clever escape under the ram’s belly, the
folly of the presumptuous giant ; all found also in Woden’s case, e never gives his
real name, and always outwits his cumbrous foes. Odusseus takes away the Giant’s
eye, as Mim took Woden’s. Can the mythic names Hallinskidi or Heimdali, given
to the Ram in the Thulor, have been culled from a Northern Poem, telling the story
of this escape in some form ?
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heathen religious Drama. The effect of the contact with a new civili-
sation upon the English cannot be clearly made out, for there are no
data left from which to draw evidence; but in the Walhall system
one can clearly see the effect upon the Northman of the Roman
civilisation, the Christian religion, and the Carling organisation, with
which he was brought suddenly face to face. This warrior religion,
with its gross heaven of fighting, feasting, and drinking, its creed of
dauntless fatalism, its scorn of death and peace, reminds one of the
practical working faith of the followers of the Prophet, who were at
that very time running a somewhat parallel course in the south of
Europe to that of the Scandinavians in the north, But though the
Northman’s creed was far lower than that taught by Mohammed, the
Northman was the ‘heir of progress,” and he flung away his fighting
faith of his own free will, and accepted the higher teaching as soon
as it was worthily put before him.

The Wicking religion will always be a noble memory to us, as repre-
senting one aspect of the master-minds of the Scandinavian peoples
at a period when they were helping to mould modern Europe. Its
armed angels are splendid figures; its unselfish, single-hearted, fate-
defying heroes are of a noble type; its god, albeit bloody and boastful,
is yet not beyond our sympathies as he sits feasting in heaven with his
friends, ever ready for the final death-grapple, in which he must fall,
as he knows, before the fiends of hell.

But there are also among the Eddic poems records, happily pre-
served, which tell us how the neaw avorld of thought and life looked
to the Northern sage (just as Walhall shows the impressions of the
Northern sea-rover). In the strange, beautiful myths of the gallows-
tree, that fills the whole universe, holy, life-giving, sprinkled with the

- white ooze, there is indeed plainly to be seen the reflection of the Cross;
while in the eschatology, with its Doomsday and battle of Armageddon,
and the glorious myths of the galden age that has gone, but will come
back again with the new heaven and new earth, we can feel the very
echo of the mighty vision that has inspired poet, and painter, and
thinker ever since it was told by the seer who had seen the fate of
Jerusalem. b

These later myths, so largely tinged with foreign hues, are purely
Scandinavian, whereas the older strata of myths are really the common
Teutonic religion. ‘There can however be traced among the very oldest
myths one set which bears a distinctly northern stamp, namely, that of
Thunder (Thor), who seems to have been the favourite god of the west
Scandinavian tribes, as Frey was of the Swedes, These myths are of
most archaic type, simple nature myths—Thunder slaying and driving
away the foul mists and clouds, and protecting his mother earth and
her children from all harm; but they, in some special way, caught the
fancy of the Northern farmers and fishermen, and they have put into
them that simplicity, observation, and keen ané broad humour, which
seem to have distinguished them among the sister Teutonic tribes:
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Just as the Burgundians were the most good-natured, and the Saxons
the cruellest, so the Reams, and Theles, and Throwends, and their
companion folks seem to have been the most humorous of the
Teutons. We have also the great advantage in the case of the Thor
myths, of having them told by Snorri in his best style, with that in-
imitable mixture of naiveté and humour, strong sense and fun, which
has its only parallel in the best of Grimm’s Miarchen.

One must not pass over without mention the occurrence in Wolospa
of the old myth of the first murder and the first awoe, brother slaying
brother, and the hapless mother weeping in the waters for her beloved
son. A story which most probably sprung from Accadia, like other
primaval legends, though, of course, it may be here merely a distorted
view of the later Hebrew scriptural Cain and Abel, borrowed directly
through Christian sources from the Jews.

The reconstruction of Wolospa has brought out very clearly, what
the very use of the preterite ‘I saw’ not ¢I see’ had hinted at, namely,
that the death of Balder does not precede immediately Doomsday, but
is on the contrary the first crime. The Achilles parallels of Professor
Bugge and even the Christ-parallel (save so far as Abel is and must
be the type of Christ) thus vanish and fall away. In the medizval
myths the weeping of Eve, neck-deep in the Euphrates, is the mourning
of Frigg; no doubt, too, that pearls are those of her tears that fell into
the water, as the little nuggets of surface gold are the tears she shed
upon the hills and plains.

One other myth claims a few words. The /legends of Loki bear
evident and tangible marks of divided origin. First, there is an old
Titan Wloki (Lupus Behemoth)! chained, like Enceladus or Typhon,
beneath the mighty mountain, in the pit [crater Hver-gelmi]?, causing
earthquakes as he writhes in his torture-spasms, a monstrous, bestial,
scarce human figure, which can by no means be lacking among the
old anthropomorphic Nature-myths. There is another Loki, the
mocking Meimos, the wicked, spiteful, cunning, sharp-tongued, weak-
thewed jester of Walhall, an old character, taken and put to a new
part, giving many of the traits of the medizval Devil (though we do
not believe that his name has anything to do with Lucifer, or his
brother Byleist’s with Beelzebub). A strange metamorphosis for the
old Titan, for which he is indebted to his one great act of villany,
Balder’s betrayal; this has justified his being drawn out of his old
monster-shape, and belied into a puny cunning tempter, powerless in
the hands of Thunder, and merely tolerated, like some Archy or Will
Somers, for his scathing words.

Late writers on this subject have, we take it, confused the whole
matter of the Christian and foreign influence upon old Scandinavian

1 The chained wolf Fenri is merely a doublet of Wloki.
2 In Wolospa we read ¢ Hvera-brunni,’ Cauldron Well; in Aristophanes, Peace (like
our Truth) is prisoned in a “deep well,” whence she is pulled up.
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mythology, by fancying that the characters of the Walhall religion are
new. Not so, they are the old primitive figures, common to old Aryan
age and pre-Aryan beliefs. Hell, the black foul ogress, a figure known
as well in Tahiti as in Germany; the monstrous Beasts that swallow
the sun and moon, believed in to-day in China as fourteen centuries
ago in England; the Earth-serpent, that is said to be found in South
American myths as well as in those of Old Norway; even the belief
in the ill-faring of criminal ghosts common to Homer and the Wolospa-
poet ; punishment of crime, as Tacitus notices, being part of the old
Teuton faith, though the Christian idea of sin is of course a later con-
ception. These archaic figures and fancies are merely employed in a
new connection, and mingled with new personifications (whose very
names betray their recent origin—Glad-ham, Corse-strand, Muspilli,
Swart, and the like) and so often obscured and altered, so that it
often requires careful investigation to trace their real character, origin,
and bearing.

The results of our work here also are truly conservative. We have
tried to gain a clearer conception of the old Teutonic religion among
the Northern folks (essentially the same as the faith of our English
forefathers), the true character of which has been obscured by false
historical perspective. We have also, by setting the Wicking religion
in its proper place and in its proper light, endeavoured to obtain a
deeper insight into the spiritual life of the Wicking-tide than has
hitherto been possible. Questions, many and important, arise as the
consequences of the conclusions we have come to, but these we may
confidently leave to the care of living scholars in this place, who, by
intimate and minute knowledge of comparative Indian, Greek, and
Semitic mythology, are so eminently qualified to treat them. And it is
especially with a view of bringing these unsolved problems to their
notice that this imperfect sketch has been written.

§ 18. SPELLING AND ARRANGEMENT OF THIS EDITION.

The system of spelling adopted in these volumes must here be ex-
plained. As to the early poems, the MS., in which the chief of them
are preserved, is one of the transition period, an era between Ari the
historian and Snorri, when Icelandic phonesis was passing through
a change which was complete about 1230. Two modes of treatment
are therefore possible—to normalise the spelling doawn to the classical
spelling of the fourteenth-century MS., a plan hitherto adopted, or to
do as we have done and put the spelling dac# before the change, to the
normal spelling of Ari’s time as near as may be. Thereby we get
nearer the MS. from which the scribe of R copied; we approach more
nearly the language in which the poems were composed ; for where, if
not in these songs, should we learn the oldest forms of the Northern
tongue? 'We have been careful throughout tQ use no form for which
there is not good MS. warrant,
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‘We make the distinction between ¢, e (¢} *; we prefer inflexive o to #,
as R does; though, following R, we have, wrongly perhaps, preferred
inflexive 7 to e; for the oldest MSS. use ¢, not 7, and to an English eye
‘time’ looks more homely than ‘timi.” We have not changed the #
into ¢, for two reasons: the change would be meaningless, a mere
pedantry, and it is inconvenient for dictionary purposes, etc.

A few things require special notice :—

‘We print vowel before .vowel, irrespective of natural quantity, as
short ; that this was a phonetic law with the ancients is borne out by
the metric evidence: words as bua, trua are never found in the tro-
chaic third or sixth measure of Court-poetry, whereas they are frequent
in the last measure of the Dialogue metre line—bua, Old W, PL 193}
buinn, 50; bua, G. W. 74 ; snuask, Alvin. 2; trui, Love Less. 56 ; hloa,
Grimn. go; nio, Niord and Skadi; gloa, Alvm. 18; veom, Grimn. 46;
soit, Love Less. 54; blyi, Sun Song 124; skiom, 76; s®zing, 68 ;—an
evidence that it was sounded v v, not —v.

That this too was the pronunciation of Thorodd the grammarian
appears from the phrase (as once restored by the Editor, Dict., p. 335 a)
¢ par vas pu at (pu-at), as ma¥r kefldi pvatt,’ to be sounded pu-at or pw-at,
the » sounded with a slight touch of aw. The strange pronoun (Dict.
P. 7382, s.v. pinn B) owes its origin to the same phonesis—pu-inn,
pwinn, pinn. In like way we have by preference written pvi-at, po-at,
sva-at, sa-es, su-es, and so on. We must not count syllables here, dozb
wowels were distinctly beard, but slurred or rapidly pronounced?. The
sound was, we take it, like ‘io, mio, miei, tuoi’ in Italian. Such lines
abound in Dante and Petrarca.

Mr. Alexander Ellis urges that the so-called hiatus in Latin were in
fact ¢slurred vowels;’ each vowel being sounded though they did not
make a syllable.

We distinguish between vowel 7 and consonant 7 () ; it is wocalic—(x)
as in fiall, iord, iardar, (2) as in the diphthong of bi6¥a, i6k ; the sound
in all such cases was, we take it, purely vocalic, like Italian io, mio, or
the like; the alliteration bears ample evidence to its being sounded as
vowel, differently from the modern Icelandic pronunciation (). Again,
i is consonantic in inflexions, such as gledja, dynja, midjom, as evi-
denced not only by the etymology, but by these syllables being long
by position, which is seen by the frequent occurrence of these words
in the third and sixth measure of the six-measured Court-metre, which
here requires —v. So, too, the j, coming between two vowels, pre-

! See Dict. p. 761. The form ¢ao,’ it should be noticed, is far more correct than
the hurried script form €.’ It is also better, for it shows its' meaning at once, and
is analogous to the other forms ‘&,” ‘.’ We have preferred it to the Old English
form of the Parker MS. ¢ «0,’ as niore consonant with the modern-type shape of ‘a.’
The ¢, ¢ forms, so much affected nowadays, are neither so shapely nor so correct,
nor do they tell the eye what they mean.

? An inflexive syllable counts as short, e.g. ganganda (-~ | vu), Less. Lodd. 87.
In Lokas. 59 skraut odr is treated as a double word.
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serves the length of the former, e.g. nyjo (Lat. novo) (-.), whilst
nio (vv) (Lat. novem)’,

Again, though it is certain that, when the poems were composed, the
final inflexive ‘r,’ ¥, was a sibilant (z) not a fricative (r), and that the
fricative did not come in till a much later date than is generally sup-
posed, we have not ventured to make the change in printing. It is
difficult to fix the exact date of such phonetic changes, and it will not
be the same date in different countries, so that, while in the earlier
poems it would be more correct to print ‘stadz,” ¢ Haralldz,’ ¢ Alafz’
nominative, it would be impossible to draw a correct line fixing what
poets first spoke ¢ r’ instead of ¢z?%’

So, too, we might well have printed ¢w’ for ¢v’ throughout the first
volume at any rate, for there is no doubt that ‘v’ was pronounced
‘w’ as late as the eleventh or even twelfth century, and it would
have given the book a more homely look to English eyes. However,
a great part of the text was already clean copied and it was deemed
hardly worth while to make the change. In a future edition of any
of the poems we should be willing to adopt the ‘w’ as truer and
speaking more clearly to the eye. At any rate the reader must sound
the ‘v’ as ‘w.’

We spell hdna (illam). The word is hardly ever found in MSS. un-
contracted; that it was sounded long we know, (1) because we have
once, in Sturl. Cod. B. (2 hand which distinguishes between z and aa),
actually found it written so in full; (z) by its use in Placidus-drapa,
‘frin-pvengs sa es gat hina’ (the sixth measure requiring —v); (3) by
the analogy with hidnom; for it is only before a double consonant that
the vowel is shortened.

The double ¢ ss’ in genitive inflexions, as biss, less, sk¢ss, tfss, Freyss,
rikiss, stilliss, etc. [from b, le, sk, t§-rr, Frey-rr, riki, stillir], are war-
ranted by the best vellums, and represent the pronunciation. So also
vatz, botz, from vatn, botn—¢vatns, botns’ are purely manufactured
book-forms, and should, with so many other like things, be banished
from our grammars and paradigms; they are not once met with in an
old vellum, nor are they ever heard in modern speech.

The old forms aur (wreka, wreidr, wrangr) might in many of the
songs, e. g. the Aristophanic poet, have been restored. Yet the MSS.
in no instance retain the ¢ w,’—it is merely from the alliteration that we
learn its existence, as with the digamma in Homer,—for the songs have
had to pass through the hands of Icelanders, to whom the av was a thing
of the past. r for avr is merely a West Norwegian idiom. The Swedes
and Danes even at the present day say avr in most, though not all
words where it is etymologically due. Even the Icelanders have in
a few cases substituted an 4r (see Dict., p. 672, B 111),—a mark that

! Grimn. 22 must be wrong for ¢ glymja yfir’ or the like.

? In these ancient times nominative and genitive case were distinguished, one
being -z, one -iz; of which archaic genitive a few remains are seen in the laws
and poems, as heimis, svefnis.
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at no remote time the e sound was still heard in words whence it
has now vanished.

As for the article, ‘en’ is the sole form in the oldest vellums, then
“in,’ and lastly by analogy ‘hin’ A young Swedish scholar, Mr. Axel
Kock, of Lund, has lately demonstrated the etymological identity of the
Scandinavian and the Anglo-German article; the ‘en’ was sounded
‘en,’ the initial p being dropped—* pan’ being the stem of our present
Northern article, whether prefixed or post-fixed (enn géde madr or
madr-enn). Thus an old and hard puzzle has at last been solved.
R spells in and en (ins, ens) promiscuously. In this edition we should
have given ‘e’ throughout, without regard to the vellum.

The preposition and particle should have been ¢ of’ or umb’ through-
out; though R prefers ‘um,” which form can hardly have existed in the
tenth or eleventh century.

As to proper names, in the older poems we have kept to the normal
eleventh and tenth century forms, for example preferring ¢Aleifr’
[¢ Anlafz’] and ¢ Sigree¥r’ [¢ Sigfridz’]. 1In the later dated poems we
have kept their contemporary ¢ Ol4fr’ and ¢ Sigurdr.’ In the transla-
tion, while keeping to the familiar Olaf and Sigurd, our rule has been
to put the names as far as possible into their English forms; thus to
prefer Woden to Odin, Eadwine to Audun, Elfwine to Alboin, Wolf
and Worm to Ulf and Orm, Thorfrid to Thorrod or Thord, Garfrid to
Geirrod (but Gard, Bard, Thord, in later cases), Anses to Ases!. For
¢ Sigreedr’ in the text there is MS. authority once or twice in W, but
it is not certain at what time the frid,’ ‘fred’ was degraded (by analogy
with ‘rad’ probably) into ‘rzd’ in so many cases. Sigreedr must have
passed into Sigordr about the eleventh century, when we have ¢ Sigordr
com nordan.”’ From this the latest form Sigurdr regularly comes.
Accordingly the forms are, Sigfreedr (ninth century), Sigreedr (tenth
century), Sigordr (eleventh century), Sigurdr (twelfth century).

The history of the name of Olaf is as follows:—The White Dublin
king, the Aud’s husband of the Northern genealogists (A.D. 850), would
have been called ¢Anlaif.” The second, his great namesake Trygg-
wason (965—1000), must, to judge from the poems, have been known as
¢ Al4f” (there seems here to have been a Western influence in turning
the laif, leif, into 14f; Sighwat has Alafar fris gafo) The Quiet ng,
who loved the farmers, was called, we know, Olafr [OI4f, s6lar]: the &
is here rounded into 4. We have thus nasal Anlaif (ninth century);
Alaf (still nasal? tenth century); Ol4f (eleventh century); and lastly,
Olaf (the modern form). The pet-form L4fi, beside Leifr, still pre-
serves the quantities of the name, which was raised to such popularity
by the veneration paid to St. Olaf.

There remain other things for remark in this connection; however,
we must needs stop, with a hearty apology for slips and casual incon-

1 A very strict consistency would have required Gundhere everywhere for Gunnar,
Binki for Bikki.
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sequences, having had much else to mind of even greater moment
in this edition. Grimm once (Kl Schr.) speaks of ‘falsches streben
nach kalter richtigkeit.’

Touching the extent or limits of this work, it will be well to notice
at least the names of certain poems which, for various reasons, we
have not included in the present volumes. The chief of these are the
two metrical poems Hatta-lykill and Hatta-tal. Of the first, the fol-
lowing account is given in the Orkneyinga Saga: ‘¢ These two together
[Poet Hall and Earl Rognwald, vol. ii, p. 274] made the old Metre-Key,
setting five verses to each metre, but afterwards that was thought too
long, and now there are two pieces of verse to each metre®.’

In 1222 Snorri’s Hatta-tal was composed. It is a poem in honour
of Hacon and Duke Sculi. It is wholly uninteresting, gives no historic
fact, and as many of its metres are mere fanciful inventions of its
author, it is by no ineans a safe authority to follow. It has lately been
critically edited by Mbius, who is now engaged upon the Hatta-lykill.

The poems by Snorri, Olaf and Sturla in Hacon’s Saga, Sturlunga,
etc., being purely artificial and imitative poetry, and having been lately
edited elsewhere by the Editor, would have been rather out of place
in these two volumes. In the same category fall the fragments in
Hrafn Sweinbiornsson’s Saga and Aron’s Saga.

The poems in Orkneyinga Saga are also beyond our limits, though
we have taken some of the most important of Earl Rognwald’s,

1 1t is of little interest, save as containing the following names of heroes :—

[Three lost.] Hedin.
Hogni.
Gundhere. Harald.
Attila, Hiarrandi.
Hrolf Kraki,
[Two lost.] Hialmar,
Ragnar Lodbrok. Eirec Victorious.
Eirec. Anlaf Swedes’ King,
Agnar. Gautrec.
Biorn, Styrbiorn.

Sigfred Snake i’ th’ Eye.

White-Sark,

Harald Fairhair,
Eirec Bloodaxe.
Hakon the Good,

A s, A,

[Four lost.] Harald Grayfell,
Swein Forkbeard.
Hagbard. Canute the Great.
Fridlaf,
Anila. v
K St. Olaf,
Frodi. Magnus
s AR s
Helgi Hunding’s Bane, Harald,
Harald Hild-tooth. RELA

Hring.
Angantheow.

Magnus Bareleg.
[The end ? stanzas lost. ]

The knowledge of the Helgi story in the West is worthy of remark. The MS. at
Stockholm is very corrupt, and we have had no means of making a satisfactory text,
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To another category altogether belongs the Early Book-poem,
Hugswinnz-mal, a translation in the old Dialogue metre of Cato’s
Moralia,. We take it to be of the early twelfth century, for later
the Dialogue metre would hardly have been known or used. It was
published by the late Dr. Hallgrim Schewing as a School Program,
Bessastead, Iceland, 1831 %

There are also some book-poems on sacred subjects, Harm-s6), Leidar-
visan, Liknar-braut, all from Arna Magn. 757, and the Placidus Drapa in
a twelfth-century MS. (AM. 673), which are mere cloister-work, void
of inspiration and purely imitative. They have been edited as School
Programs, by Dr. Egilsson, 1833 and 1844, as also was the spurious Olaf’s
Drapa (from Berg’s Bok), mentioned vol. ii, p. 89 %

In the edition of Bishops’ Lives, vol. ii, fasc. 1, the Editor published
(1861) a text of the Gudmund Encomias, of Einar Gilsson, Abbot Arngrim,
and Abbot Arni (1345-80). Of the Lilja of 1350 (on the Virgin, by the
Augustin Eystan) a critical text has appeared, by Cedershiold, 1881.

It was not worth while to reprint these poems in our volumes to
the necessary exclusion of more important original work, We have
by omitting them gained space for all that is of real original value in
Northern poetry down to the Reformation, and been able to include
such important poems as Skida-Rima, Skaufhala-balkr, to put in the
Ditties, the Ballad Burdens, etc., and to give a more complete view
of the whole subject than we could otherwise have accomplished.

A few fragments from the Scalda Essay from poems on Saints have
been likewise left out, as they are of no original value whatever.

No attempt had till now been made to classify the Eddic poems in
the order of development or to fix their subordinate relationships. It
has been one of our chief aims to do this, for. without some such
general scheme there is no comprehending the poems themselves,
and their use as historical documents and their exact position in
literature is merely a matter of guess-work. We have endeavoured:
to look at the whole matter from as broad a point of view as pos-
sible, taking into account the literary evidence afforded by the other
fragments of early Teutonic literature and the historic testimony pre-
sented by English and German chronicles. And it was only after weigh-
ing every consideration as well as we could that the plan of each poem

1 1t is found in AM. 624, a fifteenth-century vellum, and is very corrupt in parts;
we have only noted the final stanza :—

Hugsvinnz-m4l 1ét ek fyr boldom kvedin,
ok syndak rekkom réd,

hyggins mannz leysta ek hulda speki.
Her ro li6d um lokin.

The MS. reads, “let ek, ... holda speki....Her er nd.’ Yet in a new edition
this interesting but very corrupt vellum would have to be re-read and re-considered;
the poem if printed should in due order follow the Merlinus spé.

2 By a strange chance, ‘Placidus’ is, as to MSS., the oldest bit of Northern
poetry, for AM. 673 appears to be older than our R by some thirty or forty years,
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was decided upon. We may at all events humbly claim to have buoyed
the way, and whatever modifications our classification may undergo
from the result of future research, we trust that the main grounds
on which it rests will not be shaken.

As to the Court-poetry, it should be noticed that, though in Snorri’s
Edda the bits cited are, in most cases, simply referred to the poet
without giving the name of the poem, yet there is very seldom
any doubt as to the exact piece from which they come. The in-
ternal evidence is, in ninety-nine examples out of a hundred, pretty
conclusive. The Editor first classified them twenty years ago, and
in not more than half-a-dozen cases has he thought it needful to
alter the classification then arrived at, though he has gone over each
verse again and again.

It will be seen that the whole of the Court-poems are fragmentary;
in no case have we a perfect, complete work. It is impossible in all
cases to show exactly where there is a gap and how much is
missing, but by classing the lines according to subject, and marking
the text and translation whenever the subject changes, enough is done
to indicate the state of the text.

With regard to the naming of the poems we have adopted the follow-
ing rule. Where there is an old title fixed by MS. authority we have
kept it, translating it also. Where there is a modern fabricated title
(such as Sigrdrifu-mal) without any authority, we have given an English
name. Hencé the names at the top of the pages are sometimes in
the Old Northern, sometimes in the English tongue; thus Hofudlausn
is vouched for by Egil himself, but Wolundar-kvida is a mere fabri-
cation, and we use the descriptive English title Weyland’s Lay. The
reader will thus be able to distinguish between true and false titles, for
the only Old Northern titles used have good MS. authority.

Such names as the Atli- or Attila-poét, the Brunhild-poet, the Western
Aristophanes, the Tapestry-poet, the Ballad-poet, are convenient titles
for different anonymous poets whose work we have arranged and
classified. There is in every case certain internal evidence for the
works classed under the same head, e.g. Helgi-poet, being of the same
school and often strong proof that they are by the same man. But it
is sufficient to'bear in mind that they are of the same time, plan, and
style.

The mode of citation followed in this edition is new, but it is
strictly necessary. We cite by line, not by stanza, most of the poems
hitherto cited by stanza being avbolly unstanzaic. The system of citing
by stanza is altogether unsatisfactory; only two modes of citing the
older poems being really right, viz. they must either be cited by the
line of the Codex Regius, which till the Codex Regius is published in
a facsimile edition it is impossible to do, or the line must be quoted
according to the plan invariably followed in all other poetry, Greek,
Latin, or English. .,

The Court-poems having been here collected and arranged for the

h
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first time, they have been numbered both by stanza and line, so as to
facilitate future references.

In the case of the complex masses of verse, such as Havam4l, where
we have had to disentangle the component parts, we have added in
brackets the old-fashioned stanza-number, to enable reference to be
made with certainty to older books.

The abbreviations employed in citation are marked in the Table of
Contents ; they are, as far as possible, identical with those used in the
Lexicon, but in many cases changes were imperatively necessary, owing
to needful re-arrangement of poems.

§ 19. THE TRANSLATION.—ITS PURPORT AND DESIGN.

It will be right, if only in self-defence, to say something about the
translations included in these volumes. They are primarily intended
as a help to the scholar, and a faithful rendering for those who wish
to know the contents of the various poems and citations, without
having mastered the tongues in which they are composed. This aim
has been, as far as could be, kept in view throughout; and it is from
this point of view, rather than from a purely literary standpoint, that
they are to be judged.

There were no light difficulties in the Translator’s way, and they
have not, by any means, always been overcome, though they have at
least been honestly faced and grappled with. In the first place, it is
no light task to deal with songs of such high beauty and power as
many of these poems are, it is only a great thinker and poet that could
worthily achieve a noble transfusion of them. Like all masterpieces of
literature they have a style, a phraseology, and a savour of their own,
which it is easy to feel, but singularly hard to transmit to another who
is not already en rapport with the tongue or the age in which the
poems were composed. Then the syntax, simple as it looks at first
sight, is really very difficult ; so delicate and fine are the minute shades
of difference which the same tense, for example, may express in
several phrases,—a peculiarity which readers of Professor Driver’s
monograph on the tenses in Hebrew will see closely paralleled in that
tongue. Then there are numerous technical phrases, legal, political,
martial, naval, colloquial, economic, not found elsewhere, the meaning
of which has to be discovered, settled, and duly brought out, a process
often of extremest difficulty. All this is work, which not even a born
Icelander is at all fitted for, unless he has not only studied the o/d
tongue, but the o/d life in all the extant evidence possible; indeed, it
would be easier in many cases to get help from old English and old
French scholars than from Icelanders, so different is the old diction and
the old circumstance of the poems from modern speech and social
existence in Iceland. Again, it will not do for a scholar, who is merely
a philologist, to presume to deal with the translation or edition of
the old literature of our own or any other tongue. The letter, sacred
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as it is, kills; and one, whose chief interest in a poet is to know how
often he uses such and such a word, and who is mainly taken up with
considering how far the ‘copyist’ is changing the ‘¢’ into ‘e,’ should
not (without help from some one who knows and feels the life and
beauties of the literature in question) deal with literary matters at all,
or he will be likely to fall into some such error as a certain dis-
tinguished scholar did when he mistook prose for verse, and gravely
told his reader to take the poems he was noticing as models of
classic prose style. The philologist’s work is of the very highest value;
but in precise proportion as a man is a good philologist, or indeed a
specialist of any kind, he must take especial care to prevent his interest
from becoming contracted, and his senses blinded to other than the
small round of daily objects which his particular specialty brings before
him. There is perhaps no work more likely to turn a man into a
gerund-grinding machine, ¢ sans teeth, sans eyes, sans taste, sans every-
thing,” wholly insensible to the real beauty and worth of literature, than
what is often misnamed ¢ pure scholarship;’ while, on the other hand,
no critic can enjoy the best books so well as the rightly educated,
widely read, and thoughtful philologist.

It must also be remarked, that it will not do to use one style of
English to render the wide varieties of poem and prose met with in
these volumes. The Biblical phraseology, which will aptly render Paul
the Deacon’s paraphrase, would not give the quaint half-pedantic effect
of Saxo for instance; while the calm, unruffled serenity and purity of .
diction, which marks the poet of Wolospa, is very different to the
rugged, passion-wrung lamentation of Egil. The legal phrases of the
Greenland Lay of Attila and the Euripidean softness of the Gudrun
Lays are very far removed from the antique Homeric beauty of the
old Attila and Hamtheow Lays.

There is one grave error into which too many English translators of
old Northern and Icelandic writings have fallen, to wit, the afectation
of archaism, and the abuse of archaic, Scottish, pseudo-Middle-English
words. This abominable fault makes a Saga, for instance, sound unreal,
unfamiliar, false; it conceals all diversities of style and tone beneath
a fictitious mask of monotonous uniformity, and slurs over the real
difficulties by a specious nullity of false phrasing. The idiomatic
spoken tongue of the Saga-makers should be rendered as far as possible
into an idiomatic spoken tongue?®.

One great advantage the translator has had. English is, of all existing

! It is perhaps invidious to mention instances of failure, but among examples of
more successful rendering, one is glad to put Sir Edmund Head’s Viga-Glum’s Saga,
Mr. Sephton’s Eric the Red’s Saga, Sir G. W. Dasent’s Gisli the Outlaw. While on this
subject, it may be noted that there is a very great difference between the styles and
worth of different Icelandic Sagas, and even parts of them ; there are parts of Niala
which are certainly below the level of true classic writing, and the greater part of
Gretti’s Saga and Egil's Saga is mere fictitious *padding.’ Future translators
would do well to consider this point when dealing with th€ Icelandic Sagas proper.
A man who has a real pleasure in his work will have- a_pretty safe guide in his
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tongues, from the richness of its vocabulary, the laconic power of its
idioms, and the simplicity of syntax which it admits of, the best vehicle
for a translator from the old Northern speech to work in. The Eliza-
bethan dramatists, the Bible, and more modern classics, such as Defoe
and Carlyle, pithy, phraseful, idiomatic, give the translator an inexhaust-
less mine in which to quarry. There is always the right word some-
where in English, though it is not always that one can hit upon it at
the right time. Especially useful also to him, who would attempt to
English the Songs and Sagas of old, is a knowledge of the spoken English
of the country-folk, who (as Mr. Barnes has proved to those who re-
fused to see it before) often preserve the best English phrases which
the miserable, conventional, hack-English of this and the preceding
century has scornfully passed by. Some knowledge of Greek, especially
of Homer, Hesiod, and Herodotus, and some acquaintance with what
is known of the older Greek life and ways, will often avail the translator
when nothing else can.. It is obvious that he should know something
of Old English literature, law, and history, familiarity with which again
and again will prove his best guide against mistake, and his best help to
the right handling of his subject-matter.

The task is not one to be entered upon with a ‘light heart,’ and the
translator may at least claim to have been aware for years of the ob-
stacles in his way; now that. he has gone through with the work, he
cannot profess to be satisfied with his results, save in a very modified
degree. At best his version is to the original as the thin, muffled,
meagre, telephone-rendering is to the full rich tones which it transmits,
faithfully, it is true, but with what a difference to the hearer!

There are many instances in which the translator has had to choose
between a poetical rendering, and one which, awkward though it was,
yet had the quality of suggesting the real meaning; and in every case
he has preferred the latter. Had he been making a purely literary
version, which should not be merely, as it were, an interpretation, but
a representation of the original, he would have decided otherwise.
Hence in the qualities of rhythm, flow, and roundness of phrase, the
present version is obviously all too often lacking, and this is, as the
writer feels, a very serious defect; but there seemed no help for it.
A translator, even of Chapman or North’s calibre, could such a one
be found, must sometimes come to a place where two roads fork, and
will not always follow the right branch of the Pythagorean letter. More=
over, in the present case, it was necessary very often to decide quickly.

‘Wherever, too, there were phrases which, though ¢they construed,’
would not ‘make sense,” the translator has chosen to omit them rather
than give a guess rendering, which would make his version read more
easily, but at the same time mislead the innocent reader.

instinctive feelings, and should. follow them in making his selection of what should be
translated ; and if he thinks, above all, of making himself intelligible, he will not
be likely to fail absolutely in conveying: his matter into readable and actual English.
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It is not with a desire to forestall criticism, that thus much has been
said, but from a wish to set forth plainly the aims, ob_)ect and scope of
the present version.

Besides the poems, the translator has in the course of these two
volumes given a rendering of all that part of the Prose Edda which has
not yet been translated or printed in England, a version of the para-
phrase of the lost Lays of R, and an anthology of all the best passages
relating to poetry or poets which occur in the Iceland Book of Set-
tlement or Landnama-bok, the Kings’ Lives, and the Icelandic Family
Sagas, as well as many of the most noteworthy parts of Jordanis, Paul
the Deacon, and other writers, of which there is either none or no
accessible English translation.

The translator must in fairness add that he has received no belp
from any former versions, English or foreign; his success or failure,
such as it is, is his own. When he took up his task the text of most
of the poems was in such a chaotic condition that, till the work of
arrangement and reconstruction was well under weigh, it was impossible
really to make a beginning at all. Every word and phrase has been
reviewed three times; and, though there are far too many slips and
shortcomings even upon the face of the translation, yet considerable
pains have been taken to bring it into harmony with the finally settled
text above it. In the case of the Wolospas and Hyndlu-liod, the
translation in the Appendix is of course to be preferred.

The hope with which the translator has laboured has always been
that of inducing Englishmen and Americans to seek back for themselves
into the Homeric age of their forefathers, to turn to the rock from
which we are hewn, and to make it pessible for those who cannot go
straight to the original work of this period to get some knowledge at
second-hand of its glories and its greatness, of its highest creations and
its deepest thoughts. Any real, however scanty, knowledge of these old
Northmen’s finest poetry and noblest era of history is of solid value
and interest; the men from whom these poems sprung took no small
share in the making of England, their blood is in our veins, their speech
in our mouths, their law in our courts, their faith in our hearts; and if
there be, as the sage has said, no ingratitude so base as self-forgetful-
ness, surely we of all men should look back to the great Wicking-tide, to
which the finest of the Lays in these volumes are due, as a momentous
era in the world’s history and our own.

Let Goethe speak on this head—¢‘The most singular and deepest
themes in the History of the Universe and Mankind, to which all the
rest are subordinate, are those in which there is a conflict between
Belief and Unbelief, and all epochs, wherein Belief prevails, under
what form it will, are splendid, heart-elevating, and fruitful. All
epochs, on the contrary, where unbelief, in what form soever, main-
tains its sorry victory, should they even for a moment glitter with a
sham splendour, vanish from the eyes of postetity, because no one
chooses to burden himself with the study of the unfruitful.’
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§ 20. THE GROWTH AND AIMS OF THE PRESENT EDITION.

As early as 1861 the Editor began to make a collection of the Court-
poetry, including all written in that style down to the fourteenth
century, copying, classifying, and arranging the scattered materials with
a view to the publication of a ¢Corpus Poetarum Aulicorum.” This
plan was extended by degrees, till the idea of a complete Corpus Poeticum
was reached, and the Eddic Poems were for the first time classified and
put in some order. The work was interrupted, and the intended pub-
lication in Germany, which had been the Editor’s ultimate end, set
aside by a summons to England, where other and engrossing toil put
a stop for a long time to any projects of the kind. But already some
results had been achieved; the half-begun work had not been fruit-
less, though there were still many questions left for future solution;
for instance, the Editor had convinced himself that the Helgi-poems
were the work of one author, that Skirnis-mél and Harbard’s Lay and
Loka-senna were the work of one man, that the Tapestry-poems were
later than the Helgi-poems, that the lays of Arrow-Ord and Half were
spurious epics, etc.; he had also arranged the body of the Court-poetry
—an elementary and rough sketch, yet it is the foundation of great part
of the present book.

The textual restoration has been a hard task, and the measure of
success therein attained is sure to seem but small in comparison to the
pains spent upon it; for there are still scores of passages which have
foiled our best efforts, and which, after much labour lost, we have been
compelled to leave obelised for future toilers to grapple with. Former
editors have not even been aware of the fearfully corrupt state in which
the text stands in R ; they have taken the MS. as literally exact, with-
out seeing the often absolute necessity of changing its order, of disen-
tangling its intertwined poems, or even of pointing out the breaks of
sequence and gaps and blanks which disfigure nearly every lay. They
have busied themselves with disputes about stanzas in old unstanzaic
poems, and endeavoured with all manner of grammar-defying devices
to squeeze sense out of the senseless corruptions of a mangled text; or
else they have vexed their souls over questions of spelling, whilst they
left the sense smothered and choking, without lifting a finger to rescue it.

‘When the text and translation had at last been put into shape and order
for printing, and had passed through the press in due course, the text was
subjected to two rigorous revises at some months’ interval of time, first,
for the Excursus (especially Excursus I to vol. ii), and again for the
Notes, so that the final result, as embodied in the Excursus and Notes,
may be looked on as, in some sort, a second or even third edition. It has
been highly satisfactory to us, that our subsequent tests have been con-
firmatory of our first conclusions as far as they went, and that we have
in each successive revision of the poems accumulated new evidence with
regard to such cardinal points as the Western origin of the Helgi and
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Wolospa Lays, the religion of the Northmen, the classification and chronolo~
gical order of the various poems and the like. It is perhaps inevitable in
a case like this, when we have had to work from our own printed or
written text, no other being in the least degree helpful for our purpose,
that there should be numerous fresh text-emendations and alterations
of detail; but the reader will not, we believe, be puzzled by this, if
he will only take the trouble in every case to consult the Notes and
the Appended List of Final Readings, as well as the prefaced introduction
avhen be peruses the text or translation of any given poem. He must also
bear in mind, that for the greater convenience of historians and
scholars, and to save space and needless repetition as far as might
be, we have preferred to throw the main results of our work on the
Metric and Vocabulary of the poems, on the Chronology of the early
poets, and on the Mythology Ritual and Religion of the Old Scan-
dinavians into the form of connected Dissertation or Excursus, rather
than strew them up and down the whole book in scattered notes.
Such textual alterations as are of the greatest moment we have, for the
reader’s behoof, postfixed to this introduction.

The Excursus on Metric is a piece of pioneering; for nothing at
all conclusive to our mind has yet been attempted in this direction.
It endeavours to account for the whole mass of phenomena, presented
by Early Teutonic metric, in Old English, German, and Scandinavian
poems, according to orderly and historical principles .

The Excursus on the Synonyms? will practically fulfil the need of
a small poetical Glossary, as it includes nearly every genuine and
original phrase under a regular classification which permits a ready
comparison with the Thulor Lists. It also carefully excludes that
mass of unauthoritative and parroty kennings® which were the manu-
facture of the Remanieur of the Court Poems,—a rank and file of
wooden dummies, that choke the dreary pages of the Lexicon Poeticum
and of many an Icelandic commentary or ¢ Skyringar,” and hide the
quick life that there is in the fresh and thoughtful kennings of the early
Encomia.

The two Excursus on Mythology and the Early Beliefs of the Scan-
dinavians are of course to a large extent sketches; we have merely tried
to give the prime outlines of the religious phenomena which our subject-
matter presents, phenomena that have hitherto been obscured and

! That the introduction of line-rhyme into Northern poetry is due to Celtic
influence (long our conviction) was first suggested in print by the late Dr. Edzardi, a
young German scholar, in Paul Braune’s Beitriige, 1878, an essay which for clearness,
ingenuity, and conciseness might serve as a model to other writers on such subjects,
His suggestion that the first fecling towards line-rhyme may be traced in such lines
as Wolospa 3, 5, 79, 93, we can hardly accept (though it would fall in with the
general Western influences so marked in that poem), for the instances seem to be
mere coincidences such as might easily occur in any poet with a fine ear who always
sought to make his verse harmonious and varied. Cf. Beowulf, 1. 1009.

“ Supplemented by the two Graduses, vol. i, fine, and gol. ii, p. 618.

® Yet even of these a sample is presented to the reader in vol. ii, pp. 600-613.
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ignored. Thus the great facts of Ancestor-worship, and the many
beliefs and ideas connected with it, are here plainly if briefly pointed
out. We have also endeavoured to show the true standpoint of that
late and artificial system that, as set forth in the two splendid poems,
the Greater and Lesser Wolospas, has so impressed itself upon modern
students, that they have mistaken its age, its character, and its origin.
With this Excursus, § 16 of this Introduction should be read, as it
touches upon another side of the same subject 1,

‘We have in the course of these volumes practically included the
whole body of mythological evidence for Old Northern Belief, the
main mythic contents of the Prose Edda, and its appendices, as well
as the material afforded by Ari’s works—the Landnama-bok, Kings’
Lives, etc., and by the Icelandic Family Stories [Islendinga Sogur].

A novel and interesting question is handled in the Dissertation on
the traces of Teutonic Legends in the Icelandic Sagas, and the little
note on the Hymiskvi€a from the Fareyinga Saga and Grettla? must be
referred to in connection with it. It should also be observed that in
the French Chanson de Geste are a number of incidents founded
upon early Teutonic legends, and though we have here no time or
space to treat of this matter, which is in great measure beside our im-
mediate subject, we would at least suggest this fruitful and charming
field of research to Old French as well as Old Northern scholars.

The Translator’s note on the English Ballads touching their con-
nection with older poems and their kinship to the Scandinavian Ballads
may be mentioned in this place.

The Excursus on Chronology as well as the Introductions to each
book and section of the Court-Poems, containing, as we believe, many
noteworthy corrections and rectifications of some of the most capital
chapters of Northern History, the age of Fairhair, the career of
Tryggwason, the character of St. Olaf, the impostor kings and their
destinies, and the like, we commend to the notice of Scandinavian
friends and historians, and especially to the judicious and philosophic
Sars of Christiania, and the ingenious and careful Steenstrup of Copen-
hagen, as well as to those many distinguished Englishmen who are
labouring in the field of Old English history and literature.

Towards a complete Verbal Commentary, what is strictly necessary
has been done at the foot of the page and in the brief, added notes;
the text will speak for itself. To fully illustrate the poems, e. g. with
parallel passages from Greek, English, Indian, and Hebrew poetry,

i'Our amiable and learned friend M. James Darmesteter of the Ecole des Hautes
Etudes of Paris has given the Editor an unexpected confirmation in the matter of
the Heathen Calendar discussed in this Excursus. He has quite independently dis-
covered that the old Persian week was a pentad, a fact which throws no little light
upon the Editor’s theary, founded upon the oldest Northern poems, that the Old
Teutons reckoned by months made up of six weeks of five days.

2 Given in the notes to the Lay of Hymi.
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would alone require another volume, and we have perforce allowed
ourselves but few notes on this head.

Indices have been reduced to the smallest practical limits; the full
tables of contents and the chronological arrangement adopted furnish-
ing themselves the most useful index which we could contrive.

What we have tried to do here with regard to Old Northern poetry
we hope to see done some day for Old English poetry and literature. It is
ever to be deplored that that most gifted scholar Kemble, who had
the deep philological and literary sympathies and wide knowledge
required for such a work, should have died so untimely. However, all
knowledge did not perish with him, and we look to the rising gene-
ration of Old English scholars to set about this long-neglected work,
which the late much-regretted Grein did so much under such pathetic
discouragement to smooth the way for. The Editor owes a deep debt
to him; for his book was the only firm piece of Old English lexico-
graphy which he had to help him in much of the comparative part
of his Dictionary, as to wit, towards settling what words in English are
Scandinavian loan-words.

England and the other English-speaking countries are in one respect
singularly happily situated, in that learning and literary interest is not con-
fined to a class as abroad within the walls of universities where a man is
aut Professor aut nullus. All over the British Empire and the United
States, often far from big towns or universities, often little known,
humble, and unpresuming, there are to be found earnest and devoted
scholars, who take up and pursue studies of various kinds, purely from
the love of them, without any desire for reward or fame or publication.
This is a class which every writer must cherish as furnishing many of
his best readers, and we have throughout these volumes endeavoured to
hold the wants and requirements of such students in view, and taken
pains to put things as plainly as possible, and‘to keep as free from all
needless technicalities as might be,

It were much to be wished that every scholar and man of letters had
some handiwork, which he could take up during his spare hours for the
strengthening of his body and the freshening of his brain ; and indeed
all wise men of letters have ever had some ‘hobby,’ carving, turning,
boat-building, or the like'. And it were also an excellent thing if every
handicraftsman and trader, great or small, had some literary or artistic
occupation or amusement for his leisure time. To those of this class
who are willing to take a little trouble for the sake of a great gain,
we can recommend no more delightful study than that of the Old

Northern Literature, with a part of which we have endeavoured to deal
in these volumes.

! I never look but with reverence on the features of an aged carpenter, now four-
score, with whom, encouraged by the family laws of my father's house, 1 used to
work in my boyhood. 1 first learnt in his work and at his bench what I have now
related ; and never, as a child, saw him at his work, but that I felt the nobleness of
labour.’—Dr, Acland.
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The Editor may be allowed here to notice an amusing attack, that
has been brought against him by certain of his own countrymen, of
lack of patriotism; the chief charges of the indictment being, that he
spelt his Christian name in English fashion, and that he used ‘we’
and ‘our’ in speaking of English things and ways. His answer to this
must be, that he writes in English because he writes for Englishmen,
who publish, buy, and read his books, and that, as Sterne says, he
may ‘at least be permitted the licence accorded to a heathen Roman,’
and allowed to speak rather from the reader’s point of view than his
own, just as if he were a humble correspondent of Cicero or Pliny
or even Julian. In penning one phrase at least, which has been
adduced against him, he was, as now, writing in conjunction with an
Englishman, and their joint views are therein expressed.

With respect to the arguments that have been brought against
the Western origin of some of the Eddic poems, the Editor has more
sympathy, for they represent what were once his own views. During
his life he has indeed passed through several stages of opinion on Eddic
questions—at first accepting the generally accredited view that the
¢ Eddas’ were the holy books of the fourth and fifth centuries. Next,
when such ideas on closer inspection proved baseless and visionary, he
came round to the notion that they were Icelandic (of the Western
colonies they must be, as he soon felt) of a comparatively late date
[see Dict. p. 2 b]—a theory now held by the pazriotic school, but which
he was the first to put forth, and which, from his letters and conversa-
tion, has passed into circulation. But this theory, after full, careful,
and mature consideration, he finally abandoned in favour of the one he
now holds, which has since he first formed it received an abundant
mass of confirmatory support from all kinds of unexpected sources’.

! The fresh and charming little book of Professor Rhys, ¢Celtic Britain,” pub-
lished by the Society for the Promotion of Christian Knowledge, has even, as we
are passing through the press, furnished fresh and new arguments to our position.

For instance, Professor Rhys speaks of the Dog-men, sons and slaves of the Dog,
an un-Aryan, un-Celtic, un-Teutonic nomenclature, peculiar to the pre-Celtic popu-
lation of Great Britain, with whom the Northmen came into contact at a time
when feelings and ideas were strong in the mixed Celtic and half Celticised kingdoms
of Scotland and Treland. This phenomenon of nomenclature recalls at once the
Hundings, Dogsons, of the Helgi Lays—Macbeaths and Maelbeaths, due, we have
little doubt, to Ivernian influences.

Again, ‘ond’ is pre-Celtic for stone. In the Helgi Lays one meets with an oath
sworn at the ¢ Unnar-stein,’ though to swear by a stone is un-Teutonic. Is not the
word a mere doubling of the Ivernian word, such as there are many instances of
elsewhere, e, g. the Isle of Sheppey, Bardsey Island, and the like ?

Further, there are in Ireland and Scotland place-names in Ith, Magh-Ith, the plain
of Ith, though Ith is not a Celtic vocable, but probably the Ivernian name of a tribal
and ancestral deity. What if Wolospa’s ¢ Ida-vollr* were merely the same word ?

The Brownies and Fairies too of Wolospa, etc., one dwarf actually bearing the Welsh
name Dwryn, are these not borrowed Celtic or pra-Celtic figures? But we must
forbear here, confidently leaving the final working out of these questions to our’
learned and ingenious friend.
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We have now to add in a few words the brief history of these two
volumes.

In June, 1880, the Editor and Translator proposed to the Delegates
of the Clarendon Press, through the ready and hearty mediation of the
Dean of Christ Church, who has always shown the warmest interest in
Northern studies, to edit and translate a Corpus of Old Northern
Poetry. The Delegates were good enough to accept the proposal,
and the work was at once begun, some part of the text having been
already put in order and prepared by the Editor.

It was at first proposed to include the whole Corpus in one volume,
but as the work proceeded it became evident that the subject naturally
fell into two distinct parts, and the separation into two volumes—one
of Eddic and one of Court-poetry—was decided upon, with the kind
approval of the Delegates, who have throughout the work given continual
evidence of their goodwill and indulgence, for which we beg to tender
them our best thanks,

As to the several shares of the Editor and Translator in this book,
what was said in the preface to the Sturlunga Prolegomena need not be
repeated here, it is sufficient to say that their co-operation in the work,
extending over nearly three years, has been of a still closer character.
To enter into fuller detail would be impertinent, ‘nec debet prologus
enormior esse quam fabula.,” Without more ado, therefore, we bid our
book good speed. We have bestowed on it no small time and thought,
but we know full well that it is not the quantity but the quality of the
labour spent that gives it what value it has, and we are most surely
aware how hopeless it is to expect any work of this kind to wholly
fulfil its designs, aims, or completely-satisfy their ideal. Still, as we
have done our best, we are content to adopt the words of the sweet
singer of Germany—

‘Wenn dirs im kopf und herzen schwirrt
Was willst du bessres haben :

Wer nicht mehr liebt und nicht mehr irrt,
Der lasse sich begraben.’

Oxrorp, March 1883.
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INTRODUCTION.

FINAL READINGS.
(See Introduction, p. cxix, l. 8.)

VOLUME I.

Guest’s Wisdom—
Line 34. enn at vidi vrekask.
102. skalat madr énn ala.
1g0. ef hann at sumblj sitr,
303. étr sem solginn sé.
306. p6tt hann sét vaddr til vel.
Song of Saws—
24. hvars pii 6] drekkr kids-pu per
igll ok eigin (?).
46. opt es und hedni vandom hendr
vaskar (7).
Lesson of Loddfafni—
1. R4domk per Hoddfafuir (7).
X4. annars kvan teygdo per aldregi.
58. brimr vordom senna: skalattu per
vid verra mann,
82, varan bid ek bik vesa, ok eigi
Or-varan,
83. vespu vid ol varastr ok vid annars
kvén.
Q7. gest bl ne geyja, ne & grind

vrekir,

Woden's Love Lesson—
17. astar 4skop ne einir vitit,
24. vard-drétt Sll um vakin.
25. med brennandon: liésom ok med
bronnom vidi.
53. at Bolverki peir spurdo ef hann
veri at biori (?) kominn.
63. 6l alda sonom.
The High One s Lesson—
4- hlydda-ek 4 meyja (?) mal.
14. hveim hann af ré6tom rena.
17. 63 . ..eknam ...
24. vord mer af vordi vordz leitadi.
50. 1i6d ek ber byl es kannat pi6dans
barn.
70. & rétom ris-vidar.
77, 78. ef med 6ldom fara | nfd .
1006. telja tiva rok.
Spell Song—
4. Hodd-fafnis (7).
12. ok & pvi hveli es snysk und reido
Vingniss.

Guest’'s Wisdom—
34. many lucky men may be driven
to the woods.,
102. ‘a man must not nurse envy.’
19o. when he is at a gild-feast.
303. eat like one starving.
Song of Saws—
34. Take angelica and the wheat-
sprout.
46. There is often a stout hand
under a tattered coat.

Loddfafni’s Lesson—
1. Hoard-Fafnir [Dragon of the
Treasure].
52. mindless fools.
82, I bid thee be wary and not un-
wary.
102, bring down every plague upon
thy limbs.
Woden’s Love Lesson—
17. lest any should get wind of our
ill-fated love (?).
19. I came back again thinking to
win my will from the maid.

53. asking for B. if he had got at
the ale or whether. . .

68. Ale is not so good for the sons
of men as it is said to be.
A wverse from Guest’s Wis-
dom.

The High One’s Lesson—

17. I got the draft of inspiration,
then I fell back.

50. I chaunt thee songs such as no
king’s son knoweth.

70. by the roots of . . . wood.

77. An eighth 1 know if there be
any quarrel among men.

106. till the Doom of the Gods.

Spell Song —

4. out of the Treasure-Dragon’s
horn,

12, and on the wheel that turns
under Wingni’s car [Thor’s
goat-cart].

14. on Bragi’s [i.e. Woden’s] tongue.

16. on the Raven’s wings and on
the Whale’s tail.



FINAL READINGS.

16. 4 Blzings vzngjom, ok 4 Bru-
ungs spordi (7).
The Old Wolsung Play—
12, beir es litigask ordom 4.
16. langar leida simar (?), see 1. 258.
34. morg es pegns bian (7).
36-40, see p. 470.
54 orn & ask-limom (?).
80. ., . skiarr vid skot,
108. ok kiésa fri meedrom mégo?
109, 110. Négonglar mdgom hygg-ek
at Nornir sé
sundr-bornar saman.
127, es med folkom keemr,
19%. kannat hann si4 vid svikom,
201. Morg ero lyda le.
205. heil n6tt med nidom !
215. ok merkja tysvar Ty.
224. & 16fa skal ber rista ok & lide
spanna,
229. ok merkja Elld ok Ar,
258, grimmar simar ganga: af grida
rofi,
281. sifjar slitattu, né per til svefniss
lada.
292-4. vid heimska hali,
berjask es betra an bregdask sé
illom ord-stoiom.

CXXV

The Old Lay of Atli—
4. frio-geypom at s, h, A,
5. drukko par drétt-megir—ne beir

dy]]endr ugdo—

12. ... érin-geypan.

14. hialma goll-hrodna.

17. Vell lézk ykr ok mundo velja
v. Gn.

18, af geiri giallanda ok af gylldom
sverdom.

21, hofdi vatt b4 Gunnarr at Hogna
ok sagdi—

33. vargs hedni varinn, hygg-ek at
h.v. b.

45. geyja man grey-st6d, ef G. ne k.
62-4. Betr h. bd, brédir, at pu at
bekkjom feerir
med h... érin-geypom, an
scekja heim Atla,
seetir pd at sumblum, etc,
81, 87. b4 kvad pat Gunnarr Gotna
drottinn,
107. Rin  skal
skatna,
Asa slog -gialdi, arfi Hniflunga.
108. ivellanda vatni lysisk val. ~baug-
ar.
140. naudig na . . .om,

réda  rég-malmi

The Old Wolsung Play—

12. who speak lying words.

17. long fetters will pain.

36-40. Call swiftly on thy brother for
the inheritance and the family
land [that is thy share], for it
ill becomes thee to let Fafnir
keep the whole of the estate,

54. If thou hear an eagle screamr
from the tree-branch.

109. I know that there came to
children a midwife-Norns of
very different kindred.

127, comes into the host.

132. thon madest a great blast' and
didst scream with a cruel heart.

191. He[Sigfred}suspectsnotreachery.

201. Manifold are men’s ills !

205. Hail Night with thy moons.

215. some on the hilt-band and mark
T twice.

22g. and brand them on thine oar, or
andmark [runes] Eldand Pear.

258, grim bonds come from broken
oaths: most wretched is the
man-sworn,

281. brides on. the bench, do not
break the bonds of kindred
nor bed with them,

292-4. If thou art in a suit against a
fool, it is better to fight than
bandy words with him.

Old Lay of Attila—

5. The henchmen were drinking
wine in the great hall, they
had no thought of traitors.

14. gold-decked helms.

17. He says that he will give you
the gold.

18. whistling spears and gilt swords.

21, turned his head to Hagena and
spake.

33. wrapt in the wolf’s coat [in a
piece of wolf hide].

45. shall bite . .. the wolf shall howl.

64. would, O brother, thou hadst
stayed at home on thy hearth-
encompassing benches, rather
than come here to visit ... .

81-87. Gundhere the lord of the
Goths,

107. The Rhine shall possess the
strife-begetting treasures of the
heroes, the Anses’ ransom, the
heritage of the Hniftungs.

140. as dainty morsels the horrid
caggion-feast.

151, uproar among the women,
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170. bridir Budla ungar brunno ok
skiald-meyjar.,
Lay of Hamtheow—
21. b es kvisto skedja konor of dag
varman,
24. es id Sigreedr rokdosk svefni
or (?).
4. {lit es { blaudom hal brautar-
gengi.
96. beindisk at bridi ungri, b6dvad-
isk at vini.
102. god-borna guma festa & galga.
Lay qf Waﬂhrudm—
2, at vitja Vafpridnis vea.
5. Heima setja ok mcenda Herja
foor.
83. enn af hans heila véro pau en
hridfelido.
ey manni sialfan um sia.
Segdu bat it tolfta allz i tiva
rok.
Hvat melti Baldri, 48r & bal stigi,
Svidrir (?) i eyra syni?
Lay of Grimni—
22, unnir glymja yfir.
103. 6fundar ord hann skal ofan bera,
109. an pat of hyggi hverr 6svidra afa.
P- 79, 1. 4, add, Nar ok Néinn, Nip-
ingr, Dainn.
P- 79, 1. 12, add, Billingr, Bruni, Bildr
ok Buri.
Lay of Alwise—
11, vagpa veds em ek 4 vit kominn.

142.
164.

216.

INTRODUCTION.

110, kalla Hlid-pang Heljo {.

King Heidrek’s Riddles—
79. hvitar vadir par of vetrom bera:
€n svartar u. s.

108. b6 14 drykkjar dryn-rann yfir ?

Lay of Swipday—
27. vard-lokkor haldi per & vegom
ollom,
34. geervir & gagnvegi (?).
48. hregg né kuldi megit pino holdi
fara,
§6. méls ok mannvitz sé per &
minnis byrgi.
heeknir hrafnar skolo per 4 him
galga.
padan rikomk vind-kalda vego.
Urdar ordi kvidjar eingi madr.

227.

236.
237.
Flyting of Loki—
34. bléndom bl6di 1 spor.
134. hitt es undr es Ass argr es her
inn of kominn.
137. sendr at gislingo godom.

174. mergi smera melda-ek pina
mein-krako,
184. pegi bii Byggvir! pu ert Beylo

verr,
198-9. bvi at pik & hiorvi skolo ens
hrim-kalda i6tuns
gornom binda burar (?).
206-4. frd minnis veom minom ok
munar véngom
skolo ber 2 kéld rad koma.

170, smoked; the young maidens of
Budli burnt and the amazons
within sunk, etc.

Lay of Hamtheow—
21. when the women are lopping
withies on a hot day.
24. when you and Sigfred awoke
out of sleep.
74. There is ill help in a coward’s
heart.

123. Lack of wisdom is a sad lack in

a man.
Lay of Webstrong—
83. were all the stormy clouds
made.

142, over the waves; but is never
seen of men itself.

216, What didst thou, Woden, whis-
per in Balder thy son’s ear?

Lay of Grimni—

303. he is bound to carry the words

of mischief down.

109. thananyignorant man can know.
Lay of Allwise—
11. I am come to fetch Woden’s
pledge [the Sun goddess=
Woden’s Eye].
109. Weald-fur.
King Heidrek's Riddles—
79. they wear white raiment.

Lay of Swipday—
34. on the straight path [lit, short
cut].
48. may neither sleet nor frost hurt
thy body.

53. may the evil night-riding witches
not come nigh to palsy thee.
56. given into thy breast.
227. may the greedy ravens.
Loki's Flyting—
34. blended blood in the foot-print.
148. T. Frey is, etc.
184. Besilent, Boor, Beyla’ shusband.
200. From my heart and breast.
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Lay of Skirni—
17. méd-trega bina hykka-ek svi
mikla vesa.
39. pursa borp yfir.
114. vexi per tir med trega.
129. { 6nd ofan-verda.
130. til holtz ek rann: ok til rés-vidar.
159-60. Nar bi at pingi vilt enom
proska-mikla.
nenna Niardar syni.
Lay of Hoarbeard—
46. sprakkar 4tto ver konor, etc.
55. upp varp-ek augom Olvalda
sonar.
94. ek vask austr ok vid ingjona
deemndak.
Bridir Bergrisa bardak i Hléss-
eyjo.
Namk at 4&r-m6anom peim enom
aldreenom.
The Flyting of Iwar—
10. Hann vas Hodr es hreddastr vas
sa.
Niord and Skadi—
5. ulfa pytr pykkjomk illr vesa.
Helgi and Sigrun, Helgi i—
19-21. Hrafn kvaddi hrafn—sat &
him meidi
andvanr ato—ek veit emni nok-
kur.
25. drétt pétti dyrr doglingr vesa,

105.

119.

cxxvii

28. ungom feera imon-lauk grami,
34. almr itr-borinn unnar liéma,
63. ... or ulf-hedni.
66. pi6d-163 piggja (?), etc.
74. konung Gneisinn semkriko unga,
89. beit a brim skrido, etc.
92. enn einn konungi at 5drom sagdi.
103. vig-nistingo & Varins-firdi,
110. sem brim vid bidrg, etc.
121. Enn peir synir Granmars fra
Svarins-haugi.
127. verp . ..vig-gyrdir. ., vikingar.
179-80. Obelise.
192. skalf mgn &4 mari hvars meyjar
féro.
281-3. ne man af1idi lofdungs lidma
bregda,
renna und visa vig-bler hinig
goll-bitli vanr, knegat-ek grami
fagni.
315-16. mal es mer at rida réda
brautir,
léta fGlvan i6 fogl-stig troda.
348. sem ek lofdungi lifdom mcendak,
Helgi and Swava, Helgi ii—
58. p6 ma at gédo geerask ef glikt
?

64. ﬂa'g.b'eitt'es Hedin fygjo beiddi.
Helgi and Cara, Helgi iii—

6. es-at pat karls 2tt es at kvernom
stendr,

Lay of Skirni—
39: over Giant-Thorp,
63. which of the sons of the Elves
or of the Anses?
67. I am no son of the Elves nor of
of the Anses.
Hoarbeards Lay—
46. Lively wenches they were,
04. in adventure with a lass.
105. I smote the brides of the giants
[ogresses].
119. I learnt them from the ancestral
spirits.
143. thou comest to the land of men.
Twar’s Flyting—
2. the greed of Hell [a boundless
ambition].
Helgi and Sigrun—
20. Somewhat of hopeful tidings I
know.
25. The houschold loved the king.
28. bearing a fair sword to the young
prince.
63. The king called out from under
his wolf-coat [skin-armour].

66. bear him home with them that
night.
74. no better than a young crow.
9o. Then Helgi asked Hiorlaf,
92. But one king after another
answered.
they hoisted the wicker shield.
as if the surf were breaking
against the rocks.
The sons of Granmar gathered
at §.
The wickings’ ships are bul-
warked for battle.
179. and . . . that ragged hag, Imd’s
daughter.

192. the horses’ manes fluttered out
as they passed by.

315. for me to ride the road of the
wind [air] and let my fallow
steed tread the bird’s path,

Helgi and Swava—
33. the curse of the shield.
Helgi and Cara—
33. whemI took [or slew] Biorn in
Weoden's wood. [Lund?]

103.
IIOo.

120,

127,
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Helgi and Sigrun—
2, Vinna Skuldir sképom (?).
Helgi and Rimegerd—
75-6. Austr littu nu, Hrimgerdr, enn
bik Helgi lostna
hefir hel-st6fom.
747. ok stiga-ek 4 land af legi.
Western Wolsung Lay—
5-10 and 35-38, see p. 494.
48. bar liggr Reginn, r2dr um svik.
53. hegndi hénom svik ok, etc.
87-8, see p. 495.
Hialmar's Death Song—
40. austr vid sker Séta.
The Waking—
53. hialmi ok med brynjo fyr Heljar
durom.
71. skelfrad meyjo hnegg i mun-tini.
109. s& ber mannz mi6tudr at meini
verdit |
Lay of Wayland—
3. ber i Szvar-st6d settosk at hvi-
lask.
64. Opt es i holti heyrandi ner.
66. Tenn hans man teygjask, etc.
6g. ok setid hénom smidjo i Szvar-
st60.
102 [149]. slé hann bridst-kingor. ..
140. Gakk bi til smidjo i Smvar-
stod ().
Lay of Thrym—
14. ok b6 selja, at or silfri veri.
2. begi bd, porr, vesall peirra orda !

INTRODUCTION.

90. ni feera mer Fr. at k,
06-7. vas at kveldi bekkr konom
skipadr,
ok fyr I6tna 6] innar borit.
105 [113]. sat in alsuotra ambétt fyr
svorom,
107 [r15]. at [svaf] eyvit Freyja
&tta néttom,
Balder’s Doom—
26. skirar veigar, ero skapker leyd-
rod (?).
50. Ertattu Vegtamr, sonr Valtams.
The Mill Song—
21. né heeggi begn vi hvisso sverdi,
66. miskunnlauss, ok at mani hafdar,
Lay of Biarki—
20. visi inn vigdiarfi,Vaki B. . .(?).
Hildibrand’s Lay—
5. Tveir véro beir Tyrfingar goervir.
10. ero bar taldir tveir tigar ens atta.
17. mitt skaltu verja vadom liki.
34. Hina kappi fadir Ho3brandz (?).
The Sibyl's Prophecy reconstructed, see
vol. ii, p. 621.
The Skort Sibyl Lay, see vol. ii, p. 629.
The Sun Song—
53. Obelise, ¢ Munar-perna . . .’
perhaps.
99. Obelise.
139-40. hrafnar Heljar peim or hofdi
slito
siénir sarliga.
167. bat liggja gtor til gods.

Helgi and Sigrun—
1. thou hast been an Hild [Eri-
phyle] to mie.
Helgi and Rimegerd—
77. and if I step ashore.
Western Wolsung Lay—
48. Regin plotting treason.
53, if he were to punish him for his
treachery.
Hialmar’s Death Song—
40. in the east at Sote’s reef.
The Waking—
53. before the door of Death,
71, Thy daughter’s heart will never
quake in her breast,
109, May this Doomer of men do no
harm to thee!
Wayland's Lay—
3. at Sea-stead [an island].
64. ‘Woods have ears,” The line is
misplaced.
69. and set'down his smithy in S,

Lay of Thrym—
96. In the evening there was a
bench set for the ladies,
Balder's Doom—
21. Way-wont , . . War-wont,
26. ready brewed, the bright cups
and the ale-vats scoured.
50. No Way-wont art thou, son of
War-wont.
The Mill Song—
66. to the merciless king’s house.
Biarki's Lay—
7. nor to woman’s whispers.
Hildibrand's Lay—
10. counted thereon three score and
twelve men.
17. wrap my body in mine own
raiment.
The Sun Song—
16. the doomed man’s race.
53. Probably The Soul flew up.
99. meal for-them that dwell in hell.
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172-3. bik bid-ck skilja, es oss skapat
hefir,
alla eymdom fré.
The Christian’s Wisdom—
20. pvi hinn sagdisk valadr vesa.
33. aud né heill redr engi madr.
63. pvi at peir menn hverfa es
munom fylgja.
115. allz andvani verdr sé es einskiss
bidr.
119. ping-logih . .
Lay of Hymi—
3. hristo teina ok hlaut-spano (?).
31-33. Attnidr Asa! ykkr viljak
hug-litla tvd und hvera setja,
es minn fridill . . .
44. s6 bu hvera setta und salar gafli.
47. enn allr i tvau ass brotnadi,
77. tt-rini idtna dtar feera,
140. enn hraun-Vali haan alla drap (?).
147. hverr hann af hraun-bua hand-
laun um fekk,
Hyndla’s Lay reconstructed, see vol. ii,
p. 515.
Lay of Righ—
3. oflgan ok aldinn, ok Xs-kungan.
23. horfi sveipdo ; héto prel.
61. dikr vas & halsi, dalkr vas &
oxlom.
107. keikr vas f.
F¥anglinga-tal—restored text, see vol. ii,
p. 655-
Haleygja-tal—restored text, see vol. ii,
p. 657.
The Raven Song—
23. ungr leiddisk 6ldr-velli ok inni
at sitja
25. At Hskarla reido vilek bik
spyrja . o .

. ek heitinn vas,

CXXiIX

« « « . vid inn-drétt sina.
34. reidoliga hykk ba or virro reedi
eysa.
56. at hundi elskr Andadr heimsko
drygir.
65. med ginandom héfdom ok gap-
andom tinglom.
82-3. valr 14 bar 4 sandi vigdr enom
ein-eygja.
Fiorgynjar fadm-byggyi . . .

Hakonar-mal—
69. morg es biddar pisn.

Arinbiorn Lay—
47. . . . ®ttar skati.
50. ok var-liigr at Vidriss fulli.
70-71. auds idgnéttir at eerno drivipa
sem vatn-foll af vegom Gllom.
92-94. med méil-porns megin-verk-

om:

hl6d ek lof-kdst pann-es lengi
stendr

Gbrot-giarn i bragar tini.

Sonatorrek—see reconstructed restored
text, vol. i, p. 544.
Lay of Gripi—
188, Giuka arfa & grid tridir.

Long Lay of Brunhild—
186. hon oss borinn vilja til.

Lamentation of Ordrun—
63-64. hafdi hon . . . 4 skriptom,
l...audsali...
100. Hlymr vas at heyra héfgiallanda.
122, scerva deili sem sialfri mer.

0Old Gudrun Lay—
81. Fiold filr at binn frum-ver
daudan.

Lay of Hymi—
3. and the blood-spills (7).

31. Thou child of the Anses, I will
set both you tremblers under
the cauldron, etc.

44. Look where the cauldrons stand
under the gable, there they
are, with a pillar before them.

Lay of Righ—
23. swaddled it in a cloth and called
it T.Q?)
The Raven Song—
65. and gaping beaks.
Hakonar-mal—
69. Many are the woes of men.
Arinbiorn’s Lay—

50. and mansworn at Woden’s toast.

93. labour of my speech-peg.
Gripi’s Lay—

187. when thou with all thine heart
art trusting to thy sworn-
friendship with the sons of
Guiki.

Long Lay of Brunkild—
24. or else he must die.
186. ever for evil to us.
Ordrun’s Lament—
64. in the bower, she embroidered
..and men on her roll
how ...
122. I loved the generous hero,
Old Gudrun Lay—
23. SouthWay [on the Rhine=
Germany].
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Ordeal— 123-4. Roa namo riki, reedi skialfa,
17. Lifa prir einir briggja tega manna. beysto bak-follom, brusto ha-
19, 20. Hnuggin em-ek breedrom ok reidir,

buri ungom. 179. undorn ok aptan, 6ndurda nétt.
hnuggin em ek 6. h. pri=

Chain of Woe— ithss— : ey
58.{)& es vit 4 bed bzdi stigom. No. 1. 31:;1:5 kalla mik, skip-smid

The Atli Lay—

29. Biro miod meyjar, etc. 73 By van LRk

Gudrunar-kvida— Ditties—
75. a willow shorn of her leaves. 5. They call me Poet, Dwarf’s
hip-builder.
Attila Lay— B

-106. T — th 1
179. Afternoon and evening till night- T P hurl?:g, S,P;:i ¢ curlienggame b/
fall. 235. Here shall lie for ever, etc.

To be added to the Notes.

It is worth noting that the Romance of Olger the Dane contains several late
echoes of the old Helgi myth. a. The visit of the fairies by night to the new-born
child, whose mother, we learn, died at his birth, &. His childhood at an enemy’s
court in danger of his life. ¢. His possession of a famous sword, Curtana. d. His
rescue by a fairy from a terrible storm at sea. e. His return to earth after death or
disappearance, like Ossian in the later Finn ballads. Mark that Holgi is the true
old form (cp. Russ. Olga), and the one which should have been used throughout
this book. Helgi is merely a piece of eleventh-century Icelandic ¢ folk-etymology,’
for really Holgi has nothing to do with helgi (holy); its true derivation is unknown,
The old hero Holgi and the Carling peer Otgeir (Eadgar) are distinct persons con-
fused by later tradition.

Helgi i. 127. We adhere to the reading given in p. cxxvil. The sense requires,
your ships are ready for battle; now the technical word for bulwarking the ships is
‘viggyrdla’ (Dict. 715 a); the resemblance with vigrodi cannot be accidental;
further, verpa is not idiomatic for zkrowing light (for which sl4, liGsta are appro-
priate) ; verpa um is Zo fence about, for casting a net or fence; so in Vellekla 70
vorp would mean bulwark. From Merl. ii. 299 we may infer that the text Gunn-
laug had in hand was the same as our disordered one.

Christian’s Wisdom, p, 217. The Earth is figured as a ship, see Seneca, Nat.
Quest. iii, ch. 14— Quaz sequitur Thaletis inepta sententia est, ait enim terrarum
orbem aqué sustineri, et vehi more navigii, mobilitateque ejus fluctuare tunc quum
dicitur tremere.’

Long Br, Lay, l. 103. Metre, grammar, and sense are faulty; the object to
firrask is missing; we suggest svik: for fidnd-gardi (an improbable word) read
frend-gardi, a word we find in Sonat. 1. 26 ; see ExcursusI to vol.ii, p. 473. Read—

Kannat hann firrask svik or frend-gardi,
He (our infant son) will not be able to escape his kinsmen's treachery. In fact,
Sigfred’s murder was followed by that of his son, cp. Il 45, 46, O. G. L. 95.
1. 113. ‘hans’ cannat carry letter-stress; abelise the line.
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BOOK L

OLDEST NORTHERN POETRY.

THis Book contains the earliest Northern poetry yet surviving,
mostly if not entirely of the pra-Wicking day, and some of it be-
longing to a very remote period.

The Poems are mostly of an ethical character, but among them we
have the earliest Norse form of several old myths and traditions.

The metre employed in the first four sections is that used for dia-
logue (‘mdla-hittr’); in the last, the old epic metre (‘kvido-hittr’).

SECTION 1 comprises poems of a purely ethic and instructive cha-
racter, without any mixture of myths or traditions, and preserves the
best picture of the Northman of the old days.

SECTION 2 contains fragmentary poems of a balf-mythic, half-ethical
character. : :

SECTION 3 preserves some of the most precious remnants of the old
spells, liturgical observances, etc., intermingled with myths and tradi-
tions.

SECTION 4 contains the oldest version of the Wolsung story—though
the interest is less historical than didactic.

SECTION 5 contains the remains of the oldest epic cycles that centred
in the famous names of Attila, Ermanarik, and Theodrik.



§1. OLD ETHIC POEMS.

THE GUEST’S WISDOM.

THIS poem is the first of a series of compositions of an ethical nature,
found mingled together at the beginning of R (leaves 3—7) under the
general title Havamal, rightly due to one only among them.

No restoration of order can be more than approximative. The
framework, which seems to be the talk on manners and morals of an old
wayfarer to his host on entering, is very slight and soon dropped. By
clearing away what were obviously parts of other poems, and setting
in such array as was possible its scattered limbs, we have done what
we could for it. The order, or rather disorder, of the verses in R is
shewn by the figures in brackets. See notes also.

Two verses we have ¢ransposed to the Christian Wise Man’s Song, Book
iii. § s.

Lines 253-54 are cited in Fostbredra Saga as a ditty, and verse 76
in Edda (Gg) also as a detached stave. Line 1 of verse 39 appears in
Eyvind the Poet-spoiler’s Lay of Hakon. Saxo, Lib. v, translates verse 74.
Beyond this all is silence, so that but for R we should never have known
of the existence of this great collection of antique Wisdom.

It falls into favo main divisions : the first (vv. 1-55), consisting of
general Reflexions under various heads, the Guest, the Wise, the
Fool, etc., or various subjects, Friendship, Trouble, etc.; and the
latter (56—82), distinguished by the use of ‘skal’ and ‘skyli,’ being a
series of Ethical Maxims touching various points of behaviour and
conduct.

The pithy common sense and truth of this poem and its keen but
homely observation of human nature are noticeable.

The ethics are beathen; with no touch of Christianity. Verse 65 is
the outcome of slighted love and a wounded heart.

I. Gefendr heilir! Gestr es inn kominn, [z]
Hvar skal sitja sid?
mink es bridr sa-es 4 broondom skal
sins um freista frama.

2. Eldz es parf beims inn es kominn [3] 5
ok 4 kné kalinn;

1-3. HAIL, mine host! a guest is come, where shall he sit? Hot
haste is his that has to try his luck standing at the gate-post. The
new-comer with his cold knecs needs a fire. A man that has travelled



§1.] THE GUEST’S WISDOM. 3

matar ok vida es manni paorf
peim-es hefir um fill of farit.
3. Vatz es parf peim-es til verar keemr, (4]
perro ok pi6d-ladar; 10
g68s um t8iss, ef ser geta metti
ordz ok endr-pago.
4. Vitz es borf peim-es vida ratar. [5]
Dwlt es heima hvat:
at auga-bragdi verdr sa-es ekki kann 13
ok med snotrom sitr.
5. SA einn veit es vida ratar [18]
ok hefir finld um farid,
hverjo gedi stfrir gumna hverr,
sa-es vitandi es vitz. 20

6. Enn vari gestr es til verdar keemr [7]
punno hliédi pegir;
eyrom hlfdir, enn augom skoSar ;
sv4 nysisk fr68ra hverr fyrir.
7. Koépir afglapi es til kynniss keemr, [17] 2
pylsk hann um eda prumir;
allt es senn, ef hann sylg um getr,
uppi es b4 ged guma.
8. Frédr bykkisk sa-es flGtta tekr [31]
gestr at gest hzdinn; 30
veita goerla sa-es um verdi glissir
pé6tt hann med groomom glami.
9. Gumnar margir erosk gagn-hollir, [32]
enn at virdi vrekask:
aldar-r6g bat mon = vesa: 35
cerir gestr vid gest.

(2]

over the hills needs meat and clothing. He that comes to a meal
needs water, a towel, a welcome, good fellowship, and a hearing and
kind answer if he could get it.

4. A man that travels far needs his wits about him; anything will
pass at home. He that knows nought makes himself a gazing-stock
when he sits among wise folk.

5. A man that has travelled far, and seen many lands, will know the
ways of every kind of men, if he have his wits about him.

6—9. The wary guest who comes to his meal keeps a watchful
silence ; he listens with his ears, and peers about with his eyes; thus
does every wise man look about him.

The fool gapes when in company, mutters to himself, sitting stock
still. But if he get a drink, then immediately his mind is all displayed.

A guest that mocks his fellow guest is pleased when he drives the
other away. But he that gabbles over a meal, little knows but that
his baying will bring his foes upon him. Many mep, good {riends other-

30. hzdinn, false quantity (-u). 34. rekaz, R.
B2
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1o. Haldit madr 4 keri, drekki p6 at h6fi min8, [i9]
meli parft eda begi;
6kynniss bess vir pik engi madr
at pu gangir snemma sofa. 40
11.  Grddogr halr, nema geds viti, [z0]
etr sér aldr-trega;
opt fer hleégiss, es med horskom keemr,
manni heimskom magi.
12. Hiar8ir bat vito nar per heim skolo, [21] 45
ok ganga ba af grasi:
enn 6svidr madr kann avagi
sfns um mAal maga.

13. Hinn es szll, es ser um getr [8]
lof ok likn-stafi: 50
6della es vid bat es madr eiga skal
annars bri6stom {.
14. S4 es szll, es sialfr um 4 [o]
lof ok vit medan lifir:
pviat fll 143 hefir madr opt pegit 55
annars briéstom or.

15. Byrdi betri berrat madr brauto at [10]
an sé manvit mikit ;
audi betra bikkir pat { 6kunnom *stad ;
slikt es véladz vera. 60
16. Byrdi betri berrat madr brauto at, [11]
an sé manvit mikit:
veg-nest verra vegr at hann velli at,
an sé of-drykkja wls.

wise, will quarrel over a meal; it will ever be a besetting sin for
guest to wrangle with guest,

ro-12. Let the cup go round, yet drink thy share of mead; speak
fair or not at all. No one can blame thee for ill-breeding though thou
go early to sleep.

A glutton, unless he has his senses about him, eats himself into life-
long misery. The fool’s belly makes him a laughing-stock in company
of gentle-folk.

The flocks know their time of folding, and leave their pasture: but
a fool never knows the measure of his own belly.

13-14. Blessed is he who wins a good report and the favour of men:
for it is hard to win over other men’s hearts.

Blessed is he who in his life enjoys good report and good advice: for
many a man has suffered from another’s evil counsel.

15~-16. No man can bear better baggage on his way than wisdom;
in strange places it is better than wealth. It is the wretched man’s
comfort,

No one can bear a better baggage on his way than wisdom; no
worse wallet can he carry on his way than ale-bibbing.

49. at sofa, R, 54. vit, vin? 60. From elsewhere ?
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17. Frédr si pykkisk, es fregna kann, [28] 65
ok segja it sama:
Eyvito leyna mego yta socenir
’ pvi-es gengr um guma.
18. Frna meelir, sa-es ®va begir, [29]
stadlauso stafi: 70
hradmelt tunga, nema ser haldendr eigi,
opt ser 6gétt um gelr.

19. Af-hvarf mikit es til fllz vinar [34]
pétt 4 brauto bui:
enn til g68s vinar liggja gagn-vegir 75
pé6tt hann sé firr farinn.

20. Bi es betra, p6tt bi-kot sé. [36]
Halr es heima hverr:
pétt tver geitr eigir ok taug-reptan sal,
pat es b6 betra an bcén. 80
21. Bd es betra, p6tt bi-kot sé. [37]
Halr er beima hverr:
bléBogt es hiarta peim-es bidja skal
ser { mal hvert matar.
22. Fannka-ek mildan mann eda svi matar g6dan, [39] 83
at verit biggja begit,
eda sfns fidr svagi . . ... ..
at leid sé laun ef paegi.
23. Mikilsti snemma kom-ek { marga stadi, [66]
enn til sfd { suma: 90
ol vas drukkit, sumt vas élagat.
Sialdan hittir leidr { 1i0.

17. He feels at his ease who can ask and answer. The sons of men
can keep silence of nothing that passes among men.

18. He that never is silent talks much folly. A glib tongue, unless
it be bridled, will often talk a man into trouble.

19. It is a far way to an ill friend, even though he live on one’s
rf'oad; but to a good friend there is a short cut, even though he live
ar off.

2o. One’s own home is the best, though it be but a cottage. A man
is a man in his own house. Though thou hast but two goats and a hut
of hurdles, yet that is better than begging.

21, One’s home is the best, though it be but a cottage. A man isa man
in his own house. His heart bleeds who must beg for every meal.

22, I never met with a man so open-handed and free with his food
but that boon was boon to him; nor so [prodigal] as not to look for
return if he had a chance.

23. To one man’s house I came much too early, to another’s much
too late; either the ale was drunk out, or it was unbrewed. An unwel-
come guest always misses the feast.

.

77 and 81. bikot] Bugge, litit, R. 86. ei veri, R,
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24. Her ok hvar myndi mer heim uf bodit
ef pyrftak at mdblungi mat, [67]
eda tvau ler hengi at ins tryggva vinar 95
pars ek haf8a eitt etid.

25. Ungr vas-ek fordom, fér-ek einn saman, [47]
b4 vard-ek villr vega:
audigr péttomk es ek annan fann.
Madr es mannz gaman. 100
26. Mildir, frtknir menn bazt lifa, [48]
sialdan sit ala,
enn Osniallr madr uggir hot-vetna.
Syrgir ® gloeggr vid giofom.
27. VA&dir minar gaf ek velli at [49] 105
tveimr tré-maonnom ;
rekkar bat péttosk es peir ript haofdo.
Neiss es ncekvidr halr.
28. Hreernar ball, su-es stendr porpi 4, [s0]
hlyrat henni baorkr né barr: 110
sva-es madr s4, es mangi ann.
Hvat skal hann lengi lifa?
29. Snapir ok gnapir, es til sevar koemr, [62]
eorn 4 aldinn mar:
sva-es madr, es med margom koemr 115
ok 4 formcelendr fi.
3o. Eldi heitari brennr med fllom vinom [51]
fridr fimm daga:
enn p4 slecknar es inn sétti koemr
ok versnar allr vinskapr. 120

24. Here and there I should have been bidden had I known where
to look for my next meal; or if even two hams were hanging at my
good friend’s for every one I had eaten.

25. Once I was young, and travelled alone, then I went astray.
I felt happy when I met a man. Man is man’s comfort.

26. Open-handed bold-hearted men live most happily, they never
feel care; but a fool troubles himself about everything. The niggard
pines for gifts.

27. 1 bestowed my raiment on two men of wood in the field; they
looked gallant when they were dressed. A naked man is bashful.

28. The young fir in a court withers; neither bark nor shoots
shelter her. Even so is a man whom nobody loves. Why should he
live long?

29. The eagle coming to the sea sniffs and droops her head over
the ocean. Even so is the man who comes into company having no
comrades.

30. Hotter than fire for five days flares friendship between ill
friends; but when the sixth day comes it is slaked, and all friendli-
ness turns sour.
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31. Brandr af brandi brenn, unz brunninn es; [57]
funi kveykvisk af funa:
madr af manni verdr at mili kudr,
enn til deélskr af dul.
32. Sifjom es p4 blandit hverr es segja reedr [124] 125
einom allan hug . . . .

33. Hugr einn bat veit es bfr hiarta neer, [os]
einn es hann ser um sefa:
ceng es sétt verri hveim snotrom manni
an ser ongo at una. 130

34. Eldr es baztr med fta sonom [68]
ok sélar syn,
heilindi sftt ef madr hafa nair,
4n vid leost at lifa.

35. Esat madr allz vesall p6tt hann sé flla heill: [69] 135
Sumr es af sonom szll,
sumr af frendom, sumr af fé cérno,
sumr af verkom vel.
36. Betra es lifbom, an sé 6lifSom. [;0]
Ey getr kvikr kd. 14>

37. Haltr rf8r hrossi; hiord rekr handar-vanr, [71]
daufr vegr ok dugir;
blindr es betri an brendr sé.
Nytr mangi nis.

38. Sonr es betri, p6tt sé sfd of alinn, [72] 145
eptir genginn guma:

31. Brand kindles brand till it is burnt out; fire is lit from fire.
Through speech man draws nearer to man, but becomes wilful in
proud loneliness.

32. He that opens all his heart to another mixes blood with him. . ..

33. Only one’s own mind knows what lies in one’s heart; a man is
his own confidant. No sorrow is worse to a man than to be able to
enjoy nothing.

34. Fire is the goodliest thing the sons of men can have, and the
sight of the sun, the enjoyment of good health, and a guileless life.

35. A man is not utterly wretched though he have ill health; some
men are blessed with sons, some with kindred, some with wealth, some
with good deeds.

26. Better be quick than dead. A live man may always get a
coW. . ..

37. The halt may ride a horse; the handless may drive a herd; the
deaf may fight and do well; better be blind than buried. A corpse is
good for nought.

38. A son, though late born after his father’s death, is better than

s
139. sé 6lifdom] Rask, sgl lifdom, R.



8 OLD ETHIC POEMS. [Bx. 1.

sialdan brautar-steinar standa brauto neer,
nema reisi nidr at nid.
39. Deyr fé deyja freendr, [76]
deyr sialfr it sama : 150
enn ordz-tirr deyr aldregi
hveim-es ser gédan getr.
40. Deyr f¢, deyja frendr; [77]
deyr sialfr it sama:
ek veit einn at aldri deyr, 155
démr um daudan hvern.

41. . 5 s ! . g 5 [1 33
Esat madr svd gédr at galli ne fylgi,
né sva illr at einogi dugi.
42. Lftilla sanda, litilla seva [53] 160
litil ero ged guma:
pvi-at allir menn urdot iafn-spakir.
Halb es «ld hvar.

43. Veita hinn es vetki veit, [75]
margr verdr af aurom api: 165
madr es audigr, annarr Gaudigr,
Skylit pann veetki vir.
; c : § g 5 870l
Eld si-ek upp brenna audgom manni fyrir,
enn Uti 14 daudr fyr durom. 170

44.

45. Allt es betra an sé brigdom at vesa. [124]
Esa s4 vinr a8rom es vilt eitt segir.

none. Few road-stones stand by the wayside that were not raised by -
son for father. ’

39. Chattels die; kinsmen pass away; one dies oneself: but good
report never dies from the man that gained it.

40. Chattels die; kinsmen die; one dies oneself: I know one thing
that never dies, a dead man’s name [good or bad].

41. No man is so good but there is a flaw in him, nor so bad as to be
good for nothing.

42. Little are grains of sand little are drops of water; little are men’s
minds: for all men were not made wise alike. The average of men is
but moiety.

43. He that knows nought else knows this, many are befooled by
riches. One is wealthy, another needy, never blame a man for
thatouels

44. 1 saw fire consume the rich man’s dwelling, and himself lying
dead before his door. . ..

45. Anything is better than to be false. He is no friend who only
speaks to please.

147. bautarsteinar, R. 165. af aurom] af audrom, R. 167. vatki]
vitka, R,
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46. Purra skida ok pakinna nefra, [6o]
pess kann madr mixt,
pess vidar es vinnask megi 175
ma®] ok misseri.
71 P ; : ¢ 2 : :
orda peirra es madr mdrom segir [65]
opt hann giwld um getr.

48. Osniallr madr hyggsk mono ey lifa, [16]
ef hann vid vig varask: 180
enn elli gefr hdnom engi frid
pétt hidnom geirar gefi.
49. Osvidr madr vakir um allar netr, [23]
ok hyggr at hvi-vetna:
pi es médr es at morni keemr; 185
allt es vil sem vas.
5o. Osnotr madr hyggr ser alla vesa [24]
vid-hlzejendr vini:
hitki hann fidr, p6tt peir um hann far lesi
ef hann med snotrom sitr. 190
51. Osnotr madr hyggr ser alla vesa [25]
vid-hlejendr vini:
pa pat fidr, es at bingi keemr,
at hann 4 formelendr fa.
52. Osnotr madr pykkisk allt vita, [26] 195
ef hann 4 ser { v vero:
hitki hann veit, hvat hann skal vid kveda
ef hans freista firar.
53. Osnotr madr, es med aldir kcemr, [27]
pat es bazt at hann begi: 200
engi pat veit at hann ekki kann,
nema hann meli til mart:

46. Dry logs and bark-flakes, wood to last for all meals and seasons,
one knows how to husband them. But ... [the application is missing].

47. ... One often has to pay dear for [idle] words spoken to another.

48-55. The fool thinks he shall live for ever if he keeps out of
battle: but old age gives him no quarter, though the spears may.

A fool is awake all night worrying about everything; when the
morning comes he is worn out, and all his troubles just as before.

A fool thinks all that smile on him his friends, not knowing, when
he is with wise men, what there may be plotting against him.

A fool thinks all that smile on him his friends; but when he goes into
court he shall find few advocates,

A fool thinks he knows everything, if he sits snug in his little corner.
But he is at loss for words if people put him on his mettle.

A fool, when he comes among men, ’tis best he hold his peace. No
one can tell that he knows nothing unless heatalks too much; for a
fool is a fool still speak he ever so much,
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veita madr hinn es vetki veit
_ pétt hann meeli til mart.
54. Osnotr madr, ef eignask getr [9] 20
fé edr fli6ds munod,
metnadr hinom broask, enn manvit aldregi;
fram gengr hann dridgt { dul.
55. Vesall madr ok illa skapi [22]
hleer at hvi-vetna: 210
hitki hann veit, es hann vita pyrfti,
at hann esa vamma vanr.

e

II.

56. Pagalt ok hugalt skyli pi6dans barn [is]
ok vig-diarft vesa;
gladr ok reifr skyli gumna hverr 215
unz sinn bidr bana.
57. Riki sitt skyli rd8-snotra hverr [64]
{ héfi hafa:
b4 hann pat finnr, es med frocknom keemr,
at engi es einna hvataztr. 220
58. Medal-snotr skyli manna hverr, [54]
eeva til snotr sé:
peim es fyrda fegrst at lifa
es vel mart vito.
59. Medal-snotr skyli manna hverr, [s5] 223
eeva til snotr sé:
cerlog sin viti engi madr fyrir,
peim es sorgalausastr sevi.
6o. Medal-snotr skyli manna hverr, [56]
®va til snotr sé: 230

A fool if he wins wealth or woman’s love waxes in pride, but not in
wisdom, and goes on steadily in his own conceit.

The miserable man whose mind is warped laughs at everything ;
knowing not what he ought to know, that he has no lack of fauits.

I1.

56. A king’s son should be silent and thoughtful, and daring in battle;
cheery and blithe every one should be till his death-day come.
57. Every man of foresight should use his power with moderation;

for he will find when he comes among valiant men that no man is

peerless.

58. Middling wise should every man be, never over-wise. Those who
know many things fairly lead the happiest life.

59. Middling wise should every man be, never over-wise. No man
should know his fate beforehand ; so shall he live freest from care,

6o. Middling wise should a man be, never too wise. For a wise
man’s heart is seldom glad, if its owner be a true sage.

209. vesall] read Osnotr? 212. esa] emend. es, R,
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pvi-at snotrs mannz hiarta verdr sialdan glatt,

ef sa-es al-snotr es 4.
61. Heima gladr gumi, ok vid gesti reifr, [103]

svidr skal um sik vesa;

minnigr ok mdblogr, ef hann vill marg-snotr vesa. 235
Opt skal g6ds geta.

Fimbol-fambi heitir si-es fitt kann segja;
pat es 6snotrs adal.

62. Astar firna skyli engi madr [o3]
annan aldregi: 240
opt fA 4 horskan, es 4 heimskan ne fi,
lost-fagrir litir.
63. Eyvitar firna es madr annan skal [o4]
pess-es um margan gengr guma:
heimska or horskom geerir haolda sono 245
sa-inn mAttki munr.
64. Fagrt skal maela ok fé bi6da [92z]
sa-es vill fli6ds Hst 4;
Iiki leyfa ins liésa mans.
S4 fer es fridr. 250
65. Meyjar ordom skyli mangi trua, [84]
né bvi-es kvedr kona:
pvi-at 4 hverfanda hveli v6ro peim hiwrto skopod,
brigd { bribst lagid.
66. Bert ek ni meli, pvi-at ek bxdi veitk, [91] 255
brigdr es karla hugr konom;
b4 ver fegrst meelom es ver flist hyggjom;
pat teelir horska hugi.

67. Vin sfnom skal madr vinr vesa, [42]
ok gialda giaf vid giwof 260

61. A man should be merry at home and cheerful with his guests,
genial, of good manners and ready speech, if he will be held a man of
parts. A good man is in every one’s mouth. Archdunce is he who
can speak nought, for that is the mark of a fool.

62-66. No man should blame another in matters of love; hues
charmingly fair may move the wise and not the dullard. Never blame
a man for what is all men’s weakness. Mighty love turns the sons of
men from wise to fools.

The man who will win a lady’s grace should speak fair and offer gifts
and praise the fair maid’s form. He that woos will win.

No man should trust a maiden’s talk, nor any woman’s word; for
their hearts were wrought upon a whirling wheel, and falsehood planted
in their bosoms.

Now I will make a clean breast of it, for I know quite well that men’s
mind to women is false; we speak fairest when we mean falsest ; this
beguiles honest souls.

67-71. A man should be a friend to his friend, and pay back gift
with gift ; give back laughter for laughter, and leasing for lies.
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hldtr vi® hl4tri skyli haolar taka,
enn lausung vid lygi.
68. Vin sinom skal madr vinr vesa, [43]
pbeim ok bess vin:
enn 6vinar sins skyli engi madr, 265
vinar vinr vesa.

69. Vdpnom ok vaddom skolo vinir gledjask, [41]
pat-es 4 siwlfom synst:
vidr-gefendr ok endr-gefendr erosk lengst vinir,
ef pat bidr at verda vel. 270
70. Mikit eitt skala manni gefa. [52]
Opt kaupir ser { litlo lof:
med hwalfom hleif, ok med hallo keri
fekk-ek mer félaga.
praLS X : : ( : y
ey sér til gildiss giof. [145] 375

72. Fregna ok segja skal fr60ra hverr, [63]
sa-es vill heitinn horskr:
einn vita, né annarr skal:
Pi6d veit ef prir ro.

73. Ar skal risa, sa-es 4 yrkendr f4, [59] 280
ok ganga sfns verka 4 vit:
mart um dvelr pann-es um morgin scefr.
Halfr es audr und hvatom.
74. Ar skal rfsa, sa-es annars vill [58]
fé edr fior hafa: 285
sialdan liggjandi ulfr leer um getr,
né sofandi madr sigr.

A man should be a friend to his friend, to himself and his friend; but
no man should be a friend of his foe’s friend.

Friends should gladden one another with gifts of weapons and
raiments, such as may shew about one’s body. ¢ Give’ and ¢give back’
make the longest friends, if there be luck withal. Give not overmuch
at a time ; one often buys a friend at little outlay; I got a comrade with
half a loaf and the last drops of my cup. . . Gift always looks for return.

72. The wise man, who wishes to be called well bred, must both ask
and speak :—(The latter part is here wrong. Better, ‘A wise man
should learn to answer all questions.’)

Tell one man [thy secret] but not two; what three know all the
world knows.

73. He should rise betimes who has few workers and get about his
work ; many hindrances has he who sleeps his mornings away ; wakeful
man’s wealth is half won.

74. He should rise betimes that would win another’s chattel or life.
The slumbering wolf seldom gets a joint; nor the sleeping man victory.

270. Read, at virdi vel?

D i b e
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75. Ganga skal, skala gestr vesa [3;]
@ { einom stad:
ligfr verdr leidr, ef lengi sitr 200
annars fletjom 4.

76. Vidpnom sinom skala madr velli 4 [38]
feti ganga framarr:
pvi-at 6vist es at vita hvar verdr 4 vegom titi
geirs um beorf guma. ! 295
77. Géttir allar, 48r gangi framm, [1]
um skodask skyli,
um skygnask skyli:
pvi-at 6vist es at vita hvar évinir sitja
4 fleti fyrir. 300

78. Arliga ver8ar skyli madr opt fi, [33]
nema til kynniss komi ;
sitr ok snépir, letr sem solginn sé,
ok kann fregna at fa.

79. Pveginn ok mettr rf8i madr pingi at, [61] 308
pé6tt hann sé veeddr til vel;
skua ok bréka skammisk engi madr,
ne hestz in heldr.

8o. At hyggjandi sinni skylit madr hroésinn vesa, [6]
heldr getinn at gedi: 310
ba-es horskr ok pmgoll keemr heimis-garda til.
Sialdan verdr viti vaorom:
pvi-at 6brigdra vin fer madr aldregi
an manvit mikit.

81. At auga-bragdi skala madr annan hafa, [30] 315
pétt til kynniss komi:

75. Go on, be not a guest ever in the same house. Welcome be-
comes Wearisome if he sit too long at another’s table.

76. A man should not step a foot beyond his weapons, for he can
never tell where, on his path without, he may need his spear.

77. A man, ere he goes in, should look to and espy all doorways; for
he can never know where foes may be sitting in another man’s house.

78. A man should take his meal betimes, before he goes to his neigh-
bour, or he will sit and snuffle, like one starving, and have no power
to talk.

79. Washed and fed should a man ride to court, though he be not so
well clad; let none be ashamed of his shoes or breeches, nor of his horse
though it be but a sorry one.

80. A man should not boast of his wits, but rather keep watch over
his mind, when a wise and silent man comes to a house. The wary man
will seldom slip; for there is no better friend than great common sense.

81. A man should not make a gazing-stock of another in company;

308. pétt hann hafit gédan, adds R.
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margr b4 fré6dr bykkisk, ef hann freginn esat,
ok nai hann burr-fiallr pruma.

82. TFidr sins, es fengit hefir, [40]
skylit madr baorf pola: 320
opt sparir leidom batz hefir litfom hugat.
Mart gengr verr an varir.

SONG OF SAWS.

THis little fragment of sayings, and sundry odds and ends, is only
found in R, stuck, in three places, into the midst of the ¢ Hivamil Col-
lection.” The last fragment (Il. 47-50) is from Edda Arn. Magn. 748.
The figures in brackets mark the strophes of the Codex R.

AT kveldi skal dag leyfa; kono es brend es; [81]
maki es reyndr es; mey es gefin es;
is es yfir keemr; =l es drukkit es.

T vindi skal vid hoeggva; vedri 4 si6 roa; [82]
myrkri vi0 man spialla; maorg ero dags augo. 5
4 skip skal skridar orka; enn 4 skizld til hlifar;
maki hoeggs; enn mey til kosta.

Vid eld skal ®l drekka; enn 4 fsi skrfda; [83]
magran mar kaupa; enn maki saurgan;
heima hest feita; enn hund 4 bui. 1o

Brestanda boga, brennanda loga, [85]
ginanda ulfi, galandi krdbko,
rftanda svini, rétlausom vidi,

many a man feels happy when no one asks him questions, and he may
keep his corner with a dry skin.

82. A man should not stint himself of money he has made; the
loathed often get what was meant for the loved. Things often go
worse than was hoped.

1-3. PRAISE the day at eventide; a woman at her burying; a blade
when it is tried; a maid when she is married; ice when crossed; ale
when drunk.

4-5. Fell wood in a wind; row out in fair weather; court a maid in
the dark. Many are the day’s eyes,

6—7. A ship for speed; a shield for shelter; a sword for a stroke; a
maid for marriage.

8-10. Drink ale by the fireside; slide on the ice; buy a lean horse
and a rusty blade; fatten thy horse at home and thy hound at thine
house.

11—-24. A creaking bow; a burning low; a gaping wolf; a cough-
ing crow; a grunting sow; a rootless tree; a waxing wave; a boiling

7. kosta] emend. ; kossa, R,
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vaxanda vigi, vellanda katli,

flidganda fleini, fallandi bsbro, [86] 15
fsi ein-nzttom, ormi hring-leegnom,

bridar bed-mdblom, eda brotno sverdi,

biarnar leiki, eda barni konungs, [87]

sitkom kalfi, sialf-rida breli,

volo vil-meli, val ny-feldom, 20
brédor-bana sfnom bétt 4 brauto meéti, [89]

hisi half-brunno, hesti al-ski6tom,

—ba es i6r onytr ef einn f6tr brotnar—

—Verdit madr svi tryggr at besso trui allo.

Akri 4r-sdbnom trui engi madr [88] 25
ne til snemma syni:
vedr rxdr akri enn vit syni,
heett es beirra hvirt.

Své es fridr kvenna beirra-es flitt hyggja, [90]
sem aki i6 6bryddom 4 fsi hdlom, 30
teitom tve-vetrom, ok sé tamr flla;
eda { byr 68om beiti stiérn-lauso;
eda skyli haltr henda hrein { p4-fialli,

Hvars bd @l drekkr, kiés-pd per iarBar megin : [r37]
pvi at iord tekr vid w©18ri; enn eldr vid sétiom; 35
eik vid abbendi; ax vid fimlkyngi;
haull vid hy-rogi; heiptom skal mina kvedja;
beiti vid bit-s6ttom; enn vid bwlvi rinar;

fold skal vid fl6di taka.

cauldron ; a flying shaft; a falling billow; ice one night old; a coiled
snake; a bride’s bed-talk; a broken sword; a bear’s play, or a king’s
child ; asick calf; a self-willed thrall; a sibyl’s fair oracle ; a fresh-felled
corpse, or thy brother’s killer though thou meetest him abroad ; a half-
burned house, or a swift steed; a steed is useless if but one leg is
broken. Let no man be so confident as to trust in any of these things.

25-28. Let no man trust an early-sown acre, nor too soon in a son :
weather makes the acre, and wit the son; each of them is slippery
enough.

29—33. The love of a woman whose heart is false, is like driving with
a slip-shod, wild, two-year old, badly broken horse on slippery ice; or
sailing in a rudderless ship with a gale behind her; or like setting a lame
man to catch a reindeer on the thawing hill-sides.

34—39. Wherever thou drinkest ale take earth’s strength [as antidote] :
for earth acts against ale; and fire against sicknesses; oak against bind-
ing of the bowels; the corn-ear against witchcraft; spur of rye against
hernia ;—call on the moon against curses ;—heather against biting sick-
nesses; runes against charms, Earth drinks up floods.

-
37. Read, hyrog vid haullvi?
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Nétt verdr feginn sa-es nesti truir. [74] 40
Skammar ro skips rar.
Hverb es haust-grima.
Fiold um vidrir 4 fimm daogom,
enn meira 4 ménadi.
Tveir rot eins herjar. Tunga es haofuds bani, [73] 45
Es mer { hedin hvern handar veni.

Or kattar dyn, ok or kono skeggi,
or fisks anda, ok or fogla miolk,
or bergs rétom, ok or biarnar ‘sinom:’
or pvi vas hann Gleipnir geerr. 50

THE LESSON OF LODDFAFNIL

FouND only in R, packed among the other poems of the ¢ Hivamal
Collection.” The verses of this song are marked by the occurrence of
the forms ‘thou’ and ‘thee,” which do not occur in the Guest’s Wis-
dom, which is of a more reflective and less didactic character even where
they both travel over the same ground.

This poem, the second great collection of the Traditional Ethics of
the old prz-Wicking days, is nowhere quoted.

The framework or plot of it is slight, but sufficient for the purpose.
A wise mentor is supposed to be addressing his youthful pupil Loddfafni,
just as King Lemuel is admonished by his mother, Prov. xxxi.

The topics treated of are of the usual character in such collections.
Friendship, self-control, behaviour in company, etc.

I RADOMK per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir, [112]
niéta mundo ef pi nemr,
per muno g6d ef pi getr:
No6tt pu risat, nema 4 niésn sér,
eda pu leitir per innan 4t stadar. 5
2. R&Hdomk per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .:
Fiml-kunnigri kono skalattu { fadmi sofa,
sva-at hon lyki ik lidom:

40—44. He who trusts in his wallet is glad when the night sets in.
Short are ship’s berths. An autumn night is changeable. The weather
often changes in five days, but oftener in a month.

45—46. Two are never on one side. The tongue works death to the
head. A stout hand is often hid under a shabby cloak.

47-50. From the tread of the cat, from a woman’s beard, from
fishes’ breath, and birds’ milk, from a hill’s roots, and a bear’s tail:
out of all these things Gleipni (the Lithe Shackle) was fashioned.

1. I couNskL thee, Loddfafni; do thou take my counsels; they will
profit thee if thou take them; and do thee good if thou followest them:
Rise not at night, save thou be scouting, or go out to cover thy feet.

2. I counsel thee, etc.: Sleep thou not in a witch’s arms lest she palsy



§1.] THE LESSON OF LODDFAFNI 17

hon svd geerr, at pd gair eigi
pings ne pi6dans méls; 10
mat pd villat né mannzkiss gaman,
gengr bu sorga-fullr at sofa.
3. R#HBomk per, Loddfifnir, enn bt rid nemir . . .:
Annars kono teyg8o ber aldregi
eyra-rino at. 15
4. Rd8omk per, Loddfifnir, enn pd r4d nemir . .
A fialli eda fir8i ef pik fara t{8ir,
fistu at virdi vel.
5. R#&3omk per, Loddfifnir, enn pd rid nemir . . .:
llan mann l4ttu aldregi 20
6haopp at ber vita:
pvi-at af fllom manni feer pa aldregi
giwld ens g6da hugar. .
6. Rdbdomk per, Loddfifnir, enn bd rdd nemir . . .:
Veitztu ef pd vin 4tt, pannz b vel truir, 25
farSu at finna opt:
pvi-at hrisi vex ok h&vo grasi
vegr es veetki troedr.
7. Rd8omk per, Loddfifnir, enn bd rdd nemir . . .
G68an mann teygdu per at gaman-rinom, 30
ok nem Ifknar-galdr medan pu lifir.
8. R#H8omk per, Loddféfnir, enn bd rdd nemir . .
Vin bfnom ves-pu aldregi
fyrri at flaum-slitom :
sorg etr hiarta ef bd segja ne nair 35
einhverjom allan hug.
9. [Rd8omk per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .:]
Veiztu ef pit vin 4tt pann-es pd vel truir, [44]
ok vill-pu at hinom gétt geta:

thy limbs. She will make thee to forget the assembly and the king’s
business. Thou shalt refuse thy meat, and all pastime of men, and go off
sorrowful to sleep.
3. Icounsel thee...: Never tempt another man’s wife to be thy mistress.
4. I counsel thee . ..: If thou art minded to travel on fell or firth,
take good provender with thee.

5. I counsel thee . . .: Never let a bad man know thy mishaps: for of
a bad man thou shalt never get good reward for thy sincerity.
6. 1 counsel thee .. .: Know this, if thou hast a trusty friend, go and

see him often; because a road which is seldom trod gets choked with
brambles and high grass.

7. I counsel thee . ..: Draw a good man to thee for thy good con-
versation, and learn spells of good favour whilst thou livest.

8. I counsel thee. ..: Be not thou the first to break off with thy friend.
Sorrow will eat thy heart if thou lackest a friend to open thy heart to.

9. I counsel thee. ..: If thou hast a friend in whom thou trustest, and
thou wishest to profit by him, mingle souls with hith, and exchange gifts
with him, and go and see him oft. If thou hast another in whom thou

c
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gedi skaltd vid pann blanda ok giofom skipta, 40
fara at finna opt:
Ef bt annan 4tt pannz pd flla truir, [45]
villdu af hdnom pé gbtt geta:
fagrt skaltG vid pann mela ok flitt hyggija,
ok gialda lausung vid lygi. 45
bat-es enn of pann es pd flla truir [46]
ok per es grunr at hans gedi:
hleja skaltd vid beim ok um hug mzla,
Glik skolo gild gimfom.
10. R&domk per, Loddfifnir, enn bd rdd nemir . . .: 50
Ordom skipta bt skalt aldregi
vid 6svinna apa:
pvi-at af fllom manni mundo aldrigi
g60s laun um geta;
enn g68r madr mun pik geerva mega 55
likn-fastan at lofi.
11. R&domk per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .:
Primr or8om senna skalattu per vid verra mann.
Opt inn -betri bilar
P4 es inn verri vegr. 60
12, R&8omk per, Loddfifnir, enn bl rid nemir . .
Ské-smidr pd vesit né skepti-smidr,
nema pi simlfom per sér:
Skér es skapadr flla, eda skapt sé rangt,
P4 es per bals bedit. 65
13. R&8omk per, Loddfifnir, enn b rdd nemir .
Hvars pd bal kannt, kve8-pi per balvi ména;
ok gefat pifnom fizhndom frid.
14. Re8omk per, Loddfafnir, enn pd rid nemir . .

trustest not, and yet thou wilt profit by him, thou shalt speak fair to him
and mean false, and pay him leasing with lies. Farther, smile thou in the
face of him thou trustest not, and whose faith thou suspectest, and speak
against thy mind. 8o shall gift pay back gift.

10. I counsel thee...: Never bandy words with mindless apes, for
thou wilt never get good reward from an ill man’s mouth; but a good
man will make thee strong in good favour and man’s goodwill,

11. I counsel thee . . .: Do not speak three angry words with a worse
man; for often the better man falls by the worse man’s sword.
12. I counsel thee . ..: Be thou neither shoe-smith nor shaft-smith

save for thyself : if the shoe be misshapen or the shaft be wry, thou shalt
get ill thanks.

13. I counsel thee . ..: Where thou encounterest a curse invoke the
moon against it, and give no peace to thy enemies.

14. I counsel thee. . .: Never rejoice at evil; and be of good con-
versation.

52. Read, osvinnz apa? 62. vesit] verir, R. 67. bolvi ména] emend. ;
kved pu ber bolvi at, R,
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fllo feginn ves-pu aldregi; 70
ok 14t ber at gédo getid.
15. Ra&domk per, Loddfifnir, enn pd rid nemir . . .
Upp lita skalattu { orrosto:
—gialti glfkir ver8a gumna synir—
sfdr pik um heilli halir. 75
16. R#H8omk per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .:
Ef pd vill per g6da kono kvedja at gaman-rinom,
ok f4 fognud af:
fogro skaldu heita, ok lita fast vesa.
Leidisk mangi gbtt ef getr. 85
17. R&8omk per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .:
Varan bid-ek pik vesa, ok eigi of-varan;
ves bl vid %l varastr ok vid annars kono,
ok-vid bat i® bridja at bibfar ne leiki.
18. R#domk per, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .: 85
At h48i né hlitri haf-8d aldregi
gest né ganganda:
opt vito bégeerla beir-es sitja inni fyrir
hvers beir ro kyns es koma.
19. R&Hdomk ber, Loddfafnir, enn pd rid nemir . . .: 90
At h@rom pul hle-pu aldregi.
Opt es gbtt pat-es gamlir kveda :
Opt or skarpom belg skilin ord koma,
beim es hangir me® habm,
ok skollir med skram, 95
ok véfir med vil-magom.
20. Rd8omk ber, Loddfifnir, enn pd rdd nemir . . .
Gest b ne geyja, né 4 grind hreekir.
Get pd vlodom vel.

15. 1 counsel thee...: Never look up in battle: the sons of men
nl'l]ay be turned into swine [panic-stricken]; beware of men spell-binding
thee.

16. 1 counsel thee...: If thou wilt converse with a good woman,
and take thy pleasure with her, thou shalt promise fair and bold to it.
No one will turn away from good.

17. I counsel thee...: I bid thee be wary, and yet not over wary;
be wary with ale and with another’s wife; and thirdly, lest thieves play
a trick with thee.

18. I counsel thee. . .: Mock thou not nor laugh at a guest or a way-
farer, for often no one in the house knows who they may be that come.

19. I counsel thee...: Never laugh at a hoary sage: old men’s sayings
are often good; discreet words often come out of a shrivelled skin,
hanging among the hides, and dangling among the pelts, and swinging
among the bondsmen.

20. I counsel thee...: Never growl at a guest, nor drive him
from thy gate. Be kind to the poor. There is might in the door

b3

75. bik] emend.; it, R. 87. ganganda (- v v). 98. i.e. hrekir,
cz2
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Ramt es pat tré es rida skal 100
wllom at upp-loki:
baug bi gef, eda pat bidja mun per
lzes hvers 4 lido.
21. Li6da bessa mun-pd, Loddfifnir, [162]
lengi vanr vesa. 105
P6 sé ber g6d ef pa getr,
nyt ef pd nemr,
paorf ef pu piggr.

FRAGMENT OF A LOST LAY.

FroM Edda (Gg). It is apparently the beginning to a song like the
Guest’s Wisdom. Nothing more has been preserved.

OK stattu fram medan pd fregn!
Sitja skal s es segir.

§2. MYTHICAL ENSAMPLES.

WODEN’S LOVE-LESSONS.

ONLY found in R, mixed up with the other poems of the ¢ Hivamil
Collection:’ in which its position is marked by the bracketed figures. It
is nowhere cited. It seems to be a portion of a greater poem of
‘Woden’s adventures, using them as ensamples.

The first fragment is one of Woden’s love adventures, It is found
nowhere else, nor is it even alluded to. Its moral is not to trust to
woman.

The second is the popular story of how Woden came by the Holy
Mead, beguiling Suptung and his daughter Gundfled. Snorri tells the
tale at large in his Edda (Sk), and Eyvind the Poet-spoiler knew the
same myth. Verse 14 is a reflection of the poet’s own.

The High One’s Lesson tells another tale, how Woden hangs nine days
on the gallows-tree, and so learns the spells by which he brings the
magic drink out of Hell. The author of Volospid and Egil tell how
Woden pawned one of his eyes to Giant Mimi in the Brook of the Weird-
sisters for the precious potion, whence it comes that he is one-eyed.

We have transposed ll. g-10 from after 1. 14.

beam, which shall swing for all men’s coming. Set a ring (a handle)
thereon, or it shall bring down curses on thine every limb.

21. O Loddfafnir! long shalt thcu need these songs; may they be
good to thee if thou follow them, profitable if thou receive them,
gainful if thou trust them!

STAND thou forth that questionest. He that answers must sit.
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L

1. N\ A ORG es g68 mer, ef geerva kannar, [102
M hug-brigd vid hali. [re2]
P4 ek pat reynda es id rdd-spaka
teygda-ek 4 fleerdir 169 ;
hidungar hverrar leitadi mer id horska man, 5
ok hafda-ek pess veetki vifs.

2. Pat ek b4 reynda, es ek f reyri sat [96]
ok vettak mins munar:
Iarls yn&i péttomk ekki vesa
nema vid bat Mk at lifa; 10
. hold ok hiarta vas mer en horska mer;
beygi ek hina at heldr hefik.
3. Billings mey ek fann bedjom 4 [g¢7]
sél-hvita sofa:
4. Auk nazr apni skaltu, O8inn, koma, [¢8] 15
ef pi vilt per mela man;
allt ero 6skp nema einir viti
slikan lost saman.
5. Aptr ek bvarf, ok unna péttomk [99]
visom vilja fra; 20
hitt ek hugda, at ek hafa mynda
ged hennar allt ok gaman.
6. Svi kom ek neest, at in nfta vas [100]
vig-drétt @ll um vakin
med brennandom liésom ok bornom vidi; 25
své viromk vil-stigr of vitadr.
7. Auk ner morni, es ek vas enn um kominn, [io1]
pa vas sal-dr6tt um sofin;
grey eitt ek pi fann ennar g68o kono
bundit bedjom 4. 30

1. MANY a good maid, if thou knowest her well, turns out false to
a man. I proved that when I tried to lead the wise maiden astray,
the gentle lady mocked me throughout, I got no favour from her.

2—7. I proved that when I sat in the rushes, watching for my love; I
thought there was no happiness for a man but in her sweet body; the
gentle maid was as my own flesh and blood, yet she was not mine, I
found the sun-white Billing’s daughter sleeping in her bed. ¢ Come then,
Wodin, in the gloaming, if thou wouldest talk with me. It would be
my ruin if any but us two knew of our unlawful love.” Away I went,
I was distraught with love; I was sure I should win her whole heart
and love. But when I came again, all the armed household was awake
with burning lights and flaming torches ; such a woeful walk had I. And
nigh morning-tide, when 1 came again, and all the household were asleep,
then I found the fair lady’s hound tied to her bed.

9. botti mer, R. 19. Read una? 26. var mer, R.
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10 5

8. Enn aldna Imtun ek sétta ; nii em ek aptr um kominn ; [ro4]
fatt gat-ek pegjandi bar;
meworgom ordom melta-ek { minn frama
{ Suptungs salom.
9. Gunnlwd giofomk gollnom stéli 4 [ro5] 35
drykk ins dfra miadar;
fll i8giald 1ét-ek hina eptir hafa
sfns ins heila hugar,
sfns ins svira sefa.
ro. Rata munn ltomk rims of f& [106] 40
ok um gri6t gnaga;
yfir ok undir st68omk Iwmtna vegir;
sv4 hetta ek hofdi til
11. Vél-keyptz litar hefi-ek vel notid. [107]
Féss es fr6dom vant: 45
pvi-at OBrerir es ni upp um kominn
4 alda véss iadar.
12. Ifi eromk 4 at ek veera enn kominn [1o8]
Imtna gzordom or:
ef ek Gunnladar ne nytak ennar g68o kono 50
peirrar-es laog8omk arm yfir.
13. Ens hindra dags gengo Hrim-pursar [iog]
E3

at Bulverki p;zir sp{1r60, ef har;n veeri med baondom kominn,
eda hefdi hdnom Suptungr um soit.

14. Baug-ei8 O8inn hygg-ek at unnit hafi. [110] 55
Hvat skal hans trygdom trua?

8-r10. I sought the old Giant,—now I am back. It was not by hold-
ing my tongue that I won my suit there; many a word I spoke to
my profit in Suptung’s hall. Gundfled gave me to drink of the pre-
cious mead in a golden chair; I gave her back evil reward for her true
heart, and for her steadfast love. I let the point of Rati (the auger)
make its way gnawing through the rock. Giant causeways were over
and under me. Thus I risked my head.

11-12. The fraud-bought mead has profited me well. The wise man
lacks nought now that Odreari [Inspiration] is come up to the skirts of
the city of men. I doubt whether I-should have come back out of
Giant-town had I not had the help of Gundfled, that fair lady in whose
arms I lay.

13. Next day the Frost-giant came. .. asking for Balework, if he
were back among the gods, whether Suptung had sacrificed him.

14. Wodin, I ween, had taken the oath on the ring; how shall his

35. gafomk] mer um gaf, R. 47. iadar] iardar, false quantity (- o), R.
48. eromk] er mer, R.

* R adds—Hava rads at fregna, Héva hollo 1, reminiscence from the High One’s
Lesson., 5
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Suptung svikinn hann 1ét sumbli fr4,
enn gretta Gunnlado.

APPENDIX.
15. Ominnis hegri heitir sa-es yfir @ldrom prumir, [13]
s4 stell gedi guma: 60

pess fogls fimdrom ek fimtradr vask
{ gardi Gunnladar.
16. Olr ek vard, vard-ek ofr-wlvi [14]
at ins fr68a Fialars:
Sva es ldr of bazt, at aptr um heimtir 65
hverr sitt ged gumi.
17. Esa svi g6tt sem gétt kveda [iz]
ol alda sona:
pvi at fera veit es fleira drekkr
sfns til geds gumi. 70

§ 3. THE OLD RITUAL.
HAVA-MAL—THE HIGH ONE’S LESSON.

THis poem of a mystical and liturgic character has come down only
in R, where it stands at the end of the  Hivamil Collection.’

It is nowhere cited; but Ari the historian must have known it as
a separate song, since he paraphrases verses 11, 15, 17, 19 in Ynglinga _
(chs. 2, 6, 7). But along with these he also clearly gives paraphrases
of verses which are no longer found in our vellum, an evident proof, if
any were needed, that our copy is but fragmentary. In one verse (19)
Ari introduces a later western development of this old pra-Wicking
poem, making Woden give Biannak to his followers, and bless them
when he sends them into battle, instead of the ‘undir randir ek gel’ of
the poem.

The poet of the Lesson of Fiolswind (Book ii) must also have known
it. A verse of the old song has even dropped in there.

The first verse (Il. 1~8) separated from the rest in the vellum, has
been restored to its place. Line 15 is maimed, though the sense is not
doubtful. Lines 36 sqq. contain sacrificial terms, belonging to the

good faith be trusted any more! He betrayed Suptung out of his mead,
and made Gundfled weep.

15. The heron of forgetfulness hovers over banquets; he steals away
the minds of men. I was fettered with that bird’s feathers in Gund-
fled’s mansion,

16-17. 1 was drunk, I was over-drunk at the wise Fialar’s [the
Dwarf]. The only comfort is that a man’s wits (wandering through
drink) come home again. The ale of the sons of men is not so good
‘gs it is said to be, for the more a man drinkg the less he is master of

is wits.
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oldest Teutonic ritual, the key to which is now lost. Verse 26 is no
part of the old poem, but a bit of byplay of the minstrel who sung it.

The loss of part of the song, and our ignorance of its framework,
makes the scene and personages a little uncertain; but the speaker is
probably Woden in the character of a Counsellor or Wise-man, sitting
in the Wiseman’s seat opposite the King, the High One, and delivering
his counsel and old instances (forn doemi) according to the duties of his
office. Such a Counsellor as this appears as a necessary court official
in all early Teutonic history (the referendarius and the redesmen of our
old English Kings and perhaps even the medizval fool may be his
descendants). His right old name is Norse ¢ Pulr,” A.S. ¢ pyle’ He
is to the Teutonic king as Pheenix was to Achilleus, and always belongs
to an earlier generation, his advice, like Nestor’s, being drawn both
from his own experience and from ¢ the tradition of the elders.’

I. AL es at pylja pular-stéli 4. [in
M Urdar brunni at ]
sh-ek ok pagdak; si-ek ok hugdak;
hlydda-ek 4 manna mal:
Of rinar heyra-ek détma, né um rdH8om bagdo, 5
Héva-hallo at,
Héva-hallo {
heyrda-ek segja svA.
2. Veit-ek at ek hékk Vinga-meidi 4 [138]
natr allar nio 10
geiri undadr, ok gefinn Odni,
sialfr simlfom mer,
4 beim meidi, es mangi veit
hvers hann af rétom renn.
3. ‘Vid hleifi mik seldo ne vi® hornigi.” [139] i
Nysta-ek nidr, nam-ek upp rtnar,
cépandi nam[k]. Fell ek aptr padan.

4. Fimbul-li6d nio nam-ek af enom freegja syni [140]
Bwlporns, Bestlo fador:
ok ek drykk of gat ens dfra miadar 20
ausinn Odreri.

1. IT is time to speak from the Wiseman’s chair. At Weird’s Brook,
I saw and was silent; I saw and took thought; I listened to men’s
counsels. I heard them consider the mysteries; nor did they leave
words of forethought unspoken in the High One’s Hall. In the Hall of
the High One thus I heard spoken:—

Woden (the High One) speaks :

2-5. 1 mind me hanging on the gallows-tree nine whole nights,
wounded with the spear, offered to Woden, myself to myself; on the
tree, whose roots no man knoweth. They gave me no loaf; they
held no horn to me. I peered down, I caught the mysteries up with

9. Emend., vindga meidi, R ; but vinga is attested by Haleygjatal. 15. horni
gi, R. 19. Thus Edda (Gg) ; Bolpors, R,
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5. P4 nam-ek frevask ok fr6dr vesa,
ok vaxa ok vel hafask:
ord mer af ordi ordz leitadi,
verk mer af verki verks leitadi. 25
6. Rinar munt-pt finna ok rddna stafi,
mink stéra staf,
mixk stinna stafi,
es f4di Fimbul-pulr,
ok geerdo Ginn-regin, 30
ok reist Hroptr Raogna:
O8inn med Asom, enn fyr Alfom Diinn,
Dvalinn ok Dvergom fyrir,
Alsvidr Imtnom fyrir,
ek reist sialfr sumar. 35
7. Veiztu hve rista skal? veiztu hve rdda skal?
veiztu hve f4 skal? veiztu hve freista skal?
veiztu hve bibja skal? veiztu hve bl6ta skal?
veiztu hve senda skal? veiztu hve soa skal?
8. Betra es 6ristid, an sé of-ristid ; 40
betra es 6ridit, an sé of-ridit;
betra es 6fait, an sé of-fait;
betra es Ofreistad, an sé of-freistad ;
betra es 6bedit, an sé of-bedit;
betra es 6bl6tid, an sé of-bl6tid ; 43
betra es ésent, an sé of-sent;
betra es ésoit, an sé of-soit,—
—Sv4 Pundr um reist fyr pi6da raok—

a cry, then I fell back [descended]. I learnt nine songs of might from
Balethorn’s son, Bestla’s father, and I got the draught of the precious
mead, blent with Odreari [Inspiration]. Then I became fruitful and
wise, and waxed great and flourished; word followed fast on word
with me, and work followed fast on work with me.

6. Thou shalt discover mysteries and staves to read, most great
staves, most steadfast staves, which the mighty Wiseman painted and
the High Gods made and the Counsel of the Powers graved; Woden
among Anses, Dain among Elves, Dwale among Dwarves, Alwise
among Giants. 1 myself graved some.

7. Knowest thou how to grave? knowest thou how to read ? knowest
thou how to paint? knowest thou how to inquire? knowest thou how
to play ? knowest thou how to sacrifice? knowest thou how to send?
knowest thou how to offer?

8. Better is never graved than graved out of measure, etc. . . .

Thus Thund [the Great Sage] graved ere the world began.

31. rogna)] false quantity (- u).
40-47. Thus emendated, R reads—
betra es obedit an se of blotid,
ey sér til gildiss giof: o
betra es dsent an se of soit.
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Par ek upp um reis es ek aptr um kom.

9. Liéd ek pau kann, es kannat pi68ans kona, 50
ok mannzkiss magr :—
Hialp heitir ¢/; enn bat ber hialpa mun
vid swkom ok sorgom, ok vid séttom geerv-llom.
ro. Pat kann-ek annaf, es purfo fta synir
peir-es vilja leeknar liva:— 55

11. Pat kann-ek [it] pridja:—Ef mer verdr parf mikil
haptz vi0 mina heipt-mago:
eggjar ek deyfi minna andskota,
bitad beim vdpn an velir.
r2. Pat kann-ekid fi6rdz:—Ef mer fyrar bera 60
baond at bég-limom :
svi ek gel, at ek ganga -mi;
sprettr mer af f6tom fiatorr,
enn af hoondom hapt.
13. Pat kann-ek i8 fimla:—Ef ek sé af firi skotinn 65
flein i folki vada:
flygrad hann sv4 stinnt, at ek stodvigak,
ef ek hann si6nom of sék.
14. Pat kann-ek et sé/a:—Ef mik szrir pegn
4 rétom ‘ras vidar:’ 70
ok pann hal, es mik heipta kvedr,
bann éta mein heldr an mik.
15. Pat kann-ek it siaunda:—Ef sofondom logar
salr um sess-magom :

Now I ascended returning again.

9. I know songs, such as no King’s daughter, nor son of man knows.
Help the first is called, it will help thee with all suits and sorrows, and
all kinds of sickness.

10. A second one I know, which the children of men need who
wish for healing simples. . . .

11. A third one I know: If I am in sore need of bonds for my
enemies, I can deaden my enemies’ swords, their swords will bite no
more than staves.

12. A fourth I know: If my foemen lay bonds on my limbs, I can
chant myself free; the fetter flies off my feet, and the shackles off
my hands.

13. A fiftth I know: If I see a shaft shot with deadly aim into the
ranks; fly it never so fast I can stay it, if my eyes light on it.

14. A sixth I know: If a man wounds me by spells of a ... tree;
the curse shall bite him that lays the spells upon me rather than me.

15. A seventh I know: If I see a hall aflame over the sleepers, be

49. bar ek . . . es ek] emend. ; par hann . .. es hann, R. 53. s6ttom] sutom,
R. 59. an] emend.; ne, R. See Yngl. S. ch. 6. 73. ef sofondom logar
salr] emend., suggested by Bugge; ef ek se havan loga sal, R.

e
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brennrat svd breitt, at ek hdnom biargigak ; 75
pann kann-ek galdr at gala.
16. Pat kann-ek id d/a, es mllom es
nytsamlikt at nema :—
Hvars batr vex med hildings sonom,
pat m4 ek bcita bratt. 8o
1y. Pat kann-ek id niunda:—Ef mik naudr um stendr
at biarga fari mino 4 floti:
vind ek kyrri vagi 4,
ok sveefik allan sz.
18. Pat kann-ek id sunda . —Ef ek sé tdn-ridor 85
leika lopti 4:
ek svid vinnk, at peer villar fara
sinna heim-hama,
sinna heim-haga.
19. Pat kann-ek id elliffa:—Ef ek skal til orrosto 90
leida lang-vini:
undir randir ek gel, enn beir med riki fara
heilir hildar til,
heilir hildi fr4,
koma beir heilir hvadan. 95
20. Pat kann-ek id /#jfta:—Ef ek sé 4 tré uppi
vafa virgil-nd :
svi ek rfst, ok { rGnom fik,
at s4 gengr gumi
ok melir vid mik. 100
21. Pat kann-ek 18 pre/ldnda:—Ef ek skal pegn ungan
verpa vatni 4: s
munad hann falla pé6tt hann { folk komi;
hnfgra s4 halr fyr hizorom.

the flame ever so broad I can stay it. Such a charm know I how
to chant.

16. An eighth I know (most profitable to men): Whereso feud arises
among princes, I can heal it forthwith.

17. A ninth I know: If I am in need to save my ship afloat, I still
the wind on the waves, and lull the whole sea.

18, The tenth I know: If I see witches [hedge-riders] dancing in
the air, I prevail so that they go astray and cannot find their own skins
and their own haunts.

19. The eleventh I know: If I am to lead my old friends to battle,
I chant under the shields, so that they go in their might hale to the
battle, hale from the battle, hale wherever they go.

20, The twelfth I know: If I see a halter-corpse swinging high on
the tree, I can so grave and paint in signs, that the man shall come
down and talk with me.

21. The thirteenth I know: If I sprinkle water on a young lord, he
shall never fall though he go to battle, he will be proof against the swords.

77. esollom . . . nema is surely a fillgap. 8¢. svefic, R. 89. heim-
haga] emend.; heim huga, R.
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22. Pat kann-ek i fior/dnda :—Ef ek skal fyr8a lidi 105
telja tiva fyrir:
Asa ok Alfa ek kann allra skil;
far kann 6-snotr svA.
23. Pat kann-ek id fimidnda, es g6l Pi6Breyrir
dvergr fyr Dellings durom :— 110
afl g6l hann Asom, en Alfom frama,
hyggjo Hropta-ty.
24. Pat kann-ek i8 sex/dnda:—Ef ek vilja ins svinna mans
hafa ged allt ok gaman:
hugi ek hverfi hvit-armri kono, 115
ok sny-ek hennar wllom sefa.
25. Pat kann-ek 18 siautidnda:—At mik mun seint firrask
ed man-unga man.

26. Pat kann-ek i8 dfjdnda—es ek =va kennig
mey né mannz kono, 120
—Allt es betra es einn um kann—
Pat fylgir li68a lokom—
nema beirri einni es mik armi verr,
eda min systir sé,

2y. Nu ero HAVA-MAL kvedin H4va-hallo §, 125
all-paorf yta sonom,
6paorf Iwtna sonom.
Heill sa-es kvad! Heill sa-es kann!
ni6ti sa-es nam!
Heilir peirs hlyddo ! 130

22. The fourteenth I know: If I am to tell over the tale of the
gods before the host, I know them all well, both Anses and Elves; few
dunces know so much as that.

23. The fifteenth I know: How Great Sage (Thiodrearer) the dwarf
chanted before Delling’s doors; he chanted strength into the Anses,
and victory to the Elves, wisdom to the God of Counsel.

24. The sixteenth I know: If I would win a goodly lady’s whole
heart and love; I can change the white-armed lady’s heart, and turn all
her love to me.

25. The seventeenth I know: That the young maid shall never for-
sake me. . ..

26. The eighteenth I know, which I never will tell, neither to maid
nor matron,—It is safest to keep one’s own secret. This is the end of
my Lay—save only to her who lies in my arms, or to my sister.

27. Now the Lay of the High One has been chanted in the Hall of the
High One, most profitable to children of men, most unprofitable to the
sons of the Giants. Hail to him that spoke it! Hail to him that knows
it! Joy to him that learnt it! Hail to them that have listened to it!

109. False alliteration. 113. vilja] vil, R, 129. Wrong quantity (- v).
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ArrENDAGE which we do not know where to insert.

P4 es pat reynt . . . . [80]
ef pt at rdnom spyrr enom regin-kunnom,
es geerdo ginn-regin,
ok f48i Fimbul-pulr,
b4 hefir hann bazt ef hann begir. 5

FRAGMENTS OF A SPELL SONG.

PRESERVED as an insertion in the Great Play of the Wolsungs, § 5
(between vv. 63-64) ; also inserted into the Wolsung paraphrase, though
in a very indifferent text (V). It tells of the origin of the Runes, and
seems to contain another fragment relating to the signs of the Heavens,
and the mysterious characters which they trace on the black vault of
a moonless night (a fancy which the Jewish cabalists shared). The
final words are unmistakably the end of a long poem, but of the frame-
work of the poem and the name of the speaker we get no trace. The
metre is mixed, half-didactic, half-epic.

PJER of réd, per of reist,
pzr of hugdi Hroptr,

af peim legi, es lekit hafdi

or hausi Hei8draupniss, ok or horni Hoddrofniss.

A biargi st68 med brimiss eggjar, 5
haf8i ser 4 hfdi hialm:

p4d melti Mims haufud . . . .
fr6dligt, it fyrsta ord
ok sagdi sanna stafi—

A skildi kvad ristnar, beim-es stendr fyrir skfnanda godi; 1o
4 eyra Alvakrs, ok 4 Alsvinnz hoéfi;

ok 4 pvi hveli es snysk und reid Hrungniss ;

4 Sleipniss toonnom, ok 4 Sleda fimtrom ;

Appendage.
It will be seen whenever thou askest ... of the heavenly mysteries,
which the High Gods made, and the Great Counsellor painted, he shall
do best to hold his peace.

THE Sage read them, graved them, thought them out from the lees
that had leaked out of Cleardripper’s skull and out of Hodd-rofni’s horn.

He (Woden?) stood on the cliff, holding a sword, and a helm on his
head. Then spake Mim’s Head ... the first wise word, and told the
staves true.

They were engraven on the shield that stands before the shining
God, on Allwaker’s ear, and Allswift’s hoof, and on the wheel that
turns under Rungni’s car, on Sleipni’s teeth, and on the sledge-bands,

-
10. godi] thus sing.? 12, rvngness, R.
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4 Biarnar hrammi, ok 4 Braga tungo;

Ulfs klém, ok 4 Arnar nefi; 15
bl6dgom vaengjom, ok 4 Bruar spordi;

lausnar 16fa; ok 4 lfknar spori;

gleri ok 4 golli, ok 4 gumna heillom;

vini ok { virtri, ok 4 Vmlo sessi;

Gungniss oddi, ok 4 Grana bri6sti; 20
nornar nagli, ok 4 nefi uglo.

N QN A Qv fOv Q0N QN

Allar voro af skafnar beer-es véro 4 ristnar,
ok hverfdar vid inn helga mix8,
ok sendar 4 viBa vega—
_Sumar ro med Asom, sumar med Alfom, 25
sumar med visom Vaonom,
sumar hafa menzkir menn.—
Pat ero Bék-rdnar, pat ero Biarg-rinar,
ok allar Al-rénar .
ok maztar Megin-rénar, 30
hveim-es paer knid 6villtar ok 6spilltar
ser at heillom hafa
—Niébttu ef pd namt—
unnz ridfask regin.

§ 4. OLD HEROIC TEACHING.
THE OLD PLAY OF THE WOLSUNGS.

THis poem is now found only in R, leaves 28-32, down to I. 283
(the great lacuna). The end is supplied by paper copies derived, we
believe, from lost leaves of a sister MS. AM 748. The authenticity of
these verses, which has been attacked, may be proved by the eccurrence
of the dmaf Aeydpevor, aud-stafir, which we find quoted by Gunnlaug in
his Merlinus Sp4; but even were this testimony lacking we should have
no reason to suspect their genuine character.

on the bear’s paw, on Brage’s tongue, on the Wolf’s claw, and the
Eagle’s beak, on the bloody wings, and the Bridge’s end; on the mid-
wife’s palm, on the healing foot-print, on men’s amber and gold, on
talismans, on wine and wort, and the Sibyl’s seat; on Gungni’s point,
and Grani’s breast; on the Norn’s nail, and the owl’s beak.—All that
were engraven were scraped off, and mixed with holy mead, and sent
away on every side. The Anses have some, the Elves have some, some
the wise Wanes have ; mortal men have some.—There are Beech-runes,
Help-runes, Love-runes, and great Power-runes, for whomsoever will,
to have for charms, pure and genuine, till the world falls in ruin. Profit
by them if thou canst.

19. ijadd. V.  Volo sessi] V; vilis essi, R.  29. avlr, R.  29-30. (-u).
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The Wolsung paraphrast knew this poem and used it in his rough
way, even inserting verses though in a very corrupt state. Snorri quotes
v. 30 in Edda (Gg), and paraphrases v. 32. King Swerri cites Il. 83-84,
and Gunnlaug, as has been noticed, may have had it in its present form.
We have not been able to trace any other notices of it. The Fiolswind
poet has also known this lay.

It is unfortunately in a fragmentary condition, with sad gaps yawn-
ing here and there across the even path of the story, but the plot and
sense are nowhere doubtful. Some of these gaps have been filled up
(by the collector?) by fragments, broken pieces of a later grander and
more beautiful work on the same subject. Those new pieces bear the
stamp of the Poet of the Helgi Trilogy. We have carefully gathered
them up and placed them with the rest of his work in Book iii.

Lines between verses 63-64, belonging to some old lost poem of a
magical character, and a few lines probably relating to mythical
astronomy, have been removed to § 3, under the name of ¢ Fragments
of a Spell Song’ (see above).

This old Wolsung Play was evidently written down just at a time when
the older poetry was dying out of men’s memories, supplanted by a
newer poetic school: hence, though we have 300 lines remaining, there
must have perished at least 1oo lines, principally in the early or more
mythological part.

The poem has hitherto been printed, divided into 3 lays (Sigurdar
kvida I1, Fafnis-mdl, and Sigrdrifu-m4l), but this is not only unwarranted
by the vellum, where the poem runs straight on without any break or
big initial letter, but is plainly contrary to its whole plan and spirit.

It is an encyclopadic work, containing the earliest known version of
the story of the Wolsungs, in a dramatic form, which is a natural de-
velopment of those earlier Didactic Dialogues between Teacher and
Pupil, of which we have already treated. Indeed the poet is continu-
ally falling back into the traditional form, through thé mouths of his
characters blending his story with old mystic, augurial, half-perished
tradition. Thus we find Andwari, Hnikar (the wise god Woden in
disguise), Fafni the giant snake with the prescience of death upon him,
and Sigrdrifa the mysterious Athene-like Walkyrie, each in turn teach-
ing their pupils.

The red thread which runs through the whole, and links the deeds
of the divine Anses to the exploits of the Hniflung heroes, is the Curse
that follows the Hoard.

Rodmar had three sons, Fafni the Serpent, Regin the Dwarf-Smith,
and Otter. The Anses had the ill luck to slay Otter. The injured
father compels them to pay him as averegi/d enough gold to cover his
son’s skin (hung up by the tail so that the nose touches the ground,
as in the Welsh Laws). Loki borrows Ran’s net, catches the dwarf
Andwari in a pike’s shape, and gets a great treasure from him.
But one hair is still bare, though the heaped gold hides the rest.
Loki therefore robs the poor dwarf of his only remaining ring, with
which he had hoped to retrieve his losses in time, for it was a magic
ring which bred gold. Enraged at this merciless treatment Andwari
laid a curse upon all who should own the ring till it had been eight
men’s bane. Loki now pays Rodmar, and the curse begins to work.
Fafni kills his father and takes the hoard off to Glistenheath, cheating
his weaker brother of his share of the heritage. The Giant-Snake, as
we gather from vv. 17 sqq. of our lay, could only be slain by one who
was ‘unborn, and Sigfred, Regin’s foster-bn, the Macduff of our
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tale, is employed forthwith to kill Fafni. The talking pies warn
Sigfred that Regin, now master of the cursed hoard, means to murder
him, and so defraud him of the reward he had promised him. Sigfred
thereupon kills Regin, and rides home with the gold. Sigfred’s meeting
with Sigrdrifa is told. But the part telling of his fate and the end of
the Curse has been lost.

Very noteworthy is the subserviency of the real actual historical
element which is paramount in the mythical tale in its later forms.
Sigfred’s life here is rather that of Heracles than of Achilleus. In the
later tales Brynhild replaces Sigrdrifa, and the human passion with
which her story is filled gives the whole story a fresh colour.

The characters in the drama as we have it are—

Act 1. Andwari and Loki. Act. 5. Hnikar (Woden) and Sig-
» 2. Loki and Rodmar. fred.
s 3. Rodmar and his daughter , 6. Fafni and Sigfred.

Lyngheid. ,» 7. Regin and Sigfred.
» 4. Lyngheid and Regin her ,, 8. The three talking Pies and
brother. Sigfred.

Act 9. Sigrdrifa and Sigfred.

it
1. Loki, HVAT es pat fiska, es renn fl68i {;

kannat ser vid viti varask?
hofud pitt leystu heljo or,
finn mer lindar loga.
2. Andv. Andvari ek heiti; Oinn hét minn fadir, 5
q. margan hefi-ek fors um farit:
aumlig norn skép mer { drdaga
at ek skylda { vatni vada.
3. Loki. Segdl bat, Andvari, ef bi eiga vill
q. lif { Ifda swlom: 10
Hver gimld f4 gumna synir
ef peir hoeggvask “ordom 4?
4. Andy. Ofr-giold fA gumna synir
q. peir-es Vaégelml vada :
6salra orda es 4 annan lfgr 15
of-lengi leida limar.

1. LoKI and ANDWARL—Loki. WHAT is that fish that swims in the
stream, and does not know how to keep out of danger? Ransom
thou thy head from death, give up thy hoard.— dndawari. My name is
Wideawake, Oin was my father, many a fall have I swum up. An
evil Norn doomed me long ago to swim in water.

Loki, Tell me, Andwari, if thou wilt keep thy life on earth, what
penance awaits the sons of men who revile one another?—dndwari.
Heavy is their penance : They must wade through Whelm-ford. False
words against another strike deep roots of retribution.

———
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1L
5. Loki. Goll es per nd reitt, enn pd gimld hefir
q. mikil mfns haofuds :
Syni pfnom verdra sazla skeopud;
pat verdr ykkarr beggja bani. 20
6. Hred. Giafar pd gaft, gaft-attu 4st-giafar,
q. gaft-attu af heilom hug;

fiorvi yOro skyldot-ér firdir vesa,
ef ek vissa pat far fyrir.
7. Loki. Enn es verra—bat vita pikkjomk— 25
q- nidja strfd um nept:
iofra 6éborna hygg-ek b4 enn vesa
es pat es til hatrs hugad.
8. Hreid. Raudo golli hygg-ek mik r4da muno
7. sva lengi sem ek lifi: 30
hét pin hredomk ekki lyf:
ok haldit heim hedan!

II1.

9. Hreid. Lyngheidr ok Lofnheidr! vitid mfno 1ifi farit:
o Mart es pat-es peorf biAr.
10. Lyngh. F& mun systir, p6tt fador missi 33
L AlA hefna hlyra harms.

I07A

11. Lyngh. Br68or kvedja pi skalt blidliga
j arfs ok ctdra hugar:
esa pat heéft at pd hiorvi skylir
kvedja Fafni fiar. 40

I1. Lox1 and RODMAR.—Loki. Here is the gold for thee, verily thou
hast a great ransom for my head. Luck shall not fall to thy son it shall
be the death of you both.—Rodm. Thou gavest gifts indeed, and no
gifts of love, thou gavest not with whole heart. It should cost you
your lives if I knew this disaster was to come.—Loki, There is a worse
still in store, as I know, a deadly feud among thy offspring. They who
shall be under this curse are still unborn.—Rodm. 1 shall enjoy the red
gold as long as I live; I fear nought thy threats. Get ye home.

ITII. RODMAR and LYNGHEID.— Rodmar (deadly aounded, to bhis
daughters). Lyngheid and Lofnheid! Behold, I am dying! Manifold
are the woes of men.— Lyngheid. How can sisters revenge their father’s
death on their own brother!

1V. LYNGHEID t0 REGIN (ber brother). Call gently on thy brother for
inheritance and redress, for it ill beseems thee, at sword’s point to call
on Fafni for treasures.

17. reitt, add. Vols. S. 35. f4) far, R 37. brédor] bridar, R.
D
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V.
12. S7g.  Segdu mer bat, Hnikarr, allz pd hvir-tveggja veizt
g goda heill ok guma:

hver bzt ero, ef berjask skal,
heill at sverda svipon.
13. Hn. Maorg ero g68, ef gumar vissi, 45
g. heill at sverda svipon:
Dyggva fylgjo hygg-ek ens deekkva vesa
at hrotta-meidi hrafns.
14. Pat es annat, ef pd ert it um kominn
ok ert 4 braut buinn: 50
Tv4 pi lftr 4 tai standa
hré8r-fisa hali.

a5 Pat-es i® bridja, ef pd bibta heyrir
ulf und ask-limom:
heilla audit verdr ber af hialm-stafom, 55
ef pd sér pa fyrri fara.
16. bat-es fir mikit, ef b4 feti drepr

pars pd at vigi vedr:
talar-disir standa ber 4 tveer hlidar
ok vilja bik siran si. 60
Tk Kemdr ok pveginn skal kétnna hverr,
ok at morni mettr:
pvi-at 6synt es hvar at apni keemr.
Tilt es fyr heill at hrapa.

VL
18. Fdfn. Sveinn ok sveinn! hverjom ertu sveinn um borinn? 63
g. hverra ertu manna magr?

es ba 4 Féfni rautt binn inn frina meeki.
Stoondomk til hiarta hisorr.

V. HNIKAR [Woden] and S1GFRED.—Tell me, Nikar, as thou knowest
the omens of gods and men, what is the best omen in battle whilst the
swords are sweeping.

Nikar. Many good omens there are, if men but knew them, while
the swords are sweeping. It is a good omen for a warrior to be fol-
lowed by the dark raven. It is another, if thou be without thy house
ready for thy journey and thou see two proud warriors standing in
the path. It is a third, if thou hear a wolf howling underneath the
branches of an ash, then if thou see them going before thee, thou
wilt gain victory over thy antagonists. It is a most fatal omen if thou
stumble on thy feet when marching to battle, for Evil Fairies stand on
either side of thee, wishing to see thee wounded. Combed and washed
shall every man be, and take his morning meal: for no one knows
where he may lodge at night. 1Ill it is to outrun one’s luck.

VI. FAPNI and SIGFRED.—Fafni (mortally awounded). Boy, O boy!
whose son art thou, and what man’s child art thou that thou hast red-
dened thy keen brand on Fafni? the sword has struck me to the heart.

65, sveinnivm, R,
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19. Sig. Gufugt dfr ek heiti, en ek gengit hefk
g. inn médor-lausi maogr : 70
Fa8or ek 4kka sem fira synir;
2 geng-ek einn saman.
20. Fdfn. Veiztu, ef fodor né 4ttad sem fira synir,

q. af hverjo vartu undri alinn?
21, Sig. ;’Etter;li mf.tt kvé(’i-ek per 6kunn.igt vesa 75

q. ok mik sialfan id sama:
22. Fafn. Hverr pik -hvatti. ? Hivf hv.etjask 1ézk

g. mfno fieorvi at fara?

Inn frin-eygi sveinn, pd 4ttir fador bitran.
bornom ‘sciér asceip.’ 8o

23. Sig. Hugr mik hvatti, hendr mer fulltfdo

q. ok minn inn hvassi hizorr.

Fir es hvatr, es hreerask tekr,
ef { barncesko es blaudr.
24. Fafn. Veit-ek, ef pi vaxa nedir fyr pinna vina bribsti, 83
q. seei madr pik vreidan vega:
Ni ertd haptr ok her-numinn.
B kveda bandingja bifask.
25. Sig. Pvf bregdr pd nd mer, Fafnir, at til fiarri sidk
g mfnom feSr-munom. 90
Eigi em-ek haptr, p6tt ek veera her-numi;
pd fannt at ek lauss lifi.
26. Fdfn. Heipt-yrdi ein telr bt per { hvi-vetna,
q. enn ek ber satt eitt segik:

—Sigfred (the unborn, awants to hide bis name). My name is Noble deer;
I came into the world a motherless child; I had no father like the sons
of men. I stand alone.—Fafui. Tell me if thou hadst no father like the
sons of men, by what marvel wert thou born? (bere something is lost) ...
—Sigfred. My race is unknown to thee, I think, and myself also.—
Fafni. Who egged thee on? why wert thou persuaded to seek my life?
Thou keen-eyed boy, thou hadst a bitter father. To the unborn. ..
—Sigfred. My heart egged me on; my hands helped me, and this my
sharp sword. An old man is seldom valiant, if he was cowardly in his
youth.—Fafni. Behold! if thou grow up for the face of thy friends, one
would see thee fight in wrath; but now thou art in bonds and captive.
A prisoner’s heart is ever throbbing.—Sigfred. Why blamest thou me,
because I am far from my father’s care? I am no bondman, though
I be captive; thou hast felt that my hands were free.—Fafni. Thou
talkest none but words of hate, though I tell thee but the truth. The

72. 2] added for sake of the metre. 76. R adds, Sigurdr ek heiti,
Sigmundr hét minn fadir, | es hefk bik vapnom vegit. Sigfred is ‘unborn,” and
conceals his name. So these lines must be an interpolation. 8o0. Thus partly
emend. ; aborNo sciér asceip, R, some saying to the effect that only an unborn
could harm Fafni. 83. hreerask] Sverr. S.; hreedaz, R, 84. ef hann er
i bernska til, Sverr. S, 86. reidan. 88. ¢ & R,

D2
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18 gialla goll, ok i gl68-rauda fé 95
per verda beir baugar at bana.
27. Sig.  Fé rdda vill fyrda hverr

q. e til ins eina dags:
pvi-at eino sinni skal alda hverr
fara til Heljar hedan. 100
28. Fdfn. Norna dém pi munt fyr nesjom hafa
q. ok 6svinnz apa:

1 vatni pé druknar, ef { vindi reér.
Allt es feigs forad.

29. Sig.  Segdu mer, Fifnir, allz pik fré68an kveda, 103
7; ok vel mart vita:
Hverjar ro ber Nornir, es naud-ganglar ro
ok kiésa mctdr fr4 meogom ?
30. f4fn. Sundr-bornar mimk hygg-ek at Nornir sé;
q. eigod per =tt saman: 110
Sumar ro As-kungar; sumar Alf-kungar;
sumar dcétr Dvalins.
31. Sig.  Segdu mér bat, Fafnir, allz bik fr68an kveda,
q. ok vel mart vita:
Hve si holmr heitir, es blanda hiwxr-legi 115
> Surtr ok Asir saman?
32. Fdfn. Osk6pnir hann heitir; enn par =ll skolo
q. geirom leika god;
Bilrost brotnar es beir 4 brd fara
ok svima { m6do marar. 120
33" Zgis-hialm bar-ek um alda sonom
medan ek um menjom l4g:

ringing gold, and the fire-red hoard; these rings shall be thy death!—
Sigfred. Every one longs to enjoy his riches to his last day; because
every one must needs sometime go hence to Hell. —Fafxzi. The doom
of the Norns [death] will overtake thee off the (nearest) headlands . . .
Thou shalt drown in the water if thou rowest in a gale. The doomed
man’s death lies everywhere.

‘Wispoms.—Sigfred. Tell me, Fafni, since they call thee wise and of
great knowledge—Who are the Norns, the midwives of mankind, who
chose the child from the mother’s womb ?—Fafni. The Norns are of
most sundry races, they have no common kin; some are of Anse-race,
some of Elve-race, some Dwale’s (Dwarf’s) daughters.

Sigfred. Tell me, Fafni, etc.: What is that holm called, where Swart
and the Anses shall mingle blood together ?—Fafni. Unshapen is the
name of the reef, where all the gods shall hold a lance play. Bilrost
[Rainbow] shall break as they pass over the bridge, and swim their
steeds through the waters.

Fafni. 1 carried the helm of terror over the sons of men, when I lay
on the Hoard. I thought myself stronger than all beside, finding none

97. vill] svill, R. 101, Thus, not ¢ neisom,” R. 119. bri] Bugge;
brot, R. 120. marir, R,
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einn rammari hug8omk wllom vesa,
fannka-ek svd marga mwgo.
34. Sig. Agis-hialmr bergr einungi 125
q. hvars skolo vreidir vega:
b4 pat finnr es med fleirom keemr
at engi es einna hvatastr.
35. Fdfn. Eitri ek fnesta es ek & arfi 14
g miklum mins fodor. 130

36. Sig. Inn fréni Ormr! bu goerdir frees mikla
2 ok galzt hardan hug;
heipt at meiri verdr halda sonom
at pann hialm hafi.
37. Fdfn. Rxed-ek per nd, Sigredr, enn pu rid nemir, 135
q. ok rfd heim hedan:
It gialla goll, ok it gl6d-rauda fé,
per verda beir baugar at bana.
38. Sig. R4S es mer r4dit, enn ek rida mun
q. til pess gollz es i lyngvi liggr: 140
Enn pd, Féfnir, ligg { fior-brotom
par-es bik Hel hafi!
39. Fufn. Reginn mik ré8; hann pik rdda mun;
q. hann mun okr verda b®dom at bana.
Fiar sitt lita hygg-ek at Fafnir myni. 145
Pitt var® nd meira megin.

VIL

40. Reg. Heill pi nd, Sigreedr, nd hefir pi sigr um vegit,
q. ok Fifni um farid:
manna peirra es mold troda
pik kved-ek 6blaudastan alinn. 150

my peer.—Sigfred. The helm of terror is of little help in deadly fray.
A man soon finds, when he comes among others, that no one is peerless.
—Fafni. 1spouted venom when I lay on the great hoards of my father. ...
—Sigfred. Thou fierce Dragon, thou madest a great blast, and a hard
heart. All the greater the hate will be among the sons of men, if
they have that helm.—Fafni. I counsel thee, Sigfred, do thou take my
counsel ; ride straight home. The ringing gold, and the fire-red hoard;
these rings shall be thy death !—Sigfred. 1 have heard thy counsel, yet
I shall ride towards the gold that lies on the heath. But thou, Fafni,
lie there in thy death throes till Hell take thee !'—Fafni. (Beware) Regin
betrayed me; so he will thee; he will be the death of us both. Now,
Fafni, I shall yield my life. Thy strength hath prevailed. (Faf%i dies,
Regin comes in.)

VI1I. REGIN and SIGFRED.—Regin. Hail, Sigfred! thou hast won the

123. hugdame, R. 124. sv4] add. Bugge. 125. Bugge; einugi, R.
126. reidir, R. 131. fréni) rammi, R. 1323 gatzt, R, 135. Sigurdr,
R (here and elsewhere). 139. mer] per, R,
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41. Sig.  Pat-es 6vist at vita, ba-es komom allir saman
q. ] sig-tiva synir,
hverr 6blaudastr es alinn:
margr es si hvatr es hizor ne rfdr

annars briéstom f. 153
42. Reg. Gladr ertu na, Sigreedr, ok gagni feginn,
g es pd berrir Gram 4 grasi;

bré8or minn hefir pd benjadan;
ok veld-ek p6 sialfr sumo.
43. Sig.  Pvi pd rétt es ek rida skyldak 160
q. heiloog fimll hinig :
fé ok fiorvi rédi si inn frini ormr,
nema bd frydir mér hvatz hugar.
44. Reg. Sittu nd, Sigroedr, enn ek mun sofa ganga,
g ok halt Fifniss hiarta vid funa; 165
eiskald ek vil etinn lita
eptir penna dreyra drykk.
45. Sig.  Fiarri pu gekt medans ek 4 Fifni raudk
q. minn inn hvassa hiwor;
afli mino atta-ek vid orms megin 170
medan pd { lyngvi lAtt.
46. Reg. Lengi liggja 1étir bad lyngvi {

q. pann inn aldna iwmtun :
ef pi sverdz ne nytir pess-es ek sialfr geerda,
ok mins ins hvassa hiars. 155
4%7. Sig. Hugr es betri an sé hiors megin
g hvars vreidir skolo vega:

pvi-at hvatan mann ek si harliga vega
med slevo sverdi sigr.

victory, and slain Fafni. Of all men who tread the earth, verily thou
art the bravest born.—Sigfred. It cannot be known, when the Sons
of the Blessed Gods meet all together, who is the bravest born. There
is many a bold man who has never reddened his sword in another’s
breast.—Regin. Thou art glad, Sigfred, and rejoicest in thy victory,
now thou wipest Gram [thy sword] in the grass. Thou hast given
my brother his death-wound; though I myself took share therein.—
Sigfred. It was thou who madest me to ride hither over the holy hills;
the fierce Dragon would still be enjoying his life and hoard, hadst thou
not challenged my courage.—Regin. Sit down, Sigfred, and roast Fafni’s
heart at the fire whilst I go to sleep. I will take a morsel of the
heart after this draught of blood.—Sigfred. Thou stoodest aloof, when
I reddened my sharp sword on Fafni. I matched my strength against
the Dragon’s might, whilst thou wast hiding in the heath.—Regin. Long
indeed might the Dragon, that old Giant, have lain on the heath, if thou
hadst not the help of the sword that I made thee, this sharp brand of
mine.—Sigfred. Courage is better than a good brand, when the wroth

154. r)"Br] Rask; ryfr, R. 168. medan, R. 173. banan lyngvi i inn
RUSER 175. mins] pins, R. 177. reidir, R. 178. si] se, R,
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48. Hvaotom es betra an sé Shvatom 180
{ hildi-leik hafask:
glodom es betra, an sé glipnanda,
hvat sem at hendi kcemr.

VIII.
49. 15 Hoofdi skemra l4ti hann inn hira pul
Igda. fara til Heljar hedan; 185

g. ollo golli p4 kn4d hann einn rida
fiold pvi-es und Fafni 14.
50. 2nd Miwk es 6svidr ef hann enn sparir
Igda. fidnda inn folk-sk4,
¢.  par-es Reginn liggr es hann rd8inn hefir; 190
kannat hann vid slfko at sid.
5. 37d Hwfdi skemra lati hann pann inn hrim-kalda isotun

Igla. ok af baugom bua;
¢g. pA mun hann fidr pess es Fafnir réd
ein-valdi vesa. 195
52. Szg.  Verda svi rik skap at Reginn skyli
q- mitt ban-ord bera:

pvi-at peir bddir bra:dr skolo brilliga
fara til Heljar hedan.

IX.
53. Stgrd. Lengi ek svaf, lengi ek sofnod vask; 200
g long ero lyda la.

meet in fray, for I have seen a brave man win the day with a blunt
sword. The brave fares better than the coward in the game of war;
the cheery man fares better than the whiner, whatever betide him.

VIII. The THREE TALKING PIES and SIGFRED (Sigfred is sitting beside
the sleeping Regin, roasting the dead Fafni’s beart at the fire. The birds
speak from the tree above bim).

First Pie. Let him send the hoary Counsellor quick to Hell, shorter
lby the head, then all the gold shall be his, all the hoard that Fafni
ay on.

Second Pie. He is right foolish if he spare any longer his dangerous
foe. Lo! where Regin lies, who has plotted his death. He [Sigfred]
cannot guard against it.

Third Pie. Let him shorten the rime-cold Giant by the head, and
enter into his hoard; then he will be sole owner of all the riches
Fafni had. -

Sigfred (who, having tasted the heart, understands the birds’ talk). The
Fates shall not fall so ill, that Regin shall sentence me to death; for
both the brothers shall quickly go hence to Hell.

IX. SIGRDRIFA and SIGFRED.—Sigrd, (awakening from the enchanted

196. verda] thus R=verda-a. ® 200. vas, R,
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O8inn pvf veldr es ek eigi mattak
bregda blund-stmfom.
54. Heill Dagr! Heilir Dags synir!
heil Nétt ok Nipt! 205
6vreidom augom litid okr pinig,
ok gefit sitjondom sigr.
55. Heilir Zsir! Heilar Asynjor,
ok siid in fiol-nyta Fold!
M4l ok man-vit gefit okr maerom tveim, 210
ok leknis-hendr medan lifom!

56. Sig-rinar skaltd kunna, ef bd vilt sigr hafa,
ok rista 4 hialti hizors;
sumar 4 vett-rimom; sumar 4 val-bastom ;
ok nefna tysvar T¥. 215
B0 Al-rinar skaltd kunna, ef pd vill annars kven
vélit pik { trygd ef pd trdir:
4 horni skal beer rista ok 4 handar-baki;
ok merkja 4 nagli Naud:

58. . : 5 ] R : 2
Full skal signa, ok vid fari si, 220
ok verpa lauki { log.
59. Biarg-rinar skaltd kunna, ef bt biarga vilt

ok leysa kind fr4 konom:
4 16fa skal beer rista, ok of lido spenna;
ok bidja pa Disir duga. 22§

sleep). Long have I slept, long have I slumbered; the spells bind men
long. Woden wrought this, that I could not break from the rods of
sleep. Hail Day! hail Day’s sons! Hail Night and her sister [Earth]!
Look with gracious eyes upon us, and bless us both as we sit here.
Hail Anses! hail Goddesses! and hail mother Earth! Give to us, two
goodly lovers, counsels and wisdom; and healing hands as long as we
live!

THE CHARMS OF SIGRDRIFA, awbich she spake to Sigfred—Runes of
Victory thou must know, if thou wilt have victory; and thox shalt
grave them on thy sword-hilt ; some on the rims, some on the carnage-
brands, and twice name Ty.

Runes of TL.ove thou must know, if thou wilt not have another’s
wife in whom thou trustest betray thy trust. Cut them on the horn,
and on the back of the hand, and mark INeed on thy nail.

[Runes of Ale thou must know ...]" Cross thy cup against ill;
and throw leak into the liquor, [then 1 know that thy mead will never
be poisoned.]

Runes of Help thou must know, if thou wilt help to deliver a
woman of a child. Grave them on the palm of the hand, and clasp it
on the wrist, and cry upon the Fairies for help.

216. i.e. Love-runes. 219. Two lines of ale-runes wanting. 221. bé
ek bat veit at per verdr aldri| mein-blandinn mi6dr, add. Vols. S.
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6o. Brim-riinar skaltd rfsta, ef pd vilt borgit hafa
4 sundi segl-marom;
4 stafni skal peer rista ok 4 stibrnar-bladi:
ok merkja Eld { 4r:
esa svd brattr brekr, né svi blir unnir, 230
p6 keemztd heill af hafi.
61. Lim-runar skaltd kunna, ef pd vilt leeknir vesa,
ok kunna sir at sid:
4 berki skal peer rfsta, ok 4 badmi vidar
peim-es lita austr limar. 235
62, Médl-runar skaltd kunna, ef pd vilt at manngi ber
heiptom gialdi harm:
per um vindr; per um vefr,
' per um setr allar saman
4 pvi bingi es pi6dir skolo 240
{ fulla déma fara.
63. Hug-rinar skalti kunna, ef pd vilt hverjom vesa
ged-svinnari guma ;—

. .

64. Nt skaltd kibsa, allz per es kostr um bodinn,
hvassa vipna hlynr! 245
soogn eda paogn hafdd ber sialfr { hug;
oll ero mein of metin.
65. Stg. Munka-ek fléja, pétt mik feigjan vitir;
g emka-ek med bleydi borinn;
4st-rdd pin ek vil xll hafa 250
svi lengi sem ek lifi.
66. Sigrd. Pat red ek ber 18 fprsfa: At bu vid freendr pina
q. vamma-laust vesir;

Runes of Sea shalt thou grave, if thou wilt save the sailsteeds
afloat. Grave them on the bow and on the rudder-blade, and mark
Eld [Rune] on thy oar. Be the wave ever so steep, or the billows
never so black, thou shalt come safe from the deep.

Runes of Branches thou must know, if thou wilt be a leech, and
learn to search a wound. Thou shalt grave them on the bark, and on
the stock of a tree whose branches lean eastwards.

Runes of Speech thou must know, if thou wilt that no one may
harm thee in a feud. Wind them; weave them; put them all together
at the husting when the assembly is going into full court.

Runes of Mind thou shalt know if thou wilt be wiser than. all
other men.

* * * * * * * *

Sigrdrifa. Now, my hero, as thou hast the choice, choose either
silence or speech. All evils are meted out [predestined].—Sigfred. 1
will not flinch, yea, though I know I am a doomed man, I was not born
a coward ; [ will cherish all thy loving counsels as long as I live.

SIGRDRIFA’S COUNSELS,— Sigrdrifa. I counsel thee firstly: Avoid thou

229. merkja] emend. ; leggja, R. 234. badgi] barri, Vols, S. 248.
feigan, R
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sfdr pd hefnir, p6tt peir sakar geeri;
pat kveda daudom duga. 255
67. Pat rd ek ber ammat: At pu eid ne sverir
nema pann-es sadr sé:
grimmar limar ganga at trygd-rofi.
Armr es vara vargr.
68. Pat red ek ber it pridja: At pd pingi 4 260
deilit vi® heimska hali:
pvi-at 6svidr madr letr opt kvedin
verri ord an viti:
Allt es vant,—ef pd vid begir
pa bikkir pd med bleydi borinn, 265
eda smnno sagdr;
—Hzettr es heimis-kvidr
nema ser gédan geti:—
annars dags l4ttd hans sondo farit,
ok launa svd l§dom lygi. 250
69. Pat red ek ber it fidrda: Ef byr fordeda
vamma-full 4 vegi:
ganga es betra an gista sé,
pétt pik nétt um nemi.
7o. Forniésnar-augo burfo fira synir, 275
hvars skolo vreidir vega:
opt bal-visar konor standa brauto neer
beer-es deyfa sverd ok sefa.
7% bat red ek ber it fimfa: P6ttd fagrar sér
bridir bekkjom 4 : 280
sifja-silfr l4ta-pu bfnom svefni rdda;
teygjattu ber at kossi konor.

offence towards thy kinsmen ; even if they harm thee, revenge it not.
It will do thee good when thou art dead.

I counsel thee secondly: Swear no oath, except it be true. Perjury
strikes fearful roots. Most wretched is the truce-breaker.

I counsel thee thirdly: Do not plead in court against an ignorant
man: for a fool may drop worse words than he knows of. Thou hast
no choice: if thou holdest thy peace thou art either held a coward, or
his words are held to be true.—The home verdict is a parlous matter,
unless it be good ;—slay him the next day, and thus requite people for
their lie.

I counsel thee fourthly: If a witch full of evil be in thy way, better go
on than sleep there, though the night overtake thee. The sons of men
need an eye of foresight, wherever the fray rages, for balewise women
(evil Fairies) often stand near the way, blunting swords and mind.

I counsel thee fifthly: Though thou seest fair brides on the bench,
let them not hinder thy sleep. Do not allure women to kisses.

258. limar] simar, R (cp. 1. 16). 276. reidir, R. 281. Read,
sifjar silfrs ?
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72. Pat red ek per it sé¥a: P6tt med seggjom fari
wldor-ml til ofug:
drukkna deila skalattu vid dolg-vidu. 285
Margan stelr vin viti.
73 Sennor ok @l hefir seggjom vesit

margom at méd-trega;
sumom at bana, sumom at bwl-stofom.
Fixld es pat-es tregr fira. 20
7 4. Pat r2d ek per it siaunda: Ef pd sakar deilir
vid hug-fulla hali:
berjask es betra an brenna sé
inni aud-stoofom.
ng. Pat red ek per it d/fa: At bd skalt vid fllo si4, 293
ok fordask fleerdar-stafi;
mey b teygjat né mannz kono,
né eggja of-gamans.
6. bat red-ek ber it miunda: At pd ndm biargir
hvars pd 4 foldo finnr: 300
hvartz ero sétt-daudir, eda ero sz-daudir,
eda ero vipn-daudir verar.
Laug skal geera peim-es lidnir ero,
bv4 hendr ok hwfud;
kemba ok perra 46r { kisto fari, 305
ok bidja scitan sofa.
T Pat rxed-ek per i Zunda: At i truir aldregi
vérom varg-dropa
hverstu ert brédor-bani
edr hafir pd feldan fwdor : 310

I counsel thee sixthly: Though there be high words bandied at the
banquet, never quarrel with drunken men: wine is a great wit-stealer.
Revellings and ale have often brought men grief of heart, death to some,
to some curses. Manifold are the evils of men.

I counsel thee seventbly: If thou hast to fight out a quarrel with
dauntless men, better to fight than be burnt in the house.

I counsel thee eighthly: Beware of evil, and avoid staves of false-
hood. Betray no maid nor man’s wife, nor lead them to shame.

I counsel thee ninthly: Care thou for corses, wherever on earth thou
findest them, be they sick-dead, or sea-dead, or weapon-dead. Make a
bath for the departed man; wash his hands and head; comb him and
dry him, ere he be put in coffin ; and bid him sleep sweetly.

I counsel thee zenthly: Trust thou never the oath of an outlaw’s son,
if thou hast slain his brother, or felled his father. There is a wolf

283. fari] here falls in the great lacuna in R, the rest of the poem from paper

MSS. 285. druckinn, Cdd. 286. Read, viti vin? 287. Sennor]
Arni Magnusson ; Sougur, Cdd. 291. ef] emend. ; at, Cdd. 291, deilir)
emend., Cd. 3oo. foldum, Cdd. 303. Lavg] Bugge; Haug, Cdd.
305. 49r] ath, Cdd. 306. scktan] Bugge; szlan, Cdd. 308. virom]

vaspm, Cdd. 309. hvarstu, Cdd.



44 THE OLDEST EPICS. [Bx. 1.

Ulfr es { ungom syni
pétt hann se golli gladdr.

8. Sakar ok heiptir hyggjat svefngar vesa
né harm in heldr:
vitz ok vipna es iwfri vant at f4 313
peim-es skal fremstr med firom.
79. Pat reed-ek per it ellifia: At bd vid fllo siir

hvern veg at vinom.
Langt lff pikkjomkak lof8ungs vita;
romm ero rég of risin. 320

§ 5. THE QOLDESESEPICS

ATLA KVIPDA IN GRENLENZKA; o,
THE OLD LAY OF ATLL

THIs Lay is only found in R, leaves 39—41, and, save where it is
paraphrased (along with the later Lay, for which it served as a model)
by the Wolsung paraphrast, nowhere else noticed.

It is in a fragmentary condition, and in some parts unintelligible.
Great gaps and hopelessly mangled are especially 1l. 53, 72—78, 110-116,
127-134 ; but enough remains to tell the story clearly enough.

One verse (between Il 53 and 54) of Hamtheow’s Lay, which had
been inserted in it, we have removed to its proper place.

In R it is inscribed ‘Atla kvida in Greenlenzka’ (the Greenlandish
Atli Lay), for this reason, we imagine, that our poem was the model to
the later Greenland Lay (Atla-mdl) ; the collector, we presume, gathered
both poems from the same source; in no other sense can it be Green-
landish, for it must be anterior to the discovery of Greenland by a
century at least.

In our Lay the scene is cast between the Hnifflungs (this and not
Niflungs is the old Norse form preserved in alliteration), namely, Gun-
nar and Hogni, and the Huns (Atli and his men). The Hniflungs are
betrayed and perish, the curse of the Hoard now resting on them.

It is one of the most ancient Teutonic epics, and markedly original
in vocabulary; an originality which has led to its maltreatment before
it reached the transcriber, who often fails to understand the drift of the
verses, though he honestly gives the words.

in a young son, though he be comforted with gold. Feuds and hates
are not sleepy, nor malice either., The warrior, who is to be the chief
among men, must needs have the choicest wits and weapons.

I counsel thee eleventhly: Beware of evil in all thy ways. For thee
I can forecast no long life. Mighty feuds have arisen [which will cause
thy death]. '

315. Emend.; vant er iofri at f2, Cdd. 318. vinom] emend. ; vegi, Cdd.
319. pikkiommk ek, Cd.
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The metre (which only occurs in one or two other poems of later
date) is a fine dactylic mode of the old Teutonic heroic metre. It
has in several instances suffered badly, lines being shortened and marred,
and words cut out or altered.

Historically, it is interesting as preserving so purely the character and
fall of the great King Attila, whose wonderful life and death are here
linked to the story of the cursed Hoard as told in the old Wolsung
Play, giving a final act to that drama.

There seems to be some memory of the Lombard tragedy of Rosa-
mund and Alfwin in the story of Gudrun as told here.

TLI sendi 4r til Gunnars
kunnan segg at rfda; Knefrcedr vas si heitinn.

At gardom kom hann Gitka, ok at Gunnars hallo,
bekkjom 4rin-greypom, ok at biéri svibsom.
Drukko par drétt-megir,—enn dyljendr paogdo— 5
vin { Valhallo : vreidi sisk peir Hniflunga.
Kalladi p4 Knefreedr kaldri roddo,
seggr inn Sudrcéni, sat hann 4 bekk hadm:—

Atli mik hingat sendi rida cerindi
mar inom mél-greypa Myrkvi® inn 6kunna: 10
at bidja y8r, Gunnarr, at i8 4 bekk keemit
‘med hialmom,” 4rin-greypan, at sctkja heim Atla.
Skimldo knegod par velja ok skafna aska,
hialma goll-rodna ok Huna meyjar,
silfr-gyllt swdul-kleedi, serki val-rauda, 15
‘dafar’ darradar, drosla mél-greypa.
Vall lezk ykr ok mundo gefa vidrar Gnita-heidar,
af geiri giallanda ok af gylltom stofnom,
stérar meidmar, ok stadi Danpar,
hrfs bat id mera es medr Myrkvid kalla. 20

IN the olden days Atli sent one of his trusty warriors, whose name
was Knefred, to Gunnar. He came to the courts of Giuki, to the hall
of Gunnar, with its hearth-compassing benches, and to the sweet ale.
The henchmen were drinking wine in the great Hall, the strangers kept
silence, for they feared the wrath of the Hniflungs; till Knefred the
Southern messenger cried with an evil voice from where he sat on the
high bench:—

¢ Atli hath sent me hither on the bridled steed through the wild Mirk-
wood to ride his errand, to bid you, Gunnar, to come to the hearth-
compassing benches . .. to visit Atli. Ye shall choose you gifts there,
shields and smooth-shaven shafts, gold-red helms and Hunnish maidens,
silver-gilt saddle-cloths and crimson shirts, . . . darts and bridled chargers.
He says that he will give you the wide ficld of Gnite-heath, and store
of sounding spears and gilt shields, huge treasure, and the dwellings of
Danp, and the famous forest men call Mirkwood.’

6. Hniflunga] conj.; Hina, R; or better would be, emn d. ugdo . . . vreidi
Hniflunga. 12. érin-greypan] arin-greypom, R; it can only be an epithet to
the hall. I4. meyjar] conj.; mengi, R. 1§. val-roda, R. 18. Read

skigldom for stofnom ?
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Hwf6i vatt pA Gunnarr ok Hagna til sagdi :—
Hvat redr pu okr, seggr inn céri, allz vid slikt hieyrom ?
Goll vissa-ek ekki 4 Gnita-heidi
pat es vid =ttima annat slikt.
Siau eigo vid sal-hds sverda full; 25
hverjo ero peirra hiwlt or golli.
Minn veit-ek mar baztan; enn maki hvassastan;
boga bazt scéman; enn brynjor or golli;
hialm ok skiwld hvitastan, kominn or hallo Kiars;
einn es minn betri an sé allra Hina. 30
Pat kvad b4 Hagni . . . .:—
Hvat hyggr pd bridi bendo, es hon okr baug sendi
varinn v&00om heidingja? Hygg-ek at hon varnud bydi:
Héir fann ek heidingja ridit { hring raudom;
ylfskr es vegr okkarr at rfa cerindi. 35
Nidjar hvattod Gunnar né naongr annarr,
rynendr né ridendr, né beir es rikir véro.
Kvaddi p4 Gunnar sem konungr skyldi,
meerr § mizd-ranni af médi stérom :—
Ristu nd, Fiornir! littu 4 flet vada 40
greypar goll-skdlir med gumna haondom!
Ulfar muno rida arfi Hniflunga,
gamlir, grin-veeddir, ef Gunnars missir,
birnir blakk-fiallir bita ¢pref’-toonnom

Then Gunnar turned his head, and spake to Hogni: ¢ What counsel
dost thou give us respecting all this that we hear, thou young hero? I
know no gold on Gnite-heath, but that we have as much again. We
have seven treasuries full of swords, every one of them with a golden
hilt. My steed is the best, my brand the keenest, my bow the best
strung, my mail-coat is of gold, my helm and shield are the whitest,
they came from the hall of Kiar. My harness alone is better than that
of all the Huns.’

Then spake Hogni...: ¢ What thinkest thou the lady [our sister]
meant, when she sent us a ring wrapt in the coat of the beast of the
heath? I think that she gave us a warning thereby. For I have found
wolf’s hair twisted about the red ring. Our way will be wolfish [mur-
derous] if we ride on this errand.’

It was neither his friends nor his neighbours, nor his wise men, nor
his counsellors, nor his mighty men that made Gunnar eager to go.

Up spake Gunnar, as beseems a king, gallantly in his mead-hall, out
of the pride of his heart—¢ Rise up, Fiornir [my cupbearer], let the
gold-ringed cups pass round the benches from hand to hand. The
wolf, that old grey-coated beast, shall rule over the heritage (Hoard)
of the Hniflungs, if Gunnar perish. The bears with black hide shall
bite with fierce teeth at the “gold ” if Gunnar come back no more.’

28. bazt seman] conj.; bekk soma, R. 35. ylfskr] Eg.; ylfstr, R.
36. hvotto, R. 41. greypar] greppa, R. 42. Ulfr mun, R, 43.
gamlir, gran-veddir] emend. ; gamlar gran verdir, R. 44 -fiallir] emend. ;

fiallar, R.
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‘gamna grey-st6di’ ef Gunnarr ne kcemrad. 45
Leiddo land-ragni lfdar 6neisir
gritendr gunn-hvatan or gardi Hniflunga.
P4 kvad pat inn cbri erfi-veoorSr Heogna:
Heilir farit nd ok horskir hvars ykr hugr teygir!
Fetom leto freéknir um fioll at pyrja 50
mari-na mél-greypo Myrkvid inn ékunna.
Hristisk 20ll Hinmewrk par-es hard-médgir féro,
‘rebko peir vann-styggva’ vallo al-grcéna.

II.

“dafa’ darradar, enn par drakk Atli
vin { Valhzllo; verdir sbto uti, 55
at var8a peim Gunnari, ef peir her vitja kvaemi,
med geiri giallanda at vekja ‘gram’ hildi.
Systir fann beirra snemst es beir { sal kvémo
brcédr hennar bAdir, biéri vas hon litt drukkin:’—
R48inn ertu nd, Gunnarr; hvat muntu rfkr vinna 60
vid Hina harm-braogdom? Hall gakk bd or snemmal
Betr hefdir p4, brédir, at pi a bekk ne fcérir
‘med hialmom’ 4rin-greypan at si4 heim Atla;
setir bd { sodlom sbl-heida daga,
nai naud-folva 1étir nornir gréta, 65
Hina skiald-meyjar hervi kanna ;

The blameless warriors wept as they led the warlike kings out of the
courts of the Hniflungs [to bid them farewell]. Then spake Hogni’s
young heir: ¢Fare hale and hearty wherever your hearts list to go.’

The gallant kings made their bridled steeds gallop apace over the
mountains and through the wild Mirkwood. All Hunmark shook where
the strong heroes passed, they rode their chargers through the...green
mantled fields.

II.

They reach Atli’s Palace . .. darts, where Atli was drinking wine in
the great hall. The warders were sitting without, to guard it from
Gunnar, if he and his brother should come thither to waken the [fierce]
battle with the sounding spears.

Their sister met her two brothers at once as they came into the hall,
...‘Thou art betrayed, Gunnar (she said), how wilt thou, O King,
withstand the treacherous wiles of the Huns? Get thee out of the hall
as fast as thou mayst. Thou hadst better not have come hither, brother,
to the . . . hearth-compassing benches to visit Atli’s hall. Thou
shouldst be sitting in the saddle through the sunlit day, making the
Fates to weep over the death-pale corses, and making the Hunnish

45. Read, gridar granst6d for gamna grey-st6di? 47. -hvata, R.  Hni-
flunga] emend. ; Huna, R, 57. gram] an adjective epithet to hildi is required.
59. bidri . . . drukkin] clearly corrupt, 62-63. Egend., at b ¢ brynjo foerir sem
h. aringreypom, R.
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enn Atla sialfan létir pd { orm-gard koma;
nd es si orm-gardr ydr um folginn.
[Merr kvad bat Gunnarr geir-Hniflungr]:—
Seinad es nd, systir, at samna Hniflungom; 70
langt es at leita ly8a sinniss til
of ‘rosmo fimll’ Rinar rekka éneissa.

Fengo beir Gunnar ok { fimtor setto
vin Burgunda, ok bundo fastla.
Siau hi6 Haogni sverdi hvosso; 785
enn enom 4tta hratt hann { eld heitan.
Své skal freckn fizbndom verjask.
‘ Hogni vardi hendr Gunnars.

freogo fréknan, ef fior vildi
Gotna bi6dan golli kaupa. 8o
[P4 kvad pat Gunnarr gumna dréttinn]:—
Hiarta skal mer Haogna { hendi liggja
blé6dukt or bribsti skorid balld-rida
saxi slidr-beito syni bi6dans.
Skabro peir hiarta Hialla or bridsti 83

bl6dukt ok 4 bi6d lwgdo, ok bdbro pat fyr Gunnar.
P4 kvad pat Gunnarr gumna dréttinn :—
Her hefi-ek hiarta Hialla ins blauda,
6glikt hiarta Heaogna ins fretkna,
es miank bifask es 4 bi6di liggr, ¢ 90
bifdisk heolfo meirr es { briésti 14.

amazons to know the harrow, and setting Atli himself in the pit of
serpents—but now that serpent-pit is dug for thee.’

Then answered Gunnar, the Hniflung hero: ¢ It is too late, sister, to
call up the Hniflungs; it is too far to get their help, my blameless cham-
pions, across the “craggy’’ mountains of the Rhine.

They took Gunnar, the friend of the Burgundians, and set him in
fetters and bound him fast. Hogni cut down seven men with his keen
sword, and cast the eighth into the hot fire. So should a brave man
defend himself against his foes! ...

They asked the brave King of the Goths if he would buy his life with
gold. [Then said Gunnar] ¢ Hogni’s bleeding heart must be laid in my
hand, carved with the keen-cutting knife out of the breast of the good
knight.’

They carved the heart of Hialli (the thrall) from out his breast, and
laid it bleeding on a charger, and bore it to Gunnar.

Then spake Gunnar, king of men: ¢ Here I have the heart of Hialli
the coward, unlike to the heart of Hogni the brave. It quakes greatly
as it lies on the charger, but it quaked twice as much when it lay in
his breast.’

74. vin] Bugge, vit’, R; cp. ¢ Gudhere wine Biirgenda.’ 77. skal] skyli?
85. One or two lines missing ? 89. olikt, R,
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HI6 p4 Heogni es til hiarta skdbro
kvikvan kumbla-smid, klekkva hann sfzt hugdi:
Bl6dugt bat 4 bi6d logbo ok bebro fyr Gunnar.

Merr kvad pat Gunnarr Geir-hniflungr:— 95
Her hefi-ek hiarta Heaogna ins freékna,
6glikt hiarta Hialla ins blauda ;
es lftt bifask es 4 bi6di liggr,
bifdisk svigi miwk es { bristi 14.

Sv4 skaltu, Atli, ‘augom’ fiarri 100
sem munt menjom verda, ‘
es unt einom mer »ll um folgin
hodd Hniflunga; lifira nd Haogni.
Ey vas mer tfja medan vid tveir lifSom,
ni es mer engi es ek einn lifik. 105
Rin skal rida rég-malmi skatna,
svinn, 4s-kunna, arfi Hniflunga.
I veltanda vatni lfsask val-baugar,
heldr an 4 handom goll skini Hina beaornom.
Ykvid ér hvel-vaognom! haptr es nd { bondom! 110
¢Ok meirr padan men-vard, bituls’
‘dolg-reogni dré til dauds skékr.’

¢Atli inn rfki reid Glaum manom’
¢sleginn rég-pornom’ sifiungr peirra.

. . . .

Hogni laughed when they cut out the quick heart of that crested
hero, he had little thought of whimpering. They laid it bleeding on
the charger, and bore it before Gunnar.

Then spake Gunnar, the Hniflungs’ hero: ¢Here I have the heart of
Hogni the brave, unlike to the heart of Hialli the coward; it quakes
very little as it lies on the charger; but it quaked far less when it lay
in his breast. May thou ever be as far from joy [luck], Atli, as thou
art from the hope of the treasures! for the whole Hoard of the Hniflungs
is hidden with me alone now that Hogni is dead. While we two were
alive I always had a doubt, I have none now that I alone am alive. The
Rhine, the stream the gods know well, shall possess the strife-begetting
Treasure of the heroes, the heritage of the Hniflungs. The great rings
shall gleam in the rolling waters rather than they shall shine on the hands
of the sons of the Huns.’

* * * * * * * *

Quoth Atli, ¢ Harness the wheel-wain, the prisoner lies in bonds.’

|Some corrupt lines, avhich cannot be translated, come in here; the sense of
them is that Gudrun tries to dissuade her bhusband from putiing ber brother
to death and so breaking the oath he had savorn to him, saying :—]

I00. atgom] corrupt; read audno? angan? p2. unt=und ? 103.
Niflunga, R.

E
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: ; . Gudrin sigtiva 115
¢varnadi vid tdrom vadin { pys-hallo :’—
Sv4 gangi per, Atli, sem pd vid Gunnar Attir
eida opt um svarda, ok 4rofa nefnda
at s6l inni sudr-hallo ok at Sigtfss bergi,
heelkvi hvil-bedjar, ok at hringi Ullar. 120
Lifanda gram lagdi { gard bann,
es skridinn vas, skatna mengi,
innan ormom; enn einn Gunnarr
heipt-m6é8r haorpo hendi knidi,
glumdo strengir. Sv4 skal golli 125
freekn hring-drifr vi8 fira halda.

II1.

Atli 16t landz sins 4 vit
i6 “eyr skin’ aptr fr4 mordi.
Dynr vas { gardi, draoslom of prungit;
vépn-saongr virda. VAro af heidi komnir. 130
Ut gekk p4 Gudrin Atla { goegn
med gylltom kalki at ‘reifa gimld Reogniss:’
Piggja knittu, pengill, { pinni hallo
gladr at Gudrino ‘gnadda-nifl-farna.’
Umdo ol-skilir Atla vin-haofgar, 135
pa-es { hwll saman Hiinar txoldosk;
gumar gran-s{dir gengo inn hvatir.
Skeevadi b4 in skirleita ‘veigar’ beim at bera

¢ May it be with thee, Atli, according to the oaths, which thou didst
oftentimes swear to Gunnar, calling aged witnesses to hear thy vow, by
the southing sun, and the Great God’s rock, and by the lintels of thy
bedchamber, and by the ring of Wuldor. . ..

The band of warriors put the king alive into the pit that was crawling
with serpents. But Gunnar, alone there, in his wrath smote the harp
with his hands; the strings rang out. So should a valiant hero keep
his gold from his foes.

ITI.

Atli made his steed gallop back from the murder toward his own land.
There was a din in the courtyard, crowded with horses, the clang
of men’s weapons, when they came back from the heath.

Then Gudrun came out to meet Atli with a gilt chalice. . . . ¢ Take,
lord, in thine hall from Gudrun. ...

Heavy with wine Atli’s ale-beakers rang when the Huns gathered in
the hall, when the long-bearded heroes assembled together.

The bright-faced [Gudrun], that fierce lady, hastened to bear the

118. 4rofa) emend., from érofi, see Dict. 45 a; 4arof, R. 120. hulgvi, R. .
126. -drifr] hringdrifi, R. 132. Read reida? 138. False alliteration.
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afkar dfs iofrom, ok wl-krisir valdi
naudig nef-fiolom; enn nid sagdi Atla. 140
Sona hefir [pi] pinna, sverda deilir!
himrto hr#-dreyrog vid hunang of tuggin.
Melta knitto, médugr, manna val-bradir,
eta at ol-krddbsom, ok or ndugi at senda.
Kallara-pd sidan til knid bfnna 145
Erp né Etil, al-reifr, tvi.
Séra-pu siBan { seti midjo
gollz-midlendr geira skepta,
manar meita, né mara keyra.
Ymr vard 4 bekkjom; afkarr swngr virda; 150
gnyr und godvefjom ; gréto baorn Hina:
Nema ein Gudrin, es hon ®va grét
bretdr sfna ber-harda ok buri svisa,
unga 6fr68a pi-es hon vid Atla gat.
Golli sceri in gagl-biarta; 155
hringom raudom reifdi hon haskarla.
Skaop 1ét hon vaxa; enn skfran malm vada.
Zva fli6d ekki gidi fiarg-hisa.
Olvaerr Atli, 6dan hafdi hann sik drukkit ;
vebpn haf8i hann ekki; varnadit hann vid Gudrino. 160
Opt vas s leikr betri, pA es pau lint skyldo
optar um fadmask fyr @8lingom.
Hon bed broddi gaf bl6d at drekka
hendi hel-fdssi, ok hvelpa leysti.

wine to the lords, and in her cruelty to share out the dainty morsels
to the pale-faced princes, but to Atli she spake a word of mockery.
¢ Thou hast eaten the fresh-bleeding hearts of thy sons, mixed with
honey, thou giver of swords. Now thou shalt digest the gory flesh of
man, thou stern king, having eaten of it as a dainty morsel, and sent it
as a mess to thy friends. Never more shalt thou, merry with ale, call
thy two sons Erp and Eitil to thy knees from thy high seat. Thou
shalt never see in the midst of thy court the young princes shafting
their spears, clipping their horses’ manes, or spurring their steeds.’
Then arose a hum on the benches, a horrible murmur from the men,
uproar among them that were in fine raiment, the children of the Huns
weeping aloud—save Gudrun only, she never wept for her bear-hearted
brothers or her sweet sons, the young innocents that she bore to Atli.
The swan-white queen strewed gold abroad, and bribed the house-
hold with red rings,—making doom to wax highy—and poured out the
bright hoards; she grudged not the treasures. . . . ¢
Merry was Atli, he had drunk himself mad, weapon he had none,
he was not wary against Gudrun. It had been often a sweeter play
between them when they embraced each other before the princes.
With the point of the sword she gave the bed blood to drink with
her murderous hand, and loosed the hounds. She cast the hot brand

144. or] emend.; {, R. 146. olreifr] emend.; ayreifa, R. 155. seri, R.
159. Glvarr] ovar R, see Atlamal.
E 2
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Hratt fyr hallar dyrr—ok hiiskarla vakdi— 165
brandi bridr heitom. Pau 1t hon giold bretdra.

Eldi gaf hon p4 alla es inni véro,

ok fr4 mordi peirra Gunnars komnir véro or Myrkheimi.
Forn timbr fello; fiarg-hds ruko;

beér budlunga brunnu, ok skiald-meyjar 170
inni aldr-skamar hnigo f{ eld heitan.

Full-réétt es um betta; Ferr engi svd sfdan
brddr { brynjo brcédra at hefna.
Hon hefir priggja pi6éd-konunga,
ban-ord borit bizort 48r sylti. 175

HAMDIS-MAL, or THE OLD LAY OF HAMTHEOW.

ONLY found in R (where it is the last poem in the book), but known
to and used by the Wolsung paraphrast (who also draws from a later
parallel prose story). In the story of the Wolsungs, inserted in Codex
Regius of Edda (Sk), there is also a paraphrase derived from our poem
and other sources. It is hence that 1l. 68—71 can be restored.

It is imperfect in our vellum, where it is treated in a peculiar way; a
part has been taken down double, so to say. The first part, or what
survives of it, is tacked (prefixed) to a wholly different poem of later
age (from which its metre and subject sufficiently mark it off), viz. the
Death Song of Gudrun (see Book v). Then there follows another copy,
separately headed ¢ Hamdismal,” but parts of the two bits overlap and
run parallel, text B being a side- -piece or appendage to text A. Thus—

Text B G

Text A

so that we get for some verses a double text. Our text (Il. 1-61) isa
compound text from the best readings of the two, B and A, as far as
the parallelism goes. In the Notes both A and B are printed side by
side in parallel columns, so the reader may see and judge for himself.
In the Introduction to the Death Song of Gudrun will be found an
account of that lay.

The metre appears to have been cut down in many places, but still
many of the older Jong lines (for they are the true ones) of the original
are preserved.

against the door of the hall.... This is the weregild she got for
her brothers. To the flame she gave all that were in the hall, that had
come from Mirkwood from the murder of Gunnar. The old timbers
fell down; the treasure-houses smoked; the king’s houses and the
amazons within them sunk life-lorn into the burning fire.

It is told to the end. Never has other lady gone forth in mail to
avenge her brothers as she [Gudrun] did. The fair queen wrought the
death of three great kings before she died!

168, Read Myrkvidi. 170. Read beeir? 171, skamar] emend. ;
stamar, i, e. scamar, R.
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The poem is in many places mangled beyond mending, with great
gaps in one or two places at least. Lines 50 sqq., 65 sqq., 102~r105,
130-131 are especially in a most broken and sad state. No thorough
restoration is here to be attempted, though one may guess at the
meaning of what is lost, misplaced, or maimed. As to ll. 126-129, see
the Notes.

Transpositions we have made in 1l. 49-50 from between 79-80; Il
72~75 from between 64-65; ll. 126-129 from between 131-132; IL
84-87 are transposed hither from the Atli Lay, and Il. 81 and 82 have
been interchanged.

The story of which this Lay contains the oldest version (one strik-
ingly identical with that which Jordanes gives after Cassiodorus) was
very popular in the North. And such expressions as ¢ Hamtheow’s
sark’ for a coat-of-mail, and ‘the killer of the sons of Ionakr’ for a
stone, are found even in very early poets. The famous final scene was
painted on Bragi’s shield, and it was known with some important varia-
tions to the Beowulf poet, who mentions the ¢necklace’ which Ham-
theow owned.

- The first part of the poem, the Murder of Swanhild, is lost, so that
what is left falls into two parts, the Egging of Gudrun and the Fight
in Ermanari®’s Hall. The plot deals with a feud between Huns
(Hamtheow) and Goths (Ermanarik). Gudrun, wedded to her third
husband Ionakr the Hun, marries Swanhild, her daughter by her first
husband Sigfred, to Ermanarik king of the Goths, who, listening to
the treacherous advice of Bikki, has her trodden under the feet of
horses in the gate of his palace. Gudrun eggs on her sons to avenge
their sister, and they set out, having been armed by their mother with
wonderful magic mail-coats, upon which no sword will bite. Their
bastard brother offers them his help, but they despise him and slay him.
They attack Ermanarik and cut off his arms and legs, but he lives to
have them beaten down and stomed to death, since steel could not
hurt them.

A fri-ek senno slidr-fengligsta
traud-mal talid af trega st6rom,

es hard-hugud hvatti at vigi
grimmom or8om Gudrin sono:

Hvi sitid? hvf sofi§ lifi? 5
hvf tregrad ykkr teiti at mela? .. ..
Systir vas ykkor Svanhildr um heitin
su-es Ioormunrekr i6m of traddi

I HEARD the bitterest bickering, hard words spoken forth of deep
sorrow, when the stern-hearted Gudrun egged on her sons with fierce
words.

¢ Why sit ye, why sleep ye your lives away? How can ye bear to
speak words of cheer? Ye had a sister named Swanhild, whom Eor-
munrek trod down on the highway under the hoofs of his steeds, white

1. Vasa bat ni ne i geer | Pat befir langt 1idit sidan ; | es fatt fornara, fremr vas
pat halfo, | es hvatti Gudrin Gitka dottir | sono sinagunga at hefna Svanhildar,
adds R.—A duplicate of the verse in the text. 8. Torm-, R, here and elsewhere.
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hvitom ok svartom 4 hervegi,
grsom gang-twmom Gotna hrossom. 10
Urdoa-i8 glikir pbeim Gunnari,
né in heldr hugdir sem vas Hagni.
Hennar mundod-id hefna vilja,
ef i0 m60 =ttid minna bratdra
edr hardan hug Hin-konunga. 5
Eptir es ykkr prungit piéd-konunga,
1ifid einir i patta sttar minnar.
Ein-st¢d em ek ordin sem asp f holti;
fallin at freendom sem fura at kvisti;
vadin at vilja sem vidir at laufi, 20
pé-es in kvist-skeéda keemr um dag varman.

Hitt kvad pA Hamdér inn hugom-stéri :—
Litt myndir pd b4, Gudrin, leyfa d608 Hagna
es peir Sigreed vaokdo svefni or;
svaftu 4 bed, enn banar hlégo. 25
Beekr véro pinar inar blé-hvfto
rodnar { vers-dreyra folgnar { val-bl6di.
Svalt p4 Sigreedr, satztu yfir daudom ;
glyja bu ne g4dir; Gunnarr per svi vildi.
Atla béttisk pd strida at Erps mordi, 30
ok at FEitils aldr-lagi.
Pat var per 6no verra :

sva skyldi hverr

wBrom verJa til aldr-laga
sverdi sir-beito at ser ne striddit. 35
Urdo per . . . brédra hefndir

and black, the grey well-broken horses of the Goths, Ye are not such
as Gunnar, nor have ye hearts like Hogni’s. Ye would have the will to
avenge her if ye had the spirit of my brothers or the stern heart of the
Hun-kings, yet ye are the sad remains of these great kings, ye only are
alive, last strands of my race. I am left alone like an aspen in the
wood ; reft of my kinsmen like the fir of its branches; stripped of joy
like a willow of her leaves when the branch-scather [the lopper with his
bill] comes on a warm day.’

Then spake Hamtheow, the great of heart : ¢ Thou wouldst not have
praised Hogni’s deeds so highly when he and his fellows waked Sigfred
from his sleep ; thou wast sleeping in the bed, while the slayers laughed.
Thy blue and white coverlets were dyed red with the gore of thy
husband, bathed in his blood. 'When Sigfred sunk in death thou didst
sit over him dead; thou bhadst no mind for joy. Gunnar wrought that
for thee, Thou thoughtest to pain Atli by the murder of Erp and by
the slaying of Eitil; but thou hurtedst thyself. ... One should so use
the biting sword to slay another as not to hurt himself. The revenge
of thy gladsome brothers was sharp and sore to thee when thou'didst

17. id] er, R. 20. vidir] vidr, R, 25. saztu, R, 32. 6no]
enn, R. 36. add blidra, ballra?
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slidrar ok sirar es bu sono myrdir . . .
Knettim allir 4 Iormunreki
sam-hyggjendr systor hefna.
Hitt kvad b4 Seorli, svinna haf8i hann hyggjo: 40
Vilkat-ek vi mé6Sur mablom skipta,
ordz pykkir enn vant ykkro hvaro,
hvers bidr pt nd, Gudrin, es b at griti ne fctrad?
Berid herkumbl framm Hun-konunga;
hefir pi okkr hvatta at hisor-pingi! 45
Hlzjandi Gudrin hvarf til skemmo;
kumbl konunga or kerom valdi
sf{8ar brynjor, ok sonom fctrdi.
Skéko loda, skalmir festo,
ok god-bornir smugo { gudvefi; 50
hl68osk médgir 4 mara bbgo.
[Hitt kvad b4 Swrli, svinna hafdi hann hyggjo] :—
Bridi grit pd pina ok buri svésa
nidja né-borna leidda neer régi;
okkr skaltu ok Gudrdn grita bida 55
es her sitjom feigir & marom, fiarri monom deyja.
P4 kvad pat Hamdér inn hugom-stéri :
¢Sv4 komask meirr aptr médor at vitja
e geir-niordr hniginn 4 Godpi6édo:’
at pa erfi at all oss drykkir, 60
at Svanhildi ok at sono pina.

murder thine own sons therefore.... All united we might revenge
our sister upon Eormunrek.’

Then spake Sorli, he had a wise mind: ‘I will not bandy words with
my mother ; each of you still thinks a word is lacking. What dost thou
ask for, Gudrun, which thou canst not speak for tears? Bring out the
war-crests of the Hun-kings, now that thou hast egged us on to the
court of swords !’

Gudrun turned to her storehouse, laughing; chose out of the chests
the kings’ crested helms and the long mail-coats and brought them to
her sons. They shook their cloaks, they fastened their swords, and the
god-born heroes clad themselves in goodly woven raiment, . . . and
angrily sprung on their horses. d

Then quoth Sorli, etc. . .. (as they took leave of their mother): ¢ Weep
for thy daughter, and for thy sweet sons too, thy young children whom
thou hast led into thy feud. Thou shalt have to bewail both of us,
Gudrun, that sit here doomed on our horses ; we shall die far away.’

Then quoth Hamtheow, etc.: ¢ We shall never come back to our
mother [when we have slain the King of Goths]. Thou shalt drink the
arval for us all together, for Swanhild and thy sons.’

38. allir] om. R (see V). 44. herkumbl] emend,; hnossir, R. 53. Briidi]
emend.; breedr, R. 54. leida, R, 59. Read, at geirniord hniginn &4 G.?
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Gengo or gardi goervir at eiskra;
lido b4 yfir ungir drig fizll
marom Hunlenzkom mordz at hefna.
Fundo 4 streeti stér-bragd6ttan— 63
Hve mun ‘larp-scamr’ okkr fulltingia.
Svaradi um sundr-mcédri, svd kvazk veita mundo
fullting frendom sem f6tr hendi
[eda hold-groin heond feéti. ]
Hvat megi {6tr hendi veita, 70
edr hold-groin hond fcéti?
P4 kvad pat Erpr eino sinni
merr um lék 4 mars baki:
Tt es blaudom hal brautir kenna

K680 hardan mimk hornung vesa. 75
Drégo peir or skidi *skidi iarn’

makiss eggjar ‘at mun flagdi,

bverrdo beir prétt sinn at pridjungi,

léto mwg ungan til moldar hniga.

II.

Fram ldgo brautir, ‘fundo vi-stigo,” 8o
varg-tré vind-keold vestan bdjar,
ok systur son siran 4 meidi,
‘trftti s troono hveot,’ titt vasat bida.

Hawll s& beir Gotna ok hlid-skialfar didpa,

They went out of the court foaming with rage ; the young men rode
on their Hun horses over the wet mountains to revenge the murder [of
their sister]. They met on the street their [base brother]. ¢How
shall this little . . . help us ?’

He answered their half-brother, saying that he would help his kins-
men as foot does hand, or flesh-fast hand does foot. . . .

They say: * How may foot help hand, or flesh-fast hand help foot ?’.

Erp the merry, as he sat on his horse’s back, spake once: ‘]It is ill
work to show cowards the way.’

They said that the bastard was over-bold they drew the [scathing]
iron from the sheath ... with the edge of the sword they minished
their strength by a thxrd when they felled their young brother to the
ground.

11.

The road lay before them, they found . . . a wolf-tree [gallows] wind-
cold on the west of the hall, and their sister’s son wounded on the tree.
The ‘corse’ kept swinging, . . . it was not pleasant to stay there. They

68-71. R reads, . . . sem f6tr 63rom. Hvat megi fotr feti veita, ne holdgroin
hond annarri ? 83. bida] bidia, R. 84. Havll] emend.; land, R. Gotna}
emend. ; ‘Atla, R, hlid-] lidskialfar, R. Read dripa ? 84-87. Trans-
posed from Lay of Atli.
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Bikka greppar standa 4 borg inni h4; 85
sal um sudr-pi68om sleginn sess-meidom,
bundnom random, bleikom skinldom.
Glaumr vas { hallo, halir wl-reifir,
sva-at Gotnar ekki geerdot heyra,
43r halr hug-fullr { horn um baut. 90
Segja erir Jaormunreki
at sénir véro seggir und hialmom:
Re:8it ér um rad, rikir ero komnir
fyr méttkom hafid-ér meoonnom mey um tradda.
HI16 p4 lwrmunrekr, hendi drap 4 kampa, 95
beindisk at braongo, badvadisk at vini:
Skék hann skaor iarpa, s4 4 skisold hvitan,
1ét hann ser { hendt hvarfa ker gollit:
Sell ek pid betttomk, ef ek sid knetta
Hamdé ok Sarla { hxllo minni, 100
‘byri’ munda-ek pi binda med boga-strengjom,
‘g6d barn Gitka’ festa 4 galga.
‘Hitt kvad pad Hrédrglwd, st6d vf hledom,
mefingr meelti vid mag penna:—
pvi-at pat hetta at hlydigi myni:* 105

Me'goé tvd menn eina tio hundrod Gotna
binda eda berja { borg inni h4!

saw the Goths’ hall and the lofty watch-seats, and Bikki’s warriors
standing within the high stronghold, the hall of the Southerners set
round with seat-benches, with clasped targets and white shields. There
was a clatter inside, the men were merry with ale, and the Goths paid
no heed to their coming till the proud warrior blew his horn. The
watchmen told Eormunrek that helmed men were in sight. ¢Take
counsel thereto, for they that come be mighty; it was the sister of
the strong that ye have trodden [under your horse-hoofs}].’

Then Eormunrek laughed, and stroked his beard, leant over to his
leman, maddened with wine. He shook his brown hair; he looked on
his white shield; he rolled the gold cup round in his hand. ¢ Happy
should I think myself if I could see Hamtheow and Sorli in my hall! I
would bind them with bow-strings, and fasten the god-born [heroes]
to the gallows. . . . [What has fallen out recounts the coming of the
tawo brothers and their furious onslaught, no iron will bite on their mail,
and they slay on the right hand and on the left. Eormunrek, aeltering
in bis blood, bis bands and feet cut off, shouts out in bis rage]: ‘Shall
not ten hundred Goths bind and beat down two lone men in the
high hall!”’

89. Emend.; ok til Gota ekki g. h., R. 9o. Read, horn um peytti.
91. arir] féro, R, 96. beindisk] emend.; beiddiz at bréngo, R, 101.
¢ byri,” superfluous. 106. Megod tvé menn einaytio hundrod Gotna] Mega

tveir menn einir tio hundrodom Gotna, R.
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Styrr var® { ranni, stukko =l-skAlir,
{ bl6di bragnar ldbgo komid or briésti Gotna.

Hitt kvad pd Hambpér inn hugom-stéri— 110
Aistir, Tsormunrekr, okkarrar kvioomo
bretdra sam-mcédra innan borgar pinnar.
Féétr sér [pt] bina, hoondom sér bt pinom,
Toormunrekr, orpit { eld heitan.

P4 hraut rikt inn regin-kungi 115
baldr { brynjo sem biwrn hryti:—
Grytid ér 4 gumna allz geirar ne bfta,
eggjar ne imrn I6énakrs sono!

Hitt kvad p4d Hamdér inn hugom-stéri—
Bl vantd, brédir, es pd pann belg leystir: 120
Opt or skarpom belg boll rHd koma.

Hug hefir pd, Ham&ér, ef pd hefbir hyggjandi.
mikils es 4 mann hvern vant es manvitz es.

Af veri nd hofud ef Erpr lifdi
brédir okkarr inn bad-fréékni es vid 4 braut vébgom. 123

[Ekki hygg ek okkr vesa ulfa dcémi

‘at vit mynim sialfir um sakask,
sem grey Norna bau es grddug ero
{ audn um alin.]

‘Varr inn vig-freekni, hvattomk at dfsir, 130
gumi inn gunn-helgi goerdomk at vigi’

Vel haofom vid vegit; stondom 4 val Gotna
ofan egg-m6dom sem ernir 4 kvisti:

There was an uproar in the hall; the ale-cups were shivered ; men
lay in the blood that had flowed from the breasts of the Goths. Then
spake Hamtheow, the stout of heart: ¢ Thou didst wish, Eormunrek, for
the coming of us two brethren to thy stronghold. Now, Eormunrek,
look at thy feet, look at thine hands cast into the burning fire.’

Then the god-sprung king roared mightily, as a bear roars, out of
his harness: ¢Stone ye these fellows, these sons of Ionakr, that spears
will not bite nor sword-edge nor arrows !’

Then spake Hamtheow, stout of heart: ‘It was ill done of thee,
brother, to unloose the bag. Sharp counsels often come out of a
shrivelled belly.’

Quoth Sorli : ¢ Thou hast heart enough, Hamtheow, would thou hadst
wit to boot. It is a sad lack in a man to lack of wisdom.’

Quoth Hamtheow : ¢ The head would be off by now, if Erp had lived,
our bold brother whom we slew on the way . . . the fairies egged us on,
... set us to murder him.’

Quoth Sorli ; “1 never thought that we two should come to do as the
wolves do, and fly at one another, like the Fates’ greedy greyhounds
that are bred in the wilderness. . . .

109. Gotna] Gauta, R. 115. rikt] vid, R. 118. iarn] read orvar?
121, skérpom] emend., see p. 19, L. 93; peim, R, 122. hefir] hefdir, R.
126. ykr, R. :
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G68s hofom tirar fengit bétt skylim nd eda { geer deyja.
Kveld lifir madr ekki, eptir kvid Norna. 135

Par fell Seorli at salar-gafli,
en Hamdér hné at his-baki.

LAY OF THEODRICK THE GOTH.

A FRAGMENT on an ancient Runic stone (early tenth century?),
known as the ¢ Rokstone,” in East Gothland, Sweden; see Icelandic
Reader, pp. 446 and 452. This stone stands in the same relation to the
lost Lay as does the Ruthwell Cross to the Lay of the Rood. The
identity we assume from the correspondence of the name Theodrick
and the Maringa with the Maringaburg where, according to the old
English Deer’s Lay, Theodrick ruled. The stone has no word-division,
and never doubles a letter. €A’ is a nasal a.

RAIP Piaurikz hin purmupi

Stiliz flutna strandu Hraipmaraz.
Sitiz nu garuz A guta sinum

Skialdi ub fatlapz skati Maringa.

¢We have fought a good fight, we stand on slaughtered Goths, on
the sword-sated slain, like eagles on their perch. We have gotten a
good report though we die to-day or to-morrow. No man can live
over the evening when the word of the Fates has gone forth.

Sorli fell at the gable of the hall, and Hamtheow sank down at the
back of the house. p

THEODRICK the daring of mood, the lord of seamen, ruled Redmere’s
Strand. He, the Prince of the Merings, sitteth now in full war-gear on
his steed, shield-girt.



BOOK II.

EARLIEST WESTERN POEMS.

THE subjects of the poems in this Book are all of mythical origin.
They belong to what we take, from considerations treated in the
Introduction, to be the beginning of a Western School of Poetry.

The metre employed is chiefly that of the old ethical poems.

SECTION 1 comprises those encyclopzdic poems which are evidently
intended for teaching purposes (mythological primers, as it were),
each poem having its own proper framework.

SECTION 2 contains what is left of the work of a single great poet,
a Norse Aristophanes of the Western Islands, treating mythology in
his own humourous way.

SecTION 3. Fragments of lost mythical poems of almost the same
date and subject as others in this Book.



§ 1. DIDACTIC MYTHOLOGY.

VAFPRUDNIS-MAL.
THE LESSONS OF GIANT WAFTHRUDNI.

Founp in R and partly (the end, from L 73) in A (A.M. 748). It
was upon this poem and the Sibyl’s prophecy that Snorri based his
eschatology in Edda, where the paraphraser makes use of the following
verses, 10-13, 17, 19-38, 41—42, 47—48, 51-54; cited are vv. 17, 31-32,
36, 38, 42. It treats mainly of cosmogony and cosmography, and re-
presents the popular view rather than the speculative and spiritual ideas
of wise men.

The first scene is in Walhall between Woden and his wife. The
next scenes lie in Giantland in the wise Giant’s Hall, where Woden
presents himself to make trial of wits, answering the giant’s questions
for a time, till it is his turn, when he asks the giant many hard things,
and at last one which he cannot answer, thus (as had been agreed on
between them) forfeiting his head.

The text is in a fair condition. One verse, an interpolation, has
been put down in a foot-note. Of another verse we have a duplicate
version, one in Grimnismél, Its true place is here, hence our verse zo.

I

1. 08. RAD pi mer nd, Frigg, allz mik fara tf8ir
. at vitja Vafprddniss:
forvitni mikla kved-ek mer a fornom stafom
vid bann inn al-svinna imtun.
2. Irigg. Heima letja ek munda Herja-fo8or 5
q. { gorbom goda:
bvi-at engi imtun ek hugda iafn-raman
sem Vafpridni vesa.
3. 08. Finld ek fér; fimld ek freistadat;
g fiold ek reynda regin: 10

FIRST SCENE.—Lidskialf in Walkall. Woden and Frigg.

1. Woden. Counsel me, Frigg, now I am longing to visit Wafthrudni
(Webstrong). I have a great mind to cap staves of old with that wise
Giant.—Frigg. I counsel thee, Father of hosts, to stay at home in the
seat of the gods. For I never knew of a giant so wise as Wafthrudni.—
Woden. Far have I travelled, much have I se®n, many beings have I
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Hitt vil ek vita hve Vafpridniss
sala-kynni sé.
4. £rigg. Heill bd farir! Heill bd aptr komir!

g Heill pd 4 sinnom sér!

81 per dugi hvars b skalt, Alda-fzodr ! 15

ordom mela imtun.
IL
5. 08. Heill pd ni, Vafprddnir, nd em-ek { haoll kominn
q. 4 pik sialfan si4:

Hitt vil-ek fyrst vita ef pd frédr sér

eda al-svidr, imtunn! 20

6. Vafp. Hvat es pat manna, es { mfnom sal
g. verpomk ordi 4?
Ut pd ne komir 6rom hwmllom ofrd
nema bu inn snotrari sér.
7. 08,  Gagnradr ek heiti; nd emk af goongo kominn 23
g. pyrstr til bfnna sala;
ladar purfi hefi-ek lengi farit,
ok pinna andfanga, iotunn!
8. Vafp. Hvi bi b4, Gagnradr, melisk af golfi fyr?
g farbu { sess { sall 30
b4 skal freista hvarr fleira viti
gestr eda inn gamli pulr.

known ; but now I will find out how Wafthrudni’s household stands.—
Frigg. Farewell in thy going! farewell in thy coming back! farewell on
thy way! may thy wits stand thee in good stead, when thou, Sire of
men, hast to cap words with the Giant.

SECOND SCENE.—Giantland, in the Giant's hall, Woden standing before
Wafthrudni.

5. Woden. 1 greet thee now, Wafthrudni! I am come here to thy
hall to see thee. First, I must know if thou art a wise and learned
Giant.—Wafthr. Who is this man that speaks to me in my hall? Thou
shalt never leave this hall alive except thou prove the wiser of us two.
— Woden. Ganger is my name; I am just come off the road thirsty to
thy hall. T have yearned on my long journey for thy bidding and hos-
pitality, O Giant.—Wgfthr. Why dost thou stand and speak from the
floor? take thy seat in the hall! Now shall it be proved who is the

15. or, add. R,
16. R adds— Fér pa Obinn at freista ord-speki
bess ins al-svinna iotuns,
at hollo hann kom es atti Ims fadir;
inn gekk Yggr pegar; i.e.—
Then Woden went to cap wisdom with the Giant. He came to the Giant’s
hall, and in he went.—An epic verse most surely interpolated.
22. Read, verpomk vordi 4?
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9. 08. Oaudigr madr es til audigs keemr
q. meli parft eBa begi:
ofr-meelgi mikil hygg-ek at flla geti 33
hveim-es vid kald-rifjadan keemr.
10. Vafp. Segdu mer, Gagnridr, allz pu 4 golfi vill
q. pfns um freista frama:
Hve si hestr heitir es hverjan dregr

Dag of drétt-mago? 40
11. 08.  Skin-faxi heitir es inn skira dregr
q. Dag um drétt-mago,

hesta baztr pykkir hann med Hreidgotom ;
@ lysir mon af mari.
12. Vafp. Segbu pat, Gagnradr, allz pu 4 golfi vill 45
q. pins um freista frama:
Hve si i6r heitir es austan dregr
Né6tt of nyt regin?
13. 08. Hrim-faxi heitir es hverja dregr
i Nétt of nyt regin; 50
mél-dropa fellir hann morgin hvern;
padan kemr dwgg um dala.
14. Vafp. Segdu bat, Gagnridr, allz bu 4 golfi vill
q. pfns um freista frama:
Hve sd 4 heitir es deilir med Iotna sonom 55
grund ok med Godom?
15. 08. [Ifing heitir 4, es deilir med Iotna sonom
g. grund ok med Godom;
opin renna hon skal um aldr-daga;
vedrat fss 4 4. 60
16. Vafp. Segdu bat, Gagnradr, allz bu 4 golfi vill

q pins um freista frama:

wiser, the Guest or the old Sage.—”oden. When a poor man comes to
a rich man, let him speak something to the point or else hold his peace.
Great babbling turns to ill, when one encounters a cold-hearted man.

1o, Wafthr. Tell me, Ganger, as thou wilt try thy luck from the
floor, What is that horse called, that draws every day over mankind ?—
Woden. Sheenmane is its name, the horse that draws the bright day
over mankind. The Red-Goths hold him the best of horses; ever
glimmers that steed’s mane.

12. Wafthr. Tell me, Ganger, etc., What is that steed called that
draws the night from east over the blessed Powers?—#oden. Rime-
mane is the horse called, which, etc. Every morning the foam drops
from his mouth ; hence comes the dew in the valleys.

14. Wafthr. Tell me, G, etc., What is the river called which parts
the land between the sons of Giants and the Gods ?— W oden. lfing its
name is, etc, Open it runs for ever; no ice comes on it.

16. Wafthr. Tell me, G., etc,, What is that plain called where Swart
and the sweet gods shall gather for battle :—#oden. Wigrid that plain is

43. Reidgotom, R. 50. of¥ok, R.
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Hve s& vaollr heitir es finnask vigi at
Surtr ok in svéso god.
17. 08.  Vigrfdr heitir vallr es finnask vigi at 65
g. Surtr ok in svéso g68,
hundrad rasta hann es 4 hverjan veg;
s4 es beim vellr vitadr.
18. Vafp. Fr6dr ertd nd, gestr, Far-pu 4 bekk iwmtuns,
q. ok mzlomk { sessi saman ! 70
haof8i vedja vid skolom hwllo f,
gestr, um ged-speki.

19. 08.  Segdu pat i8 erna, ef bitt &di dugir,
g ok pd, Vafprdnir, vitir:
Hvadan Iord um kom eda Upp-himinn 75
fyrst, inn fré68i ieotunn?
20. Vafp. Or Ymiss holdi vas Teord um skapud,
: enn or beinom biwrg:
himinn or hausi ins hrim-kalda imtuns,
enn or sveita si6r: 80
enn or hans brédm geerdo blid regin
midgard manna sonom:
enn or hans heila v6ro pau in har8-mé8go
sky @ll um skaopud.
21. 08.  Segdu bat annat, ef bitt £8i dugir, 85
g. ok b, Vafprddnir, vitir:
Hvadan M4ni um kom, si es ferr menn yfir,
eda SOl 18 sama?
22. Vafp. Mundilfeeri heitir hann es Ména fadir
q. ok svi Sélar i8 sama; 90
himin hverfa pau skolo hverjan dag
wldom at 4r-tali.

called, etc. A hundred miles it is every way. This is their pitched
battle-field.

18. Waftbr. Thou art wise indeed, O guest. Come up to my bench,
and let us sit and talk together! Guest, let us wager our heads on our
wisdom.

Now comes the real trial, and Woden’s turn to question.

19. Woden. Tell me, firstly, O Wafthrudni, if thy wisdom can tell it
thee, and thou knowest it, Whence came the Earth or the Heavens
above in the beginning, thou wise Giant2—”Wafthr. Out of Ymis’ flesh
the earth was made, and the mountains from his bones; the heavens
from the skull of that rime-cold giant; but from his blood the sea;
and from his brows the blithe gods made the earth for the sons of
men ; but from his brains were all the threatening clouds made.

21.” Woden. Secondly, tell me, etc.,, Whence the Moon is come that
rides above men, and the Sun likewise ?—/”gfthr. Mundilfori (Fire-
auger) was the father of the Moon and also of the Sun; they must
wheel round the heavens every day to tell men the seasons.

81-84. Added from an insertion in Grimnismal,
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23. 08.  Segdu bat id pridja, allz pik svinnan kveda,
q. ok bd, Vafprddnir, vitir:
Hvadan Dagr um kom, sa-es ferr drétt yfir, 95
eda N6t med nidom?
24. Vafp. Dellingr heitir, hann es Dags fadir,
q. enn No6tt vas Neorvi- borin;
ny ok nid sképo nyt regin

oldom at 4r-tali, 100
25. 08. Segdu bat id fidrda, allz bik fr6dan kveda,
q. ok pd, Vafprddnir, vitir:

Hvadan Vettr um kom eda varmr Sumarr
fyrst med fr6d regin?
26. Vafp. Vind-svalr heitir, hann es Vetrar fadir, 105
q. enn Svisudr Sumars

27. 08. Segdu bat id fimla, allz bik fré68an kveda,
g ok pd, Vafprddnir, vitir:
Hverr Imtna ellztr e8r Ymiss nidja
yrdi { 4rdaga? 110
28. Vafp. Orcefi vetra 48r veri iord um skopud
q. pé vas Ber-gelmir borinn;
Prid-gelmir vas pess fadir,
enn Or-gelmir afi.
29. 08. Segdu pat id séifa, allz pik svinnan kveda 115
g- ok pt, Vafprddnir, vitir:
Hvadan Or-gelmir kom med Iatna sonom
fyrst, inn fr68i imtunn?
30. Vafp. Or Eli-vébgom stukko eitr-dropar
g svid 6x unz or vard imtunn; 120

23. Woden. Thirdly, tell, etc., Whence the Day came that passes over
mankind, and the Night with her new moons ?—/”afthr. Delling is the
name of the father of Day; but Night was Norwi’s daughter. The blessed
gods shaped the full moons (ny) and new moons (nid) to tell men the
seasons.

25. Woden. Fourthly, tell me, etc., Whence came the Winter and the
warm Summer in the beginning, among the wise Powers i—Wafibr.
Wind-chill is the name of the father of Winter, but Sweet-mood of
Summer. . ..

27, Woden. Fifthly, tell me, etc., Which of the Giants or the sons of
Ymi was the eldest in the beginning ?—#afthr. Winters unnumbered
cre earth was fashioned was Berwhelm born; Thrudwhelm was his
father, and Orwhelm his grandsire.

29. Woden. Sixthly, tell me, etc.,, Whence did Orwhelm come among
Giant-kind in the beginning, thou wise Giant ?—#/afthr. From the Bay
of Sleet poisonous drops beat, which grew into a giant. Thence is
the whole of our race sprung ; hence it is altogether grisly.

103. vetr ... varmt Sumar, R. 109. Iavtna] emend.; asa, R. 114.
Avrgelmir, here and below, R, »

F
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par ero érar ettir komnar allar saman;
pvi es bat z allt til atalt.
31. 08. Segdu Dat i8 siaunda, allz pik svinnan kveda,
g ok pid, Vafprddnir, vitir:
Hve si baorn gat enn baldni imtunn, 125
es hann hafdit gfgjar gaman?
32. Vafp. Undir hendi vaxa kvado Hrfm-pursi

q mey ok mag saman;
fétr vid foéti gat ins fré68a imtuns
sex-haof8adan son. 130
33. 08. Segdbu bat id d#a, allz pik svinnan kveda,
q. ok pd, Vafpradnir, vitir:

Hvat pd fyrst um mant, eda fremst um veitzt;
b ert alsvidr istunn?
34. Vafp. Orcefi vetra 40r veri ioord um skaopud 135
q. b4 vas Ber-gelmir borinn:
pat ek fyrst um man, es si inn fr6di imtunn
4 vas 1idr um lagidr.
35. 08. Segdu pat i8 miunda, allz pik svinnan kveda,
g ok pd, Vafprddnir, vitir: 140
Hvadan vindr um koemr si-es ferr vdg yfir;
@ menn hann sialfan um sid?
36. Vafp. Hrz-svelgr heitir, es sitr 4 himins enda,
q. iotunn { arnar ham;
af hans vengjom kveda vind koma 145
alla menn yfir.
37. 08. Segbu bat id funda, allz pud tiva reok
q. oll, Vafprddnir, vitir :
Hvadan Niordr um kom or Noa-tinom?
Hofom ok hargom hann redr hunn-morgom, 1s0
ok var8ad hann Asom alinn.

31. Woden. Seventhly, tell me, etc., How did this sturdy giant beget
sons, since he knew not giantess ?—/”afthr. A maid-child and man-child
grew together from under his arm-pit. Foot begat with foot a six-
headed son to that wise giant,

33. Woden. Eighthly, tell me, etc., What earliest thou knowest, and
what thou rememberest furthest back, thou wise Giant ?—Wafthr.
Winters unnumbered ere Earth was fashioned Berwhelm was born.
The first thing I know of is when this wise giant was laid in the Ark.

35. Woden. Ninthly, tell me, etc.,, Whence comes the Wind, which
blows over waves, but is never seen?—W”afihr. Carrion-gulper is he
called, a giant in eagle’s shape, that sits at the end of heaven; from
under his wings the wind that blows over all men is said to come.

37. Woden. Tenthly, tell me, etc., Whence Niord from Noatun came
among the Anses; he rules over countless temples and high places; yet
he was not Anse-born i—Wafthr. In Wane-world the wise Powers

125. baldni] A ; alldni, R. 130. szx-, A ; serh-, R, 131. svinnan]
frédan, R. 149. or Noatinom] emend.; med Asa sonom, R and A.
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38. Vafp. I Vana-heimi sképo hann vfs Regin

g ok seldo at gislingo go8om :
f aldar-rok hann mun aptr koma
heim med visom Vanom. 155
39. 08. Segdu bat et ellipla, %Lllz pik svinnan kveda -
q. ok pd, Vafpridnir, vitir :—

hvatBinhegERiaeer Rl f5. o 0y Tl .
dins tinom f?
40. Vafp. Allir Einherjar O8ins tinom { 160
q. heeggvask hverjan dag;
val peir kiésa ok rida vigi frd;
sitja meirr um séttir saman.
41. 08. Segdu pat id /olffa; hvi pd tiva raok
q- oll, Vafpridnir, vitir? 165
Fri Iwmtna rdnom ok allra goda
segir bu id sannasta,
inn alsvinni isotunn!
42. Vafp. Fri4 Iatna rinom ok allra goda
q. ek kann segja satt; 170
pvi-at hvern hefik heim um komit:
Nio kom-ek heima fyr Niflhel nedan;
hinig deyja or Heljo halir.
43. 03. Finld ek fér, fiwld ek freistadak,
q. fiold ek um reyndak regin: 175
Hvat lifir manna pa-es inn mera 1{8r
Fimbul-vetr med firom?
44. Vafp. Lif ok Lif-prasir, enn bau leynask muno
q. { holti Hodd-mimiss;
morgin-deeggvar bau ser at mat hafa, 180
enn padan af aldir alask.

made him, and gave him to the Gods (Anses) for a hostage. In the
doom of the Age he shall come back again home to the wise Wanes.

39. Woden. Tell me, eleventh, etc. ... (mangled text).—Wafthr. All the
Chosen Host in Woden’s Court meet together in sword-play every day;
they choose the slain, and ride from the battle, and then sit down at
peace together.

41. Woden. Twelfthly, tell me, Why thou, Wafthrudni, knowest all the
fate of the Gods? Thou speakest most truly of the mysteries of the
Giants and all the Gods, thou all-wise Giant.—Wafthr. Of the mys-
teries of the Giants and all the Gods I can speak truly, for I have been
in every world, I have been in nine worlds, (even) underneath the Hell
of Clouds. Hither die the men from Hell (a second death).

43. Woden. Far bave I travelled, tried untold things, explored untold
worlds, etc.: What men shall be left alive when the Monster-winter
has passed away ?—Wafthr, Lif [Sample] and Lifthrasi shall be hidden
away in Hoardmimi’s holt. They shall feed on the dews of morning
and from thence a new generation shall spring.

156-159, partly mended by guess; Segdu pat et xi. hvas ytar tunom { havggvaz
hverian dag. Val peir kiosa . . , saman, R. 178, Lifprasir] A; Leifprasir, R.
F 2
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45. 08. TFiald ek fér, finld ek freistadak,

g fiold ek um reyndak regin:
Hvadan keemr S6l 4 inn slétta himin,
ba-es pessa hefir Fenrir farit? 185
46. Vafp. Eina déttor berr Alf-raodull
g. 48r héna Fenrir fari:

St skal rida, b4 es regin deyja,
mé6Sor brautir meer,
47. 08. TFiald ek fér, fimld ek frelstaéak, 190
g. fiwld ek um reyndak regin:
Hverjar ro peer meyjar es yfir mar-lida
fr68-gedjadar fara?
48. Vafp. Prjir pi6d-4r falla porp yfir
o meyja Maog-prasiss ; 195
Hamingjor einar paer es { heimi ero;
b6 beer med Imtnom alask.
49. 08. TFinld ek f6r, finld ek freistadak,
g. fiold ek um reyndak regin:
Hverir rida Asir eignom goda 200
pa es sloknar Surta-logi?
50. Vafp. Vibarr ok Vali byggja vé goda

7 pé es sloknar Surta-logi;
M68i ok Magni skolo Miollni hafa
Vingnis at vig-proti. 205
51. 08. TFixnld ek for, finld ek freistadak,
q. fiold ek um reynda regin:

Hvat verdr Odni at aldr-lagi
ba-es um ridfask regin?
52. Vasfp. Ulfr gleypa mun Alda-fwdor; 210
7. pess mun Vidarr vreka,

45. Woden. Far have I, etc.: Whence shall come the Sun on their
burnished heaven, when the Wolf shall have destroyed this one?—
Wafthr. The Sun shall bear a daughter ere the Wolf destroy her; that
maid shall ride, when the powers have passed away, along the paths of
her mother.

47. Woden. Far have I, etc.: Who are the maids, the wise-minded,
who ride above the mariners ?—”afthr. Three great rivers fall over the
croft of the Maids of Mogthrasi (the Fates). Only their images are in
the world, whilst they themselves dwell with the Giants.

49. Woden. Far have I, etc.: Which of the Anses shall own the dominion
of the Gods, when Swart’s Fire is quenched *—Wafthr. Widar and Wali
shall inhabit the city of the Gods, when Swart’s fire is quenched; Mood
and Main shall have Miollni [the Hammer] after Wingni’s (Thor’s) last
battle.

51. Woden. Far have 1, etc.: What shall be the death of Woden,
when the powers fall in ruin ?—”afthr. The Wolf shall swallow the

192. Emend. by guess; er lipa mar yfir, R. 196. pzr es] A; beirra, R
205. Thus A; vinna at vigproti, R. 211. reka, R
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kalda kiapta hann klyfja mun
Vitniss vigi at.
53. 08. Finld ek fér, fiold ek freistadak,
q. fiold ek um reyndak regin: 215
Hvat melti O8inn, 438r 4 bal stigi,
sialfr { eyra syni?
54. Vafp. Ey manni bat veit, hvat b { 4rdaga
g sagdir { eyra syni:—
Feigom munni melta-ek mina forna stafi, 220
ok um Ragna-rok:
Nii ek vid O8in deildak mina ord-speki.
Pu ert = visastr vera!

GRIMNIS-MAL, or
THE SAYINGS OF THE HOODED ONE.

FouND complete in two sister MSS,, R and A. Copious quotations
and paraphrases of the same text are found in Snorri’s Edda (GG),
vv. 5, 6, 10~15, 19-30, 32, and Appendix, vv. 1-7, 9. One verse (25)
lost in our vellums is preserved there also in paraphrase. The text of
Snorri had the same interpolations as ours,

The subject is celestial geography. The frameaork is the visit of
Woden in disguise to a certain wise but cruel king, Geirrod, who, not
knowing his rank, seizes his guest and binds him between the fires on
the hearth to torture him, denying him food or drink. On the third
day, Agnar, the king’s son, takes pity on him and offers him a beaker
of mead, whereupon he speaks, and after giving his treasure of old lore
blesses the young man, and by the death of his father, which he brings
about, endows him with the kingdom.

The text is doubly interpolated, first out ef a similar poem in which
‘Woden is speaking avithout disguise, which of course is quite incom-
patible with the plan of our story (the fragments of this poem we have
eliminated and subjoined in an Appendix); the second are memorial
verses of a different metre.

One verse between 1 and 2 is put in a foot-note, being epic and in
different metre.

T EITR ertu, hripudr, ok heldr til mikill.
Gangomk firr funi!

Sire of Men; Widar shall revenge him, he shall rend the cold jaws of
the Beast and slay him.

53. Woden. Far have I, etc.: What did Woden whisper in his son’s
ear before he mounted the Pyre ?—/afthr. No being knows what thou
long ago didst whisper in thy son’s ear. With a doomed mouth have 1
set forth my old lore, and the world’s doom, now that I have striven in
speech with Woden. Thou shalt be ever the wisest of all!

T HE SCENE, Grimni (Woden in disguise) in the hall of King Geirrod, staked
betaween tavo fires, avithout food or drink. Agnar, the King’s son, bands
the prisoner a goblet of wine. Then Woden breaks forth into song,—

1. Grimni.—HoT thou art, flame, and far too gFeat ! Fall back from me,
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Lodi svidnar, pétt ek 4 lopt berak;
brennomk feldr fyrir.
2. Heill skaltd, Agnarr, allz pik heilan bidr 5
Vera-tfr vesa;
eins drykkjar bt skalt aldregi
betri giold geta.

3. Land es heilagt es ek liggja sé
Asom ok Alfom ner: 10
Enn { Prid-heimi skal Pérr vesa
T unz ritfask regin.
4. Ydalir heita, par-es Ullr hefir
ser um geerva sali:
Alfheim Frey gafo { 4r-daga 15
tivar at tann-fé.
5. Bcér es s4 inn pridi es blid regin
silfri pakdo sali:
Vala-skialf heitir es velti ser
ss { 4r-daga. 20
6. Scekkva-bekkr heitir inn fi6rdi, enn bar svalar knego
unnir yfir glymja:
par pau O8inn ok Siga drekka um alla daga
glod or gollnom kerom.
7. Glads-heimr heitir inn fimti pars en goll-biarta 25
Valhaoll vid of prumir:
enn par Hroptr kyss hverjan dag
vépn-dauda vera.

flame! My fur is singed, though I hold it aloft. My fur burns on me.
(Here Agnar reaches bim the cup.)

2. Woden. Hail to thee, Agnar, the God of men bids thee hail
Never for one draught shalt thou get better guerdon. (Here Woden
breaks forth in song)i—

3—16. A holy land I see nigh Anses and Elves. Ever in Thrudbam Thor
shall dwell till the fall of the Powers. ZYeawdales they are called where
‘Wauldor has built him a hall; Elfbam the Gods gave to Frey in olden
time for a tooth-fee. There is the third mansion, which the blessed Gods
thatched with silver: it is called Wale-shelf, the Anse (Thor) bought
it in the olden time. Sunkbench the fourth is called, where the cold waves
ever murmur above; there Woden and the Seeress drink every day
joyfully out of golden cups. Gladham the fifth is called, where the gold-
bright wide Walball towers ; there the Sage (Woden) chooses every day
weapon-dead men. That hall is very easy to know for all that come to

4. R here adds—  Atta neetr sat ek milli elda her
svA at mer mangi mat ne baud
nema einn Agnarr, es einn skal réda
Geirr6dar sonr Gotna landi; i.e.—

I sat here eight nights between the fires, while nobody offered me morsel, save
Aguar alone, who alone of Geirrod’s sons shall rule the land of the Goths,
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8. Mimk es aud-kennt peim-es til O&ins koma
sal-kynni at sid : 30
skaoptom es rann rept, skimldom es salr pakidr,
brynjom um bekki str4d.
9. Mixnk es aud-kent peim-es til O8ins koma
sal-kynni at sii:
vargr hangir fyr vestan dyrr, 35
ok dripir aorn yfir.
10. Prym-heimr es enn sétti, es Piazi big,
sa inn amatki istunn:
enn ni Skadi byggvir, skir bridr goda,
fornar toptir faodor. 40
r1. Breida-blik ero in siaundo, enn par Baldr hefir
ser um geerva sali:
4 bvi landi es ek liggja veit
feesta feikn-stafi.
12. Himin-bizorg ero en 4tto, enn par Heimdall 43
kveda valda veom:
par vaordr goda drekkr { vero ranni
gladr inn gé8a mind.
13. Folk-vangr es inn niundi, enn par Freyja radr
sessa kostom { sal: 30
halfan val hon kyss hverjan dag,
_enn halfan O8inn’ 4.
14. Glitnir es inn tiundi, hann es golli studdr
ok silfri pakdr id sama:
enn bar Forseti byggir flestan dag 53
ok svefir allar sakar.
15. Noa-tdn ero en ellifto, enn par Niwordr hefir
ser um geerva sali;
manna bengill enn meins-vani
hé-timbrodom hargi redr. 60

visit Woden ; the house is raftered with shafts, the hall is thatched with
shields, the benches are strewn with mail-coats. That hall is, etc. A wolf
hangs before the west door, an eagle hovers above it. Thrymbam the
sixth is called, where Thiazi dwelt, that foul giant; but Skathi, the fair
bride of the Gods, now dwells in her father’s old home. Broad-biink is
the seventh, there Balder has made him a hali; the land in which the
fewest curses lie [the most blessed of lands]. Heawenhold is the eighth,
where they say Heimdall rules over the fane; here the glad watchman
of the Gods drinks the goodly mead in the peaceful hall. Folking is the
ninth, where Freyja orders the seats in the hall: she chooses half the
slain every day, but Woden the other half. Glistener is the tenth, its
pillars are of gold and it is thatched with silver: here Forseti (judge)
lives every day, settling all causes. Noaton is the eleventh; there Niord
has built him a hall; the guileless helper of men rules a high-timbered
altar-place. A
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16. Hrisi vex ok h# grasi
Vidars landi Vidi:
enn par meogr ‘of lezk’ af mars baki
frekn at hefna fwdor.
17. Pytr pund, unir pi6dvitniss 65
fiskr 168i {:
4r-straumr pykkir of mikilt
val-glaumni at vada.
18. Val-grind heitir es stendr velli 4
heilog fyr helgom durom; 70
forn es si grind; enn bat fair vito
hve hén es { l14s um lokin.
19. Fimm hundrud dura ok um fi6rom togom,
svi hygg-ek 4 Valhwollo vesa:
4tta hundrud Einherja ganga senn or einom durom 73
pa-es beir fara vid Vitni at vega.
20. Heibrin heitir geit, es stendr hallo 4 Herja-fodors
ok bitr af Lerads limom :
skap-ker fylla hon skal ins skira miadar;
kniat sd veig vanask. 8o
21. Eikpyrmir heitir hizortr, es stendr 4 hallo Herja-faodrs
ok bitr af Laerads limom:
enn af hans hornom drypr § Hvergelmi;
padan eigo vatn all vega.
22. Karmt ok Ormt ok Kerlaugar tveer, 85
peer skal Pérr vada
dag hvern es hann deééma ferr
at aski Ygg-drasils:
pvi-at As-bré brenn wll loga;
heilog vatn hloa. 90
23. Gladr ok Gyllir, Gler ok Skeid-brimir
Silfrin-toppr ok Sinir,

Wood, the land of Widar, is overgrown with sprouts and high grass;
here the son [shall mount on] horseback to avenge his father.

AL (Rt one verse).

18-19. Wal-gate is the gate’s name: it stands on the holy plain
before the holy doors. It is an ancient gate, but few know how it is
locked. Five hundred and forty doors there are to Wal-hall I ween.
Eight hundred of the Chosen shall go out of each door at one time,
when they go forth to fight the Beast.

20~21. Heathrun is the name of the goat that stands on the hall of
the Father of Hosts and bites at the boughs of Learad (a tree). She
shall fill a vat with pure mead which shall never fail. QOa#kthorn is the
name of the hart that stands on the hall of the Father of Hosts and
bites at the boughs of Learad: his horns drip into the Boiling-cauldron
[Tartarus], whence come all the rivers on earth. ... :

22-23. Kormth and Wormth and the two Charlocks Thor must

68. glaumni)] A; glaumi, R.
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Gisl ok Fal-héfnir, Goll-toppr ok Létt-feti,
peim rida Asir i6m
dag hvern es peir déma fara 95
at Aski Ygg-drasils..
24. Prjr rcétr standa 4 brid vega
undan aski Ygg-drasils:
Hel byr und einni, annarri Hrim-pursar,
pridjo mennzkir menn. 100
e : } £ . : J
26. Rata-Toskr heitir es renna skal
at aski Ygg-drasils:
arnar-ord hann skal ofan bera,
ok segja Ni8hceggvi nidr.
27. Hirtir ro ok fiorir beirs af ‘hefingar 4° 10§
gag-halsir gnaga:
Dainn ok Dvalinn, Duneyrr ok Dura-bror.
28. Ormar fleiri liggja und aski Ygg-drasils,
an pat of hyggi hverr 6svidra apa:
Goinn ok Moinn, peir ro Grafvitniss synir, 110
Grabakr ok Grafvaolludr:
Ofnir ok Svafnir hygg-ek at = skyli
meids kvisto mi. ‘
29. Askr Ygg-drasils drygir ervidi
meira an menn Viti: 115
hizortr bitr ofan, enn 4 hlifo finar,
skerdir Nfdhceggr nedan.
30. Arvakr ok Alsvidr skolo upp hedan
svangir Sél draga:

wade every day when he goes to court at the ash ¥gg’s-steed, for the
Anse-bridge burns all aflame, and the holy waters bellow. Gleed and
Gylli, Gler and Skidbrim, Silvertop and Sini, Hostage and Fallow-hoof,
Goldcrest and Lightfoot, these steeds the Anses ride every day when
they go to court at the ash Ygg’s-steed.

24—29. Three roots stretch three ways under the ash Ygg’s-steed.
Hell dwells under one, the Frost Giants under the second, mortal men
under the third. [An eagle sits in the branches of the ash Ygg’s-steed,
called . ..., and between his eyes sits a hawk, that is called Weather-
pale.] Rat-tusk is the name of the squirrel that runs up and down the
ash Ygg’s-steed: he carries the Eagle’s words down and tells them to
the Serpent below. There are four bow-necked Harts that gnaw the
[high shoots]: Dain and Dwalin, Duneyr and Durathror. More serpents
lie under the ash Ygg’s-steed than any foolish ape can know: Goin and
Moin the sons of Grave-wolf, Greyback and Gravedigger, O. and 8,
1 know will for ever be boring at the roots of the tree. The ash
Ygg’s-steed suffers greater hardships than men know of. The hart
bites its root, and its side is rotting, the Serpent crops it below.

30-32. The speedy Earlywaker and Allswift draw the Sun hence,

100. Here one verse is dropped, of which Edda (Snorri) gives a paraphrase.
101. Rata-toskr heitir korni, R (supernumerary). 103, ofundar ord, Edda. 113,
kvisto] read rétom?
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enn und beirra bégom fidlo blid regin, 120
Asir fsarn-kol.
31. Svalinn heitir, es stendr S6lo fyrir
skiooldr skinanda godi:
biwrg ok brim ek veit at brenna skolo
ef hann fellr { fr4. 125
32. Skell heitir ulfr, es fylgir eno skirleita godi
“til varna vidar:’
Enn annarr Hati, hann es Hrodvitniss sonr,
sé skal fyr heida bridi himins.

33. Ullar hylli hefir ok allra goda 130
hverr es tekr fyrstr 4 funa:
pvi-at opnir heimar verda um Asa-sonom
ba-es hefja af hvera.

34. Olr el"tu, deirroéér, hefr l)l?l of-(irukki.t,

miklo ertu hnugginn, es bd ert mfno gengi, 135
ollom Einherjom ok O8ins hylli.
35. Fiold ek per sagdak, enn pd fitt um mant;
of pik véla vinir!
Mzki liggja ek sé mins vinar
allan { dreyra drifinn. 140
36. Egg-m6dan val nd mun Yggr hafa;
pitt veit ek lif um lidit ;
dvar ro Disir. Na knédttu O8in sii.
Nélgastu mik ef pd megir!

and under their shoulders the blissful powers, the Anses, hid the cooling
of iron. Cooler is the name of the shield that stands before that shining
Goddess the Sun. Rocks and sea would burn up, I know, if it fell
down. Skulk is the name of the wolf that follows the fair-faced
Goddess to .... But the other is called Hastener; he is the son of
the Great Beast: he has to run before the bright bride of Heaven. ...

33. He has the favour of Wuldor and all the Gods who first touches
the fire; for all worlds stand open before the Anses’ sons when the
kettles are lifted. . ..

34—36. The end of the song. Here Woden reveals himself.

Woden. Drunk art thou, Geirrod, too deep hast thou drunken. ’Tis
grievous for thee to have forfeited my fellowship, that of all the
Chosen Host, and Woden’s friendship. Often I told thee, but little
thou mindedst it. Thy friends are betraying thee; I see my friend’s
[thy] sword all dripping with blood. Now Woden shall soon have
thy sword-worn corse, I know that thy life is at an end, the Sisters
frown on thee. Now thou seest Woden. Come nigh me if thou canst !
(Geirrod rises from the fire, and stumbles over his savord, awbich runs him
through.)

136. The quantity wrong.
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APPENDIX.

FRAGMENTS of a long poem imbedded in Grimnis-mal, telling the
names of Woden, his exploits, etc. They are distinguished from the
rest by the incompatibility with the plot of that Lay, which requires
Woden to conceal himself till the end of the story.

1. ND-HRIMNIR letr { Eld-hrimni
See-hrfmni sodinn,
fleska bazt; enn bat fair vito,
vid hvat Einherjar alask.
2. Gera ok Freka sedr gunn-tamidr
hrédigr Herja-faodor ;
enn vid vin eitt vipn-gaofogr
dinn e lifir,
3. Huginn ok Muninn flidga hverjan dag
Toormun-grund yfir: 10
Oumk-ek of Hugin at hann aptr ne komid;
p6 sidmk meirr of Munin.

o

4. Fimm hundrud golfa, ok um fiorom togom,
svd hygg-ek Bil-skfrni med bugom;
ranna beirra es ek rept vita 1
mins veit-ek mest magar.

o

g. Hrist ok Mist vil-ek at mer horn beri,
Skeggj-old ok Skwmgul,
Hildr ok Priidr, Hlokk ok Herfizotur,
Gwoll ok Geironul, 20
Randgrid ok Ré&dgrid ok Regin-leif,
pzr bera Einherjom wl.

6. Ivalda synir gengo { 4rdaga
Ski8bladni at skapa,
skipa bazt skirom Frey 25
nytom Niardar bur.

BREATH-SOOTY cooks Sea-sooty [the hog] in Fire-sooty [the kettle],
the best of bacon, but few know what the Host of the Chosen live on.

2—3. The glorious war-wont Father of Hosts feeds Greedy and Fierce
[his two Wolves], but the weapon-blessed Woden lives on wine alone.
Thought and Mind [his two Ravens] fly every day over the mighty earth:
1 fear for Thought lest he never come back, but I am still more fearful
about Mind. . ..

4=5. Five hundred and forty rooms in all there are in Clear-tainkling.
I ween of all roofed halls my son’s (Thor’s) is the biggest.

I will have Hrist and Mist (Walkyries) to give me the horn. §. and
S. etc.; these serve ale to the Chosen Host.

6. The sons of Iwald in the days of old set a%out building Skidblade,
the best of ships, for the bright Frey, the blessed son of Niord.
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7. Svipom hefi-ek nd ypt fyr Sigtiva sonom,
vid pat skal vil-biorg vaka,
wllom Asom pat skal inn koma
Agiss bekki 4, . 30
Agiss drekko at.
8. Hétomk Grimr, hétomk Gangleri,
Herjan ok Hialmberi,
Pekkr ok Pridi, Pudr ok Udr,
Helblindi ok Hir, 35
Sadr ok Svipall ok Sann-getall,
Herteitr ok Hnikarr . . .—
Eino nafni hétomk aldregi
sizt ek med folkom fér.
9. Grimni mik heto at Geirradar, 40
enn Jalk at Asmundar ;
enn b4 Kialar es ek kialka dré;
Prér pingom at,
1o. ‘Vidvir at vigom’ . . . . .
Oski ok Omi, Iafn-harr ok Biflindi; 45
Geondlir ok Hérbardr med Godom.
11. Svidurr ok Svidrir es ek hét at Sakk-mimiss,
ok dulda-ek pann inn aldna Iemtun,
pa-es ek Mid-vitniss vask ins mara burar
ordinn einbani. 50
r2. O8inn ek ni heiti, Yggr ek 48an hét,
hétomk Pundr fyrir pat;
Vakr ok Skilfingr, Vbfodr ok Hropta-tyr,
Gautr ok Ialkr med godom.
Ofnir ok Svafnir, es ek hygg at ordnir sé 55
allir at einom mer.

[Some reference to Eager’s banquet.]

8-12. I was called Grim [mask]. I was called Traveller, Host-
leader, Helm-bearer, etc. I never had one name since I walked
among the natives. They called me Hooded at Geirrad’s, Ialk at As-
mund’s, Keeler when I drew the sledges, Thro at assemblies, Widur
in battle, .... Wish and Sough, Even-high and Sway-shield, .. ..
Wizard and Hoar-beard among the Gods. Swithur and Swithri I was
called at Sunk-Mimis [the giant of the abyss], when I fooled the
. old giant, when single-handed I became the slayer of that famous son
of Midwolf. Now I am called Woden, before that I was called Awe,
and before that I was called Sage, Waker, etc. Gaut and lalk
among the Gods, Opener and Sleep-maker, . . . . which, I think, all
meet in me.
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MNEMONIC VERSES RELATING TO MYTHOLOGY.

I. IN DipacTic METRE.

THEY are the most artless examples of the Teaching or Lesson-
Lays, and are for the most part mere lists, poetically describing some
part of the old mythology. The frame either never existed or is
hopelessly lost. They were used for instruction and to aid the
memory.

a. From a lost Lay. List of Best Things. Found in Grimnis-mal,
Rivers, etc.

4. Thorgrim’s List. Fragments. Found in Edda (Sk). They tell the
names of the famous Horses and Oxen of the epics and myths,

¢. The Moon-Pail fragment. Found in A.M. 748, with a paraphrase of
another lost verse, which gives us the name of the well (Byrgi), wherein
the pail was dipped, and of Widfinn, the father of the two children,
Bil and Hiuki. Dante (Purgatorio, xviii. 76) has the same image :—

La luna, quasi a mezza notte tarda
facea le stelle a noi parer piu rade
Jfatta com’ un secchione che tutto arda.

d. Of the Tree Glass. A fragment preserved in Edda (Sk).

II. In Eric METRE.

a. 1, 2, 3. Lists of Dwarves, Fates, and Walkyries found embedded
in Wolo-spa, from which they are clearly distinguished by metre and
style,

yb. Kalf’s Verses. Heroes and their steeds. Pieces of a lost mnemonic
poem found in Edda (Sk). It may be compared with Thorgrim’s List.

¢. Of Woden’s Ravens. Found only in Skalda.

d. Names of Woden from Grimnis-mal.

t
a. FRAGMENTS oF LoST LAY IN GRIMNIS-MAL.

1. Best Things.
ASKR Ygg-drasils hann es céztr vida,
enn Ski{dbladnir skipa,
Odinn Asa, enn i6a Sleipnir,
Bilroost brua, enn Bragi skalda
H4brék hauka, enn hunda Garmr 5
A5 . enn Brfmir sverda.

2. Rivers.

S8 ok Vid, Sekin ok Akin,
Svavl ok Gunnpro, Fiorm ok Fimbul-pul,

a. 1. THE ash Ygg’s-steed is the best of trees, Skidblade of ships,
‘Wodin of Anses, Slipper of horses, Bilrost of bridges, Bragi of poets,
Highbreek of hawks, Garm of hounds, Brimi of swords, etc.

6. enn Br, sverda] add. AM 7¥8.
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Rin ok Rennandi, %
Gipul ok Gavpul, Gavmul ok Ge1rv1mu1 10
par hverfa um hodd goda.
Pyn ok Vin, Pavll ok Havll,
Grad ok Gunnporin,
Vina heitir ein, 2onnor Vegsvinn,
pridja PioSnuma ; 15
Nyt ok Navt, Navnn ok Hravnn,
Slid ok Hn6 Sylgr ok Ylgr,
Vid ok Van, Vavnd ok Stravnd,
Giavll ok Leiptr, peer falla gumnom neer,
enn falla til Heljar hedan. 20

b. PorGRIMs-BuLA.

1. Horses.

HRAFN ok Sleipnir Aestar dgeetir,
Valr ok Léttfeti, vas par Tialdari,

Golltoppr ok Goti, getlé heyrdak Soéta,
Mér ok Lungr med Mari.

Vigg ok Stifr vas med Skefadi, 5
Pegn knitti Blakkr bera,

Silfrin-toppr ok Sinir, sv4 heyrdak Fiks of getit,
Gollfaxi ok Iér med godom.

Bl68ughéfi hét hestr, es bera kva#bdo
oflgan Atrida, 10

Gils ok Falh6fnir, Gler ok Skeidbrimir,
par vas ok Gylliss of getit.

2. Oxen.

Gamalla oxna nofn hefik gerla fregit,

peirra Rauds ok Hzfiss, Rekinn ok Kyrr,

Himinhrjétr ok Apli . . . 15
Arfr ok Arfuni.

¢. Tur Moo~ PaiL.

Sdier heitir sir, enn Simul stzng,
Bil ok Hiuki bera hann.

5. 1. RAVEN and Slipper, famous horses, Hawk and Lightfoot and
Racer, Goldcrest and Goth, and I heard Soot reckoned, etc. Blanch
bore Thane, etc. Bloodyhoof was the name of the horse that bore,
they say, the mighty Atrid [Frey]. 2. I have enquired diligently into
the old names of Oxen. Redetc..... and Dapple, Chattle and .. .

c. THE pail is called Szg, the pole is called Simul, Bil and Hiuk carry
them.
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d. Tue Tree Grass.

Grasir stendr med gollno laufi
fyr Sigtys solom.

1I.
a. FRAGMENTS FOUND IN VOLO-SPA.

1. The Dwarves.

Par [vas] Motsognir meeztr um ordinn
dverga allra, enn Durinn annarr . . .
N¥i ok Nidi, Nordri ok Sudri,
Austri ok Vestrl, Alpiofr, Dvalmn,
Bivavrr, Bavavrr, Bavmburr, Nori, 5
An ok Anarr, Ai, Miodvitnir,
Veigr, ok Gandalfr, Vindalfr, Prainn,
Pekkr ok Porinn, Pror, Vitr ok Litr,
Nér ok Nyradr.—Nd hefi ek Dverga,—
Reginn ok R48svidr—rétt um talda. 10
Fili, Kili, Fundinn, Nalj,
Hepti, Vili, Hanarr, Sviorr,
Frar, Hornbori, Fregr ok Loni,
Avrvangr, Iari, Eikinskialldi.
M4l es Dverga { Dvalins 1i8i 15
liona kindom til Lofars telja,
peir es s6tto frd salar-steini
Avrvanga siavtt til I6érovalla:
Par vas Draupnir ok Dolgprasir,
Hér, Havg-spori, Hlevangr, Gloi, 20
Scirvir, Virvir, Scafidr, Aj,
Alfr ok Yngvi, Eikin-skialdi,
Fialarr ok Frosti, Finnr ok Ginnarr.—
Pat man uppi, medan ld lifir,
lang-nidja-tal Lofars hafat. 25

2. The Fates,

Urd héto eina, adra Verdandi,
skdro 4 skidi, Skuld ena pridjo.

a’é GLraAss stands with golden leaves before the hall of the Blessed
God.
II.

a. 1. THE greatest of all Dwarves was Motsogni, the second Durin,
Full Moon and New Moon, North, South, East and West, etc. It
is time to count up the generations of the company of Dwale [the
Dwarves] to Lofar, those Dwarves that went from Rock-halls, the seat
of Loam-garden, to Ioroplain. There was Dripper, etc. This pedi-
gree counted from Lofar shall remain as long as mankind lives.

2. Weird they called the first of them, the second Becoming—they
carved on a tablet—Shou/d the third.
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3. The Walkyries.
Skuld hélt skildi en Skaogul mnnor,
Gunnr, Hildr, Gandul ok Geirskaogul,—
N4 ero taldar nonnor Herjans, 30
geervar at rfda. grund Valkyrjor.

5. KALFs-vIsa.

DAGR reid Drasli, enn Dvalinn Modni,
Hialmpér Héfeta, enn Haki FAki,
reid bani Belja Bl68ughéfa,
enn Skavadi Skadi Haddingja ;
Vesteinn Vali, enn Vivill Stifi; 5
Meinpiofr Moi, enn Morginn Vakri;
Ali Hrafni, es til fss skrido,
enn annarr austr und Adilsi
grar hvarfadi geiri undadr.
Biorn rei® Blakki, enn Biarr Kerti, 10
Atli Glaumi, enn A8ils Slungni,
Hwogni Havlgvi enn Haraldr Favlqyi,
Gunnarr Gota, enn Grana Sigurdr.

¢. From Eppa (SkaLpa). Woden's Ravens.

Fruco hrafnar tveir af Hnikars xlom:
Huginn til hanga, enn 4 hree Muninn.

d. From GRIMNIS-MAL. Names of Woden.
Bil-eygr, Bél-eygr, Bawl-verkr, Fiolnir,
Grimr ok Grimnir, Glap-svidr, Fiol-svidr,
Si8-haottr, Sid-skeggr, Sig-fadr, Hnikudr,
Al-fwodr, Val-fodr, Atriér, ok Farma-tyr.

3. Should held the shield, and Skogul the second.... Now the
nuns of Woden are told over, the Walkyries ready to ride over the
land.

5. DAY rode Steed, but Dwale Moden ; Helmtheow Highfoot ; Haki
Gelding ; Beli’s slayer [Frey] Bloodyhoof; [Helgi] the Scathe of the
Haddings rode Strider; Westan rode Wali, and Weevil rode Stump;
Mantheow rode Moi; Morn rode Waker; Anila rode Raven (to the
Battle) on the ice, whilst another, a Grey, wounded with the spear,
turned east under Eadgils.

Biorn rode Blanch; Biar rode Cart; Attila rode Gleam, but Eadgils
rode Slungni; Hogni rode Haulqui, and Harold Faulqui; Gunnar rode
Goth, and Sigurd Grani.

¢. THERE flew two ravens from Woden’s shoulders, Thought to the
gallows, Mind to the carrion. 2

4. Skadi] Skati, Cod.
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ALVISS-MAL:
THE WISDOM OF ALLWISE THE DWAREF.

THis little poem, which seems almost complete, is found in R only
(leaves 19-20), save two verses (zo and 30) cited in Edda (Sk). The
name is warranted by Edda and the superscription in R. It is plainly
of Western origin, as there are several Gaelic words (niola, ®ti) intro-
duced. The text in ll. 11-20 is not quite safe.

The frame of the story is ingenious: Allwise the Dwarf, having
entrapped the Gods into a promise of giving him Freya to wife, comes
to claim her, but one of the Anses (probably Wingi, i.e. Woden, for
the frank blunt character of Thor would by no means suit the part,
though Wingthor is found in the MS.) contrives, by playing on his
philological vanity, to keep him answering questions, till the sun rises
and its rays falling on him turn him to stone. We have therefore
put ‘W, q.’ in the margin, leaving undecided whether to read Wingthor
or Wingi, The vellum has ¢porrq.’ Maybe the Dwarf first met Thor
(Wingthor), whereupon Woden (Wingi) came up. In that case the
dramatis personz would be three.

The answers to the questions comprise a dictionary of synomyms for
thirteen important words — Earth, Sky, Moon, Sun, Clouds, Wind,
Calm, Sea, Fire, Wood, Night, Corn, and Ale. The different synonyms
are brought in as being the speech of the different orders of living
beings—Gods, Men, Wanes, Giants, Elves, Dwarves, the Dead within
Hell, and the Higher Powers. Each verse can only take in six, and so
the names are varied, only Men and Gods are constant items. As in
Homer, the common Norse word for each object is given to Men, the
older or rarer word (often Saxon or English) to the Gods, curious
and foreign words to the Giants. The synonyms which are invented
for the Dwarves and Elves are very fanciful and pretty, suited to the
dark underground world of the pigmy miners, or the pathless fields of
air in which the crew of Ariel disport themselves.

I

1. Aliss EKKI breidi! N skal brudr med mer
heim { sinni snuask;
hratad um megi mun hverjom pikkja.
Heima skalat hv{ld nema!

FIRST SCENE.—The door of the Dwarf’s cavern. He hurries in bot basie
to fetch bis bride, telling his servants, as he leaves, to make ready
Jor the avedding feast.

Allaise (to bis men): DECK the benches; the bride will soon be
back with me. I am in great hurry for marriage, folk will say. There
is no staying at home for me!

1. breidi] emend. ; breipa, R. 3. hégi, R,
G
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1L

W.g. Hvat es bat fira? Hv( ertu svi folr um nasar? 5
vastu { n6tt med ni?
pursa lfki pikkjomk 4 per vesa;
ertattu til bridar borinn.
3. Alviss Alviss ek heiti, bf-ek fyr iord nedan;
q. 4-ek undir steini stad: 10
Vagna vers em-ek 4 vit kominn,
bregdi engi foosto heiti fira.
4. W.g. Ek man bregda, pvi-at ek bridar 4
flest um r&d sem fadir.
Vaska-ek heima b4 es per heitid vas, 15
‘at sa einn es giavfer’ med godom.
5. Alviss Hvat es pat rekka, es { ré#idom telsk
q. fliéds ens fagr-gloa?

N

(W] Fiarra ﬂein.a, pi1£ muno fair kanna.
q. Hverr hefir pik baugom borit? 20

6. W.gq. Vingpérr ek heiti; ek hefi via ratad;
sonr em-ek Sid-grana:
at 6sett minni skalattu pat i® unga man hafa,
ok pat giaford geta.
7. Alviss Sittir pinar viljak snemma hafa, 25
q. ok pat giaford geta;
eiga vilja heldr an 4n vesa
pat id miall-hvita man.

SECOND SCENE.— Outside Walball. Allwise meets Woden
(Wing-thor, Wingi 2).

W. What fellow is this? why art thou pale about the nose? wast
thou sleeping with corpses? * There is something oger-like about thee;
thou art but a sorry bridegroom!—4. Allwise my name is. I dwell
beneath the earth; under the rock is my homestead; I am come to
fetch my bride. Let none break his plighted word.—. I will break
it; I have the bride in ward like a father. I was not at home when
she was betrothed; I who hallow the weddings of the Gods.

4. Who is the fellow who claims to be the ward of the fair beam-
ing maid....? W. A runagate; nobody knew thee. Who hath bribed
thee ?— /7. Wing-thor (Wingi) is my name; I have travelled far; I am
Longbeard’s son. Without my will thou shalt never have that young
maid, nor make that match.—4. I would rather have thy goodwill, and
make that match; I would sooner win than lack the drift-white maid. —

5. W. q.] porr q., R, here and elsewhere. 7. bikkjomk] bikir mer, R.
11. Read Vardar vers? i.e. the bride Freyja. 16. For giavfer read giaford?
21. Read Wingi? i.e. Woden? 23. skalattu] Rask ; scaltu, R. 25. viljak]
er ek vil, R.
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8. W.g¢. Meyjar stom muna per verda,
visi gestr, of varid: 30
ef pd er heimi kant hverjom at segja
allt pat-es viljak vita.

9. W.gq. Segdu mer pat, Alviss!—all of rok fira
vaoromk, dvergr, at vitir i—
1. Hve si Iorp heitir, es liggr fyr alda sonom, 35
heimi hverjom {?
1o. Alviss Iord heitir med Monnom; enn med Asom Fold;
q. kalla Vega Vanir;
Igren lotnar; Alfar Groand:,
kalla Aur Upp-regin. 40
11. W.g. Segdu mer bat, Alviss!—wll of rak fira
voromk, dvergr, at vitir :—
1. Hve sa Hmunn heitir ¢ erakendi,’
heimi hverjom {? 45
12. Alviss Himinn heitir med Mwonnom; enn Hlyrnir med Godom ;
kalla Vind-ofni Vanir;
Upp-heim lotnar; Alfar Fagr-rafr;
Dvergar Driupan-sal.
13. W.g. Segdu mer pat, Alviss!—wll of raok fira
vaoromk, dvergr, at vitir:— 50
m. Hverso MAn1 heitir, si-es menn sia,
heimi hverjom {?
14. Alviss Mdni heitir med Mannom ; enn Mylinn med GoSom;
kalla Hverfanda-khvel Heljo {;
Skynd: Iotnar; enn Skin Dvergar; 55
kalla Alfar Ar-sala.

W. The maiden’s love shall not be denied thee, thou wise guest, if thou
canst tell me of every world what I want to know.

(Here Dialogue begins.)

W. Tell me, Allwise, for thou Dwarf, methinks, knowest the whole
history of mankind ;:—How is EARTH, which lies before sons of men,
called in every world?—4. ¢Earth’ among men; ‘Field'among Anses;
the Wanes call it ‘Way,’ the Giants ‘Ever-green,’ the Elves ¢ Growing;’
the High Gods call it ¢ Clay.’

W. Tell me, Allwise, etc. How is HEAVEN the . ... called in every
world?—~4. ‘Heaven’ among Men, ‘ Warmer’ among Gods; the
Wanes call it ¢ Wind-woof,’ the Giants ¢ High-home,’ the Elves ¢ Fair-
roof,’ the Dwarves ¢ Drip-hall.’

W. Tell me, Allwise, etc. How is the Mooy, that all men see,
called in each of the worlds?—.4. * Moon’ among Men, ¢ Mylin’ among
the Gods; © Whirling-wheel’ in Hell; ¢Hastener’ the Giants, ¢ Sheen’
the Dwarves, ¢ Year-teller’ the Elves call it.

-
32. vijak] ek vil, R, 43. Cor-upt.
G 2
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15. W.g¢. SegBu mer bat, Alviss!—wmll of rwk fira
vaoromk, dvergr, at vitir :—
1v. Hve s S6L heitir, es si4 alda synir,

heimi hverjom {? 60
16. Alviss So/ heitir med Maonnom ; enn Suzza med Godom ;
q. kalla Dvergar Leika-Duvalins ;

Ly-gld lwtnar, Alfar Fagra-hvel;
Al-skir Asa synir.
17. W.g¢. SegBu mer pat, Alviss!—awll of reok fira 65
vaoromk, dvergr, at vitir :—
v. Hve bau Skt heita, es skdrom blandask,
heimi hverjom {?
18. Alviss Sk heitir med Mwonnom ; enn Skérvan med Godom ;
q. kalla Vind-flot Vanir; 70
Ur-vin lwotnar, Alfar Vedr-megin,
kalla § Heljo Hialm-huliss.
19. W.g. SegBu mer pat, Alvissl—=ll of rak fira
vaoromk, dvergr, at vitir:—
vi. Hve s4 VinDrR heitir, es vidast ferr, 75
heimi hverjom {?
20. Alviss Vindr heitir med Mzonnom ; enn Vdvodr med Gobom ;

7. : kalla Greggios Ginn-regin;
&pr Twotnar, Alfar Dyn-fara,
kalla { Heljo Hwvidoo. 80

21. W.g. Segdu mer bat, Alviss!—wll of rak fira
vaoromk, dvergr, at vitir:—
vit. Hve pat Logn heitir, es liggja skal,
heimi hverjom {?
22. Alviss Logn heitir med Maonnom ; enn Leg: med Godom; 85
q. kalla Vind-siot Vanir;

wW. Tell me, Allwise, etc. How is the SUN, that all men see, called
in each of the worlds?—. ‘Sol’ among Men, ‘Sun’ among Gods;
the Dwarves call her ‘Dwale’s doll;’ ‘Everglow’ the Giants, ¢ Fair-
wheel’ the Elves, ¢ All-sheer’ the sons of Anses.

. Tell me, Allwise, etc. How are the CLOUDS, that are mingled
with showers, called in each of the worlds?—4. ‘Sky’ among Men,
¢ Shower-boder’ among Gods; the Wanes call it ¢ Windfloe, ¢ Wet-
boder’ the Giants; Elves ¢ Weather-main;’ in Hell they call it ¢ Helm-
of-Darkness.’

w. Tell me, Allwise, etc. How is the WIND, that travels so far,
called in each of the worlds?—4. ¢ Wind’ among Men, ¢ Waverer’
among Gods; the Strong Powers call it ¢Neigher,” ¢ Whooper’ the
Giants, ¢ Softgale’ the Elves; in Hell they call it ¢ Whistle-gust.’

wW. Tell me, Allwise, etc. How is the CALM, that rests, called
in each of the worlds?—4. ‘Loun’ it is called among Men, and ‘Lea’

62. Dvalins leika, R, 77. vonsundr, Edda. 79. gnyfara, Edda.
80o. heitir i Heljo hlommudr, Edda.

 ——
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Of-hly Iwtnar; Alfar Dag-seva;
kalla Dvergar Dags-vero.
23. W.g¢. Segdu mer pat, Alvfss!—wll of rak fira
vawromk, dvergr, at vitir:— 90
vir. Hve s4& Magrr heitir, es menn roa,
heimi hverjom {?
24. Alviss Ser heitir med Maonnom; enn Si/-@gia med Godom ;
g. ; kalla Vdg Vanir;
Al-kelm Teotnar; Alfar Laga-staf' 95
kalla Dvergar Didpan-mar.
25. W.g. Segdu mer bat, Alviss!—ll of rok fira
vaoromk, dvergr, at vitir:—
1x. Hve s4 ELpR heitir, es brenn fyr alda sonom,

.

heimi hverjom {? 100
26. Alviss Eldr heitir med Maonnom ; enn med Asom Férr;
q. kalla Vag Vanir:

Frekan Iotnar; en For-brenni Dvergar;
kalla { Heljo Hvious.
27. W.gq. Segdu mer bat, Alvissl—awll of rak fira 105
vaoromk, dvergr, at vitir :—
x. Hve s4 Vibr heitir, es vex fyr alda sonom,
heimi hverjom f{?
28. Alviss Vior heitir med Mwonnom ; enn Vallar-fax med Godom;
q. kalla Hlio-pang Halir: 110
Llld; Teotnar; Alfar Fagr-lima,
kalla Vind Vanir,
29. W.gq. SegBu mer bat, Alviss!—all of raok fira
vaoromk, dvergr, at vitir :—
x1. Hve su N6TT heitir, in Naorvi kenda, 115
heimi hverjom {?

among Gods; the Wanes call it ¢ Wind-slack,” ¢ Sultry’ the Giants, the
Elves ¢ Soul-of-Day ;’ the Dwarves call it ¢ Day’s-rest.’

W. Tell me then, Allwise, etc. What is the MAIN, which men row
over, called in each world?—4. ‘Sea’ among Men, ‘Level’ among
Gods; the Wanes call it ¢Wave,” Giants ‘Sound-ham,” the Elves
‘Sea-blink ;> the Dwarves call it ¢ Deep.’

w. Tell it me, Allwise, etc. How is FIRE, that burns before the
sons of men, called in each of the worlds?—4. ‘Eild’ among Men,
¢Fire’ among Gods; the Wanes call it * Wavy,” ‘ Greedy’ the Giants,
¢ Furnace fire’ the Dwarves ; in Hell they call it ¢ Destroyer.’

. Tell it me, Allwise, etc. How the WooD, that grows before the
sons of men, is called in each of the worlds?—A4. ¢ Wood’ among Men,
¢ Wield-fur’ among the Gods; the Men in Hell call it ¢ Cliff-wrack ;’
G\i“}ntsdcall it ¢ Firewood,’ the Elves ¢ Fair-foliage ;’ the Wanes call it
‘Wand.

W. Tell me this, Allwise, etc. How is NIGHT, Norwi’s daughter,

101. firr] emend.; funi, R.
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30. Alviss it heitir med Maonnom; enn N5l med Go8om ;
q. kalla Grimo Ginn-regin;
Oliés Iotnar; Alfar Swvefn-gaman;
kalla Dvergar Draum-niorun. 120
31. W.g. Segdu mer bat, Alviss!—wll of rak fira
vaoromk, dvergr, at vitir:—
xi. Hve pat Si® heitir, es s4 alda synir,

heimi hverjom {? [125
32. Alviss Bygg heitir med Maonnom ; enn Barr med GoSom;
g kalla Vax# Vanir;

£t lotnar; Alfar Laga-staf ;
kalla { Heljo Hnipinn.
33. W.g. Segbu mer pat, Alviss!—all of raok fira
vaoromk, dvergr, at vitir :— 130
xul. Hve pat (Br heitir, es drekka alda synir,
heimi hverjom {?
34. Alviss I heitir med Mannom; enn med Asom Bidrr;
q. kalla Vezg Vanir;
Hreina-log Teotnar, enn { Heljo Mios; 135
kalla Sumé! Suttungs synir.
35. W.g. I eino bri6sti ek sik aldregi
fleiri forna stafi:
Miklom t&lom, ek kved teldan pik!
' Uppi ertu, dvergr, um dagadr. 140
Nu skinn s6l { sali!

KING HEIDREK’S RIDDLES.

THis Lay has come down in two vellums, Hauks-b6k (A), and Cod.
Reg. No. 2845 (B). Our text is mainly founded on A, first to 1. 9 on the
vellum itself, hence on copies taken in the seventeenth century, when

called in each of the worlds >—4. ‘Night’ among Men, ‘ Newl’ among
Gods; ‘Mask’ the Great Powers, ¢ Unlight’ the Giants, ¢Sleep-joy’
the Elves; the Dwarves call it ¢ Dream-fairy.’

W. Tell me then, Allwise, etc. How is the SEED, which the sons
of men sow, called in each of the worlds?—4. ¢Bigg’ among Men,
‘Bear’ (barley) among Gods; ¢ Waxth’ the Wanes call it, ‘Oat’ the
Giants, the Elves ¢ Lees-staff;” iri Hell they call it ¢ Blight.’

W. Tell me then, Allwise, etc. How is the ALE, the sons of men
drink, called in each of the worlds?—4. ¢ Ale’ among Men, ¢ Beer’
among Aunses; ‘Draught’ the Wanes; ¢ Clear-lees’ the Giants, ¢ Mead’
in Hell; Suttungs’ sons (Dwarves) call it ¢ Good-Cheer.’

. In one man’s breast I never saw more olden words.—With
great wiles thou hast, I swear, been beguiled. The Day is upon thee,
Dwarf; the hall is full of sunshine! (The Davarf is turned into stone.)

117-120. enn niéla i Heljo, kollud er Grima med Godom, dsorg Iotnar, etc.,
Edda.
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it was still complete, viz, AM. 281, 4to. Text B omits riddles 7, 10,
11, 15, 30, 33: the sequel also is here somewhat different.

The frameaork of the poem, which binds together a collection of
riddles of the same type as those of the early English and Medizval
riddle poets, is the visit of Woden disguised as a blind wayfarer (Gestum-
blindi) to King Heidrek, the famous riddle-reader, at Yule-tide. The
King, after solving all Woden’s questions, at length fails to answer
the one which was fatal to Wafthrudni, and falls like him a victim to
the ¢ pride of learning.’

In the last century, ansaers in verse were supplied by some Icelander,
probably Gunnar Pilsson, the author of ‘Gunnar-Slag;’ but in our
vellums, the King replies to each question with the remark,—‘Géd es
gita bin Gestum-blindi getid es beirar.” Thy riddle is good, Guest the
blind ; it is soon read! whereupon the solution follows in prose.

The riddles relate to many subjects thrown together without much
order, and were possibly (as several have the same answer) not all in
the original framework. One of them (No. 34) has not been read
before ; it depends on an intricate pun, and must be later than most of
the others.

The second line of riddle 24 is cited in Skalda.

1. HAFA ek pat vilda es ek hafla { ger;
vittu hvat bat vas:
Lyda lemill, ok orda tefill,
ok orda upp-hefill?
Heidrekr konungr hygg bi at gibto! 5
2. Heiman ek fér, heiman ek far geerdag,
si-ek 4 veg vega:
vegr vas undir, ok vegr yfir,
ok vegr 4 alla vega?—Heidr. k. h.
3. Hvat-es bat drykkja es ek drakk f{ gcer; 10
vasa pat vin né vatn,
miodr né mungit, né matar ekki,
b6 gekk ek porsta-lauss padan?—H. k. h.
4. Hverr es si inn hvelli es gengr har8ar gator
ok hefir hann peer fyrr of farit: 15

Guest. 1. WouLD I had what I had yesterday! guess thou what it
was : Men’s damager, words’ hinderer, and yet words’ arouser. Read
my riddle, O King Heidrek !—4/e.

2. I came from home, I wended my way from home, I saw a way of
ways; way underneath, way above head, way on all sides. Read my,
etc.—.A bridge.

3. What drink was it I drank yesterday; it was neither wine nor
water, nor mead, nor beer, nor aught of meat kind; yet I went thirst-
less away? Read my, etc.—The deaw.

4. Who is that shrill one, who walks by hard paths, having passed
them many a time; he kisses very fast, has two mouths, walks on
nought but gold? Read my, etc.—The goldsmith's bammer.

10, drykki, B. -
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mimk fast kyssir ok hefir munna tv4,
s4 es 4 golli eino gengr?—H. k. h.
5. Hverr es s inn mikli es ferr mold yfir,
svelgr hann votn ok vid,
glygg hann oask enn guma eigi, 20
ok yrkir 4 s6l til saka?—H. k. h.
6. Hverr es si inn mikli es mar vedr,
ok horfir til Heljar halfr;
oldom hann bergr, enn vid iwrd sakask,
ef hann hefir ser vel trausta vid?—H. k. h. 25
7. Hverr byggir b4 fioll? Hverr fellr { didpa dala?
hverr anda-lauss lifir?
hverr =va begir?—H. k. h.
8. Hvat es bat undra es ek 1ti sig
fyr Dellings durom: 30
Ha0fdi sino visar Heljar til,
enn fétom til sélar snfr?—H. k. h.
9. Hvat es bat undra es ek uti sig
fyr Dellings durom :
Okyrrir ‘tveir anda-lausir 35
séra-lauk sudo?—H. k. h.
10. Hvat es bat undra es ek tti sig
fyr Dellings durom:
Hyvitir flidgendr hello liésta,
enn svartir { sand grafask?—H. k. h. 40
11. Hvat es pat undra es ek uti sig
fyr Dellings durom:

5. Who is the huge one, who passes over the earth, swallowing water
and woods ; he fears the wind, but no man, and wages war on the sun?
Read my, etc.—T4e fog.

6. Who is the big one, who wades in the deep, turning half towards
Hell; he saves people, but tugs against the earth, if he has a trusty
withy by him? Read my, etc.—Tbe anchor.

7. Who dwells in high mountains? Whe falls into deep dales?
Who lives without breath? Who is never silent? Read my, etc.—
The raven, the deav, a fish, a_fall.

8. What was that wonder I saw outside Delling’s door (outside the
hall): It turns its head towards Hell, and its feet towards the Sun?
Read my, etc.—The leck.

9. What was that wonder, etc.: Two ever-stirring yet lifeless things
were boiling a wound-leek? Read my, etc.—Smith’s bellows forging
a sword.

10. What was that wonder, etc.: The white flyers beat the rock,
while the black ones are embedded in the sand? Read my, etc.—
Hail and rain.

11. What was that wonder, etc.: I saw a black hog wallow in the

17. golli eino] B ; gullheino, A. 19. vid] B; veisur, A. 22, es mar
vedr] or enn marvadi? emend.; er morgo reedr, A. 25. trausta vid] emend.;
traustan vin, A. 31. & Helvega, B. 35. okvikvir, B.
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Svartan golt ek sd { sauri vada,
ok reisat honom burst 4 baki?—H. k. h.
12. Hvat es pat undra es ek uti sig 45
fyr Dellings durom :
tio hefir tungor, tuttugo augo,
fibra tigo féta, fram 1idr sd veettr?>—H. k. h.
13. Hvat es pat undra es ek uti sig
fyr Dellings durom: 50
Ofarliga flygr, ‘arn-hli6d’ gellr,
‘hardar ro hilmir’ . . .?—H. k. h.
14. Hvat es bat undra es ek 1ti sig
fyr Dellings durom:
Feétr hefir 4tta en fiogor augo, 53
berr pat ofar kné an kvid?—H. k. h.
15. Hvat es pat undra es ek dti sig
fyr Dellings durom :
ly6om lysir lond =oll yfir,
ok keppask um pat vargar of-allt>—H.k.h. 60
16. Hvat es bat undra es ek uti sig
fyr Dellings durom :
horni har8ara, hrafni svartara,
skialli bvftara, skapti réttara?—H. k. h.
17. Babro bridir bleik-haddadar, 65
ambéttir tver, ol til skemmo;
vasat pat handom horfit, né haomrom klappat,
b6 es fyr eyjar tdtan wrdigr [es] ker geerdi?—H. k. h.
18. Hverjar ro beer rygjar 4 regin-fialli,
elr vid kvdn kona: 70

mud, though no bristles were on his back? Read my, etc.—4 dung-
beetle.

12. What was that wonder, etc.: It has ten tongues, twenty eyes,
forty feet; this being moves along? Read my, etc.—d4 sow awith a
litter of nine pigs.

13. What was that wonder, etc.: It flies high aloft, yelling loud....?
Read my, etc.—A4n arrow.

14. What was that wonder, etc.: It has eight feet, four eyes, carrying
its knees higher than its belly? Read my, etc.—4 spider.

15. What was that wonder, etc.: It lightens people over all lands,
and yet is ever chased by wolves? Read my, etc.—The sun.

16, What was that wonder, etc.: Harder than horn, blacker than a
raven, whiter than egg-film, straighter than a shaft? Read my, etc.—4
streaked agate or chsidian.

17. Blond-haired brides, bondswomen both, carried ale to the barn;
the casks were not turned with hands, nor forged by hammers ; she that
made it strutted about outside the isles? Read my, etc.—Eider duck’s
eggs.

18. Who are those fairies of the mighty mountains ; woman begets by

48. fram 1idr] B; fer hart, A®
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mer vid meyjo mag of getr;
ok eigot peer vardir vera?—H. k. h.
19. Hverjar ro drésir es um sfnn dréttinn
vapn-lausar vega:
enar izrpo hlifa alla daga, 75
enn enar fegri fara?—H. k. h.
20. Hverjar ro bar leikor es 1ida lond yfir
at faognudi faodor:
hvftan skiwold ber 4 vetrom betra,
enn svartan um sumar?—H. k. h, So
21. Hverjar ro par snétir es ganga syrgjandi
at foognudi faodor:
hadda bleika hafa beer enar hvit-fooldnu,
ok eigo { vindi vaka?—H. k. h.
22.- Hverjar ro ber meyjar es margar ganga saman 85
at faognudi fodor:
margom hafa manni ber at meini komit,
ok eigot peer vardir vera?—H. k. h.
23. Hverjar ro per brddir es ganga brim-skerjom i,
ok eigo eptir firdi foor: 90
hardan bed hafa peer enar hvit-foldno,
ok leika { logni fatt?—H. k. h.
24. Fara ek sig foldar mold-bua,
ok sat nir 4 ni;

a2 woman ; a maid bears a son by a maid. Those goodwives have no
husband? Read my, etc.—Tawo Angelicas.

19. Who are the maids that fight weaponless around their lord;
the brown ever sheltering, the fair ever attacking him? Read my, etc.—
The pieces of a table (hnef-tafl).

20. Who are the merry maids that glide above the land to the joy of
their father; in winter they bear a white shield, but black in summer?
Read my, etc.—Snoaw-Aakes and rain [the text gives Rep-hens (1)].

21. Who are the maids that go weeping to the joy of their father,
white-hooded, fair-haired, wide awake in a gale? Read my, etc.—Tke
awaves.

22. Who are the maids that go many together to the joy of their
father; they have brought grief to many; these goodwives have no hus-
bands? Read my, etc.—The same.

23. Who are the brides that walk over the reefs, and drive along the
friths; these white-hooded /adies have a hard bed; in calm weather
they make no stir? Read my, etc.—The same.

24. I saw an earth-dweller pass by, a corpse sitting on a corpse; a blind

78. fognudi] emend. ; forvitni, Cd., here and below.
85 ff. B thus—Hverjar ro par meyjar es ganga margar saman at forvitni f68ur
hadda bleika hafa par enar hvitfoldodo,
ok eigot bar bpar vardir vera,
Hverjar ro ber ekkjor es ganga allar saman at forvitni fodur;
Sialdan blidar ero ber vid seggja 1id, ok eigo ber 1 vindi vaka,
94. nar 4 nd] A; nadr 4 nai, B; nar 4 na, Skalda.
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blindr reid blindom *brim-reidar 77, 95
iér es andar-vani?—H. k. h.
25. Hvat es pat dyra es drepr fé manna,
ok es iarni kringt:
horn hefir 4tta en hafud ekki
(01'S s ot 5 AREUST IS PR S U o, 100
26. Hvat es pat dyra es Daonom hlffir,
berr bl6dugt bak, en bergr firom,
geirom mcétir, gefr lff sumom;
leggr vid 16fa lik sitt gumi?—H. k. h.
2%. ‘Mixok vas forSom nawsgas’ varin 105
barn-gicorn su-es bar ba-timbr saman;
hlifdo henni halms bit-skalmir,
b6 14 drykkjar dryn-hraun yfir /—H. k. h.
28. Fibrir ganga, fiérir hanga,
tveir veg visa, tveir hundom verja, 110
einn eptir drallar ok optast éhreinn?—H. k. h.
29. Hverr es s4 inn eini es sefr { asgrua,
ok es af griéti eino goerr:
fodor né médur dat si inn far-giarni,
par mun hann sfnn aldr ala?—H. k. h. 115
30. Hest si ek standa, hyddi meri,
didi dyndil, drap hlaun und kvid,
or skal draga ‘ok { optad g68a’ stund.—H. k. h.

one riding on a blind sea-car, yet the steed was lifeless? Read my,
etc.—A dead horse floated on an icefloe.

25. What is that beast, all girdled with iron, which kills the flocks;
it has eight horns, but no head, and ....? Read my, etc.—Tke bitnn
(bear) or headpiece in the game of bnef-tafl ( fox and geese).

26. What is that beast that shelters the Danes; with bloody back
it covers men, encounters spears, saves many a life, fitting its body to
the hands of men? Read my, etc.—The shield.

27. A . . . . yearning for children, gathered her building
materials, straw-choppers fenced her in, whilst above her was drink’s
echoing hall. Read my, etc.—A duck building her nest in a neat's
head aith the horns on.

28. Four ganging, four hanging, two showing the way, two keeping
the dogs off, one ever dirty lags behind. Read my, etc.—4 coav.

29. Who is it that sleeps in the hearth, all made of stone,—a mis-
chievous being without father or mother,—there is his lifelong abode ?
Read my, etc.—4 spark hidden in a flint.

30. I saw a horse, a maid whipped it, she shook a....? Read my,
etc.—4 Joom (the upright) aorked by a aoman.

95. til] somehow wrong; a noun is required (icefloe). 8. farni kringr utan, B.
100. ok fylgia pvi margir miok, B. 104. 16fa] B; lofda, A. 105. nos-
gas] thus A, B. varin] emiend. ; vaxin, Cd. 108. drynhravn, B ; drunraun, A,
112, avs grva, B, 114 fagr-giarni, B. 116 meri] read mer?
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31. Hverir ro beir pegnar, es rf8a bingi at,
ok ero sextin saman; 120
1§81 sfna senda beir laond yfir
at byggja bébl-stadi?—H. k. h.
32. Sh-ek 4 sumri s6l-bimrgom {
verdung vaka vilgi teiti:
drukko iarlar =l pegjandi, 125
enn cépandi al-ker st68o?—H. k. h.
33. Meyjar ek si moldo glikar,
véro peim at bedjom bizrg:
svartar ok sdmar { s6l-vidri,
enn bess at fegri es feera of sér?—H. k. h. 130
34. Sh-ek a drni®, egg-dauda menn®
blsds-holc bera { biork kvidard.
35. Hverir ro beir tveir es tio hafa fcétr,
augo prid, enn einn hala?—H. k. h.
36. Hvat meelti O8inn { eyra Baldri 135
48r hann vas 4 bal um borinn?
Heidr. g. Undr ok argskap ok alla bleydi!

THE LAY OF SWIPDAY AND MENGLAD.

THis Lay is only found in very indifferent seventeenth century copies
of a lost vellum, about which we have no information. It is nowhere

31. Who are the champions riding to court sixteen together;. they
send their men far and wide to make settlements? Read my, etc.—The
table (game) of King Itrek.

32. I saw in summertide a household awake and merry at sunset;
the gentlemen drank their beer in silence, but the ale-butt stood and
screamed. Read my, etc.—4 sow awith a litter of sucking pigs.

33. I saw certain dust-like maidens; the rocks were their bedding;
they are black and swart in sunshine, but the less one can see [i. e.in the
dark] the fairer they look. Read my, etc.—Pale embers on the hearth.

34. I saw on a (see the text). 4 pun, (a hearth, a hawk, a duck,
talons.)

35. Who are the two that have ten feet, three eyes, one tail? Read
my, etc.—The one-eyed Woden riding Sleipni bis eight-legged steed.

36. What did Woden whisper into Balder’s ear ere he was borne on
the pyre?—Heidrek cries, Wonder and wickedness and all sorts of
lewdness !

Being wanquished be has noav forfeited his life, but be treacherously draavs

120. sattir allir sam, B,

131-2. Thus emendated; maimed in Codd. thus—Sat eg a segli sa eg dauda menn
blods hold bera i bork vidar (!).

& 4rinn=aqa hearth, also a stone wall. P

b egg-dauda menn =valr, the slain, also a hawk.

¢ blood-tube = =0r, a vein, also a duck.

4 belly’s birch = talons.

137. The rest in prose.
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cited, and the very story appears to be unmentioned by any old writer.
But there is a Danish ballad of the sixteenth century telling the tale of
‘ Young Sweidal’ (No. 70 of Grundtvig’s Collection), which is clearly
derived from some old copy or tradition of this poem. The romantic
character of the story evidently pleased the taste of the sixteenth cen-
tury, for there are also Swedish ballads (derived from the Danish?) which
tell it with the variations suitable to the taste of the time. Dr, Bugge
was the first to discover that the two parts, in which this Lay is found
(therein entitled Grogaldr and Fiolsvinns-mal), are merely sections of
the same poem.

The riddles exchanged between Swipday and the Giant are to such
a degree obscure and corrupt as to defy any attempt at interpretation.
‘We have therefore put them in small type, retaining what belongs to
Swipday and his love Menglad.

The story, which is probably a Sun-Myth from some alien source, is
briefly this:—Young Swipday is bound, by a cruel step-mother, to ride
into Giantland and win the giant-guarded maiden of the enchanted castle.
Before setting out he goes to his mother’s cairn, and raising her from
the dead prays her to give him charms that will protect him on his
dangerous errand. She grants his prayer, and thus endowed he is able
to try his wit with success against ¢ Mani-wise,” the warder of Menglad.
The charm is broken, and Menglad is set free and gladly welcomes her
long-expected lover.

The poet has known and imitated several old poems, e.g. Havamal,
The Old Wolsung Lay, Lay of Wafthrudni, Skirnismal, etc. Nay,
a few lines one would think are fragments of lost verses of the Song
of the High (e.g. v. 9; v. 10 is a duplicate, better text, of Hm. v. 12);
verses 36, 39 may be an echo of lost verses of Grimnismal.

1. Svipd. VAKI pd Groa! vaki pd g6d kona!
g vek-ek pik daudra dura:
Ef bd pat mant, at pd pinn mog badir
til kumbl-dysjar koma.
2. Méoir Hvat es nd annt minom einga syni? 5
hverjo ertu bwzlvi borinn?
Es pd b4 méBur kallar, es til moldar es komin
ok or li68-heimom lidin?

bis magic brand Tyrfing and strikes at Woden, awho flies aaay in the shape of
a hawk. Heidrek however soon afteravards perishes, slain by his slaves
avith bis own saword,

FIRST SCENE.— At bis mother’s grave.

S. AWAKE thou, Groa! awake thou, sweet lady! I bid thee awake at
the door of the dead. Perchance thou rememberest how thou toldest
thy son to come to the grave-mound,

The Mother. What is it that troubles thee, my only son? what ails
thee, that thou callest thy mother, who is turned to dust, and gone
from the world of men?

-
2. dura] not dira; the metre requires (v ).
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3. Svipd. Libto leik-bordi skaut st fyr mik in levisa kona
g st es fadmadi minn fodur: 10
par bad hon mik koma es ‘kvedki veit’
méti Menglaodo.
4. Msdir Lwng es for, langir ro farvegar,
7 langir ro manna munir:
ef pat verdr, at-pi pinn vilja bidr, 15
ok skeikar b4 skuld at skapom.
5. Swvipd. Galdra pG mer gal, pd es gédir ro!

q. biarg bd, médir, megi !
4 vegom allr hygg-ek at ek verda muni;
bykkjomk til ungr afi. 20
6. Msoir Pann gel-ek per fyrsfan: pann kveda fiwl-nytan,
g pann g6l Vrindr Vala:

At pi of woxl skibtir bvi-es ber atalt pykkir;
sialfr 1eid pd sialfan pik.
7. Pann gel-ek per amman: Ef bl 4rna skalt 25
vilja-lauss 4 vegom:
Ur8ar-lokor haldi per »llom megom
es bd 4 sinnom sér.
8. Pann gel-ek ber inn pridja: Ef per pi6d-4r
falla at fjaor-lokom : 30
hroonn ok udr snuisk til Heljar medan
ok pverri % fyr per.

9. - Pann gel-ek ber inn fjéréa: Ef pik fidndr standa
geervir 4 galg-vegi :
hugi pu hverfi pinom heipt-magom, 35

ok snuisk peim til sitta sevi.

S. That false woman, who lies in my father’s arms (my step-mother)
has set an ill game for me ; she bade me go .. .. to find Menglad.

Mother. Long is the journey, long are the paths; long are the sorrows
of men ; perchance thou may get thy will, and the fates turn well for thee.

S. Chant me chants, that will help; Mother, save thy child, else
I shall perish in my journey; I am but a youth.

Mother. The first charm I chant thee, it will stand thee in good
stead; Wrind chanted it to Wali: Cast off from thy shoulder whatever
evil thou encounterest; let thyself be thy guide.

The second charm I chant thee: If despair fall upon thee on thy
way, may Guarding-charms fence thee about on all sides, as thou goest
on thy way.

The third I chant thee: If great waters threaten to overwhelm thee,
may flood and foam turn back to Hell the while, and dry up before
thee.

The fourth I chant thee: If foes stand in ambush on the gallows-

g. skaut si] Bugge; skautzu, Cd. 12. menglodom, Cd. 20. Not arfi,
the metre requiring (v v). 22. Vrindr Vala] emend.; Rindr Rani, Cd. 28,
sinnom sér] Bugge; es bi 4 sman ser, Cd. 30. Emend. ; fiorlotom, Cd. 31.
Bugge; horn de rudr, Cd.  35. Emend.; hugr peim hverfi til handa per matti, Cd.
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10. Pann gel-ek ber inn fimsa: Ef ber fiotorr verdr
borinn at bég-limom:
leysi-galdri leet-ek pa fyr legg of kvedna,
ok stwokkr p4 liss of limom, 40
en af fé6tom fiotorr.
I ¥ Pann gel-ek per inn seffa: Ef bt 4 si6 keemr
meira an menn viti:
logn ok ldtgi gangi per { lod saman,
ok lidi per @ frid-dridgrar farar. 45
12. Pann gel-ek ber inn siaunda: Ef bik scékja keemr
frost 4 fialli h4:
hi-vetrar kuldi megit pino holdi fara,
ok haldit per le at lidom.
13. Pann gel-ek per inn d/a: Ef pik tti nemr 50
nétt 4 nifl-vegi:
‘at pvf firr’ megid per til ‘meins goera’
kveld-ridor koma.
I4. Pann gel-ek per inn #iunda: Ef bt vid inn nadd-gafga
ordom skiptir Izoton : 55
méls ok manvitz se per 4 munn ok hiarta
gnéga of gefit.
15 Far pd nd ava pars forad pykkir;
ok standit per mein fyrir munom !
A jard-fostom steini st68-ek innan dura 60
medan ek per galdra gél.

path, mayest thou turn the heart of thine enemies, and shape all their
mind to goodwill to thee,

The fifth I chant thee: If fetters be laid on thy limbs, then may
my loosing spell make them slip off thy body, the bonds snap off thy
limbs, and the fetters off thy feet.

The sixth I chant thee: If thou comest on sea swelling higher
than men can tell, may calm and still obey thy bidding, and give thee
a peaceful journey.

The seventh I chant thee: If frost overtakes thee high on the moun-
tains, may the winter cold not harm thy body, nor any ill take hold of
thy limbs.

The eighth I chant thee : If the night overtake thee on a path of
darkness, may the [evil] night-riding witches have no power to come
and harm thee.

The ninth I chant thee: If thou must needs bandy words with the
goad-wielding Giant, may speech and wisdom be abundantly given into
thy heart and mind.

Fare thou well through every danger; may no evil stop thy desire.
1 stood within doors on the earthfast stone, while I chanted thee these
charms. Do thou, my child, bear thy mother’s words hence, and let

39. leysi-galdri] Bugge; leifnis elda, Cd. 44. légil Bugge; logr, Cd.  163]
or laupr, Cod. S., cp. mod. Icel., pat fellr allt i litifa ¢160. 48. havetrar] Bugge;
hreva,Cd.  49. l2] emend. ; lic, Cd. 52, Read man-véla? 53. kveld-ridor
koma] emend.; kristin daud kona, Cd. 56. munn ok] Bugge ; minnis, Cd.
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16. Mé68ur ord ber bt magr hedan,
ok 14t ber { bribsti bua;
i0-gnéga heill skaltu of aldr hafa
medan pd mfn ord of mant. 65

II*,

17. Svipd. Hvat es pat flag8a es stendr fyr forgaorSom

q. ok hvarflar um hattan loga?
18. Fiols- Hvers bl leitar, eda hvers pd 4 leitom ert?

210 eda hvat viltu vin-lauss vita?

g.  trgar brautir 4rna pd aptr hedan! 50

attattu her { v4 vero.

19. Svipd. Hvat es pat flagda es stendr fyr forgardi,

g ok bydrat 1{dwndom 128?
semdar orda lauss hefir pd, seggr, lifat;
ok haltu heim hedan! 75
20. Fiols. Fimlsvidr ek heiti; enn ek 4 fr6dan sefa,
qg. peygi em-ek mfns mildr matar;

innan garda bd keemr her aldregi;
ok drif pd nd vargr at vidi!
21. Svipd. Augna gamans fysir ‘aptr fan’ 80
g hvars hann getr svist at sid:
Gardar gloa mer pykkja of golina sali,
her vilda-ek cedli una.
22. Fz'ols SegBu mer, hverjom ertu, sveinn, of borinn,

eda hverra ertu manna maogr? 85
Smpd Vind-kaldr ek heiti, Vir-kaldr hét minn fa8ir,
g pess vas Fiwol-kaldr fadir.

them dwell in thy breast; for ever-abounding luck shalt thou have
through thy life as long as thou rememberest my words.

SECOND SCENE.—Swipday in Giantland, before Menglad's flame-bound

boaver, encounters the Giant Warder Manyawise.

§. What monster is this, standing in front of the fore-court and
wandering round the hot flame?

Giant. What dost thou seek, and what art thou in quest of, and
what wouldst thou, lone man, know? Tread back the wet ways; thou
hast no abiding-place here.

S. What monster is this that stands in the front of the fore-court,
giving no welcome to wayfarers . . .?

G. Manywise my name is; I have a wise mind, though I am chary
of my meat; thou shalt never come within these walls, but shalt
wander forth like a wolf to the woods.

S. One yearns for the delight of one’s eyes, seeing a sweet sight. The
courts gleam, methinks, in these golden halls. Here would I live for ever.

G. Tell me,whom wast thouborn of,lad,and whese man’s child art thou?

64. 10-gnéga)] emend. ; pvi gunoga, Cd.

* Cod. here adds— Utan garda hann s& upp um koma
pursa biddar siot.
67. Read heitan ? 71. Emend,; éttattu her verndar vanr vero, Cd. 79. at

vidi] at vegi, Cd.
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23. Smpd Segdu mer bat, Fimlsvidr, es ek pik fregna mun
ok ek vilja vita:
Hverr her r2dr, ok riki hefir, 90
eign ok aud-smlom?
24. Fiols. Menglod of heitir; enn hina médir of gat

q. vi8 Svafr-porins syni;
hon her redr, ok riki hefir,
eign ok aud-smlom. 95
25. S. Segdu mer pat Fiolsvidr es ek pik annarr of nztr sefr, enn annarr
g. fregna mun of daga,
ok ek vilja vita : ok kcemz b4 vaetr ef pé kom.
Hvat si grind heitir, es med god-  33. S. Segdumer pat F. . . : 125
om séat g. Hvart sé matar nokkut pat es
menn it meira forad ? menn hafi,
26, F. prym-gioll hon heitir, enn héna ok hlaupi inn medan peir
g.  brir geerdo 100 eta?
Sél-blinda synir ; 34. F. Vegn-bradir tvar liggja i Vid-
fidtorr fastr verdr vid faranda g. ofnis lidom,
hvern ef b vilt pat vita;
es héna hefr fra hlidi. pat eitt es svd matar, at peim
27. S. Segdu mer pat F, . . menn of gef, 130
g- Hvat sé gardr heitir, es med gob- .ok hlaupa inn medan beir
om saat 105 eta.
menn it meira forad ? 35. S. Segdu mer pat F, . :
28. F. Gastropnir heitir, enn ek hann g. Hvat pat barr heitir, es brclaask
g.  geervan hefk um
or Leirbrimiss limom ; 16nd 611 ok limar,
své hefk studdan, at standa mun  36. F. Mima-meidr hann heitir, enn pat
2 medan old lifir, 110 g.  mangi veit 135
29. §. Segdu mer pat F. . . . af hverjom rétom renn.
g. Hvat beir garmar heita ‘er glfur Vid pat hann fellr es fstan varir ;
reka ’ fizer at hann eldr ne iarn,
giorda fyr 16ndin lim’ 37. S. Segdu mer pat F. . . -
30. F. Gifr heitir annarr, enn Geri an- g. Hvat af médi verdr ])ess ins
g+, marr, mera vidar, 140
ef bit vill pat vita 115 ef hann fler at eldr ne iarn ?
vardir ellifo es peir varda 38. F. Ut af hans aldni skal 4 eld bera
unz ridfaz regin. q. fyr keli-shikar konor.
31. 8. Segdu mer pat F. . utar hverfa patz per innar skyli,
g.-Hvéart sé manna nokkut ])at es sé es hann med ménnum
megi inn koma miGtodr. 145
medan sékn-diarfir sofa, 120 39. S. Segdu mer pat F. .
32. F. Mis-svefni mikit vas peim miok g Hvat sé hani heitir, es sltr i enom
g. of lagit héva vidi,
sizt beim vas varzla vitud: allr hann vid goll gloir ?

§. Wind-cold is my name, Spring-cold was my father’s name, Hard-
cold his father.

(Here begin the questions.)

Tell me now, Muchwise, what I shall ask, and what I would know:
‘Who rules here and reigns over this land and gleesome halls ?

G. Menglad is her name, whom her mother bore to the son of 8., she
rules, etc.

2 -
122, sizt] medan, Cd.
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40. F. Vidofnir hann heitir; enn hann g. Hvart sé moeta nokkut pat es
g.  stendr vedr-glasi menn hafi, [fegin.
# meids kvistom Mima: 150 ok verdr bvi in folva gyer
einom ekka prungr hann orof 46. F. Li6san lia skaltu i lddr bera 170
saman q. pann-es liggr i Vidofnis
Surtar Sinmavto. volom,
41. §. SegBu mer pat F. . Sinmdto at selja, 48r hon scem
g. Hvért sé vapna nokkut bat es telisk
knegi Vidofnir fyr vapn til vigs at lig.
hniga 4 Heljar siot? 155  47. S. Segdu mer pat F. .
42. F. Lzva-teinn hann heitir, enn hann g. Hvat sa salr heitir es slungmn es
g.  geerdi Loptr ruinn visom vafr-loga ? [175
fyr na-grindr nedan : 48. F. Hyrr hann heitir, enn hann lengi
i sggiarns-keri hann liggr hi4 Sin- g. mun
méto, 4 broddz oddi bifask,
ok halda Niard-lasar nio. aud-rannz bess muno um aldr hafa
43. S. Segdumer pat F. . . : 160 frétt eina firar. x80
g. Hvért aptr keemr sh-es eptir ferr,  49. S. Segdu mer pat F. .
ok vill pann tein taka? g. Hverr pat geerdi es fyr garb sk
44. F. Aptr mun koma sé-es eptir ferr, innan As-maga.
q. ok vill pann tein taka, 50. F, Uni ok Iri, Bari ok Ori,
ef bat feerir es fair eigo 165 q. Varr ok Vegdrasill, 185
eiri aurglasis. Dori ok Uri, Dellingr, Atvardr
45. 8. Segdbumerpat F. . . . . : Lidskialfr, Loki.
51. Svipd. Segdu mer pat, Fiwolsvidr, es ek pik fregna mun,
q. ok ek vilja vita:
Hvat pat biarg heitir, es ek sé brddi 4 190

pi68-meera pruma?
52. Fiols. Lyfja-berg heitir, enn pat hefir lengi verit

q. sidkom ok s®rom gaman:
heil verdr hver pétt hafi 4rs sétt,
ef pat klifr kona. 195
53. Svifd. Segdu mer pat, Fiwlsvidr, es ek pik fregna mun,
q. ok ek vilja vita:

Hvat par meyjar heita, es fyr Mengladar knicdm
sitja sittar saman?
54. Fiols. HIUf heitir, onnor Hlffprasa, pridja Pi68varta, 200
q. Biort ok BI8, Blidr, Frid,
Eir ok Aurboda.

S. Tell me now, Muchwise, etc. What is the rock called, on which
I see the most belauded maid sit?

G. Hill of Healing it is called, it has long been the joy of the sick and
sore. Any woman that climbs it, though she have a year’s sickness on
her, will become whole.

S. Tell me, M. etc. What are the maids called that sit together
peacefully at Menglad’s knees?

G. The name, (all healing names.)

192. Bugge; hyfia berg, Cd. 193. Bugge; siukum ok sari, Cd. 2c0,
Bugge; hlifpursa, Cd.
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55 Smpd Segdu mer bat, Fiwlsvidr, es ek pik fregna mun,
ok ek vilja vita:
Hvért beer biarga peim es bléta beer, 205
ef goerask parfar pess?
56. Fils. ‘Sumur hvar’ es menn bl6ta peer

A 4 stall-helgom stad:
Eigi sv4 hitt forad kemr at halda sonom,
hvern pzr or naudom nema. 210
57. Svipd. Segdu mer bat, Fiwlsvidr, es ek pik fregna mun,
q- ok ek vilja vita:

Hvirt se manna nokkut bat-es knegi 4 Mengladar
svibsom armi sofa?
58. Fiols, Vetr es pat manna, es knegi 4 Mengladar 215
g. svibsom armi sofa,
nema Svipdagr einn; hénom vas su in sél-biarta
bridr at kvin of kvedin.
59. Svipd. Hrittu 4 hurdir! lattu hlid rdm!
q. her méttu Svipdag sji! 220
Enn b6 vita far, ef vilja muni
Menglod mfitt gaman.
60. Fiols. HeyrBu, Menglod, her es madr kominn,
g. gakk pu 4 gest sid:
hundar fagna, his hefir upp lokizk ; 225
hygg-ek at Svipdagr sé.
61. Mengl. Horskir hrafnar skolo per 4 haom galga
q. slita si6nar or:
ef pd pat lfgr, at her s¢ langt kominn
meogr til minna_sala. 230
62. Hvadan bt fért? hvadan bl for geerdir?
hve bik héto hidg?

8. Tell me, M. etc. Whether they deliver those that worship them,
if need be?

G. Every summer, if they be worshipped in an altar-hallowed place,
though never so high peril overtake the sons of men, they will deliver
them every one from his need.

S. Tell me this, M. etc. If there be any one, to whom it is granted
to sleep in Menglad’s sweet arms?

G. To none of men is it granted to sleep in Menglad’s sweet arms,
save to Swipday alone; the sunbright bride was destined to him for wife.

S. Push open the door, throw back the gates, lo, Swipday is here!
yet go and see if Menglad will have my love.

G. (shouting to awithin). Hearken, Menglad! here is a new comer,
go and see the guest; the hounds welcome him, the house has sprung
open of itself; I think it is Swipday.

Menglad ( ﬁ'om aithin to the Gzant) May the great ravens tear out
thine eyes on the high gallows-tree, if this be a lie that my love is
come from afar to my hall. (Swipday comes in, she turns to him):
Whence didst thou start? whence didst thou journey? what did thy

227, horskir] read hosvir P
H 2
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at =tt ok nafni vil-ek jartegn vita,
ef ek vas ber kvibn of kvedin. ;
63. Swvipd. Svipdagr ek heiti. Sélbiartr hét minn fadir, 235
: padan rikomk vindar kalda vego.
Urdar ordi kvedr engi madr,
pétt bat sé vid lwost lagid.
64. Mengl, Vel pi nd kominn! hefik minn vilja bedit.
g Fylgja skal kvedjo koss. 240
Forkunnar syn mun flestan glada,
hvars hefir vid annan dst.

65. Lengi ek sat Lyfja-bergi 4,
beid-ek pin debgr ok daga:
N4 bat vard, es ek vett hefi, 245
at ba ert kominn, magr, til minna sala.
66. brar haflar es ek hefi til bins gamans,

enn pa til mins munar.
Nu es pat satt at vid slita skolom
®vi ok aldri saman. 250

§ 2. THE WESTERN ISLANDS

ARISTOPHANES.

LOKA-SENNA.—THE FLYTING OF LOKIL

THIS poem is preserved in R, leaves 15~17. Edda (Gg) quotes v. 29,
yet mixing it up with v. 47; ll. 60-61 seem to have come in here from
the old Wolsung Play.

The plot is laid at the Last Banquet of the Gods just after Balder's
death. All are present, save Thor and Loki; the latter comes to the

household call thee? I must have sure token of thy kindred and name,
to know whether I be thy fated wife.

S. Swipday is my name, Sunbright was my father’s name; the winds
have driven me far along cold paths, No one can withstand the word
of the Fate, even though it be spoken to one’s destruction.

Menglad. Be welcome now! I have got my will; take a kiss with
my greeting. A blessed sight is the meeting of two lovers. Long have
I sat upon the Hill of Healing, day after day I waited for thee. Now
that which I yearned for is come to pass, and thou, my love, art come
to my bower. I have yearned sorely for thy kiss, and thou for my love.
Now it is true that we shall pass our lives and days together.

243. Bugge; liufu bergi, Cd.



T

e

§2.] LOKA-SENNA. 101

door of Eager’s Hall, and though warned by the cook that he will
find scant welcome, persists in entering, and going round the hall
banters each God and Goddess in turn with the bitterest sarcasm,
reducing all to silence till Thor comes in fresh from his exploits in
Giant-land, when Loki is forced to retire, cursing his host.

The treatment is purely dramatic, and the drawing of character is
extremely vivid and well sustained. Loki’s speeches are full of allusions
to the scandals of Ansegard (many otherwise unknown to us), a few of
which seem to be remnants of very archaic cosmogonic myths, such as
we find in Irish and Hindu mythology.

The poet is a heathen; for the mockery is not that of Voltaire or
Lucian, but of Aristophanes, and there is no more lack of reverence
in his attitude than in that of the Homeric poems when recounting the
quarrels of Zeus and Hera or the loves of Aphrodite,

The diction and vocabulary are as rich as those of Rabelais, and
contain many words which are not found elsewhere.

The text is luckily in a fair state. A few lines, e.g. 76—77, are corrupt.

The name Loka-senna is warranted by the superscription in R.

L

1. Loki SEGDU pat, Eldir, sva-at pd einugi
feti gangir framarr:
Hvat her inni hafa at @l-mblom
sigtiva synir:
2. Eldir Of vapn sip déma ok um vigrisni sfna
q. sigtiva synir:
Asa ok Alfa es her inni ero
mangi es ber { vordi vinr.
3. Lok Inn skal ganga Algiss hallir {
q- 4 pat sumbl at sid: 10
‘ioll ok afo’ feéri-ek Asa sonom,
; ok blend-ek peim svA meini mixd.
4. Eldir Veiztu, ef inn pti gengr Agiss hallir {
q- 4 bat sumbl at sid:
hrépi ok régi ef pu eyss 4 holl regin, 15
4 ber muno pau berra pat.

1]

FIRST SCENE, in Eager’s Hall (Okeanos) ; all the Gods and Goddesses,
sawve Thor, present at a banquet. Loki appears at the door.

Loki at the door to Eldi the Cook. Tell me, Eldi (Cook), before thou goest
further, what the Blessed Gods talk of over their Ale!—E/di. The
Blessed Gods are comparing their weapons and their exploits. Of all the
Anses and Elves within, not one speaks a good word for thee.—Lo#i.
I shall go into Eager’s hall, to see this banquet; I will bring the Gods
bitter spice for their drink, and mix their mead with venom.—E/d:.
Be sure, if thou goest in to behold the banquet, and pourest foul words
and filthy slander on the bounteous Gods, that they will wipe it off on

=
8. ordi, R.
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5. Loki  Veiztu pat, Eldir, ef vid einir skolom

q. - sir-yrom sakask,

audigr verda mun-ek { andsvarom,
ef pd melir til mart. 20
II.

6. Loki  Pyrstr ek kom bessar hallar til,

q. Loptr um langan veg,

Aso at bidja at mer einn gefi
meran drykk miadar.
7. Hvi begit ér své, brungin, god! 25
at ér mzla ne megod?
Sessa ok stadi velid mer sumbli at,
eda heitid mik hedan.
8. Bragi Sessa ok stadi velja per sumbli at
5 Asir aldregi : 30
pvi-at Asir vito hveim peir alda skolo
gamban-sumbl um geta.
9. Loki Mantu pat, O8inn, es vid { 4r-daga
2 blendom blédi saman?
alvi bergja letztu eigi mundo, 35
nema okkr veri b&dom borit.
10. Odinn  Ristu b4, Vidarr, ok 14t Vulfs feodur

q. sitja sumbli at:
sfdr oss Loki kvedi lasta-stafom
Agiss hollo {. 40
11. Loki  Heilir Alsir! Heilar Asynjor!
g ok «ll ginn-heilog god!

thee.—Loki. Be sure, Eldi, if we two be left alone to bandy cutting
words, that I shall not lack an answer, if thou speakest too much.

SECOND SCENE.—Loki enters the Hall.

Loki. Thirsty, I, Loki, came to this hall off a long journey, to beg
the Anses to give me but one draught of the goodly mead.—(No ansaver.)
Why sit ye so silent, ye moody Gods, speaking no word? Give me seat
and place at this banquet, or else bid me go hence.

Bragi. The Anses will never give thee seat or place at their banquet :
for the Anses know well who deserve the joy of the feast.

Loki and Woden. Loki. Dost thou remember, Woden, how we two
in days of old blended blood together? Thou sworest never to taste
ale unless we drank together.—/7. Get up then, Widar, and let the Wolf’s
father (Loki) sit down to the banquet; that Loki may not make mock
of us here in Eager’s hall. (Lo#i sits doawn and drinks bealth to the Gods.)

Loki and Bragi. L. Hail, Anses, hail, Ansesses, and all ye most
holy Gods, except that one Anse, Bragi by name, who sits on the

37. Ulfs, R.
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nema si einn Ass, es inni sitr,
Bragi, bekkjom 4.
12. Bragi Mar ok mzki gef ek per mifns fidr, 43
q- ok bcétir ber svi baugi Bragi:
sidr pt Asom afund um gialdir.
Gremdu eigi god at per!
13. Loki 16s ok arm-bauga mundu = vesa
q. beggja vanr, Bragi! 50
Asa ok Alfa, es her inni ero,
bu ert vid vig varastr,
ok skiarrastr vid skot.
14. Bragi Veit-ek ef fyr dtan vaerak, svd sem fyr innam emk,
; Agiss holl um kominn: 53
haofud piit baera-ek hendi f,
‘1itt ek’ per pat fyr lygi.
15. LokZ  Sniallr ertu { sessi; skalattu svi goera,
g Bragi bekk-skrautudr !
vega pu gakk ef vreidr sér. 60
Hyggsk veetr hvatr fyrir.
16. Jounn Bid-ek, Bragi, barna-sifjar duga

q. ok allra 6sk-maga:
at-pi Loka kvedira lasta-stoofom
Algiss hallo f. 65
17. Loki  Pegi py, Idunn! bik kved-ek allra kvenna
q. ver-giarnasta vesa:

siztu arma pfna lagdir ftr-pvegna
um pfnn brédur-bana.
18. Jounn Loka ek kvedka lasta-staofom 70
qg. Agiss hallo f;
Braga ek kyrri bi6r-reifan;
vilkat-ek at i8 vreidir vegisk.

inner bench.—B. I will give thee out of my store a steed and a sword,
moreover Bragi will recompense thee with rings; so thou do not abuse
the Anses. Do not rouse the Gods to anger against thee!—L. Thou
hast never had a horse or arm-rings; of all the Anses that are here
to-day thou art the wariest in fight, and the shyest of shooting.—B.
Be sure, if I were without Eager’s hall, as I am now within it, I would
bear thy head in my hand; and give thee that for thy lies.—L. Thou
wilt not do so. Thou art bold enough in thy seat, O Bragi, thou bench-
boaster. Go fight if thou be wroth; a valiant man flinches for nought.

Idun and Loki. Idun. 1 pray thee, Bragi, for our children’s sake, and
all our beloved, do not provoke Loki here in Eager’s hal.—L. Hold thy
peace, Idun; I call thee the lewdest of women, since thou laidest thine
arms, washed white in the water, about thy brother’s slayer.—I. 1 am
not provoking Loki in Eager’s hall; I am but quieting the beer-stirred
Bragi; I would not see you come to blows in anger.

59. Quantity amiss (- ). 60. reidr, P 73. reidir, R.
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19. Gefion Hv{ i8 Asir tveir skolod inni her
q. sar-yrdom sakask? 75
‘Lopzci bat veit at hann leikinn es
ok hann fiorg avll fid.
20. Loki  Pegi b, Gefion! bess mun-ek nid geta,
q. es bik glapdi at gedi
sveinn inn hviti, es ber sigli gaf, 80
ok pud lagdir leer yfir.
21. Odinn QOerr ertu, Loki, ok cer-viti,

q. es pu feer per Gefion at gremi:
pvi-at aldar cerlog hygg-ek at hon Il um viti
iafn-gcerla sem ek. 85
22. Lok begi pd, Odinn! pi kunnir aldregi
g. deila vig med verom:

opt pd gaft peim, es pd gefa skyldira,
enom slevorom sigr:
23. Odinn  Veiztu, ef ek gaf peim, es ek gefa ne skylda, go
q. enom slevorom sigr:
4tta vetr vastu fyr iord nedan
kyr molkandi ok kona,
ok hefir pd par barn of borit,

ok hugfa-ek pat args adal. 95
24. Loki  Enn pik sida ké68o Simseyjo {,
q. ok draptu 4 veett sem valor;

vitka liki f6rtu ver-pi6d yfir;
ok hugda-ek bat args adal.
25. Frigg Orloogom ykkrom skylit aldregi 100
q. segja seggjom fré,
hvat i3 Alsir tveir drfgdut { 4r-daga.
Firrisk e forn rak firar!

Gefion and Loki. G. Why should ye two Anses bandy angry words
here within? Loki knows....—L. Hold thy peace, Gefion! I will now
tell how the fair swain, who gave thee the raiment, and who lay with
thee, stole thy love.

Woden and Loki. W. Drunk art thou, Loki, and out of thy wits,
to make an enemy of Gefion; for she knows, as well as myself, the
fate of all men.—L. Hold thy peace, Woden, thou never couldst deal
victory fairly out to men; thou often hast given the victory to them
to whom thou shouldst not have given it, to the cowardly.—#. Know
that if I gave the victory to whom I should not, to the cowardly, that
thou wast eight winters underneath the earth, a woman, and a milk-
maid; and thou hast borne children, and I call that the partofa....
—L. But thou, they say, didst work sorcery in Sams-ey; and thou
dealtest in magic, like wise women. In a wizard’s shape thou flewest
over the earth, and that I call the partofa. ...

Frigg and Loki. F. Ye should never talk of your old doings before
men, of what ye two Anses went through in old times. Men should let

76-77. Text corrupt. 94. born of] add. Rask,
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26. Loki Pegi pu, Frigg, bt ert Fiorgyns meer,
g ok hefir @ ver-gimorn vesid: 105
es pa Vea ok Vilja létztu per, Vidriss breédr,
b4da { badm um tekit.
27. Frigg Veiztu, ef inni eettak Algiss hwllo {
q- Baldri glikan bur:
it pd ne kvemir fr4 Asa sonom, 110
ok vari p4 at per vreidom vegit.
28. Lok Enn vil pd, Frigg, at ek fleiri telja

q. mina mein-stafi?
ek pvi rad, es bd rida sérat
sfdan Baldr at sawlom. 11§
29. Freyja (Err ertu, Loki, es pd ydra telr
q. libta leid-stafi:

cerlog Frigg hygg-ek at wll viti,
pétt hon sialfgi segi.
30. Loki  Pegi pu, Freyja! pik kann ek full-gcerva; 120
q. esa per vamma vant:
Asa ok Alfa, es her inni ero,
hverr hefir pinn hér vesid.
31. Freyja Fl4 es ber tunga; hygg-ek at ber fremr
q. myni 6gétt um gala: 12
Vreidir ro per Alsir, vreidar ro per Asynjor,
hryggr muntu heim fara.
32. Loki  Pegi by, Freyja! pu-ert fordeda,
q. ok meini blandin miak:
‘Sitztu at breedr pinom sido’ blid regin, 130
ok myndir pi ba, Freyja, frata.
33. NViorér Pat es va-lftit, p6tt ser vardir
q. vers fai héss eda hvars:

o

bygones be bygones.—L. Hold thy peace, Frigg; thou art Fiorgyns’
daughter, and hast always been wanton; since thou, Woden’s wife,
laidest We and Wili, thy husband’s brothers, both in thy bosom.—F. Be
sure, if I had here in Eager’s hall a son like Balder, thou shouldst never
come out alive from the Anses, but thou shouldst be slain in thy anger.
—L. Willest thou, Frigg, that I tell more of my abominations? It is
my doing that thou seest no more Balder ride into the hall.

Freyja and Loki. F. Drunk art thou, Loki, telling all your horrors. I
ween Frigg knows the fate of all men, though she say it not.—ZL. Hold
thy peace, Freyja; I know thee well enough; there is no lack of lewd-
ness in thee; of all Anses and Elves that are here, every one has been
thy paramour.—F. Loose is thy tongue; it will, I guess, talk down evil
on thee, The Gods are wroth with thee, the Ansesses are wroth with
thee; thou wilt go home a sadder man.—L. Hold thy peace, Freyja;
thou art a witch-hag, most full of evil, since thou ‘bewitchedst’....
and then, Freyja, thou didst . . ..

Niord and Loki. N, 'Tis no great matter, though women find them

106. brcedr] emend. ; kven, R, 108. hollggR. 109. likan, R.
111, reidom, R.  116-117. Edda (W).  126. vreidar 1o ber] Bugge; ok, R,
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hitt es undr, es Ass ragr es her inn of kominn,

ok hefir s& barn of borit. 135
34. Loki  Pegi bd, Niordr! pu vast austr hedan
7. gisl um sendr at godom ::

Hymiss meyjar haofdo bik at hland-trogi,
ok per { munn migo.
35. NVioror Su eromk lfkn, es ek vask langt hedan 140
q. gisl um sendr at godom:
pa-ek mag gat, pann es mangi fidr;
ok pikkir s4 Asa iadarr.
36. Loki  Hettu nd, Niordr! hafSu 4 héfi pik!
q. munka-ek pvi leyna lengr: 145
vid systor pinni gaztu slikan mag,
ok ‘esa b6 véno verr.’
37. Iyr . Freyr es baztr allra ballrida
g Asa gwrdom f:
mey hann ne gratir, né mannz kono, 150
ok leysir or haptom hvern,
38. Loki  Pegi bt, Tyr! Pu kunnir aldregi

g bera tilt med tveim;
handar ennar hcégri mun-ek hinnar geta,
es per sleit Fenrir fra. 135
39. 7yr  Handar em-ek vanr, enn pi hro8-vitniss,
q. bxl es beggja ra.

Ulfgi hefir ok vel es { bondom skal
bida Ragna-rakrs.
40. Loki  Pegi bd, Tyr! Pat vard pinni kono 160
at hon 4tti mag vid mer;
oln né penning hafdir b pess aldregi
van-téttiss, vesall!

lovers, this man or that man. But it is monstrous that a vile Anse, who
has borne children, should have dared to come in here.—ZL. Hold thy
peace, Niord; thou wast sent from the east a hostage to the Gods; the
maids of Hymi used thee fora....and... .—N. This is my comfort,
though I was sent as a hostage among the Gods from afar, that I have
begot a son whom no one hates, and who is best of the Anses.—L.
Stay now, Niord, keep within measure ; I shall not hide it longer; this
son thou didst beget with thy sister; that outdoes all.

Ty and Loki. L. Frey is the best of all charioteers in Anse-town;
he never makes a maid or man’s wife weep, and redeems all from their
bonds.—L. Hold thy peace, Ty, thou couldst never set goodwill be-
tween two men. Now I will call to mind that right hand of thine
which Fenri bit off thee—7y. I lack a hand, but thou hast lost thy
son the Wolf. Both fare badly. The wolf is in ill plight, for he must
wait in bonds for the Doom of the Powers.—L. Hold thy peace, Ty.
It happened to thy wife to have a child by me. Thou hast never had
an ell or a penny for thy damages, thou sorry fellow.

136. Read, bt vast austan hegat gisl um sendr godom ? 147. esa] pera, R.
véno] 6no, R, 156. Emend. ; hroprs vitniss, R. 158. False alliteration,
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41. Freyr Ulf sé-ek liggja 4r-6si fyrir
q. unz riufask regin; 165
pvi mundu nest, nema pi nd pegir,
bundinn, bwolva-smidr !
42. Lok’  Golli keypta leztu Gymiss déttor,
q. ok seldir pftt sv4 sverd;
enn es Muspellz synir rfda Myrkvid yfir, 170
veizta-pu b4 vesall hve pi vegr.
43. Byggv. Veiztu, ef ek ocdli @ttak sem Ingunar-Freyr,
2 ok sv4 selikt setr:

q
mergi smera meelda-ek bd mein-krabko,
ok lemda alla { lido. i
44. Lokr Hvat es pat id litla, es ek pat loggra sék,
q. ok snapvist snapir!

at ornom Freyss mun-8d e vesa,
ok umb kvernom klaka.
45. Byggv. Byggvir ek heiti; enn mik bridan kveda 180
; god =l ok gumar;
pvi em-ek her hr6dugr, at drekka Hroptz-megir
allir =] saman.
46. Lok  Pegi b, Byggvir! Pd kunnir aldregi
g deila med mannom mat; 185
ok pik { fletz strd finna ne mbtto
i par es vibgo verar.
447. Hemd. Olr ertu, Loki, svd at pa ert cerviti,
q. hvi ne ‘lezcapu’ Loki?
pvi-at ofdrvkkja veldr alda hveim 190
es sfna melgi-ne manad.

Frey and Loki. F. 1 see the Wolf lying in the mouth of the river
till the world falls in ruins. Thy turn will come next to be bound,
thou worker of evil, save thou holdest thy peace.—L. Thou boughtest
Gymi’s daughter with gold, and gavest thy sword for her. And when
Muspells’ sons ride over Murkwood, thou shalt not know with what
to fight, thou sorry fellow.

Byggwvi (Barleycorn) and Loki. B. Be sure, if 1 had a heritage like
Frey the Ingowin and such a seemly seat, I would pound thee to mar-
row, thou ill-omened crow, and maul thine every limb.—ZL, What is
the tiny thing I see there wagging its tail, snuffling about (doglike)?
Thou wilt be always at Frey’s hearth, yapping at the quern.—B. My
name is Barleycorn; Gods and men know I am hot-tempered; I am
here in high spirits because all Hropt’s sons (Anses) are here drinking
together.—L. Hold thy peace, Barleycorn ; thou hast never shared food
fairly among men. Hid in the bedstraw, thou wast not to be found
when men were a-fighting.

Heimdal and Loki. H. Drunk art thou, Loki, and out of thy wits;
why dost thou not ....? Too deep drinking makes men babble they

-
176. es pat, which. 178. érnom] emend.; eyrom, R. 179. umb] und, R.
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48. Loki  Pegi b, Heimdallr! Per vas { 4r-daga
g id libta lif um lagit:
aurgo baki pt munt & vesa,
ok vaka, vardr goda. 195
49. Skadi Létt es per, Loki! Munattu svi lengi
q. leika lausom hala;
pvi-at pik 4 hisorvi skolo ins hrfm-kalda magar
gaornom binda god. [200
50. Loki  Veiztu! Ef mik 4 hiwrvi skolo ens hrim-kalda magar
q. gornom binda god:

Fyrstr ok cefstr vas-ek at fiorlagi
pars ver 4 Piaza prifom.
51. Skadr Veiztu, ef fyrstr ok cefstr vastu at fisorlagi
q. pa-es ér 4 Piaza prifod: 205
fr4 minom veom ok vangom skolo
per & kald r&d koma.
52. Lok  Léttari { msdblom vastu vid Laufeyjar son,
q. pa-es pu letz mer 4 bed pinn bodit;
getid verdr oss pess, ef ver geerva skolom 210
telja ¢ voommin vir.’

53. Sz Heill ves pd nu, Loki! ok tak vid hrim-kalki

g- fullom forns miadar!
heldr pd hana eina litir med Asa sonom
vamma-lausa vesa. 215
54. Loki  Ein pd verir, ef pd svd veerir
g vord grom at veri.

Einn ek veit, sva-at ek vita pikkjomk,
hér ok af Hl6rrida,
ok vas pat si inn levisi Loki. 220

know not what.—L. Hold thy peace, Heimdal! A dull life was meted
out to thee in old times. Thou must ever stand with a wet back,
and wake as the Gods’ watchman.

Skadi and Loki. S. Thou art easy now, Loki, but thou shalt not long
go tail-awag; for the Gods shall bind thee on swords with the guts of
thy rime-cold son.—L. Be sure, if the Gods, etc. I was the first and the
foremost at the slaughter, when we handled Thiazi (thy father) roughly.
—S. Be sure, if thou wast the first, etc. From my hearth and home
there shall ever come cold counsels for thee.— L. Thou wast softer
of speech to Laufey’s son (me), when thou didst bid me to thy bed.
‘We must speak of the. ...

Sif and Loki. Sif (banding him a goblet). Now hail to thee, Loki,
and take this foam-brimmed cup full of old mead, so that thou let but
her among the Anses be unreviled.—Loki (emptying the goblet). But thou
too, if so it be, art a wife who has played thy husband false. I know

for sure one rival of the Thunderer (Thor)—no one else but cunning

Loki (myself).

215. -lausom, R. 216. Ein] read Enn? 217, vord] emend.; vavr z, R,
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55. Beyla Fizll oll skialfa, hygg-ek 4 faor vesa
g heiman Hlérrida ;
hann redr r6 peim-es réégir her
god all ok guma.
56, Loki  Pegi b4, Beyla!l Pua ert Byggviss kvaen, 225
q. ok meini blandin mizk ;
6kynjan meira koma med Asa sonom;
oll ertu, deigja, dritin !
57. Pérr  Pegi pl rog veettr! per skal minn prad-hamarr,
% g Miollnir, mil fyr-nema; 230
herda-klett dr%p-ek per halsi af;
ok verdr p4 pfno fiworvi um farit,
58. Lok Tardar burr es her nd inn kominn,
q. Hv{ prasir pi sv4, Pérr?
enn pi borir-pd ekki es pd skalt vid ulfinn vega, 233
ok svelgr hann allan Sig-faodor.
59. Porr  Pegi DU, rog vettr! Per skal minn Prid-hamarr,

q- Miollnir, mél fyr-nema;
upp ek ber verp 4 Austr-vega,
sf0an bik mangi sér. 240
6o. Loki  Austr-forom pinom skaltd aldregi
q. segja seggjom fré:

sfzt { hanzka pumlungi hndkdir pd, Einridi!
ok Déttiska-pu pad Pérr vesa.
61. Pérr  Pegi by, rog vaettr! Per skal minn Prid-hamarr, 243
q. Miollnir, mil fyr nema;
hendi inni heégri drep-ek pik Hrungniss bana,
sva-at per brotnar beina hvat.
62. Loki Lifa xtla-ek mer langan aldr,
g péttd heétir hamri mer ; 250

Beyla (housewife) and Loki. B. The mountains are a-quaking; the
Thunderer must be astir from home; he will quiet those that revile
Gods and men here.—L. Hold thy peace, Beyla, thou art Barleycorn’s
wife, and full of malice; nothing more noisome has come among
the Anses; thou art altogether filthy, thou serving-woman,

(Here Thor comes in.)

Thor. Hold thy peace, vile being ; Miollni, my mighty hammer, shall
cut thy speech short. I will knock thy shoulder-knob (head) off, and
then thy life is done.—L. Ha! here is Earth’s son at last; why talkest
thou big, Thor? Thou wilt not be so valiant in thy fight with the
Wolf, who shall swallow up the Blissful Father (Woden).—7. Hold
thy peace, Loki, etc. I will fling thee up into the east, where none
shall see thee more.—L. Never speak to men about thy eastern jour-
neys, since thou, the Hero, didst crouch in a glove-thumb, remember-
ing not that thou wast Thor.—7. Hold thy peace, Loki, etc. My
right hand will smite thee with the killer of Rungni (Hammer), so that
thy every bone shall be broken.—L. I mean to live a long life, though

243. Einridi] emend. ; ein heri, R,
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Skarpar 4lar b6ttu per Skrymiss vesa,
ok mattira-pd b4 nesti ni,
ok svaltz-pu bd hungri heill.
63. Porr  Pegi-pt, roog vattr! Per skal minn Prdd-hamarr,
q. Miollnir, m4l fyr nema; 255
Hrungniss bani mon per { hel koma
fyr Né-grindr nedan.
64. Loki  Kvab-ek fyr Asom, kva8-ek fyr Asa sonom
g paz mik hvatti hugr;
enn fyr per einom mun-ek Gt ganga, 260
bvi-at ek veit at b vegr.
65. Al geerdir pd, Agir, enn b aldri munt
sfan sumbl um geera;
Eiga pin «ll, es her inni es,
leiki yfir logi, 263
ok brenni per 4 baki!

THE LAY OF SKIRNL

GI1VEN in R, leaves 11-12; and (the opening only) in A (748) to L. 110.
Quoted in Edda (Sk), v. 42, where also a paraphrase of the plot is given,
which supplies the scanty account to be gathered from the poem, which
is certainly imperfect, with several serious lacunz.

The character of the story is highly romantic and passionate, and there
are touches which remind one of Romeo and Juliet. But the bantering
scenes, in which the faithful servant upholds his master’s cause, testify to
the poet of Loka-senna.

Frey, having fallen in love with the beautiful white-armed giant-
maiden, falls into a deep love-melancholy. His mother, grieving at his
sad state, bids his trusty page Skirni find out the cause thereof. Skirni
worms out his secret, and agrees to go to Giant-land to woo Gerda, his
master’s love, for him. By a mixture of caressing and force he makes
her consent; but at a great price, Frey’s charmed sword must go to
Giant-land. Frey welcomes his good squire’s tidings, and the poem
breaks off before the end. We learn from the prose paraphrase the
antecedents and consequences of this fiery passion, and why it is that
Frey will ride weaponless to the Last Battle at the Crack of Doom.

The origin of the story is probably a sun-myth.

The name Skirnismal is warranted by A, where it is thus superscribed.

thou threatenest me with thy hammer. Skrimnis’ straps were too tight
for thee, thou couldst not get to thy food, and wast well-nigh starved
for hunger.—7. Hold thy peace, Loki, etc. The killer of Hrungni shall
strike thee dead, and (send thee) down underneath the gates of the
Dead.—L. I chanted to the Anses, I chanted to the sons of Anses, what
the mind bid me; but for thee alone I will go away, for I know thou
wilt smite,

Loki (in parting, addresses Eager the host). Thou didst brew thy ale
[for a feast], Eager, but thou shalt never more give a banquet. All thy
goods here within the flame shall lick, and burn thy back to boot.
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I

. Skaoi RTSTI'J nd, Skirnir, ok gakk at beida
q. okkarn mila mag:
ok pess at fregna, hveim enn fr68i sé
of-reidi afi.
. Skirnir lllra orda erumk 6n at ykkrom syni,
ef ek geng at mezla vid mag;
ok pess at fregna, hveim enn frédi sé
of-reidi afi.

-

N
e

II.

3. Skirnir Segdu mer pat, Freyr, folk-valdi goda,
ok ek vilja vita: 10
Hvf bd einn sitr endlanga sali,
minn dréttinn, um daga?
4. Freyr Hvi um segjak ber, seggr inn ungi,
mikinn méd-trega ;
pvi-at alfroodull lfsir um alla daga, 15
ok peygi at minom munom.
5. Skirnir Muni pifna hykka-ek svd mikla vesa
at pd mer, seggr, ne segir:
pvi-at ungir saman v@rom { 4rdaga;
vel mettim tveir truask. 20
6. Freyr 1 Gymiss-gmorSom ek si ganga
b mér tida mey;
armar Ifsto, enn af padan
allt lopt ok lagr.
7. Mzr es mér tfdari, an manni hveim 25
ungom { 4rdaga;

FIRST SCENE.— At Elfbam, in Frey’s Hall. Skadi, Frey’s mother, speaks to
Skirni, Frey's messenger.

Skadi. ARISE, Skirni, and go and get speech of our son, and ask our
goodly son with whom he is angry.—Skirni. 1 shall get but evil words
from your son if I try to speak with him and ask your goodly son
against whom his wrath is kindled.

SECOND SCENE.—Skirni goes up to Frey.

Skirni. Tell me, O Frey, thou captain of the Gods, fain would I know
why thou, my lord, sittest the livelong day alone in thy hall.—Frey. How
can I tell thee, my young boy, my heavy heart-sorrow. For the sun
shines day by day, but brings no joy to me.—Skirni. Can thy grief be so
great that thou, my friend, couldst not tell it to me? For we were
lads together in past days; well might we two trust one another.—
Frey. In Gymis’ crofts I saw a-walking a maid I love ; her arms beamed
so that sky and sea were lit thereby. This maid is dearer to me than

1. Alliteration amiss, 5. er mer, R, a5, an manni] enn mann, R;
2nn manni, A.
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Asa ok Alfa pat vill engi madr
at vid samt sém.

8. Skirnir Mar gefu mer b4, pann-es mik um myrkvan beri
visan vafr-loga; 30
ok pat sverd, es sialft vegisk
vid Iwotna ett.
9. Freyr Mar ek ber pann gef, es bik um myrkvan berr
; visan vafr-loga ;
ok pat sverd, es sialft mun vegask, g
ef s es horskr es hefir.

n

II1.

ro. Skirnir Myrkt es tti, mal kved-ek okkr fara
q- urig fiaoll yfir,
Pursa bi6d yfir,
Badir vid. komumk, eda okkr bida tekr 40
s4 inn amétki jeotunn.

Iv.

11. Skirnir Segdu bat, hirdir, es bd 4 haugi sitr
ok vardar alla vega:
hve ek at andspilli komumk ens unga mans
fyr greyjom Gymiss. 45
12. Hirdir Hvért ertu feigr, eda ertu fram-genginn?

andspilliss vanr pd skalt = vesa
g60rar meyjar Gymiss.
13. Skirnir Kostir ro betri heldr an at kleekkva sé
g. hveim-es fiss es fara; 50

ever majd was to a young man. But none of the Anses or of the Elves will
have us be together.—S%irni. Now give me the horse to bear me through
the dark flicker-flame thou knowest of; and that sword that fights of itself
against the Giant-kind.—Frey. I will give thee the horse to bear thee
through the dark flicker-flame; and that sword that fights of itself if he
is bold that bears it.

THIRD SCENE.—Skirni on bis way talks to bis horse.

Skirni. 1t is dark all about us, it is time for us to go over the wet hills,
over Ogre-land. We shall both get there unless that foul giant takes
us both.

FOURTH SCENE.—In Giant-land, outside Gymis’ ball. To the Shepherd.

Skirni. Tell me, Shepherd, sitting on the howe and watching all the
ways, how I may come to talk with the young maid, maugre Gymis’ hounds.

Shepherd. Art thou fey, or art thou a ghost? ... Thou canst never get
to talk with Gymis’ goodly maid.—S#kirni. He must never be flinching

39. bursa bi6d yfir] A; byria piod yfir, R
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eino deégri mer vas aldr um skapadr
ok allt lff um lagid.

V.

14. Gerdr Hvat es pat hlym hlymja, es ek heyri nd til
ossom raonnom {?
Tord bifask, enn allir fyrir 55
skialfa gardar Gymiss.
15. Améo’ti Madr es her tti, stiginn af mars baki,
i6 letr til iardar taka.
16. Gerbr Inn bid-pu hann ganga f okkarn sal,
] ok drekka inn mera mixnd; 60
p6 ek hitt 6umk, at her dti sé ;
minn br68ur-bani.

VL

17. Gerér Hvat es pat Alfa né Asa sona
né vissa Vana?
Hvi bt einn um komt eikin-fir yfir 65
6r sal-kynni at sia?
18. Skirnir Emkat-ek Alfa né Asa sona,
q. né vissa Vana,
p6 ek einn um komk eikin-fir yfir
y8or sal-kynni at si4. 70
19. Epli ellifo her hefi-ek al-gollin,
pau mun-ek ber, Gerdr, gefa,
frid at kaupa, at bt ber Frey kvedir
Gleidastan lifa.
20. Gerdr Epli ellifo ek pigg aldregi 75
q. at mannzkiss munom

whoso wants to go on with his journey. On one day my fate was
fashioned and all my life laid down.

FIFTH SCENE.—Inside the hall. Gerda and a bondsmaid.

Gerda. What is that clattering clatter that I hear in our court? The
earth is quaking, and all Gymis’ homestead shaking.—Bondsmaid. A man
is without here, he has got off his horse, and lets his steed graze.—Gerda.
Go, bid him in to our hall, to drink of our clear mead; though it misgives
me that my brother’s slayer is without.

SIXTH SCENE.—Gerda avelcomes Skirni to the ball.

Gerda. Which of the sons of Anses or of wise Wanes is this? How
didst thou alone get over the huge fire to visit our hall?—Skir»:. I am none
of Anses nor of Elves nor of wise Wanes, though alone I came over the
huge fire to visit your hall. I have here eleven all-golden apples; these,
Gerda, will I give thee to purchase thy favour, that thou mayest call
Frey the best- beloved of all living.

Gerda. Thy eleven apples I will never take, for any one’s love; nor

65. ¢ikin-fir yfir, R ; zik inn fyrirrA.
1
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né vid Freyr, medan okkart fizor lifir,
byggjom baedi saman.
21. Skirnir Baug ek ber b4 gef, pann-es brenndr vas
med ungom Odins syni; 80
4tta ero iafn-hafgir es af dridpa
ena niundo hverja nétt.
22, Gerdr Baug ek bikkak, pétt brenndr sé
g med ungom Odins syni;
esa mer goliz vant { gwrdom Gymiss 85
at deila fé fodur.
23. Skirnir Sér bd penna meki, mzer, miéfan, mil-fin,
: es ek hefi { hendi her?
haofud heeggva ek mun pér halsi af,
nema pd mer sett segir. 90
24. Gerdr Anaud pola ek mun aldregi
3 at mannzkiss munom ;
b6 ek hins get, ef id Gymir finnisk
vigs Gtraudir, at ykr vega tfdi.
25. Skirnir Sér pd penna meaki, mer, miéfan, mil-fin, 95
es ek hefi { hendi her?
Fyr pessom eggjom hnigr sa inn aldni imtunn;
verdr binn feigr fadir.
26, Tams-vendi ek pik drep; enn ek bik temja mun,
mer, at minom munom: 100
Par skaltu ganga, es pik gumna synir
sidan mva sé.
24. Ara pifo 4 skaltu 4r sitja,
horfa heimi or,
snugga Heljar til. 108
Matr sé ber meirr leidr, an manna hveim
enn frini Ormr med firom.

shall we two, Frey and I, ever live together.—S&irni. I will give thee a
ring that was burnt with Woden’s young son ; eight rings as heavy drop
therefrom every ninth night.—Gerda. 1 take no ring, even though burnt
with Woden’s young son. I lack no gold in Gymis’ house, sharing my
father’s wealth.

Skirni (threatening). Look on this blade, maid, slender, marked with
characters, that I hold in my hand; I will hew thy head from off thy neck
unless thou yieldest to me.—Gerda. I shall never bear to be driven to
love any man. Yet I guess if thou and Gymir meet, you will come to
fight.—S4irni. Look at this blade, etc. Before its edge the old giant
shall bow down and thy father fall doomed. I shall touch thee with a
magic wand, for I will tame thee, maiden, to my will; thou shalt go where
the sons of men shall never sce thee, on the Eyrie-mound thou shalt for
ever sit, looking out of the world, sniffing Hellwards. Meat shall be
more loathsome to thee than is the cruel Serpent to any man. Thou shalt

94. Quantity amiss. 104-5. Bugge; horfa heimi sn. H. til, R.
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28. At undr-sibnom bu verdir es pd it keemr,
4 bik Hrimnir hari!
4 pik hotvetna stari; 110
vi8-kunnari pd verdir an vardr med godom,
gapi pd grindom fr4 !
29. Tépi ok Opi, Timsull ok Opoli
vaxi per tdr med tregal
Seztu nidr! enn ek mun segja per 115
‘sviran sds-breka’
ok tvennan trega:
30. Gramar gneypa ik skolo gerstan dag
Iotna gordom {.
Til Hrfm-pursa hallar pd skalt hverjan dag . 120
kranga kosta-laus,
kranga kosta veon.
Grit at gamni skaltu { goegn hafa,
ok leida med tdrom trega.
gt Med pursi pri-haofdudom pi skalt e nara, 125
eda verlaus vesa.
bitt ged gripi! pik morn morni!
ves-pu sem bistill s4-es vas prunginn
{ =nn ofanverda.
§2: Til holtz ek gekk ok til ‘hris vidar,’ 130
gamban-tein at geta,
gamban-tein ek gat[k].

33 Reidr es per O8inn, reidr es per Asa-Bragr,
bik skal Freyr fidsk.
En firin-illa mer, enn hd fengit hefir 135
gamban-reidi goda.
34 Heyri Imtnar! Heyri Hrfm-pursar!

be made a show of, when thou comest out. May Rimni (the giant) grin
upon thee ; may everything stare on thee ; thou shalt be better known
than the watchman (Heimdall) among the Gods, gaping through the
gate! May (the magical characters) Maddener and Whooper, Teasle
and Lust, bring upon thee tears and sorrow! 8it thee down, I will yet
tell thee a heavy . ..and double grief. May the demons pinch thee every
day in Giant-land; thou shalt creep loveless and lovelorn to the Frost-
Giants’ hall day by day, thou shalt have weeping for joy, and wear out
sorrow with tears. Thou shalt linger for ever with a three-headed mon-
ster, or else be husband-less, May thy soul be smitten! May thou pine
away with pining! Be thou like a thistle-head thrust away in the porch!
I went to the holt, and to the. .. wood to fetch the magic wand, and
got it. Woden is wroth with thee, the pride of the Anses (1 hor) is wroth
with thee; Frey shall hate thee. Thou, most wicked maid, hast brought
down upon thee the wrath of the Gods.—Hearken, O Giants! Hearken,

114. Read vexi? 118, Tramar, R, 129. Y. b3, R; read, ofan vida ?
135. Emend.; Enn fyrin illa mer, R.
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Synir Suttunga! Sialfir As-lidar:
hve ek fyr-byd, hve ek fyr-banna
manna glaum mani, 140
manna nyt mani.
35. Hrim-grimnir heitir purs, es pik hafa skal,
fyr né-grindr nedan;
par per vil-megir 4 vidar rétom
geita hland gefi: 145
&8ri drykkja f4 bt aldregi,
mer, af pinom munom,
mer, at mfnom munom.
36. burs rist-ek per ok prid stafi:
Ergi ok E8i ok Opola ; 150
svi ek pat af rist, sem ek pat 4 reist,
ef geerask parfar pess.
37. Gerdr Heill ves-pui nd heldr, sveinn, ok tak vi8 hrim-kalki
g fullom forns miadar:
P6 hafba-ek pat tlad, at myndak aldregi 155
unna Vaningja vel.
38. Skirnir (Erendi min vil ek all vita

g 48r ek rida heim hedan:
ner pu 4 bingi munt enom proska
nenna Niardar syni. 160
39. Gerdr Barri heitir, es vid badi vitom,
q. lundr logn-fara:

enn ept netr pridr par mun Niarar syni
Gerdr unna gamans.

VIL
40. Freyr  Segbu mer pat, Skirnir, 48r b verpir sedli af mér, 165
g. ok pu stigir feti framarr:

ye Frost-Giants! ye sons of Suttung! ye companies of the Anses! how
I forbid, how I deny her all joy of men, all pleasure of men. A monster
called Rimegrim below Corse-gates shall have thee (to wife). There the
sons of toil underneath the roots of the wood shall serve thee with....;
no better drink shalt thou get, maid, for thy pleasure, at my pleasure.—
I engrave thee with the sign ‘p’ and the three signs, Lewdness, Love-
Madness, Lust.—Yet will I scrape it off as I scratched it on, if need be.

Gerda (coawed, now brings him a goblet). Hail now, lad, and take this
foaming cup full of old mead! Though I had not thought that I
should ever love the Waningi (Frey) well.—S4irni. I must have a full
answer before I ride hence; when wilt thou have a love-tryst with
Niord’s blooming son?—Gerda. Barra is the name of a peaceful copse
we both know; there after three nights Gerda will grant her love to
Niord’s son.

SEVENTH SCENE.—Skirni back at Elfbam telling his success to Frey.

Frey. Tell me, Skirni, before thou castest saddie off thy horse and

163. priar] emend.; nio, R here and 1. 171,
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hvat pd 4rnadir { Iotun-heima
pins eda mins munar?
41. Skirnir Barri heitir, es vid badir vitom,
q. lundr logn-fara: 170
enn ept netr pridr par mun Niardar syni
Gerdr unna gamans.

VIIIL.

42. Freyr Leaong es nétt! lengri ro tveer!
; Hve um breyjak briar?
Opt mer ménadr minni pétti, 175
an sid half hy-nétt,

HARBARDS-LIOD; or, THE LAY OF HOARBEARD.

Twuis little drama is contained in R (leaves 12-13); and partly in
A, from 1. 57 to the end. It is otherwise unknown, never having been
cited or paraphrased.

The metre is a sort of alliterative prose, which ever and anon be-
comes regular verse ; a style of composition only met with in this poem
and in the following fragment.

The subject of the drama is the contrast between the two religious
ideals of the age, the old and the new; the homely, hard-working, old-
fashioned franklin, and the adventurous, gallant, loose-living gentleman-
buccaneer of the young wicking-days, typified in the two characters
Thor and Woden.

The dialogue between the two kings, Eystein the reformer and
Sigurd the crusader, in The Life of Kings, treats of a similar subject,
and may be partly inspired by our poem.

Thor, anxious to get across the stream, which he cannot ford
(as Bergmann acutely observed) because the water would put out his
quiver-ful of thunder-bolts, calls to the ferryman, Hoarbeard (Woden
in disguise), to put him across. Hoarbeard mocks him, denies him a
passage, and the scene ends by Thor going off grumbling to seek his
way home by a long roundabout route which his malicious antagonist
has told him of.

There are several interesting mythological allusions, and the voca-
bulary is marked. The text seems pretty straight and perfect.

The zame ¢ Harbards-liod ’ is warranted by R.

takest one step forward, How didst thou fare in Giant-land—for thy
pleasure, or mine?—S#4irni. Barra is the name of a peaceful copse we
both know; there after three nights’ time Gerda will grant her love to
Niord’s son. .

E16HTH SCENE.—Frey (soliloquising). One night is long, two nights are
longer! How can I endure three? A month has often seemed shorter
to me that this half (short) bridal night.

=
173. lengri ro] Iong, R ; W has, L. es n. long es onnor, hve megak preyja priar.
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Birr q. VERR es si sveinn sveina, es stendr fyr sundit
handan?
Harb. ¢q. Hverr si karl karla, es kallar um viginn?
Pérr g, Ferdu mik um sundit! Fcedi-ek pik 4 morgin:
meis hefi-ek 4 baki; ver8ra matr in betri;
At-ek § hvild, 48r ek heiman fér, 5
sildr ok hafra; sadr em-ek enn Dess.
Harb. g. Arligom hrésar pd verSinom; veitzattu fyr geerla:
deopr ro pin heim-kynni; daud hygg-ek at bin médir sé.
bérr ¢q. Pat segir-pu nd es hverjom bikkir verst at vita,
at mfn m6dir daud sé. 10
Harb. q. beygi es sem bt brid bi géd eigir;
ber-beinn bud stendr, ok hefir brautinga geervi;
pat-ki at bd hafir bretkr bfnar!
Pérr g.  Styrdu hingat eikjonni! ek mun per stoodna kenna.
Eda hverr 4 skipit es pd heldr vid landit? 15
Harb. ¢. Hildolfr s4 heitir, es mik halda bad
rekkr inn r4d-svinni, es byr { Radseyjar-sundi;
badat hann hlenni-menn flytja né hrossa-piéfa,
g6da eina, ok pa-es ek geerva kunna.
Segdu til nafns pins, ef pd vill um sundit fara. 20
Dbérr ¢q.  Segja mun-ek til nafns mins, bétt ek sekr sidk,
ok til allz cedliss:—Ek em Odins sonr;
Meila brédir, enn Magna fadir,
Pridvaldr goda; vid P6r kndttu her déma.—
Hins vil-ek nd spyrja hvat ba heitir. 25

SCENE, on the banks of a river, Thor shouting on the one bank for the
JSerryman awho is on the other.

Thor. WHO is that lad of lads, that stands across the river ?—H. Who
is that churl of churls, that shouts across the water?—T. Ferry me
across the water, I will give thee food to-morrow. I have a basket
on my back; there was never better meat ; I dined, as I rested before
I went from home, on herring and goat-venison; I am still sated with
it.—H. Thou rejoicest in an early meal. Little thou knowest it, but
dismal is thy home; I guess thy mother be dead.—T7. Thou tellest me
now, what is the worst news to every man, that my mother is dead.—
H. It looks little like thy having three estates; there thou art, bare-legged
in a beggar’s gaberdine; not even thy breeches on.—7. Bring the boat
here, I will show thee the berths. Who owns the bark thou holdest
by the shore?—H. Hildwolf is his name, who bade me hold her here;
the shrewd husbandman who lives in Radsey Sound. He told me not to
ferry over any poachers or horse-thieves, but only good men and such
as I knew well. Tell me thy name, if thou wilt cross the Sound.—7. I
will, though an outlaw, give my name, and all my kin and dwelling.
I am Woden’s son, Meili’s brother, and Main’s father, the Strong One
of the Gods; it is with Thor thou speakest. Now I will ask what is thy

4. matrinn, R. 7. Arligom verkom, R. 9. verst] mest, R.
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Harb, g. Harbar8r ek heiti; hylk um nafn sialdan.
Lérr g.  Hvat skaltu of nafn hylja, nema bd sakar eigir?
Harb. ¢g. Enn pétt ek sakar ne eiga
p4 mun ek forBa fiorvi mfno fyr slfkom sem pu est,
nema ek feigr sé— 30
Pérr g. Harm li6tan mer tel-ek at vada um véginn til bfn,
ok veta kagur minn.
Skylda-ek launa kwmgor-sveini pfnom kangin-yrdi,
ef ek komumk yfir sundit!
Haré. g. Her mun ek standa, ok pin hedan bida. 35
Fantattu mann in hardara at Hrungni daudan.
Pérr g. Hins viltu nd geta, es vi® Hrungnir deildom,
sa-inn stér-ddgi ieotunn, es or steini vas haofudit 4;
p6 1ét-ek ek hann falla ok fyr hniga.—
Hvat vanntu pi medan, Hérbardr? 40
Harb. g. Vas-ek med Fiolvari fimm vetr alla
{ ey beirri es Algrcén heitir.
Vega ver par knadttom ok val fella;
margs at freista; mans at kosta.
Iérr g. Hverso sntno8o ydr konor y&rar? 45
Harb. g. Sparkar 4tto ver konor, ef oss at spakom yrdi;
horskar 4tto ver konor, ef oss hollar veri:
Pzr or sandi sfma undo;
ok or dali didpom grund um gréfo.
Var8-ek beim einn wllom cefri at r&dom, 50
hvilda-ek hii peim systrom siau,
ok hafda-ek ged peirra allt ok gaman.—
Hvad vanntu b4 medan, Pérr!

name?—H. My name is Hoarbeard; I never hide my name.—7. Why
shouldst thou hide thy name, unless thou be an outlaw?—H. Even
though I were an outlaw, I could keep my life safe from such as thee,
unless I were death-doomed.—7. ’Tis a bad job to have to wade
through the water to thee and wet my quiver; I should pay thee, thou
quiver-boy (wee boy), for thy mockery, if I were to cross the Sound.
—H. Here I shall stand, and bide thy coming; thou shalt not have met
a better man since Hrungni’s death.—7. Now thou tellest how Hrungni
and I dealt together, that stout-hearted Giant, whose head was of stone;
yet I felled him and brought him low. What wast thou doing then?—H.
I was with Fiolware five winters together on an island called Allgreen;
we fought there, and made a slaughter: tried many things, meddled
with love.—7. What manner of women were those women of yours?
—H. Sparks of women they were, had they but been wise; fair they
were, if they had been but faithful. They wound rope out of sand,
and dug down the dales into a field. I got the better of them all. I
slept with these seven sisters, took my pleasure with them all. What
wert thou doing the while, Thor?

28. ne] om. R. 31. tel-ek] bikkir, R. 3%. kogur] emend. ; avgur, R.
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DPérr ¢q. Ek drap Piaza enn prid-médga imtun,
upp ek varp augom Allvalda sonar 55
4 bann inn heida himin;
pau ero merki mest minna verka,
pau es allir menn s{dan um sé.—
Hvat vanntu b4 medan, Héarbardr?
Harb. g. Miklar man-vélar ek haf8a vid myrk-ridor, 60
ba-es ek vélta beer fri verom;
Har8an imtun ek hugda Hlébard vesa;
gaf hann mer gamban-tein,
enn ek vélta hann or viti.
pérr ¢.  Tllom huga launadir-pi pd gédar giafar. 65
Harb. g. Pat hefir eik es af annarri skefr,
um sik es hverr { slfko.—
Hvat vanntu [pi] medan, Pérr?
Pérr g.  Ek vas austr ok imtna bardag
brdir balvisar es til biargs gengo. 70
Mikil meendi ett ieotna, ef allir lifdi,
vaetr meendi manna undir Midgardi.—
Hvat vanntu p4 medan, Hirbardr?
Harb. g. Vas-ek 4 Vallandi ok vigom fylgdak;
atta-ek imfrom, enn aldri settak. 95
Obinn 4 iarla, pi es { val falla,
: enn Pérr 4 przla kyn.
pérr g.  Oiafnt skipta es pd meendir med Asom 1idi,
ef pt ettir vilgi mikils vald !
Harb. g. Pérr 4 afl cérit, enn ekki hiarta: 8o
af hrezlo ok hug-bleydi per vas { hannzka trodit;
ok Dpéttiska-pu pa Pérr vesa;

Thor. 1 smote Thiazi, the mighty Giant; I flung the eyes of
Alwald’s son up into the clear heaven; these are the greatest tokens
of my works, which all men may see hereafter. What wert thou doing
the while, Hoarbeard ?

H. Many love adventures I had with the night-riders (hags), when
I wiled them from their husbands. Sturdy Giant, indeed, was Leebeard;
he gave me a magic wand, but I wiled him out of his wit.—7. 11l didst thou
requite good gift then.—H. One oak takes what is scraped from another.
Every man for himself. 'What wast thou doing the while, Thor?

Thor. I was in the east, smiting the ill-working Giant-brides on their
way to the hills. Great would be Giant-kind were they all alive, No
man could then live on this earth., What wast thou doing the while,
Hoarbeard ?

H. 1 was in Welshland, busy a-fighting; I drove kings to fight, but
never wrought peace. Woden owns all the gentlefolk that fall in fight,
but Thor the thrall-kind.—7. Thou wouldst share out unfair odds among
the Anses, if the power were thine, i

H. Thor bas strength enough, but no heart; from fear and cowardice
thou wast packed away in a glove, and wast not much like Thor then;
thou darest not in thy terror either to sneeze or. .. .lest Fialar heard
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hvirki pd b4 pordir fyr hrezlo pinni
ffsa né hni6sa sva-at Fialarr heyrdi.
Pdrr g. Hérbardr inn ragil ek mceenda bik { hel drepa, 85
ef ek metta seilask um sund.
Hard. ¢. Hvat skyldir pd um sund seilask, es sakar ro allz =ongar !
Hvat vanntd p4, Pérr?
Dérr ¢g. Ek vas austr, ok 4na vardak,
pi-es mik sbtto peir Svarangs synir. 90
Griéti peir mik baordo; gagni urdo %eir pé litt fegnir;
p6 urbo beir mik fyrri fridar at bidja.—
Hvat vanntu pi medan, Hérbardr?
Harbd. g. Ek vas austr, ok vid einhverja déémdak ;
1ék-ek vid ena lfn-hvito ok laun-ping hidak; 95
gladdak ena goll-bizorto; gamni meer undi.
Bérr g. G668 4ttod ér man-kynni par pé.
Harb. ¢. Lids pins vas ek ba purfi, Pérr,
at ek hélda beirri enni lin-hvito mey.
Bérr g.  Ek meenda ber pa pat veita, ef ek vidr of kedmomk. roo
Harb. g. Ek meenda per pa trua, nema pu mik { trygd vltir.
Porr q.  Emkat-ek si hal-bitr sem hdd-skér forn 4 var.
Harbd. q. . . : . . 4 ' :
Hvat vanntu p4 medan, Pérr?
Pérr g.  Bradir berserkja bardak { Hlesseyjo; 105
paer haofdo verst vunnit, villta piéd alla.
Harb. g. Kl€ki vanntu pa, Pérr, es pd 4 konom bardir.
Bgrr g. Vargynjor pat viro, enn varla konor;
skelldo skip mfiit es ek skordat hafdak;

it.—7. Thou coward, Hoarbeard, I would smite thee to death if I
could stretch across the Sound.—H. Why stretch across the Sound
when there is no cause? What didst thou the while, Thor?

Thor. 1 was in the East, and defended the river, when Swarang’s
sons set upon me ; they pelted me with stones, yet they did not enjoy
victory, they were obliged to beg quarter of me. What wast thou doing
the while, Hoarbeard ?

H. 1 was in the East, in adventure with a certain lady; I played with
the linen-white one, and held a secret love-meeting; I gladdened the gold-
bright lady. She, the maid, enjoyed the sport.—T. Ye had a good choice
of maidens then.—H. I needed thy help then, Thor, that I might keep
hold of that linen-white maid.—7. T would have helped if I had had the
chance.—H. I would have trusted thee, if thou hadst not broken truce
with me.—7. I am no such heel-biter as an old brogue in the spring.
—H. .. ... What wast thou doing the while, Thor?—7. I smote
the Bearsark brides in Leesey, they had wrought the worst deeds, wiling
all people.—H. That was a shameful deed of thee, Thor, to beat
women.—T. She-wolves they were, but hardly women. They shattered

84. Fialarr] thus. 95. laun-ping] A ; lavng bing, R. 97. atto pb'r, R,
98. vas] A; vara, R. 106. villta] A; velta, R,
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cégdo mer iarn-lurki; enn elto Pialfa,— 110
Hvat vanntu me&an, Harbardr?
Harb. g. Ek vask { hernom es hingat geerdisk,
gnzfa gunn-fana, geir at riéda.

Porr gq.  Pess viltu nii geta, es bt fért oss Slitifan at bi6da.
Harb. g. Beéta skal per bat b4 munda-baugi, 115
sem iafnendr unno, peir es okr vilja satta.

Pérr g. Hvar namtu pessi in hneefiligo ord,
es ek heyrda aldri in hneefiligri?
Harb. g. Nam-ek at ‘mwonnom,” peim enom aldrcénom,
es bua i heimis-haugom. 120
Porr q. P6 gefr bt gétt nafn dysjom
es bl kallar per heimis-hauga.
Harb. g. Svi démi ek um sltkt far.
Pérr g.  Ord-kringi bin mun per flla koma,
ef ek red 4 vig at vada: 125
Ulfi hera hygg-ek bik cépa muno,
ef pd hlgtr af hamri hagg.
Harb. ¢g. Sif 4 hér heima; hans mundo fund vilja;
pann muntu prek drygja; pat es per skyldara. [izo
Bérr g. Melir bi at munnz radi sva-at mer skyldi verst pikkja;
halr enn hug-blaudi! hygg-ek at bd lidgir.
Harb. g. Satt hygg-ek mik segja; seinn ertu at feor pfnni;
Langt meendir pd nd kominn, Pérr, ef pi litom feerir.
Borr g. Héarbardr inn ragi! heldr hefir pd nd mik dvaldan.

my ship which I had beached, threatened me with an iron club, and
chased Thialfi. What wast thou doing the while, Hoarbeard ?

H. I was in the army, which was marching hither, hoisting the war-
banner, and reddening the spear.—7. Now thou art telling how thou
wentest to do harm to us.—H. I will make it good to thee with a hand-
ring, as the daysmen order who shall settle our cause.

Thor. Where didst thou learn those cutting words? I never heard
words more cutting.—H. I learnt them from the old [giantesses] that
live in the home-howes.—7. Thou givest a (too) fair name to cairns,
when thou callest them home-howes.—H. So I judge on this head (that
is what I call them).—7. Thy word-fencing will turn out ill to thee, if
I do set myself to wade across; thou wouldst, methinks, cry louder than
the Wolf, if thou shouldst get a stroke of the Hammer.—H. Sif [thy
wife] has a paramour at home, go and seek him, that is a job for thee;
’tis nearer at hand to thee.—7. Thou lettest thy tongue lead thee to
say what is most offensive to me; thou coward, Hoarbeard, thou liest,
I warrant thee.

H. 1 speak true, I warrant thee; thou art too slow on thy journey.
Thou wouldst have been far on thy way now, if thou hadst started at
break of day.—7. Hoarbeard, thou coward, how long thou hast kept

113. gun fana, A. 118, aldri in] A; aldregi, R. 119. mdnnom]
mm, A; om, R.; read ividjom ? 120. Bugge; -skavgom, A ; skogom, R.
122, -skoga, R and A. 128. hér] b6, R and A.
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Harb. q. Asa-Pérs hugBa-ek aldregi mundo 135
glepja far-hirdi farar.
Pérr g. R45 mun-ek ber nd rdda! R6 bd hingat bitinom;
hxttom hdéttingi ; hittu foodor Magna.
Hard. g. Far pu firr sundi! ber skal fars synja.
Pérr g. Visa-pt mer ni leidina, allz pd vill mik eigi um vaginn
ferjal 140
Hard. g. Litid es at synja: Langt esat fara:
Stund es til stokksins; wmnnor [es] til steinsins;
Halltu sv4 til vinstra vegsins unz pa hittir Verland.
Par mun Fiorgyn hitta Pér son sfnn,
ok mun hon kenna honom 4ttunga brautir til O8ins
landa. 145
Phrr q. Mun-ek taka pangat { dag?
Harb. ¢g. Taka vid vil ok erfidi at upp-vesandi sélo
es ek get péna.
DPérr g. Skamt mun mil okkat, allz pdi mer skcéétingo einni

svarar ;
Launa mun-ek per far-synjon, ef vid finnomk f sinn
annat. 150

Hard. g. Farpu nd pars pik hafi allan gramirl

THE FLYTING OF IVAR AND WODEN.

THis curious fragment is found in a prose paraphrase in the Skiol-
dunga Saga; whence we have taken those lines which still keep traces
of the old poetic form. The text is printed in the Icelandic Prose
Reader, pp. 191-192.

Ivar Widefathom, the famous Danish conqueror, had a dream, as

‘me waiting.—H. 1 never thought a ferryman could stop Anses-Thor’s
journey.—7. I will give thee counsel; pull the boat hither; let us stop
hooting. Come to meet Magni’s father (me).

H. Get thee gone from the Sound, passage shall be denied thee.—T.
Then shew me the way, since thou wilt not ferry me across the water.
—H. That is a small thing to refuse. It is no long way to go; an hour
to the stock; an hour to the stone; then keep on to the left hand, till
thou comest to Werland, there shall Fiorgyn meet her son; and then
she will tell thee the highway to the land of Woden.—7. Shall I get
there to-day?>—H. Aye, thou wilt get there with great toil and trouble
at sunrise, or nigh about, I think.

Thor. Short shall our talk be, since thou answerest me nothing but
mocking. I will pay thee back for refusing me passage, if we two
meet again.

H. Get thee gone. May all the fiends take thee!

136. far-hirdi] Egilson ; fe-hirdi, R ; fz-hirdi, A. 141. esat] er at, R.
142. es] add. A, 143. vegsins] R; vags, A, 147. upp-vesandi] see
Lex. 657 a; upp rznandi, A, 148. bana, R; ba na, A.



124 THE WESTERN ARISTOPHANES. [Bx. 1.

he lay on his ship off a haven, in which he saw a great fiery dragon,
flying up from the sea, followed by all the birds in the Northern lands;
and from the land he saw a great cloud rolling up, with rain and tem-
pest, towards the dragon; and presently the dragon and his followers
were swallowed up in the cloud, and were seen no more. But there
came great thunderings and terrible lightnings, and rain and hail over
all the realms that were under his rule; and when he looked for his
war-galleys, to put to sea and take refuge from the storm, lo, they
had turned into whales and were swimming away into the deep. With
that the King woke, and called on Hord, his old foster-father, to read
his dreadful dream. But Woden took the likeness of Hord, and stood
on the pier by the side of the King’s ship, while the King sat under the
awnings at the stern and talked to him.

It is at this point that our paraphrase begins:—At the end of the
dialogue the King rose up furious, and jumped overboard to get at
Hord, who dived into the water before he reached him, and neither
of the two was ever seen again, and the revolution foretold by the
dream came to pass, so that the mighty empire of Ivar Widefathom
was broken up and ruled over by strangers. Munch has traced the
events alluded to with great ingenuity in his Norse History.

The metre appears to have been the same as in the preceding Lay of
Hoarbeard ; and by the same poet.

Tyar GAKK 4 skip Haor8r ok r4d draum minn. . . .
Horsr . . . Es nd kominn 4 pik hel-gradr.

Ivar  Gakk hingat ok seg ill-spir pinar!

Hordr Her mun-ek standa ok hedan segja.

Ivar  Hverr es Halfdan Snialli med Asom? ' 5
Hordr Hann vas Baldr med Asom es wll Regin greto.

Tvar  Gakk hingat ok seg tidendi!

Horér Her mun-ek standa ok hedan segja.

Ivar  Hverr vas Hrcétrekr me8 Asom?

Horér Hann vas Hcénir es hreddaztr vas Asa. 10
Ivar  Hverr vas Helgi inn Hvassi me8 Asom?

Hordr Hann vas Herm68r es bazt vas hugadr.

King Ivar. Come on board, Hord, and read my dream.

Hord. 1 shall not come; read it thyself. Thy kingdom shall fall from
thee, both Sweden and Denmark. And surely the greed of Hell is
come upon thee, since thou thinkest to lay all realms under thy rule;
but thou shalt die, and thine enemies shall take thy kingdom.

K. I. Come hither, and tell thy prophecies of evil !

H. 1 will stand here and speak from this place.

K. I. Which of the Gods may Halfdan the Sharp be likened to?

H. He is Balder among the Gods, whom all the powers mourned
for—very unlike thee.

K. I. Come hither, and tell thy words of wisdom.

H. 1 will stand here and speak from this place.

K. I. Which of the Gods may Hrorek be likened to?

H, He is Honir, the cowardliest of the Gods, and be, too, is un-
favourable to thee.

K. I. Which of the Gods may Helgi the Keen be likened to?

H. He is Hermod, who was the boldest-hearted, and . . .
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Ivar  Hverr vas Godroedr med Asom?

Hordr Heimdallr vas hann es heimskastr vas Asa.

Ivar  Hverr em-ek med Asom? 15

Horér Muntu vesa Vormr si sem verstr es til ok heitir Mid-
gardz-ormr.

Jvar  Ek kenni pik hvar pd stendr, pridna-pursinn!

Horor Far pd nt ner, Midgardz-ormrinn . . . !

§ 32 MYTHIC FRAGMENTS.

FRAGMENTS OF LOST MYTHOLOGICAL POEMS.

1. Heimdal's Charm (Heimdallar Galdr). A fragment preserved in
Edda (Gg).

2. The Dialogue of Niord and Skadi, probably by the author of Skir-
nismal. Husband and wife ill-matched; the God of the Sea with the
Giantess of the Hills. A morsel saved in Edda (Gg). It is also para-
phrased by Saxo, pp. 53-55 (ed. 1839); but falsely attributed by him
to King Hadding and his Queen. Saxo dilutes the eight Norse lines
into thirty-one Latin ones.

3.) The Goddess Gna’s talk with the Wanes; just this morsel in Edda

Gg).

: 4. Balder’s Death. A mere quotation in Edda (Gg) and a para-
phrase of the story is all that remain of what must have been a fine
poem. Thokk is Loki in disguise.

5. Geirrod and Thor. A story of one of Thor’s adventures paraphrased
in Edda (Sk). Eilif Gudrunson’s Thor’s Drapa gives a later version
of the legend. There is an Irish version of this story derived from
a Northern source (as the word ‘Iarla’ shows) in the Revue Celtique,
1880,

1. HEIMDALLAR-GALDR.

Nio em-ek mctdra magr,
nio em-ek systra sonr.

K. I. Which of the Gods may Godfred be likened to?

H. He is Heimdall, the most foolish of the Anses.

K. I. To which among the Anses am I like ?

H. Thou art the serpent, the worst of all things, called the Earth-
serpent.

K. I If thou art foretelling my fate, I can tell thee of thine. For
1 know thee, where thou standest, thou monstrous Demon.

H. Come nearer, thou Earth-serpent, and let us prove our might.

L. Heimdall's Charm.
- « + « I AM nine mothers’ child, I am nine sisters’ son,
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2. Niord and Skad:.

Niordr  Leid eromk fiwll, vaskat-ek lengi 4,
q. ntr einar nio: :
ulfa pytr péttomk illr vesa -
hia smngvi svana.
Skadi  Sofa ek ne mékat sevar-bedjom 4
g fogls iarmi fyrir:
si4 mik vekr, es af vi8i keemr,
morgun hverjan mér, 10

3. Gnd and her steed Hofvarpni.
Vanir  Hvat par flfgr? hvat par ferr?
q. eda at lopti 1{dr?
Hon Ne ek flyg, p6 ek fer,
g ok at lopti 1id
4 Hoéfvarpni peim-es Hamskerpir 15
gat vid Gardrofo.

4. Lay on Balder (the Giantess Thokk).
Thokk  Pwokk mun grita purrom tdhrom

q. Baldrs bél-farar:
Kviks né dauds nautka-ek Karls sonar.
Haldi Hel pvi-es hefir! 20
5. Thor and Giant Geirrod.
Borr Vaxat-bu nd Vimor allz mik pik vada ti8ir
g Imotna garba {!

2. Niord and Skadi.

Quoth Niord. 1 LOATHE the mountains; I was not long there, nine
nights only. The howl of the wolves seemed evil to me after the song
of the swans. B

Quoth Skadi. 1 cannot sleep in the resting-places of the sea (shore)
for the shrieking of the sea-fowls. The mew, coming in from the sea,
wakes me every morning.

3. Gna and her steed Hoofsplasher.

The Wanes say: WHAT 1is that flying? What is that moving, gliding
through the air?

She sags: I am not flying, though I move and glide through the air on
the back of Hoofsplasher, whom Hamsharp begot with Gardrof.

4. Lay on Balder’s Death.

The ogress Thokk says: THOKK will weep dry tears at Balder’s bale-
fire. 'What have I to do with the Son of Man quick or dead? Let
Hell keep what she holds !

5. Thor and Giant Geirrod.
Thor, (wading through the river Wimmer, says): WAX not, Wimmer,

3. &) add. W. 5. péttomk] emend.; mer pétti, W. 7. mékat] emend. ;
matat (i. e. macac), W. 21, Vimra, W, but elsewhere Vimor.
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veiztu ef pd vex, at pi vex mer As-megin
iafn-hitt upp sem himinn.

Eino sinni neyttak As-megins 25
Iotna gordom f:

pa es Gialp ok Greip, déétr Geirradar,
vildo hefja mik til himins.

for I am minded to wade through thee to Giant-land. Be sure if thou
waxest, my god-power will wax too, as high as heaven. . . .

Once I put forth all my God’s-power in Giant-land, when Squall and
Grip, Geirrod’s daughters, tried to lift me up to heaven

25. sinni] om. U ; allz (for As), U. Both W and r drop this verse,



BOOK IIL
EARLY WESTERN EPICS.

THIS Book contains the flower of Northern Epic Poetry (kvidor);
of the best period of what we take to be a Western School. These
poems differ widely from those of the preceding Books in spirit and
form. The metre of the first three Sections is epic (kvido-hattr).

SECTION 1 includes the finest Heroic poems in the whole range of
Northern Song; all, we think, by the same unknown hand, the ¢poet
of Helgi.’

SECTION 2 is made up of the Lay of Weyland, Thryms-kvida and
Balder’s Doom, the Danish Mill Song, the Morsels of Biarka-mal, all
marked out by their ballad-like spirit.

SECTION 3 contains Volo-spa, the great prophetic Sibyl’s Lay of the
last days of heathendom,

The first Northern Christian poems which make up SECTION 4 we
have preferred to put here, next to Volo-spa, rather than in the pre-
ceding Book with works kindred in metre, but wholly alien in spirit.
They are the last genuine poems in Didactic measure, but their strength
and subject are those of Dante, not of Hesiod.



§ 1. THE HELGI POET.

THE HELGI TRILOGY.

THis trilogy has reached us in a single vellum, R, (leaves z04-264,)
where its component parts are massed together confusedly, just as they
must have been taken down by the collector from the mouth of re-
citers who had half forgotten the old poem. As the editions by no
means represent the state of the MS,, it will be necessary to enter
into detail, especially as there is no other part of R which shows so
clearly how the collector received and treated his matter.

R gives the trilogy in this order :—

(2) The story of HELGI and SIGRUN down to line 235 (A text),
followed by—

(8) The story of Hiorward and Sigrlind, and HELGI and SwaAva,
with the Flyting of the Giantess embedded in it, going on without fresh
title to—

(c) The beginning of HELGI and KARA, under the names of Helgi
and Sigrun. Then come without a break—

(d) The fragments of the old Wolsung Lay, to which are attached—

(¢) The last section of Helgi and Sigrun, 1l. 236 sqq., with—

(f) Stray verses of the earlier part of the same story, strewn pell-
mell among the rest, giving a duplicate text (B) to part of the story
(Il. 125-235) ; being probably the recollections of a second reciter, who
happened to know a few verses the collector had not got before.

The Wolsung paraphrast, working from a sister copy of our R, takes
(a), and uses it for his story, without noticing the following sections
(or text B), which indeed were not necessary for his purpose. Of
Helgi and Swava, we have 7o paraphrase. But we do find such bits of
the story of Helgi and Kara in the late and wretched Saga of Hromund
Gripson, as enable us to restore the proper names in (¢), and show that
it is really the first part of the old Karoliod referred to in the
prose of R.

We have used (a), (¢), and ( f) in our text of the first part of the
trilogy (Helgi and Sigrun), choosing the best versions where they run
parallel. Both texts A and B are printed in the Notes, side by side.

The second part (Helgi and Swava) has been cleared from its inter-
polations.

The old Wolsung Lay fragment is printed separately.

The third part (Helgi and Kara) is thus left distinct.

The plot of the three parts is all built on the same lines. The
whole story may be thus resumed.—A young hero wins the love and
protection of a Walkyrie, marries her, and dies in the height of his
glory. She joins him in the grave, and the twd" lovers are born again

X
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under different names to go through the same life-story, though with
varying incidents, as follows :—

1. Helgi and Sigrun. Helgi is born at Bralund of Borghild, and is
blessed by the Fates, though an evil Fate foretells trouble to him.
‘While he is yet a child, his father, Sigmund, is slain by King Hunding.
His first deed of arms is to avenge his father in a battle at Lowefell.
As he is resting after the fight, the Walkyrie Sigrun, daughter of King
Hogni, comes riding through the air to him, and begs him to deliver
her from being given in marriage to Hodbrord, the cruel son of
Granmar. He agrees to do so, and sets out with his fleet; when he
reaches the enemy’s coast there follows an episode, the Flyting between
Sinfiotli, his captain of the host, and Godmund, Hodbrord’s watchman.
At the battle of Frekastein, Helgi slays his enemy, but also unwittingly
his love’s father and elder brother, but saves Day, the next brother,
making him swear fealty to him. Day breaks his oaths, and kills his
father’s slayer at the battle of Fettergrove. Sigrun curses her brother
for his perjury, and goes into the grave with Helgi’s ghost.

I1. Helgi and Swawa. The opening scenes are very fragmentary.
Atli, by help of the talking birds, woos Sigrlind, Swafni’s daughter, for
his master, King Hiorward. Rodmar, a piratic king, kills Swafni, and
Sigrlind escapes to Hiorward, marries him, and bears a son, Helgi, who
is dumb and nameless in his youth, till he meets Swava, a Walkyrie,
in a wood; she gives him a name and a charmed sword which will
enable him to avenge, his grandfather, Swafni. He accordingly kills
Rodmar in battle, and marries Swava. His half-brother, Hedin, having
refused the love of a witch, is cursed by her, and in consequence makes
a foolish vow at the Brag-cup, to-wed Swava, his brother’s wife. In
horror at his words he tells all to Helgi, who bids him be at ease, for
he himself is doomed to fall in battle against Rodmar’s sons. As Helgi
lies dying but victorious in the field, he sends for Swava, and gives
her to his brother, but she refuses to marry him till he has avenged her
husband. Here the story breaks off abruptly.

111. Helgi and Kara. We have very little of this story left. It is
evident that Helgi’s father (Sevi?) has been slain, for we find him
brought up by a foster-father, Hagal, with his own son Hamal. In
their house he is sought for by his enemies under the conduct of
King Hadding’s counsellor, Blind the balewise, but contrives to elude
them by putting on a bond-woman’s dress and grinding at the hand-
mill. After this he meets the Walkyrie Kara, Halfdan’s daughter, who
tells him that she has long watched over him though invisible. Here
the poem breaks off; but no doubt there was in the last part a flyting,
in which Hamal took part, a battle in which Helgi slays his father’s
slayer, Hadding,—a complication in which Kara’s brothers, Sigar and
Hogni, are mixed up, and a final tragedy in which both Kara and Helgi

erish.
S That Haddinga-skadi (not Haddinga-skati, as it is twice written, the
word only occurring thrice in all) is the proper epithet of tbis Helgi,
appears from the parallelism with ¢ Hundings-bane,” from the name
¢Halding’ (an evident corruption of Hadding), in Hromund.Grip-
son’s Saga, and from the fact that it fits the verse, while there is
no place for Hadding in Helgi Hiorward’s son’s life at all. ~

For the transposition at the end of Helgi and Sigrun see the Notes.

PR
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HELGI AND SIGRUN.

3 1. HELGA-KVIDA.

AR vas alda pat-es arar gullo,
hnigo heilog vaotn af Himin-fiollom :

p4 hafdi Helga inn hugom-stéra
Borghildr borit { Bré-lundi.

N6tt vard { beé; Nornir kvémo. 5
paer-es dlingi aldr um sképo:
Pann bddo fylki freegstan verda,
ok budlunga baztan bikkja.
Snero beer af afli cerlog-pabtto
burar Borghildar { Bralundi; 10
par um greiddo gollin sfmo,
ok und mina-sal midjan festo.
bar austr ok vestr enda falo,
par 4tti lof8ungr land 4 milli.
Br4 nipt Nera 4 Nordr-vega 15
einni festi: ey bad hon halda.

Eitt vas at angri Ylfinga nid
ok beirri meyjo es munud fceddi .

Hrafn kvad at hrafni, sat 4 hdm meidi,
and-vanr #to:—Ek veit nokkod : 20
Stendr { brynjo burr Sigmundar,
deégrs eins gamall ;—nd es dagr kominn—
hvessir augo sem hildingar;
s4 es varga vinr. Vid skolom teitir!
Drétt pétti s daglingr vesa, 25

I. IT was in the olden days, the eagles were screaming, the holy streams
were flowing from the Hills of Heaven, when Helgi the stout of heart
was born of Borghild, in Braeholt, Night lay over the house when
the Fates came to forecast the hero’s life. They said that he should
be called the most famous of kings and the best among princes. With
power they twisted the strands of fate for Borghild’s son in Braeholt,
they spread the woof of gold and made it fast under the midst of the
moon’s hall. In the east and in the west they hid the thrums, all the
land between was to be his. Neri’s sister fastened one strand in the
sides of the North, and prayed that it might hold for ever.

There was one thing only that threatened the son of the Wolfings
and the lady that bore the darling . ..

Quoth a raven to a raven, as he sat on a lofty branch, famished for
tfood, ¢ Somewhat of tidings I know. The son of Sigmund, one night
old, stands in his armour—now the day is a-dawning—his eyes flash-
ing like a hero’s; friend of the wolves is he. Let us be of good
cheer !’

The household looked on him as a dayling [bright son of light],

10. burar Borghildar] emend.; ba er borgir braut, R 18. Here a verse
or more seems to be lost.
K 2
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kvhH80 med gumnom gé& Hr komin,
Sialfr gekk visi or vig-primo
ungom fcéra ftr-lauk grami.
Gaf hann Helga nafn, ok Hring-stadi,
Sél-fimll, Sne-fixll, ok Sigars-vallo, 30
Hring-st=o8, HA4téin, ok Himin-vanga,
bl68-orm buinn, breéédr Sinfizotla.
P4 nam at vaxa fyr vina bri6sti
almr {tr-borinn yndiss liéma.
Hann galt ok gaf goll verdungo; 35
Spardiat hilmir hodd ¢bléd rekinn.’
Skamt 1ét visi vigs at bfda:
P4-es fylkir vas fimtin vetra,
ok hann hardan 1ét Hunding veginn
pann-es lengi réd londom ok pegnom. 40
Kvaddo sidan Sigmundar bur
auds ok hringa Hundings synir,
pvi-at peir dito idfri at gialda
fidr-ndim mikit ok fodur dauda.
Létad budlungr bektr uppi, 45
né nidja in heldr nef-gimld fa.
Vn kvad hann mundo vedrs ens mikla
grira geira ok gremi O8ins,
Fara hildingar hizor-stéfno til
peirrar es logdo at Loga-fiollom : 50
Sleit Fr68a-frid fidnda 4 milli;
fara Vidriss grey val-gioorn um ey.
Settisk visi, p4-es vegit hafi
Alf ok Eyjolf, und Ara-steini,

saying, ¢ Now are good seasons come among men.” The king himself
came off the battle-field bearing a fair leek to the young prince. He
gave him the name of Helgi with Ringstead, Sunfell, Snowfell, Sigars-
field, Ringhaven, Hightown and Heavening; moreover he gave Sin-
fiotli’s brother an inwrought blood-serpent [sword].

The high-born elm [hero] grew up fair and lovely before his kinsman’s
eyes, he dealt out the gold and bestowed it on the household, never
sparing the red hoards. He did not wait long for a war.... When
he was fifteen years old he slew the stark Hunding, who had long
borne rule over his lands and people. Then the sons of Hunding
summoned the child of Sigmund to give them riches and rings, for
they had to make him repay them for their father’s death and a
‘vast plunder, But the prince paid the heirs neither recompense nor
weregild, but bade them await the fierce tempest of spears and the
anger of Woden. The king’s sons came to the sword-tryst at
Lowefell, as was appointed. Frodi’s peace was broken between the
foes, Woden’s greedy hounds ravined over the island. When he
had slain the sons of Hunding, Alf and Eywulf, Hiorward and

26. g6d] blank for three letters in R. 36. spardi eigi, R. 45. botir, R.
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Hiworvard ok Hivard Hundings sono; £5
farit hafdi hann allri ett Geirmimiss.
P4 brd libma af Loga-fimllom;
Enn af peim libmom leiptrir kvémo
3 : : ; [reidir fara
hédJvar und himlmom 4 himin-vanga. 6o
Brynjor véro peirra bl68i stoknar;
enn af geirom geislar stédo.
Fra 4rliga or ‘ulf-i&i’
daoglingr at pvf dfsir Sudrcénar,
ef peer vildi heim med hildingom 65
b4 nétt fara.—Pbrymr vas alma.—
Enn af hesti Hagna déttir
—liddi randa rym—raesi sagdi:
Hygg-ek at ver eigim adrar syslor
an med baug-brota biér at drekka. 70
Hefir minn fadir meyjo sfnni
grimmom heitit Granmars syni ;
enn ek hefi, Helgi, Hodbrodd kvedinn,
konung éneisann sem kattar son.
P6 keemr fylkir farra nitta, 75
nema pd hinom visir val-stefno til,
eda mey nemir fr4 mildingi.
Helgi Uggi eigi bd Isungs-bana!
g fyrr mun dolga dynr, nema ek daudr siik.

Sendi ®ro allvaldr padan, 8o
of land ok um lwog leidar at bidja,

Haward, and destroyed the whole race of Geir-Mimi, the prince sat
down beneath the Eagle-Rock./# Then over Lowefell there burst
flashes of light, and out of the flashes the lightnings leapt . ...
Then appeared high in air a troop of fairies, riding in the field of
. Heaven;/they wore helmets, and their mail-coats were flecked with

blood, and from their spear-points light-beams shone./lt was early
when the king called out of Wolfwood to the Maids of the South
and asked them if they yould follow him home that night—there was
a clang of bowstrings. /But Hogni’s daughter answered from where
she sat on her steed—the shield-clash lulled—¢Other matters have we
on hand, I ween, than to birl at the ale with the prince [you]. /My
father has plighted his daughter to the grim son of Granmar, though
I, O Helgi, have said that I held King Hodbrord no better than a cat’s
son, / Yet he will come, within a few days’ space, save thou, O prince,
challenge him to battle or deliver me out of his hand.'/‘Fear not,
maiden, the slayer of Isung [Hodbrord], there shall be a rattle of blades
first, unless I be dead.’

Thence the king sefit messengers over land and sea to call out a

59-60. Thus partly emend., Bugge; leiptrir qvomgq, pa vas und hialmom, R.
75. Po] sa, R, 81. land] lopt, R.



134 THE HELGI POET. [Bx. 11,

id-gn6égan Ognar-liéma
braognom bi6da ok burom beirra :—
Bidit skibtliga til skipa ganga,
ok or Brandeyjo btna verda. 85
Padan beid pengill, unz pingat kvémo
halir hund-margir or Hedinseyjo.
Ok par af stundo or Stafnsnesi
‘beit her’ 1t skrido ok buin golli.
Spurdi Helgi Hiwrleif at pvi: 90
Hefir pd kannada koni 6neisa?
Enn ungr konungr adrom sagdi:
Seint kvad at telja af Traono-eyri
lang-haofdud skip und 1{8ondom
pau-es Iorva-sund dtan féro: 95
tolf hundrud tryggra manna.
p6é es { Hatinom hwlfo fleira
vig-lid konungs. Vibn eromk rémo.
Sva bri stfrir stafn-timldom af
at mildinga mengi vakdi, 100
ok deoglingar dags-brin si4,
ok siklingar snero upp vid r®
vef-nistingom 4 Varinsfirdi.
Vard 4ra ymr, ok iarna glymr;
brast rond vid reond; rero vikingar; 108
Eisandi gekk und @8lingom
lofdungs floti loondom fiarri.
Sv4 vas at heyra es saman kvémo
Kolgo systir ok kilir langir,
sem biwrg eda brim brotna mcendi. 110

levy, promising the warriors and their sons gold in good store. ¢Bid:

them get aboard their ships forthwith and make ready to sail from
Brandey’ There the prince waited, till there came thither warriors
by hundreds from Hedinsey. Forthwith the gold-decked fleet stood
out to sea from Staffness. Then quoth Helgi to Hiorleif, ¢ Hast thou
mustered the blameless host?” And the young king answered that it
were long to tell over the high-stemmed ships freighted with mariners
from Crane-ore, as they sailed out to sea down Yorwa-sound, twelve
hundred trusty men. ¢Yet there lies at Hightown a king’s host twice
as great. We must make us ready for battle.”

The host awoke, they could see the brow of dawn; the king bade
furl the bow-awnings, and they hoisted the woven canvas to the
yards in Warinsfirth., Then there arose a plashing of oars and a rattle
of iron, shield clashed against shield as the Wickings rowed. With a
foaming wake the king’s fleet of warriors stood out far from the land.
When Kolga’s sister [the billow] and the long keels dashed together,
it was to the ear as if surf and cliffs were breaking against each other.

88, af stundo] emend.; stondom, R, 89. beit her] thus? 95. Thus,
not i orva-, 102. r4] tre, R. .
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Draga bad Helgi hi-segl ofarr.
Vardat hifom hronn ping-loga,
b4 es bgorlig Algiss déttir
4 stag stibrn-marom steypa vildi
Enn peim simlfom Sigrin ofan 115
folk-dizorf um barg ok fari peirra:
Sncerisk ramliga Rén or hendi
gialf-dyr konungs at Gnipa-lundi.
Svit par um aptan { Una-viéhgom
flaust fagr-buin fliéta kntto. 120
Enn beir sialfir frd Svarins-haugi
med hermdar hug her kannodo.
Fri god-borinn Godmundr at pvi:
Hverr es skimldungr sa-es skipom styrir,
lzetr gunn-fana gollinn fyr stafni? 125
pikkira mer frid-skizoldr { farar-broddi;
verpr vig-roda um vikinga.
Sinfiaotli kvad—Sleeng upp vid rd
raudom skildi; raond vas or golli.
Par vas sund-vaordr sa-es svara kunni, 130
ok vid 8linga or8om skipta :—
Segdu bat { aptan, es svinom gefr
ok tikr ydrar teygir at solli,
at sé Ylfingar austan komnir
gunnar giarnir fyr Gnipa-lundi. 135

Helgi bade them hoist the topsails higher. The fast-following seas
kept tryst upon the hulls, whilst Eager’s dreadful daughter strove to
whelm the bows of the steer-steeds. But battle-bold Sigrun, from on
high, saved them and their craft off Cliffholt. The king’s brine-steed
was wrested by main strength from Ran’s hands, and that night the
fair-found fleet rode safe once more in Unisvoe.

The foes gathered at Swarin’s howe, mustering their host in angry
mood. Quoth the god-born Godmund [Hodbrord’s warder], ¢ Who
is the king that steers these ships with a golden war-standard at his
bows? No shield of peace, methinks, do I see in the van, but a halo
of war wraps the Wickings about.’

Quoth Sinfiotli, hoisting a red shield, golden-rimmed, to the yard—
he was a warder that could give a good answer, and bandy words with
warriors—‘ Remember this evening, when thou art feeding the swine
and leading the bitches to their swill, to make it known that the Wol-
fings from the East, in fighting mood, have come off Cliffholt. There

112. vardat hifom hronn ping-loga] thus emend.; hranom hrav,y, R (the scribe
mended the wrong word). 114. & stag . . .] emend.; stagstiorn mavrom, R.
119. Svit] i.e. sva-at; sat, R. 123. Hence to L. 235 there is a double text,
A and B. 126. Emend.; biccia mer frid { farar br-, R. 127. Thus Text
B; Text A has—Hverr er land reki si es Lidi styrir | ok feikna 1id ferir at landi.—
A duplicate. 128, ra] tre, R. 135. fer fra, R, 135-139. Text
B— ... Gnipa-lundi. Her ma H. Helga kenna | flotta traudan i flota midjom | Hann
hefir cedli ttar pinnar | arf Fiorsunga und sik prungifi—A4 duplicate.
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Par mun Hadbroddr Helga finna
flug-traudan gram { flota midjom,
sa-es opt hefir orno sadda
medan pu at kvernom kysstir pyjar.
Godm, Fyrr vilda-ek at Freka-steini 140
¢.  hrafna sedja 4 hrejom pfnom,
an tfkr ydrar teygja at solli,
eda gefa gwltom. Deili grom vid pik!
Sinf. Fyrr mundo, Godmundr, geitr um halda,
74 ok berg-skorar brattar klifa, 145
hafa per { hendi hesli-kylfo,
pat-es ber blidara an brimiss démar.

Godm. Fatt mantu, fylkir, fornra spialla,
¢.  es-pu dlingom bsonno bregdr:
Pd hefir etnar ulfa krésir 150

ok bréédrom binom at bana ordit;
opt s@r sogin med svolom munni;
hefir { hreysi, hvar-leidr, skridit.
Sinf. P4 vart valva { Varinseyjo,
q. skoll-vis kona, bartu skraok saman; 155
kvaztu engi mann eiga vilja,
segg brynjadan, nema Sinfimtla.
Pd vart, en sktda, skass, Valkyrja,
atul, amatlig, at Alfwodur;
mundu Einherjar allir berjask, 160
sveip-vfs kona, of sakar pinar.

in the midst of his fleet may Hodbrord find Helgi, that flight-spurning
hero, who has often given the eagles their fill, whilst thou wast kissing
the slave-girls at the querns. :

Quoth Godmund : 1 would sate the ravens on thy carcase at Wolf-
stone before I would lead your bitches to their swill, or feed the hogs.
The fiends bandy words with thee.

Quoth Sinfiotli : Thou, O Godmund, shalt sooner tend goats, and climb
steep scaurs, holding a hazel club in thy hand. That is more to thy
liking than the moot of the swords.

Quoth Godmund : Thou knowest little, my lord, of the stories of old,
when thou bringest false charges against warriors. Thou thyself hast
eaten wolves’ meat and murdered thy brother. Thou hast often sucked
wounds with cold mouth, and slunk, loathsome to all men, into the dens
of wild beasts.

Quoth Sinfiotli : Thou, witch-hag that thou art, wast a sibyl in Warin-
sey, fashioning false prophecies. Thou didst say that thou wouldst
have none of the mail-clad warriors to husband save Sinfiotli. Thou,
hateful ogress, wast a Walkyrie, hideous, accursed of All-father. The

139. at] a, R. 140-143. These lines, clearly due in here, are a response to
the preceding. Text B has—pvi fyrr skolo at Freka steini sattir saman um sakar
deema | Mal es Hodbrodd hefnd at vinna ef ver legra hlut lengi birom.—4
duplicate. 142. an] enn, R. 15I. bredrom] V; breedr, R. 158. ‘q.
(i. e. quap Sinfiotli), add. R after skgda. 161. sveip-vis] emend, ; svevis, R.
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Nio ®tto vid 4 nesi Sdgo
ulfa alna; ek vas einn fadir peirra.

Goom. Fadir vasattu Fenris-ulfa

g.  oollom ellri, sva-at ek muna: 165

sizt pik geldo fyrir Gnfpa-lundi
pursa meyjar 4 Pérsnesi.
Stidpr vastu Siggeirs, l4tt und stm8om hreina,
varg-li6Bom vanr 4 vidom 4iti;
kémo ber 6gagn ll at hendi, 170
pé-es brctdr pinom bridst raufadir,
geer8ir pik freegjan af firin-verkom.

Sinf. Pd vast bradr Grana 4 Brévelli;

g goll-bitlod vast, geer til résar:
bafda ek per médri mart skeid ridit 175
svangri und sdli, simul forbergis.

Goom. Sveinn béttir b sidlauss vesa

q. pa-es pti Gollniss geitr molkadir;
enn { annat sinn Imdar déttir,
toottrug-hypja. Vill pd twlo lengri? 180

Helg? Veri ykkr, Sinfiotli, sémra miklo

. gunni at heyja ok glada w@rno;
an sé 6nytom ordom at bregdask,
pétt hring-brotar heiptir deili.
Pikkjat mer g68ir Granmars synir; 185
p6 dugir siklingom satt at mela:
beir hafa markat 4 Mwins-heimom
at hug hafa himrom at bregda.

Host of the chosen had well-nigh fought together for thy sake, thou
false woman. On Saganess we two had a litter of nine wolves; I was
the father of them all.

Quoth Godmund : Nay, thou wast no father of Wolves, that 1 can
remember, since the ogre-maids gelt thee on Thorsness by Cliffholt.
Thou wast Siggeir’s step-son, and didst lie in the reindeer’s lairs, out
in the woods, used to the songs of the wolves, All manner of crimes
fell to thy lot; thou didst rip up thine own brother’s breast, and didst
make thyself famous for abominations.

Quoth Sinfiotli: Thou wast Grani’s dam on Braefield, golden-bitted
thou rannest saddled for a race. I have ridden thee many a course,
uphill and down dale, sitting in saddle on thy slim back, thou, ...

Quoth Godmund: Thou wast a mannerless swain when thou wert
milking Gollni’s (the Giant’s) goats; and now, for the second time,
thou hagspawn, thou tatter-screen, wilt thou a longer tale?

Quoth Helgi: It would beseem you both far better, good Sinfiotli,
to fight out your quarrel and gladden the eagle, than to bandy un-
profitable words. Though the princes are my foes, yet a warrior should
speak the truth, and brave, methinks, are Granmar’s sons; they have
proved on Moin’s heath that they have the heart to wield their swords.

168. hreina) Bugge; heima, R. 181. per es §, Text B. 184. hild-
ingar, Text B, 188. ero hildingar heelzti sniallir, add, Text B,
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beir af rfki renna léto
Svipo8 ok Sveigio8 Sélheima til, 190
dala doeggétta, deekkvar hlfdir.
Skalf mistar marr hvar megir f6ro.
Mcétto peir tiggja { tin-hlidi;
sogdo stridliga stilli kvémo.
Uti st6d Hwodbroddr hialmi faldinn, 195
‘hugdi bhann ioreid ettar sfnnar’—
Hv{ es hermdar litr 4 Hniflungom?

Godm. Snuask her at sandi snefgir kiflar,
q. rakka hirtir, ok rir langar,
skildir margir, skafnar 4rar, 200

gofukt 118 Gylfa, gladir Ylfingar.
Ganga fimtdn folk upp 4 land,
b6 es { Sogn it sjau biisundir.
Liggja her { grindom fyr Gnipa-lundi
brim-dyr bli-svaort ok buin golli; 2c5
par es miklo mest mengi peirra.
Muna nd Helgi hiar-ping dvala?
[Hodbroddr kvad . J—

Hotbr.  Renni-rokn bithid til regin-pinga !

¢.  Enn Sporvitnir at Sparins-heidi, 210
Melnir ok Mylnir tii Myrkvidar.
L4ti® engi mann eptir sitja
peirra es ben-logom bregda kunni!
Bi6did ér Haogna ok Hrings sonom,
Atla ok Yngva, Alf enom Gamla, 215
Peir-ro giarnir gunni at heyja;
Létum Veolsunga vidr-ndm fa.

Now they rode their steeds Sweepwood and Swaywood with all speed
to Sunham, through dewy dales and dusky glens; the sea of mist [air]
shook as they passed by. They met the king in the gate of the court,
and told him of the coming of his foes. Hodbrord was standing helm-
hooded without the house, looking on the riding of his kinsmen: ¢ Why
are the Hniflungs flushed with wrath?’ [quoth he.]

Quoth Godmund: The lithe keels are turning their heads to our
shore, ringed sea-stags, with long sail-yards, with many shields and
smooth-planed oars, a great war-fleet, the gallant Wolfings. Fifteen
battalions are landing, but out in Sogn are seven more thousand. At
the dock by Cliffholt are lying surt-deer, swart-black, and fair with
gold, there is by far the most of their host. Helgi will not put off
the sword-moot.

Quoth Hodbrord : Bridle the fleet steeds to go forth and call a great
levy! Saddle Spurwitni for Sparin’s heath, Melni and Milni for Mirk-
wood. Let no man stay away that can bear a brand. Call up Hogni

209. Renni-rékn bitlid] emend. by Grundtvig; renni avkn bitlud, R.
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Svipr einn vas pat, es saman kvémo
faolvir oddar at Freka-steini.
Ey vas Helgi Hundings-bani - 220
fyrstr { folki bar es firar bardusk ;
céstr 4 imo, all-traudr flugar.
S4 hafdi hilmir hart mé&-akarn.
Kémo par or himni hialm-vittr ofan
—O6x geira gnfr—ber es grami hliféo. 275
P4 kvad pat Sigrin, sir-vittr fluga—
¢4t havlda scer af hvgins bari:’ —
Heill skaltu, visi, virda ni6ta,
att-stafr Yngva, ok una lffi!
es pi fellt hefir inn flugar-trauda 230
iofur pann-es olli Agiss dauda.
Ok ber budlungr samir badi vel
raudir baugar ok in rikja meer.
Heill skaltd buBlungr baxdi niéta
sigrs ok landa—P4 es s6kn lokit. 238

Sigr. Muna bér Sigrin fr4 Seva-fillom.
g. Hao8broddr konungr, hnfga at armi.
Lidin er sevi—*opt nair hrefi

gran-stod Gridar '—Granmars sona.

Helgr Esat per at wllo, al-vittr, gefid; 240
L p6 kved-ek noekkvi Nornir valda:

Fello {f morgon at Freka-steini

Bragi ok Hagni; var8-ek bani peirra.

Enn at Styrkleifom Starkadr konungr ;

enn at Hlébimrgom Hrollaugs synir: 245

and the sons of Ring, Atli and Yngwi, Alf the old; they are all eager
to waken war. Let the Wolsungs meet resistance.

With one swoop the yellow blades crossed at Wolf-Rock. Ever
fought Helgi Hunding’s slayer foremost in the foremost ranks, with
stoutest mettle, spurning to fly. That hero’s heart was steadfast. And
now the Helmed Fairies, that watched over him, came down from
heaven,—higher grew the clash of spears. Then spake Sigrun, winged
war-fairy . . .. Hail, Prince of Yngwi’s race, have joy of thy life,
for thou hast felled the flight-spurning king that wrought the death of
Eager. Thine, king, by right are now the red-rings and the mighty
maiden. Hail, king, and have joy of thy victory and thy realm !'—Now
the battle is ended . . ..

Sigrun to Hodbrord dying on the battle-field : Sigrun from Sevafell shall
never, O King Hodbrord, rest in thy arms. Thy life and that of the
sons of Granmar is at anend ... .

Quoth Helgi : Thou canst not give good hap in all things, thou fairy,
though some of this is the Fates’ doing [not thine]. Bragi and Hogni
fell this morning at Wolf-Rock, and at Styrcliff King Starkad, and
Hrollaug’s sons at Leaburgh: I was their slayer . . . . The fiercest

224. hialm vitr, R, 231. Read Isuugs?
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pann si-ek gylva grimm-i8gastan

es bardisk bolr, vas 4 brot hafud.

Liggja at Tordan allra flestir

nidjar pinir at ndm ordnir:

Vantattu vigi; vas per pat skapad 250
at pu at régi rfkmenni vart!

1I.

Dagr Traudr em-ek, systir, trega ber at segja,
g pvi-at ek hefi naudigr nipti greetta :—
Fell { morgon und Fisotur-lundi
budlungr sa-es vas baztr { heimi, 255
ok hildingom 4 halsi st68.
Sigr. Pik skyli allir eidar bita
g beir es Helga hafdir unna,
at eno lidésa Leiptrar vatni,
ok at dr-svwlom Unnar steini! 260
Skridiat pat skip, es und per skridi,
bétt éska-byrr eptir leggisk!
Rennia s4 marr, es und ber renni,
pétti fidndr pina forBask eigir!
Bftia per pat sverd, es b bregdir, 265
nema siolfom per syngvi um haofdi!
P4 vari per hefnt Helga dauda,
ef pd veerir vargr 4 vidom 1ti,
auds andvani ok allz gamans;
hefdir eigi mat nema 4 hreom spryngir, 270
Dagr (Er ertu, systir, ok ervita,
g es bt brctdr pinom bidr forskapa:

king I ever saw, his trunk fought on when his head was off. Most
of thy kinsmen lie corpses at Yordan. This slaughter was no work of
thine, but thou wast fated to be the cause of feud among the Mighty.

11. Day comes to Sigrun to tell ber the neavs of ber lover's death by his hand,
saying : Sorry am I, sister, to tell thee tidings of sorrow, and it is sore
against my will to make my kinswoman weep. He fell this morning
at Fetterholt that was the best of earthly princes, that trod upon the
necks of kings.

Quoth Sigrun: May all the oaths that were sworn to Helgi, by the
bright Lightning water and the ice-cold Rock of the Waves, sting thee
now. May the ship that sails under thee sail not, even though thou
have a fair wind aft! May the horse that runs under thee run not,
yea, though thy foemen are following after thy life! May the sword
that thou drawest bite not, save when it is whistling about thine own
head! Helgi’s death were but rightly avenged, if thou wert a wolf
[outlaw] out in the woods, poor and joyless, and lacking meat save
what thou couldst get from leaping on carrion corpses! '

Quoth Day: Thou art mad and distraught, sister, to pray down

248. Thus, Tordan, R, not at i6rdo; a name of place is required.
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Einn veldr O8inn allo bewlvi,
pviat med sifiungom sak-rdnar bar.
ber bydr brédir bauga rauda, 275
wll Vandils-vé ok Vigdali.
Haf pd halfan heim harms at gizldom,
brddr baug-varid, ok burir binir.
Sigr. Sitka-ek svi szl at Seva-fiollom
; 4r né um neztr, at ek una lifi: 280
nema at 1idi lofdungs liéma bregdi,
renni und visa Vig-bler binig
goll-bitli vanr; knega-ek grami fagna.
Sv4 hafdi Helgi hreedda geerva
fisndr sfna alla ok freendr peirra, 285
sem fyr ulfi 68ar rynni
geitr af fialli geiska-fullar.
Sva bar Helgi af hildingom,
sem ftr-skapadr askr af pyrni;
eda si dyr-kalfr deeggo slunginn, 290
es cefri ferr wllom dyfrom,
ok horn gloa vid himin sialfan.

III.
Helgt Pd skalt, Hundingr, hverjom manni
q. f6t-laug geera ok funa kynda;
hunda binda ; hesta gexta; 295
gefa svinom sod, 49r sofa gangir. . . . .
Stgr. Kominn veri nd, ef koma hygdi,
q. Sigmundar burr fr solom Odins,

curses on thine own brother. It was Woden alone that wrought all
this evil, when he scattered runes of strife among kinsfolk, Thy
brother offers thee red rings, all Wandilswe and Wardales, yea, the
half of his land to recompense thy wrong to thee and thy sons, thou
ring-dight lady.

Quoth Sigrun : Nevermore shall I sit happy at Sevafell, nor have joy
of my life at morn or eventide; for nevermore shall I see the light
flash on my lord’s company, nor the war-steed with its gold bit bearing
my king thither; nevermore shall I welcome the prince home, Helgi
struck terror into his foemen and their kindred, so that they were like
unto the fearful goats that run madly downhill from the wolf. Helgi
was among other kings as it were a noble ash among the thorns, or
as a young hart, flecked with dew, towering above the other deer, his
antlers glittering against the very heaven,.....

I11. The dead Helgi enters the Halls of Woden with his company, and calls to
King Hounding, his old enemy, to do service to bim, saying : Hounding, do
thou make ready a foot-bath and kindle a fire for each of us, and tie
up the hounds and bait the horses, and give the hogs their swill before
thou goest to sleep!.....

Sigrun said : Sigmund’s son would have come by now, if he meant

283. Read knegat-ek ? 284. mlgi] om, R,
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Kved-ek grams binig grenask vénir
es 4 ask-limom ernir sitja 300
ok drffr drétt =ll draum-pinga til.

Amboit  Hvart ero bat svik ein es ek sid pikkjomk,
g.  eda Ragna-rok? Ri{da menn daudir!
Er i6a ydra oddom keyrit?
eda es hildingom heim-far gefin! 305
Helgt Esa pat svik ein es pd sid pikkisk,
q- né aldar-rof, b6tti oss litir:
pétt vér iba 6ra oddim keyrim;
heldr es hildingom heim-far gefin.
Ut gakk pd, Sigrin fr4 Seva-fimllom, 310
ef bik folks iadar finna lystir.
Upp es haugr lokinn; kominn es Helgi.
Dolg-spor dreyra; Daglingr bad pik
at bu sir-dropa svefja skyldir.
M3l es mer at rfda rodnar brautir, 313
lita fwlvan i6 flug-stig troda:
Skal-ek fyr vestan Vind-hialms bruar
48r Salgofnir sigr-pi6d veki.

|Ambotd]  Vesattu sva cér, at ein farir,
g dis Skimldunga, draug-hisa til. 320
Verda woflgari allir 4 néttom
daudir dolg-megir an um daga li6sa.

to come, from the halls of Woden. 1 have but faint hope of his
coming, now that the eagles are sitting on the limbs of the ash and
all the household are thronging to the Assembly of Dreams.

Sigrun’s bondmaid sees Helgi and bis company riding by in the dusk, and
cries out: Is it a mere phantom that I think I see, or is the Doom
of the Powers come?—Can dead men ride? Ye are pricking your
steeds with the spur !—or have ye been granted leave to come home?

Helgi ansavered ber : Tt is no mere phantom that thou thinkest thou
seest, nor is it the end of the world, though we prick our steeds with
the spur, but we have been granted leave to come home. Come out,
O Sigrun from Sevafell, if thou desirest to see thy lord. The barrow
is opened, Helgi is come, the sword-prints are gory on him. The
king bids thee come to stay the bleeding of his wounds. It is time
for me to ride along the reddening roads, to let my fallow steed tread
the paths of air. I must be west of Windhelm’s bridge [the sky
bridge, i. e. rainbow] before Salgofni [chanticleer] awakens the mighty
Host.

The bondmaid ansavered: Be not so mad as to go alone, thou sister
of kings, to the houses of the Ghosts. All dead fiends of Hell wax
stronger by night than in the bright daylight..

299. grenaz, R, 309. heldr] Bugge; ‘n.,” R. 313. Read bidr ?
319. ver bu eigi, R. 322. dolg-megir] emend. ; dolg mer, R.
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Sigr. Nd em ek svd fegin fundi okkrom,
q. sem 4t-frekir Odins haukar,
es val vito, varmar bridir, 325
eda dogg-litir dags-brin sid.
Fyrr vil ek kyssa konung 6lifdan
an bt blédugri brynjo kastir.
Hir es pftt, Helgi, hélo brungit;
allr es visi val-dogg sleginn ; 330
hendr tr-svalar Haogna migi,—
Hve skal-ek ber, budlungr, pess bét of vinna?
Helg? Ein veldr bd, Sigrin frd Seva-fixllom !
; es Helgi es harm-deegg sleginn:
Gratr pg, goll-varid, grimmom tdHrom, 335
sél-bizort, sudréétn 48r pd sofa gangir:
hvert fellr bl6dugt 4 bri6st grami,
dr-svalt, 6fialgt, ekka prungit. . . .
Vel skolom drekka dfrar veigar,
pétt misst hafim munar ok landa; . 240
skal engi madr angr-li68d kveda,
pé6tt mer 4 bribsti benjar liti.
Nt ero brddir byrgdar { haugi,
lofda dfsir, hj4 oss lidnom!
Sigr. Her hefi-ek per, Helgi, hvilo geerva 345
q. angr-lausa miwok, Yifinga nidr!
Vil-ek per { fadmi, fylkir, sofna,
sem ek lofdungi lifnom myndak.
Helgt Nt kved-ek enskis cer-vent vesa

Sigrun goes out to meet ber dead lord, and falls upon bis neck and kisses
him, saying : 1 am as glad to meet thee as are the greedy hawks of
Woden when they scent the slain, their warm prey, or dew-spangled
espy the brows of dawn. I will kiss thee, my dead king, ere thou cast
off thy bloody mail-coat. Thy hair, my Helgi, is thick with rime, thy
whole body is drenched with gory dew, thy hands are cold and dank.
How shall I deliver thee from this, O my lord?

Helgi ansavered ber ; 1t is thine own doing, Sigrun from Sevafell, that
Helgi is drenched with deadly dew. Thou weepest cruel tears, thou
gold-dight, sun-bright lady of the South, before thou goest to sleep:
every one of them falls bloody, dank cold, chilly, fraught with sobs,
upon my breast.... Let us drink costly draughts, though we have
lost both love and land! Let no man chant wailing dirges, though he
see the wounds on my breast. Now are maidens, royal ladies, shut up
in the barrow with us dead men!

Quoth Sigrun: 1 have made thee a bed here, Helgi, a very painless
bed, thou son of the Wolfings. I shall sleep in thine arms, O king,
as I should if thou wert yet alive.

Helgi ansavered: Now I swear that there shall never be a greater

.

337. fellr] Bugge; felt, R. 338. 6fialgtYinfialgt (i. e. ufialgt), R.
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q. s né snimma at Seva-fimllom: 350
es pu 4 armi 6lifdom sefr,
hvit, { haugi, Heaogna déttir;
ok ert p6é kvik, in konung-borna!

HELGI AND SWAVA.
I. Kmn¢ HioRwARD aND SIGRLIND.

Fog SATTU Sigrlinn Svafniss déttor,
q. meyna fegrsto { Munarheimi?
b6 ero hagligar Hirvardz konor
gumnom pekkjar at Glasiss-lundi.
Aty Mundo vi® Atla Idmundar son, 3
g fogl fr6d-hugadr, fleira mezela?
Fogl Mon-ek, ef mik budlungr bléta vildi,
q. ok kyss-ek paz ek vil or konungs gardi.
Al Kiésattu Himrvar8, né hans sono,
g. ne inar feogro fylkiss brddir; 10
eigi brddir per es budlungr 4.
Kaupom vel saman; bat es vina kynni.

Fog Hof mun-ek kiésa, haorga marga,
07 goll-hyrndar kyr fr4 grams bui,
ef hinom Sigrlinn sefr 4 armi, 13
ok 6naudig iwofri fylgir.
Al Haofom ervidi ok ekki cerendi;
g Mara braut éra 4 megin-fialli;

marvel, early or late, at Sevafell: for thou, the white daughter of Hogni,
art sleeping in the arms of the dead; thou, a king’s daughter, art
come down alive into the barrow. y

1. FRAGMENT.—King Hioraward and Sigrilind. Hioraard sends Atli to
awoo Sigriind to him ; be is belped by a talking bird.

The Bird says: HAST thou seen Sigrlind, Swafni’s daughter, the
fairest maid in this blissful world, though the lovely wives of King
Hiorward in Glassgrove seem fair to men }—.d¢/i. Thou wise bird, wilt
thou talk more to Atli the son of ldmund ?!—Bird. 1 will, if the king
will worship me, and I may choose what I will out of the king’s house.
—A4tli. Thou shalt not choose Hiorward, nor his sons, nor any of his
fair wives, nor one of the king’s wives. Let us bargain together as
friends do.—Bird. 1 will choose temples, and many high places, gold-
horned kine from the king’s stock, if I get Sigrlind to sleep in his
arms, and follow the king of her own will,

Atli comes back to the King : We have had trouble and ill speed, our
steeds foundered on the broad mountains; we had to wade across

353. ert o] ertu (i. e. erté), R, 4. bekkjar] emend.; biccia, R,
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urdom sfdan Semorn vada;
P4 vas oss synjat Svafniss déttor 20
bringom goeddrar es ver hafa vildom.

II. Herer AND Swava.

Valk. S8 mundu, Helgi, hringom r4da,
g rikr rég-apaldr! ne Raduls-vaollom—
orn g6l 4rla—ef bl = begir,
péttd hardan hug, hilmir, gialdir. 25
Helgr Hvat letr pd fylgja Helga nafni,
q. bridr biart-litud! allz pd bi6da raedr?
Hygg pt fyr allom atkvedom vel;
piggiat-ek bat, nema ek bik hafa.
Valk. Sverd veit-ek liggja { Sigars-holmi, 30
q. fibrom fera an fimm togo:
eitt es peirra wllom betra
vig-nesta bal, ok varid golli.
Hringr es { hialti, hugré es { midjo;
cenn es { oddi, peim-es eiga getr: 35
liggr med eggjo ormr dreyr-fadr;
enn 4 valbwsto verpr nadr hala.

Helg? Ertattu, Himrvardr, heilrddr konungr,
q. folks odd-viti, p6ttd fraegr sér:
léztu eld éta imfra bygdir, 40
enn beir angr vid pik ekki geerdo;

Szmorn ; and then we were denied Swafni’s daughter, the ring-endowed
maid, whom we came to woo.

11. The king ains ber at last, and she bears bim a son, and bis father
bawing been slain, be was silent and nameless. He goes one day out in the
awaod, and meets the Walkyria Swawva, a king’s daughter. She says—

Helgi, my warrior, it will be long ere thou rulest over rings or the
Sunfells—the eagle screamed early—if thou alway keep silence; though
thou broodest over thy revenge.—Helgi. What gift wilt thou give with
the name, thou bright-faced lady, since thou givest me these commands?
Consider well thy words, I take no gift unless I am to have thyself to
boot. Then the Walkyria tells bim abere to find a magic sword, with
awbich be is to ain fame and avenge his father.

1 know where swords, two score and six, lie in Sigar’s holm, but one
is the best of them all, the curse of the war-net [mail], inwrought with
gold. There is a ring in the hilt, a tang through the midst; an ‘onn’
in the point, for him that gets it; a blood-painted serpent lies along
the edges, writhing his tail round the sword-knot.

O H,, thou art not a well-advised king, although thou be a great
champion; thou madest the fire consume the halls of a king who
had done no harm to thee. But thou lettest Rodmar rule over

29. bigg <k eigi, R. 34. hugré es] emend.; hygr er, R (see Lex. 3092).
35. eennj emend.; ogn, R (see Lex. 765 b).
L
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enn Hrodmarr skal hringom rédda

peim-es @tto Grir nidjar;

sd sésk fylkir fast at Iffi,

hyggsk aldauda-arfi at rida. 45

Helgi Kom-bi heill, He8inn! Hvat kanntu segja
q. nyra spialla or Néregi?
Hvi es ber, stillir, stoekkt or landi,
ok ert einn kominn oss at finna?
Hedinn~ Mik hefir miklo glépr meiri séttan: 50
q. ek hefi keerna ena konung-borno
bridi pina at Bragar-fulli.

Helgy Sakask eigi pd! sann mono verda
g wl-mbl, Hedinn, okkor beggja:
Mer hefir stillir stefnt til eyrar; 55

priggja nétta, skylak par koma.
If es mer 4 pvi, at ek aptr koma;
p6 mi at gédo geerask slikt ef skal.
Hevinn  Sagdir bd, Helgi, at Hro8marr veri
g.  g68s verdr fr ber, ok giafa stérra; 60
per es scémra sverd at riéda
an frid gefa fisdndom pinom.

Helgi Reid 4 vargi, es rekvid vas,
q. fliéd eitt es Hedin fylgjo beiddi;
hon vissi bat, at veginn meendi 65

Sigrlinnar sonr 4 Sigars-vaollom.

Sendi Helgi Sigar at r{da
eptir Eylima einga-déttor :—

the treasures which our forefathers had. He (Rodmar) sits free from
fear of foes, for he thinks he holds the heritage of an heirless race.
(K. Rodmar knew not that Helgi, Sigriind’s son, survived from the
slaughter.)

Helgi to hbis brother Hedin: Hail, Hedin! wbat news hast thou to
tell from Norway? why art thou outlawed from thy country, and come
alone to see us here ?—Hedin. Far greater is my guilt; I have chosen at
the Bragi-toast thy king-born bride.—Helgi. Blame not thyself;
the ale-talk of both of us may prove true. A king has challenged me to
the field; within three nights’ time I must be there. I doubt if I shall
ever come back; yet it may turn out well if I do not.—Hedin. Thou
saidest that Rodmar had deserved goodwill and great gifts from thee,
but it beseems thee better to redden thy sword than to give peace to
thine enemies.

It was a witch, riding a wolf in the gloaming, that bade Hedin follow
her. She knew that Sigrlind’s son should be slain at Sigarsfield.

Helgi (wounded to death) sent Sigar [his friend] to fetch Eylimi’s

45. aldauda-] emend.; aldaudra R (see Lex. 112a). 55. stefnt] steyct, R.
58. slikt ef skal] corrupt? 59. Hrodmarr] emend.; h’, R.
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Helgi  Bid bralliga biina verda,
q. ef hon vill finna fylki kvikvan. 70

Sigarr  Mik hefir Helgi hingat sendan
¢.  vid pik, Sviva, sialfa at mzla:
Pik kvazk hilmir hitta vilja
~48r ftr-borinn @ndo tyndi.
Svdva Hvat var® Helga Hiorvardz-syni— 75
q. mer es hardliga harma leitad?
Ef hann ser um 1€k, eda sverd um beit,
peim skal-ek gumna grand um vinna.
Sigarr ~ Seig her { morgon at Sigars-vaoliom
g.  budlungr sa-es vas baztr und sélo. 80
Alfr mon sigri wllom rida,
pétt petta sinn paorfgi veeri.

Helg: Heil ves pi Sviva! hugi deilattu;
4 si4 mun { heimi hinztr fundr vesa:
Tiid budlungi bleéda undir; 85
mer hefir hiorr komid hiarta i8 neesta.
Bid-ek pik, Sviva—bridr grittattu—
ef pa vill mino mali hlyda:
at pi Hedni hvilo geervir,
ok iofurr ungan @Hstom leidir. 90
Svdva Melt hafda-ek bat {f Munar-heimi
q. pa-es mer Helgi hringa valdi,
myndiga-ek lostig at lidinn fylki
iaofur 6kunnan armi verja.

only daughter (Swava): ¢Tell her to make her ready quickly, if she
would find her lord alive,’

Sigar goes to Swava and says: Helgi has sent me hither to speak
to thee, Swava. He said he wished to see thee before he yielded up
his breath.—Swawva. How came hurt to Helgi Hiorwardson? I sorely
am stricken with grief—was it by sea or was it by sword, then I will
surely harm his slayer.—Sigar. This morning at Sigar’s-field fell the
best king under the sun. Alf has won, though it was in evil hour.

Sawava comes to Helgi on the field of battle.

Helgi. Hail to thee, Swava! let not thy heart fail thee! this shall be
our last meeting. My wounds are bleeding; the sword has cut right
to my heart. I pray thee, Swava, if thou wilt hearken to my words—
weep not, my lady !—to make ready the bed for Hedin, and lay thy love
on him.—Swawa. 1 had vowed in the home of my happiness, when
thou, Helgi, didst endow me, that I would never, of my will, take any
other to my arms after my lord’s death.

69. Bid] Bugge; bidr, R. 79. Seig her i m. at Sigars-villom] emend. ; fell
her i m. at Frekasteini, R, 83. hugi deilattu] emend.; hug skaltu deila, R.
L2
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Hedinn Kystu mik, Svival Kem-ek eigi 40r : 95
q. Régheims 4 vit ne Readuls-fialla,
408r ek hefnt hefik Hiworvardz sonar
pess es budlungr vas baztr und sélo.

HELGI AND KARA.
K#Rr0-L16D (FRAGMENT).

Helg? SEGDU Hemingi, at Helgi man
g hvern ‘{ brynjo’ bragnar feldo,
es ulf ungan inni hafSot
par es Hamal hugdi *Haddingr konungr.
Blindr Hvass ero augo { Hagals bfjo;
bolvisi  esa bat karls @tt es 4 kvernom stendr;
g steinar rifna; stoekkr 148r fyrir.
Nt hefir haord deémi hildingr begit,
es visi skal val-bygg mala.
Heldr es scémri hendi beirri 10
medal-kafli, an maondul-tré.
Hagall Pat es litil v, pétt 140r prumi,
q. es man konungs meondul hrcérir.
Hon skaevadi skfjom ceffi,
ok vega bordi, sem vikingar: 15

w

Helgi dies, and Hedin bids farewell to Swava before going to revenge bis
brother.

Hedin. Kiss me, Swava! I will never come back to Strifeham, or
Sunfell, before I have revenged the son of Hiorward, the best king under
the sun! 1

When Helg?'s father [Sevi?] avas slain, be awas sawved by bis foster-father
Hagal, avbo sent him to be brought up in the hall of his enemy, giving him
the name of his own son Hamal. When he awas grown up Helgi left his
Joe's bouse, and bade a sbepherd tell Heming avbom be had fostered.

1. TELL Heming that Helgi knows who slew his father at B. (place,
Bear-bay?); ye bhave cherished a wolf-cub among you, K. Harding,
deeming that it was Hamal.

Blind the mischievous avas sent to seek after him, and came to Hagal's
house, where Helgi awas hid in a bondmaid's dress, working the mill. When
he saaw bim Blind said—

5. Hagal's bondmaid has fierce eyes, no slave-born maid is she that
stands at the quern. The stones are cracking, the bin is shivering.
Surely the prince is hardly entreated, when a lord such as he must
grind the barley, The grip of the sword fits those hands better than
the mill-handle.

12. Hagal ansaered : 1t is little wonder that the bin rattles as the
king’s bondmaid turns the handle. She was wont to ride above the

4. *Haddingr] Hundingr, R. 6. 4] read at? 9. mala] om, R. 13.
man] mer, R,
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48r hana ‘Helgi’ hopto gerdi;
Systir es hén bpeirra Sigars ok Heogna;
pvi hefir wtul augo Ylfinga man.

t+Kdra Hverir 1ata fliéta fley vid bakka?
g Hvar, her-megir, heima eigud? 20
Hvers bfdit ér { Brdna-vébgom?
Hvert lystir yOr leid at kanna?
+ Hamall Hamall letr fli6ta fley vid bakka.
q. Eigom heima { Hless-eyjo.
Bidom byrjar { Brtna-vagom. 25
Austr lystir oss leid at kanna.
Kira Hvar hefir bd, hilmir, hildi vakda,
q. edr gwgl alin Gunnar systra?
Hv{ es brynja pin bl68i stokkin?
Hvi skal und himnlmom hratt kiaot eta? 30
Helgi Pat vann nzst nfss nidr Ylfinga
q. fyrir vestan ver, ef pik vita lystir,
es ek bimrno ték { Braga-lundi,
ok ett ara oddom saddak.
Nd es sagt, mer, hvadan sarkat goerdisk; 35
pvi vas 4 legi, mer, litt steikt etid.
Kira Vig lysir bd; vard fyrir Helga
q. Haddingr konungr hnfga at velli;
Bar s6kn saman es Seva hefndod,
ok busti bl68 4 brimiss eggjar. 40

clouds, and dared to fight as wickings use, before H. (rame uncertain)
made her captive. She is the sister of Sigar and Hogni. That is why
the Wolfings’ maid has such wild eyes.

After the battle, in avhich Helgi bad slain Harding and awvenged bis
JSatber's death, Kara, the War-fairy, comes flying towards bim.

19. Kara said : Who are ye that moor your ships by the shore?
Where is your home, ye warriors? What are you awaiting at Bear-
bay? Whither are you bound? Helgi ansavers + Hamal is letting his ships
lie by off the shore. Our home is in Leesey. We are awaiting a fair
wind at Bear-bay. We are bound for the east. Kara says: Where
hast thou, King, wakened the war, and where didst thou sate the birds
of the sister of Battle? Why is thy mailcoat flecked with blood? Why
eat ye raw flesh, helmed asye are? Helgi ansavers: The very last deed of
the sons of the Wolfings west of the Main, if thou seekest to know, was
when I baited the bears in Bragholt and fed the eagle’s brood full with
my blade. Now, maiden, 1 have told thee why our meat is raw; we get
little roast meat at sea, maiden! Kara says: Thou tellest of war;
King Harding was made to bow low in the field before Helgi. The
fight was joined, and Sevi was avenged, and the blood spirted on the

19. FKara] Sigrun, R, here and below, 23. +Hamall] Helgi, R. 35.
sarkat geerdisk] Bugge; sacar gorduz, R. 38. HaQdingr]? Hundingr, R.
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Helgi Hvat vissir bd, at peir sé,
q. snét svinn-hugad, es Seva hefndo?
Margir ro hvassir hildings synir
ok 4munir ossom nidjom.
Kaira Vaska-ek fiarri, folks odd-viti, 45
q. geer 4 morgon grams aldr-lokom:

P6 tel-ek slégjan [*Seva] bur

es { val-rGnom vig-spizoll segir.

Leit ek pik um sinn fyrr 4 lang-skipom,

pi-es bi bygdir bl6dga stafna, 50
ok dr-svalar unnir 1éko:

Nt vill dyljask deoglingr fyrir mer,

enn mer Halfdanar Helga kennir.

VOLSUNGA KVIPA IN FORNA.
THE OLD TALE OF THE WOLSUNGS (FracmenT).

A fragment of a poem, found imbedded in Text B of the great Helgi
Lay in R. It gives a duplicate, but inferior, version of the first meeting
of Helgi and Sigrun, and may be by a different poet.

SOTTI Sigrin sikling gladan;
heim nam hon Helga haond at scékja;
kyssti ok kvaddi konung und hialmi.
P4 vard hilmi hugr 4 vifi.
Fyrr lezk hon unna af wllom hug 5
syni Sigmundar an hann sé8 hafdi.
Vas ek Ha8broddi { her faostnud,
enn imofur annan eiga vildak.

edges of the brand. Helgi says - How canst thou tell, thou wise lady,
that we be they that avenged Sevi? There are many keen wickings
like unto us. Kara says: 1 was not far off, my lord, yestermorn when
the chief was slain, though thou, son of Sevi, talkest covertly, and tellest
of the war in strange riddles. I have seen thee before on the long
ships, when thou stoodest at the bloody bows, and the ice-cold waves
played about thee. Thou art striving to hide thee from me, my prince,
but Halfdan’s daughter knows thee well.

Sigrun seeks Helgi after the baitle in avhich be bad avenged his father, to
beg bis aid against Hodbrord ber suitor, as it is told in the Lay of Helgi.

1. SIGRUN went to meet the joyful king; she was minded to seek
Helgi’s hand ; she kissed and greeted the helmed king. Then the hero
heart was moved to her. She told him that she had loved him long ere
he had seen her.

Saying » 1 was plighted to Hodbrord, though I loved another king;

47. *Sigmundar, R. 53. mer Halfdanar] emend. ; Hogna mer, R.  Helga]
om. R. 6. hann] emend.; hon, R; cp. Lay of Kara.
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b6 siamk, fylkir, freenda reidi;
hefi-ek mins foodur mun-r4d brotid. 10
Nama Hwogna mer of hug mela;
hafa kvazk hon Helga hylli skyldo.

Helgi Hird eigi pi Haogna reidi

q. né illan hug ettar pinnar.

PG skalt, mer ung, at mer lifa. 15
¢ Btt Attu, in g6da, es ek sidmk.’

HELGI AND SIGRUN (FracMENT).

A fine fragment from what was probably, judging from the metre, a
short dialogue-poem between Helgi and Sigrun. It is found after L. 251
in R (Helgi and Sigrun).

Helgt HUGGASTU, Sigréin! Hildr hefir pd oss vesit.
g Vinnat skizldungar skapom.

[Sz;ér.] Lifna munda-ek nd kiésa ba-es lidnir ro,
q. ok knetta-ek per pé { fadmi felask.

LAY OF ATLI AND RIMEGERD THE GIANTESS.

A dramatic episode in the story of the second Helgi, into whose
poem it is stuck in the vellum after I. 45. It is probably by the same
author.

1. Hrimg. HVERIR ro heldar { Hatafirdi?
g- skimldom es tialdat 4 skipom.

though I fear, my lord, my kinsmen’s wrath. I have broken my father’s
dearest wish.

11. Hogni’s daughter spoke from her heart, when she said that she
would fain have Helgi’s love.

13. Helgi spake: Fear not thou the wrath of Hogni nor the evil
thoughts of thy kindred. Thou shalt live with me, young maid . . ..

Helgi tells Sigrun that be bas not only slain bis enemies but also her father
Hogni. ¢

COMFORT thee, Sigrun, thou hast been a war-goddess as it avere to me.
Kings cannot withstand fate. Sigrun ansawers: Indeed 1 could wish
those alive that now are dead. But yet I would shelter me in thy
arms,

Helgi bas slain giant Hati, Rimegerd’s father, and has brought his ships
to Hatefirth, avhere they are moored by night. Atli his avarder is keeping
aatch on deck, awbhile the avarriors sleep, avben Rimegerd appears on the
cliff and calls to bhim.

Rimegerd. WHO are the men in Hatefirth, whose ships are awned

16. ZEtt 4ttu] read ertattu ? 2. skipom ydrom, R.
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Frceknliga 14ti8 ; fAtt hygg-ek ydr sidsk.
Kennit mer nafn konungs!
2. A#l  Helgi hann heitir; enn bd hvergi métt 5
q. vinna grand grami;
iarn-borgir ro um xdlings flota;
knegod oss fdlor fara.
3. Hrimg. Hve bu heitir, halr inn amétki?
q. Hve pik kalla konir? 10
fylkir ber truir, es pik { faogrom leetr
beitz stafni bua.
4. A2l Atli ek heiti; afall skal-ek ber vesa;
q. mizk em-ek gifrom gramastr;
urgan stafn ek hefi opt buit, 15
ok .kvaldar kveld-rifor.
2 Hve Pt heitir, hila ni-grédug?
Nefndu pfnn, fila, fador!
Nio raostom es pd skyldir nedarr vesa,
ok vaxi per 4 badmi barr. 30
6. Hrimg. Hrimgerdr ek heiti, Hati hét minn fadir;

g pann vissa-ek amatkastan iatun;
margar bridir hann lét frd bui teknar
unz hann Helgi hié.
7. A7 Pa vast, hla, fyr hildings skipom 25
g ok l4tt { fiar8ar mynni fyrir.

reesiss rekka es pi vildir Rin gefa,
ef per ke&mid { pverst bvari.
8. Hrimg. Dulidr ertu nd, Atli; draums kved-ek ber vesa,
q. sfga letr-pd brynn fyr brir; 30

with shields? You come in boasting guise, as if you feared no danger.
Tell me your king’s name !—4#/i. Helgi is his name, but thou canst
never do him harm. There are iron fences about his fleet ; ye ogresses
are powerless over us.—Rimegerd. What is thy name, thou foul wight?
How do men call thee? Thy prince must trust thee well to set thee
at his ship’s fair bow.—4¢/i. My name is 4¢/i; and Hateful (a pun) shall
I prove to thee. I am the fiercest foe to ogresses. I have often stood
in the wave-washed bows, and many a night-rider have I slain. What
is thy name, thou corse-greedy monster? Name thy father, ogress!
Thou shouldst be set nine miles deep in earth, with the thorns growing
from thy breast.—Rimegerd. My name is Rimegerd. My father was
named Hati, the grimmest giant I have heard tell of, He carried off
many a wife from her home ere Helgi hewed him down.— 4¢/i. Monster,
thou wast swimming before the king’s ships, and didst lie before the
mouth of the firth. Thou wouldst have given the king’s crews to Ran,
hadst thou not been thwarted.—Rimegerd. Thou art astray in thy mind,
Atli; thou art in a trance, I think, with thy brows bent over thine eye-
lids. It was my mother that lay before the prince’s ships; but it was I

9. pu] bic, R.
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m68ir mfn 14 fyr mildings skipom;
ek drekda Hlamdvarz sonom f hafi.
9. Gneggja myndir bd, Atli, ef pti geldr ne verir;
brettir sfnn Hrimgerdr hala.
Aptarla hiarta hygg-ek at pitt, Atli, sé, 35
pé6tt pu hafir reina raodd.
10. A2  Reini mun ek ber pikkja, ef bi reyna knAtt,
q. ok stiga-ek 4 land af legi;
Il muntu lemjask, ef mer es al-hugat,
ok sveigja pfnn, Hrimgerdr, hala. 40
11. Hrimg. Atli, gakk pd 4 land, ef pd afli truir,

q ok hittomk { vfk Varins,
rifja rétti es pi munt, rekkr, fi,
ef pd mér { krymmor keemr.
12. Affi  Munka-ek ganga 48r gumnar vakna, 45
q. ok halda of visa veord;

esa mer cervent nar 6ro keemr
skars upp undir skipi.

13. Hrimg. Vaki bd, Helgi, ok bt vid Hrimgerdi
q. es b 1€zt haoggvinn Hata: 50
eina n6tt knd hon hid ixfri sofa, 3
pd hefir hon balva bektr.
14. Helgr Lodinn heitir es pik skal eiga, leid ertu mann-kyni,
g si byr { Polleyjo purs,
bund-viss iotunn, hraun-bua verstr; 55
s4 es per makligr madr.
15. Hrimg. Hina viltu heldr, Helgi, es réd hafnir skoda
g- fyrri nétt ‘med firom,

that drowned the sons of Lodvar in the deep. Thou wouldst neigh,
Atli, wert thou not gelt. Lo, Rimegerd tosses her tail; surely thy heart
must be sunk low within thee, Atli, for all thou hast a stallion’s voice,
—Atli. 1 will prove myself a stallion, if we meet and I land from the
sea. Thou shalt be mauled, and carry thy tail low, Rimegerd, if 1 set
to work in earnest.—Rimegerd. Come ashore, Atli, if thou trustest in
thy strength. Let us meet in Warin’s Bay. A rare rib-stretching thou
shalt get, thou champion, if thou comest within my clutches.—.4¢/:. I shall
not leave the deck ere the crews awaken, but keep watch about my
lord. I can never be sure but that some monster may come up from
under the ship.

Rimegerd. Awake, Helgi, and recompense Rimegerd for the slaughter
of Hati! If T lie but one night with thee, I will count my loss made
good.—Helgi. Shaggy is the name of the giant that shall wed thee,—
thou art loathsome to mankind,—the ogre that lives in Tholley, a
cunning giant, worst of all the haunters of the waste, fit husband is he
to thee.—Rimegerd. Thou wouldst rather have her, Helgi, who was

36. hreina, R. 37. remi, R, 53. es] ec, R. 58. Something

wrong.
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Margollin mer, mer bétti afli bera;
her sté hon land af legi, 60
ok festi svi y®arn flota:
Hon ein bvi veldr, es ek eigi mik
budlungs mzonnom bana.
16. Helgi Heyrdu nd, Hrfmger®r, ef ek bditi harma per,
. segbu geerr grami: 65
Vas st ein vettr, es barg dlings skipom;
eda féro peer fleiri saman?
1y. Hrimg. Prennar niundir meyja; pé reid ein fyrir
hvit und hialmi meer:
Marir hristusk; st68 af mezonom peirra 70
dogg { didpa dala,
hagl { h4va vibo;
padan kemr med xldom 4r.
Allt vas mér bat leitt es ek leitk.

18. A#li  Austr littu nd, Hrimger8r, ef pik losta hefir 75
Helgi hel-staofom:
A landi ok 4 legi borgit es lofdungs flota,
ok siklings maonnom id sama.
19. Dagr es nd, Hrimgerdr! Enn pik dvalda hefir
Atli til aldr-laga. 80
Hafnar-mark pykkir hleégligt vesa,
pars pi { steins liki stendr.

watching over the haven ‘among the men’ last night! A gold-bright
maiden, she seemed mighty to me; she landed here from the sea, and
moored your fleet. It is her power alone that withholds me from killing
the king’s crew.—Helgi. Hearken, Rimegerd, if I make good thy loss, tell
me all about it. Was it one fairy alone that saved my ships, or were
they more together ?—Rimegerd. Three nines of maids; but one rode
foremost, a white niaid, enhelmed. When their steeds reared, they
shook from their manes dew into the deep dales, and hail upon the lofty
woods ; thence come fair seasons to men. But the whole sight was
hateful to me.

Atli. Look eastward now, Rimegerd! Helgi hath stricken thee with
the wand of Death. By land and by sea the king’s fleet is safe, and his
crew likewise. It is day, Rimegerd! Atli has lured thee to deadly
delay. It will be a laughter-moving harbour-mark, methinks, that thou
wilt make now thou art turned to stone!

66. vetr, R. 77. legi] vatni, R.  lofdungs] avdlings, R.
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THE WESTERN WOLSUNG-LAY.

THE fragments of this Lay (save one) are found scattered here and
there, up and down the older poem, the Old Play of the Wolsungs (Book i.
§ 4), on the same subject, whose gaps the Collector thus strove to fill
up. The first fragment is preserved by the paraphrast of Wolsunga,
and is put with the rest as probably belonging to the same poem.

We would ascribe this ‘Lay’ to the Helgi poet, whose style is almost
unmistakable, especially in the better parts of the fragments, the meet-
ing with Sigrdrifa and the birds’ talk,

1.

RISTU af magni mikla hello
Sigmundr hisorvi ok Sinfiwtli.

1L

Andy.  Pat skal goll es Gustr A4tti
g breédrom tveim at bana verda,
ok xdiingom 4tta at rdgi; 5
mun mins fidr mangi niéta.

11T,

Hredm. Al pd pé déttur, dfs ulf-hugud,
g. ef pd getrad son, vid siklingi:
fi pd mey mann { megin-parfar;
p4 mun peirrar sonr bins harms reka. 10

I

Reginn Kominn es hingat konr Sigmundar,
» seggr inn snar-rddi til sala vérra;
mé6d hefir meira an madr gamall;
ok es mer fangs vén at frekom ulfi.
Ek mun ftda folk-diarfan gram; 15

The escape of Sigmund and his son Sinfiotli from the stone cave in avbich
they avere imprisoned.

1. WITH all their might they scored the great stone with the sword,
Sigmund and Sinfioth.

Andwari, as be dies, lays the curse upon the treasure avbich is to prove
Satal to the Wolsung race.

3. The gold which I owned shall be the death of two brothers, and
set feud among eight kings ; no one shall have joy of my hoard.

The dying Rodmar awishes the blood-revenge to go on like a beritage in bis
race, and baving no son to take it up at once, says to bis daughter—

7. Bear a daughter, thou wolf-hearted lady; if thou bearest no son
to the king thy busband, give the maid to a man to wife, perchance
their son may avenge thy loss (my death).

The first meeting of Sigurd and bis foster-father, Regin.

11. The son of Sigmund is come hither, a keen warrior, to our hall.
He has more courage than many a full-growa man : I look for a grip
trom a wolf’s cub. I will bring up the dauntless prince, now that
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nd es Yngva konr med oss kominn:
Si4 mun reesir rikstr und sélo;
prymr um wll lond cerlog-simo.

Reginn  Hitt muno hleja Hundings-synir,
q- peir-es Eylima aldrs synjodo, 20
ef meirr tyggja munar at sctkja
hringa rauda an hefnd fwdor.

WV

Hnikar Hverir rida par Rezvils hestom,
q. hdvar unnir, haf glymjanda?
segl-vigg ero sveita stokkin, 25
munat vig-marar vind um standask.
Reginn  Her 10 ver Sigurdr 4 sa-trihm,
q. es oss byrr gefinn vid bana sialfan;
fellr brattr breki broondom heri;
hlunn-vigg hrapa. Hverr spyrr at pvi? 30
Hnikar Hnikarr hétomk bi-es hugin gladdak,
g. Vaolsungr ungi! ok vegit hafdak:
nd méttd kalla karl af bergi
Feng eda Fiolni. Far vil ek piggja.

Hnikar Engr skal gumna { goegn vega 35
q. si® skinandi systor Ména:
peir sigr hafa es sid kunno
hizorleiks hvatir, eda hamalt fylkja .... .

he (the son of Yngwi) has come among us. He shall be the mightiest
king under the sun; the thrums of the woof of his fate lie over all lands.

Regin eggs Stgurd on to slay Fafni, as be cannot do so bimself.

19. Loud would they laugh, Hundings’ sons, who took Eyhml s life,
if I were more bent on getting the red rings than on avenging my
own father.

On the way to Gnitebeath Sigurd and Regin meet Hnikar (Woden), in
the likeness and apparel of an old man, standing on a rock by avhich they
pass. Hnikar says :—

23. Who are they that are riding on Refil’s steeds over the high
billows, the sounding sea? The sail-steeds are splashed with blood
the wave-horses cannot stand against the wind.

Regin says : Here are we, Sigurd and I, on our sea-trees; we have
a wind aft to waft us to death, the steep billows are breaking hlgh
over our prows. The surge-steeds are plunging. Who is it that asks?

Hpnikar: My name was Hnikar when I gladdened the raven, thou
young Wolsung, and had fought a battle. Now thou mayst call the
old man of the rock Feng or Fiolni. I want a passage .

Hnikar’s avise counsel to Szgurd No one should ﬁght w1th his face
to the setting sun, the moon’s sister. They win the v1ctory who are
quick in the play of swords and set the battle-wedge in array .

31. heto mik, R.

C—

JP—



§1.] THE WESTERN WOLSUNG-LAY. 157

VL
Reginn N es bloogr rn bitrom hiwmrvi
q. bana Sigmundar 4 baki ristinn: 40

cengr vas fremri, sd-es fold rydi,
hilmiss arfi, ok hugin gladdi.

VII.

15t Bird Par sitr Sigurdr sveita stokkinn,
Fifniss hiarta vid funa steikir:
spakr bcétti mer spillir bauga, 45
ef hann fimr-sega frinan zeti.
2nd Bird Par liggr Reginn, redr um vid sik,
vill tzela mag pann-es truir hinom;
berr af reidi roong ord saman;
vill' bolva-smidr brédor hefna. 50
3rd Bird Horskr bctti mer, ef hafa kynni
4st-r4d mikit ydvar systra;
hygdi hann um sik ok hugin gleddi.
Par es mer ulfs vibn, es ek eyro sék.
4k Bird Esat svd horskr hildi-meidr 55
sem ek hers iadar hyggja mundak,
ef hann brédor lxtr 4 brot komask,
enn hann 8rom hefr aldrs um synjat.

Birds  Bitt pd, Sigurdr, bauga rauda;

together esa konungligt kvida margo: 60
Mey veit-ek eina myklo fegrsta,
golli gcédda, ef pi geta meettir.
Liggja til Gidka greénar brautir;

Sigurd has slain Hunding. Regin rejoices at the deed.

39. Now is the Blood-eagle cut with the brand on the back of
Sigmund’s slayer. No greater king’s son ever ruled a realm or glad-
dened the raven,

When Sigurd bas slain Fafni, Regin sets bim to cook the dead monster’s
beart for him, and lies down to sleep. While Sigurd is sitting at the fire,
the talking birds begin to sing.

43. 1s¢ Bird. There sits Sigurd blood-bedabbled, roasting Fafni’s
heart at the fire. I should call him wise if he were to eat that fierce
life-core. 2nd Bird. There lies Regin plotting within himself, he will
deceive him that trusts him. He is heaping up wrongful charges out
of his wrath, the plotter of mischief would fain avenge his brother.
3rd Bird. 1 should count him wise if he were to take the loving counsel
of you two sisters, to bethink himself and gladden the raven. I look
out for the wolf when I see his ears, 4zb Bird. He is not so wise
as I should have thought him, if he lets the one brother go free now
that he has slain the other,

Sigurd takes the birds’ counsel and slays Regin. The birds speak again.

59. Truss up thy red-rings, Sigurd, it is not kingly to forebode future
ill. 1 know a maid, gold-dight, fairer than gll others by far, if thou
couldst get her. Green paths lead to Giuki’s, the fates point the warrior
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fram visa skaop folk-l{dondom :

Par hefir dyrr konungr déttor alna; 65
P4 mundu, Slgurér, mundi kaupa.

Salr es 4 h# Hindar-fialli,

allr es hann dtan eldi sveipinn;

pann hafa horskir halir um geervan

or 6deekkom Ognar-liéma. 7o
Veit-ek 4 fialli f6lk-vittr sofa,

ok leikr yfir lindar v4di:

Yggr stakk borni, es adra felldi

heor-gefn hali an hann of vildi.

Knittu, maogr, sjA mey und hialmi 75
pi-es frd vigi Ving-skorni reid :

Mé-at Sigrdrifar svefni bregda,

Skizmldunga nidr, fyr skowpom Norna.

VIIL
Sigrdr. Hvat beit brynjo? Hvf bri-ek svefni?
g. Hverr felldi af mer fwolvar naudir? 80
Sig. Sigmundar burr sleit fyr skammo

g hrafns hree-lundir himrr Sigurdar. ...
Sigrdr. Agnarr hét Audo brédir

q. es vaetr engi vildi biggja ... .
Sigrdr. Biér fcéri-ek per, bryn-pings apaldr, 85
q. magni blandinn ok megin-tiri;

fullr es hann li68a ok lfkn-stafa,
g68ra galdra, ok gaman-rdna.

forward. There is a great king who has a daughter, her shalt thou
buy with a dowry. There is a hall on the high hill of Hind, it is all lapt
in fire without ; cunning men built it of bright gold. I know a battle-
fay that sleeps on the mountain, the linden’s bane [fire] plays about
her. Woden touched her with his wand of sleep, because she brought
low in battle others than those he wished to fall. Thou shalt see,
my son, the helmed maid, who rode Wing-skorni from the fight. Sigr-
drifa’s sleep cannot be broken, thou son of the Shieldings, because of
the Fates’ decrees.

Sigrdrifa avakes from the enchanted sleep, as Sigurd, who has burst
through the avall of fire to ber, cut off ber mail-coat, and says—

74. Who has cut my mail? How have I broken my sleep? Who
threw the pale spells off me ?!—Sigurd ansaers: Sigmund’s son has just
cut the raven’s. ... [mail-coat] with Sigurd’s sword.—Sigrdrifa tells of
the cause of Woden's anger. [ There were two warriors, the one] was Aud’s
brother Agnar, whom no fairy would take .. .—Sigrdrifa gives Sigurd the
magic cup. I bring thee, my hero, a cup of ale mixed with power and
glory; it is full of charms and love-spells, and good enchantments and
mysteries of joy.

71. Read folk-vitti ? (acc. sing.) 73. es adra) Bugge; adr a, R, 74. an
hann of ] enn hafa, R. 76. Vingskornir, R. 83. Agnarr] Bugge ; annarr, R.
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HIALMAR’S DEATH-SONG
AND

THE WAKING OF ANGANTHEOW,

Hialmar's Lay is only found in the second MS. of Herwor and
Heidrek’s Saga, Cod. Reg. 2845 (B). But that text may be mended
by a few genuine fragments which occur in the later recension of
Orvar Odd’s Saga (O), mixed up with a deal of late and spurious verse,
written no doubt by its compiler. We have used the following lines,—
47, 25—-28, 45-50. The earlier text of Orvar Odd leaves blanks for
these verses which were never inserted.

The Waking of Angantheow is happily given in both vellums of
Herwor’s Saga; Hauks book (A), which has the better text, and (B).
The latter omits 1l. 1-2, 1320, 25-28, 50-57, and gives a slightly dif-
ferent order. Our text is founded on A, save necessary transpositions
that have been made, viz. 1. 50-57, taken from between ll. 77-78, and
1l. 98-101, from after I. 72 to their present position.

The story of the Sons of Arngrim, archetypes of all later Bearsarks,
was very widely known. The author of Hyndlo-liod sums up their
exploits in a mangled verse, 1. go—98, which we have been able, by the
help of an incomplete citation in Orvar Odd’s Saga, to restore, see Book
iv. § 2. Arnor Earl’s poet, c. 1066, names Tyrfing, but this, curiously
enough, is the only mention of this cycle we can call to mind throughout
the whole court poetry. The Thulor Compilers know the legend.
In his Fifth Book Saxo tells the tale of their life and death, which he
probably got from an Icelandic Saga of Arrow-Odd. Both in Norway
and the Faroes, ballads were founded an versions of Odd’s and Hervor’s
Sagas. When Earl Gizur left Norway for Iceland in the autumn of
1258, he passed by the Hebudes, where he got a sword, which (by a
confused reminiscence of Tyrfing, we can hardly doubt) he named
Eyfarar-naut, the heirloom of Eyfora; this blade afterwards stood
him in good stead.

In the remains of the Arngrim-cycle left us, we have the work of
at least four poets. 1. The author of Hialmar’s Death-Song, who may,
perhaps, be the Gudrun poet. 2. The author of Angantbeow’s Waking,
who cannot, we believe, be other than the poet of Helgi. The freshness
and pathos, the choice of scene and incident, the harmony, flow and
wording of the verse are his alone. 3. The author of the Riddle of
Gest and Heidrek (Book ii. § 1) belongs to an earlier school, and 4.
the poet who sang of an epigonic Angantheow (Book v. § 5), to a later
time than the authors of the Lays in this Book.

The story of the cycle, as far as touches our present purpose,
runs thus:—Swafrlami, a king of the seed of Woden, stole the sword
Tyrfing [Ripper] from the Dwarves who made it. Unable to get
back their treasure, they laid a curse upon it, that it should ever bring
death to its bearer, that no wound it made should ever be healed, that
three deeds of dolour and shame should be wrought by it. It is the
working out of this doom, which, like that of the Niflung Hoard, runs
through eight generations, which is the backbgne of the cycle. Arn-
grim, a famous champion of Gautland, slays &vafrlami, and wins the
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sword. He has twelve sons by his wife Eyfura, the eldest of whom,
the renowned Angantheow, inherits the magic weapon when it has
slain his father. He and his eleven brothers became Wikings, and
‘rage like wild-fire over land and sea.” At last they came to Upsala,
where Angantheow bids the Swedish King yield him his lovely
daughter, Ingiborg, or find a champion to meet him. Hialmar
the Stout-hearted, the lady’s lover, and his trusty comrade Arrow-
Odd, ‘the best of them that speed the flying shaft,’ take up the
challenge. The trysting-place is fixed at Samsey. Hialmar and
Odd reach the island first and go ashore, leaving their crew on
board their ship in the haven. Here the twelve Bearsarks find them,
and falling into their mad battle-fury kill them to a man. Rush-
ing ashore, in the belief that they have slain all their foes, they wear
out their supernatural rage against the trees and rocks. When it is
quenched, and the languor, which ever follows it, is weighing upon
them, the Swedish champions appear. Hialmar, as the greatest war-
rior, claims to fight Angantheow, leaving to his comrade Odd the
easier task of encountering the eleven brethren. Had the fury been
on them, the sons of Arngrim must have overcome their foes; but,
as it is, in spite of Angantheow’s giant-strength and deadly weapon,
Hialmar slays him, and Odd kills all his brethren. But Tyrfing has
done its work, and Hialmar, wounded in sixteen places, has but the
time to chant his Death-song to his sorrowing friend before he breathes
his last. Odd takes his body home, but lays the twelve brethren with
their arms under a huge mound of earth on the island.

Angantheow has left his wife Tofa with child. After his death she
bears a woman-child, Herwor, who is brought up as a bond-maid, with-
out any knowledge of her father’s name or kin. When she learns the
truth, the war spirit comes upon her too: she arms herself as an Amazon,
and goes forth to seek her rightful heritage, the deadly sword her
father owned. For the vengeance of the Dwarves is not yet sated,
and now the doom rests on her. Our second poem opens as she
reaches Samsey. Unheeding the shepherd’s warning, unfrightened by
the horrible sounds that fill the air, and the awful flame that towers
up to heaven above the Mound of Angantheow, she calls on her dead
father to give her, his heiress, the precious Tyrfing. The dauntless
calm of the warrior-maid, the Ghost’s vain struggle not to part with his
treasure, and at last, when forced to yield, the touching appeal of the
father, who knows that the curse will follow it and fall upon his beloved
daughter, are most strikingly given. With words of doom and woe
she receives the sword, and our poem closes. The rest of the story
and the fulfilment and working out of the curse are told in the
Epigonic Lay of Angantheow the younger, Book v. § 5.

L
Oddr A vas mer 6tti eino sinni

es peir grenjandi gengo af wskom
tirar-lausir, voro tolf saman.

Quoth Odd ;: ONCE only I felt fear, when those wicked ones left the
ships howling, twelve together. . . .
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Oddr Menn sé-ek ganga fr4 Munar-vébgom
q. gunnar-giarna { gréom serkjom; 5
peir hafa reidir rémo hédda,
ero okkor skip aud 4 strando.
Hialmar Fara halir hraustir af her-skipom

g tolf menn saman tfrar-lausir.
Vid munom { aptan O8in gista, 10
tveir fést-breédr, enn beir tolf lifa.
Oddr  Pvf man-ek ordi ann-svar veita:
q. Peir muno f aptan Odin gista,
tolf berserkir, enn vid tveir lifa.
Oddr  Finn skal vid einn eiga, nema sé deigr, 15
q. hvatra drengja, eda hugr bili.
II.
Oddr Hvat es per, Hialmar, hefir pd lit brugdit?
q- pik kved-ek mc:da margar undir:
Hialmr pinn es hoegginn, ok 4 hlid brynja;
nd kved-ek fimrvi of farit pino. 20
Hialmar Sér hefi-ek sextén, slitna brynjo;
q. svart es mer fyr sibnom; sékat-ek ganga.

Hneit mer vid hiarta hiorr Angantyss,
hvass bl68-refill herdr { eitri.

Fregni-a pat 4 fold konor, 25
at ek heeggom hlifask goerdak: )

Quoth Odd : 1 see men in grey mail wending in fighting mood from
Munarvoe [Love-bay]. They have made a grim slaughter. Our ships
lie unmanned on the shore.—Quoth Hialmar : Doughty warriors are
wending from their war-ships, yea, those wicked ones, twelve together.
‘We shall lodge to-night with Woden, we two foster-brothers, while
those twelve still live on.—Quoth Odd : 'This is the answer that I give
thee, they shall lodge together to-night with Woden, those twelve Bear-
sarks, while we two live on.

When Angantheow and bis brothers come up, Odd calls to them : Brave
men fight man to man, [not many against one, and so shall we,] unless
ye be soft-spirited, or your hearts quake.

When the battle was over, and the tawo foster-brethren had slain their
Joes, Odd spoke : What ails thee, Hialmar? surely thy countenance is
changed! I think thy many wounds are making thee faint. Thy helm
is hewn through, and the mail-coat on thy sides. Thy life is failing
fast, I trow.

Quoth Hialmar : 1 have sixteen wounds, my mail-coat is cut through,
it is dark before mine eyes, I cannot see to walk. Angantheow’s sword,
that keen blood-grooved blade, tempered in venom, has gashed me
to the heart. The women at home shall never be told that I sought

1g. 4 blid] O; in sida, B,
M
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hlerat at pvi, at ek hlida geerda
snét svinn-hugud Sigtinom {.
Attag at fullo fimm tdn saman;
enn ek pvf aldri unda radi: 30
nd verd-ek liggja lifs andvani,
sverdi undadr, { Sédmseyjo.
Drekka { hollo hdskarlar mi=d,
menjom gofgir at mins faodur;
mcedir marga mungit fira, 35
enn mik eggja-spor { eyjo bid.
Gledrat Hialmar { hall konungs
2l né rekkar aldri sidan.
Hvarf-ek fr4 fogrom fli6da smngvi
6traudr gamans austr med Séta: 40
for skundadak, ok férk { 1{8
hinnzta sinni fr4 holl-vinom.
Leiddi mik in hvfta hilmiss déttir
4 Agnafit Gtan-verda;
saga mun sannask sd-es hon sagdi mer, 45
at aptr koma eigi myndak.
Ber pd til syniss—s4 es minn vili—
hialm ok brynjo { hall konungs:
Hugr mun gangask hilmiss déttor
es hon heeggna sér hlif fyr bri6sti. 50
Drag ptd mer af hendi hring inn rauda,
foerBu inni ungu Ingibisorgo :
S4 mun henni hug-fastr tregi
es ek eigi kem til Uppsala.

shelter from sword-strokes, nor shall the fair, wise-hearted lady in
Sigtown ever hear that I flinched. I owned five goodly manors to-
gether, yet was I never content with my estate; now I shall die, reft
of life, deadly wounded by the sword, here in Samsey. The house-
servants all decked with rings are drinking the mead in my father’s
house, and the ale overcomes many a one of them, but the prints
of the sword-edges are chastising me here in the island. Never again
shall ale or good-fellowship in the king’s hall gladden the heart of
Hialmar.

I left the fair song of the ladies with a merry heart, there in the
east at Soti’s house, and went on my way leaving my dear friends for
the last time. The king’s fair daughter sped me on my way as far
as Agni’s-bank; the words that she spake to me, when she told me
that 1 should never come back, will surely prove true. Carry back
my helmet and my mail-coat to the king’s hall, such is my wish; the
heart of the king’s daughter will be moved when she sees the buckler
of my breast hewn through. Draw the red ring off my arm, and
bear it to the young Ingiborg. It will be a lasting sorrow of -heart

37. Gledr ¢, B. 40. med] vid, B.
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Sé-ek hvar sitja Sigtinom 55
fli6d pau es lwtto farar mik pannig.

Hramn flfgr austan af hdm meidi;
flygr honom eptir 2orn { sinni:
peim gef-ek erni efstom bradir;
s4 mun 4 bl6di bergja mino. 60

THE WAKING OF ANGANTHEOW.

L

HITT hefir mer ung { Munar-vigi
vid sblar-setr segg at hiardo.

Hirs. Hverr es einn saman {.ey kominn?
q- gakktu greidliga gistingar til.
Herv. Munkad-ek ganga gistingar til, 5

g pvi-at ek ‘engi kann Eyjar-skeggja:
Seg8u 'bradliga, 48r hedan 1idir:
Hvar ro Hiorvardi haugar kenndir?
Hiro. Spyrjattu at bvi, spakr ertu eigi,
g vinr Vikinga, pt ert van-farinn. 10
Faorom friliga sem okkr feétr ‘toga;
allt es Gti amatt firom!
Herv. ‘Men bié8om per mils at gimldom;
q. muna drengja vin deelt-at letja.

to her, that I shall never come to Upsala again. I can sce the ladies
that would have hindered my journey here, sitting in Sigtown.

There is a raven flying from the east off the tall tree, and there
is an eagle flying after him. That is the last eagle I shall ever give
a meal to. He shall batten on my blood. ,

AT sunset in Munarvoe [Love-bay] the young maid met a man
driving his flock home.— Quoth the Shepherd : Who comes alone to this
island? Begone ‘forthwith and seek guesting [for ‘the night]. #ith
that be turned to go on *his way.— Quoth Heravor : I shall not seek guest-
ing for the night, for I know none of the island folk. Tell me straight-
way, ere thou go hence, where are the howes called Hiorward’s howes ?—
Quoth the Shepherd : Ask me not that, thou art not wise, thou friend of
the wickings, thou art in evil straits. Let us rather run as fast as our
feet can carry us, for out of doors all is awesome for men to look on.
—Quoth Heravor : 1 offer thee a neck-ring as payment for thy guiding.
1, the friend of heroes, am not lightly to be stayed.—Quoth the Shepherd :

3. Hver er yta, B. 4. greidliga] sysliga, B. 4 12. Thus A and B, not
4 natt forom.
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Hirs. Feer engi mer svi fridar hnossir, 15
q. fagra bauga, at ek fara eigi.
Heimskr pikki mer pa-es hedra ferr
madr einn saman myrkvar grimor :
Hyrr es 4 sveimon! Haugar opnask!

Brenn fold ok fen! Fworom hardaral 20
Herv, Hir8omatfxlask vid fnoson slika,
q. bétt um alla ey eldar brenni:

Litumat okkr lidna rekka
skiétla skelfa. Skolom vid talask.

Vas b4 fé-hirdir fli6tr til skégar 25
miok frAi méili meyjar bessar:
Enn har8-snuinn hugr { bridsti
um sakar slikar svellr Hervaro,

II.
Herv. Vaki pd Aﬁgantﬁrl Vekr pik Hervar
q. einga-déttir ykkor Téfo. 30

Sel-ptt mer or haugi hvassan maki,
pann-es Svafr-lama slégo Dvergar !
Hervardr, Hioorvardr, Hrani, Angantyr!
vek-ek ydr alla und vidar-r6tom,
hialmi ok med brynjo, hvasso sverdi, 35
rond ok med reidi, rodnom geiri.
Miwk erod ordnir, Arngrims synir,

No man shall give me such beautiful jewels or fair rings, as shall prevent
me from going home., Foolish I hold him that will come hither alone
in the dark night: fires are flitting, grave-mounds are opening, field
and fen are ablaze. Let us run harder.—Quoth Heravor » Let us not be
frightened by such snortings [of the flame}, though fires be ablaze all
over the island. We must not let the ghosts of the dead scare us so
quickly. 'We must parley awhile together.

‘With that the shepherd sped fast to the woods, away from the voice
of the maid, but in this strait the hard-knit heart rose higher in the
breast of Herwor.

I1.

Heravor goes on alone to avbere she sees the flames blazing around the
Hiaves, and calls upon the spirits of ber fatber dAngantheow and bis
brethren »—

Awake, O Angantheow! It is Herwor, the only daughter of Tofa
and thee, that bids thee awaken! Give me out of the howe the sharp
blade which the Dwarves forged for Swafurlami. O Herward, O Hior-
ward, O Rani, O Angantheow! I bid you all awaken avhere ye /e under
the roots of the trees, with helm and with mail-coat, with sharp sword,
with shield, and with harness and with reddened spear! (No ansaver.)
Surely ye are turned to heaps of dust, ye sons of Arngrim, since no one

23. latum eigi, A. 32. Sigrlama, B.

|
|
|
:




§1.] THE WAKING OF ANGANTHEOW, 165

megir mein-giarnir, at moldar-auka:
es engi skal sona Eyfuro
vid mik mela { Munarvagi. 40
Hervar8r, Himrvardr, Hrani, Angantfr!
Svi sé ydr allom innan rifja,
sem ér { maura mornid hauga!
nema sverd selit mer, pat-es sl6 Dvalinn ;
samira draugom dyr vapn fela. 45
Angant.  Hervar, déttir] hvf kallar své,
q. full feikn-stafa? ferr pd per at fllo:
cér ertu ordin, ok cervita,
vill-hyggjandi; vekr menn dauda.
Kvedkat-ek pik, mer ung, mannom glika 50
es bd um hauga hvarfar 4 nétto
grofnom geiri, ok med Gota-malmi,
hialmi ok med brynjo, fyrir haugs dyrr.
Herv. Madr péttomk ek mennzkr til pessa
q. 48r ek sali ydra, sctkja rédak: 55
sel i mer or haugi hvassan meeki,
dverga smidi; dugira ber at leyna.
Angant. Gré6fad mik fadir, nidr, né freendr adrir,

peir hofdo Tyrfing tveir es lifdo;
vard p6 eigandi einn um sfdir. 60
Herv. Seg-bu einn satt mer; svi lati ‘oss’ pik

g. heilan { haugi, sem bu hefir eigi

of the children of Eyfora will speak with me here in Munarvoe.
O Herward, O Hiorward, O Rani, O Angantheow! May it be with
all of you within your ribs, as if ye were nested in an ant-hill, unless
ye give me the sword that Dwale forged. It ill beseems ghosts to keep
costly weapons in hiding.

Quoth Angantheow (ansawering her out of the hoave) : Herwor, my
daughter, why art thou crying out #por us words so full of cursing?
Thou art walking to thine own destruction, thou art become mad or
distraught of wit, bewildered in thy mind, that thou awakenest the
dead. Young maid, thou art surely not like other mortals, that thou
roamest about the howes by night, and standest before the door of the
howe with graven spear and the ore of the Goths, with helmet and with
mail-coat,—Quoth Heravor : 1 was aye held to be a mortal, till I came
hither seeking your abode. Give me the sharp blade that the Dwarves
smithied out of the cairn. It avails thee nought to hide it.—Quoth
Angantheow : Neither father nor son buried me, nor any others of my
kin, but it awas my foemen that laid me in my cairn; they, the only two
that remained alive, got possession of Tyrfing, but afterward one only
became the owner thereof.—Quots H. Tell me naught but truth., May

38. B; megir at mein-samir moldar-auka, A. 43. haugi, B, 45. samir
eigi, A. fela] bera, B. 53. haugs] hallar, . 57. dugir ei, A.
61-64. Segir bu ei satt sva lati oss b, h. i. h. sitja s. b. h. e. T, traudr ertu . . ., B,
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Tyrfing med per. Traudr ert pd
arf at veita einga-barni.

Angant.  Hnigin es Hel-grind; haugar opnask; - 65
q. allr es { eldi ey-barmr at sid:
Atallt es uti um at litask.
Skyntu, mer, ef bt matt til skipa pinna!l
Herv. Brennida ér svd b4l 4 néttom,
q. at ek vid elda y8ra felomk: 70
Skelfratr meyjo mun-tdn hugar,
po-at hon draug si4i { durom standa.. ..
vy Ek vigi sv4 virda dauda,
at ér skolod allir liggja
daudir med draugom { dys flinir: 75
sel mer, Angantyr, Gt or haugi
hlifom heettan Hialmars bana!
Angant. Liggr mer und herdom Hialmars bani,

g allr es hann dtan eldi sveipinn:
mey veit-ek cenga moldar hvergi, 80
at pann himr pori § hendr nema.
Herv. Ek mun hirda, ok { hendr nema
q- hvassan meki, ef ek hafa mettag;
uggi ek eigi eld brennanda,
begar loga legir es ek lit yfir, 85
Angant.  Heimsk ertu, Herveor, hugar eigandi,
q. es pu at augom { eld hrapar.

Viljak heldr selja per sverd or haugi,

the [fiend] only let thee rest whole in thy howe if thou have not Tyrfing
with thee. Thou art loth to deal thine only child her heritage!

Quoth 4. The gates of Hell are ajar, the howes are opening, the
whole round of the island is ablaze before thine eyes. Everywhere out
of doors it is an awful sight to see. Haste thee back to thy ships, if
thou mayest, maiden !—Quoth H. Ye can light no such bale-fire by
nlght as that ye could affright me with the flame thereof. Thy daugh-
ter’s heart will never quake, yea, though she see a ghost standing at the
door of the howe! ...

Quoth H. 1 bind you all with spells, ye dead, that ye may all lie dead
and rotten among the ghosts in the grave. O Angantheow, give me
the mail-scathing slayer of Hialmar out of the howe!

Quoth 4. The slayer of Hialmar lies under my shoulders. It is all
wrapped about with fire. I know no maid upon earth that dare take
this brand in her hands.—Quoth H. T will hold the keen blade and take
it in my hands, if I may get it. I care not for the burning fire, the
flame sinks before my eyes.—Quoth A. Thou art foolish, O Herwor the
brave, to rush open-eyed into the fire! I will rather give thee the sword

63. B; trautt er ber at veita arfa pinom einar beenir, A. 69. brenni ber ei, A.
8o. fyrir mold ofan, B. 88. viljak] ek vil, A,
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mar in unga, mikad-ek per synja.
Herv. Vel geerdir pu, Vikinga nidr, 90
q. es pu seldir mer sverd or haugi.
Betr pikkjomk nd, budlungr, hafa
an ek Noregi nzdag wllom.

Angant. Veitztattu, déttir, vesal ertu mila
q. fArid kona, hverjo fagna skal. .93
Si4 mun Tyrfingr, ef pd trua mettir, %

ett pinni, mer, allri spilla.
Mundu son geta, bann-es sifan mun
Tyrfing bera, ok trua afli:
Pann muno Heidrek heita 1ydir; 100
s4& mun rfkstr alinn und raoduls tialdi.
Herv. Ek mun ganga til gialfr-mara ;
q. nd es hilmiss mer { hugom gédom.
Litt hreedomk bat, lof8unga nidr,
hvat synir minir sifan deila. 105
Angant. Pl skalt eiga ok una lengi,
; hafdu 4 huldo Hialmars bana.
Takattu 4 eggjom, eitr es { bdbdom ;
s4 es mannz mimtudr meini verri.
Far vel déttir! Fliétt geefa-ek per 110
tolf manna fiwr, ef pu trua meettir;
afl ok elion, allt i§ g6da
pat es synir Arngrims at sik leifSo.

out of the howe, for I cannot deny thee, thou young maiden. [Here
Angantheow hands out the sword and Heravor takes it.]

Quoth H. Thou hast done well, thou son of the wickings, to give me
the sword out of the howe. I hold myself happier in having it, O king,
than if I were the conqueror of all Norway.—Quoth 4. Thou little
knowest, my daughter, at what thou rejoicest ; hapless are thy words,
thou foolish woman. This Tyrfing, if thou wilt believe me, shall be
the destruction of all thy race. Thou shalt bear a son, who shall wield
Tyrfing in days to come, trusting in his might. Men shall call him
Heidrek, he shall be the mightiest man born under the pavilion of the
SUIy . o ...

Quath H. 1 must go to my steeds of the billows [ships], the king’s
daughter is in good heart. I care little, O son of kings, how my sons
may hereafter come to quarrel.—Quoth 4. Thou shalt own it, and enjoy
it long; but keep it aye sheathed, this slayer of Hialmar; touch not the
edges, there is poison on both of them; this Doomer of men is worse
than a plague. Farewell, my daughter, fain would I give thee, if thou
wilt believe me, the life of us twelve men, all the goodly strength and
pith that the sons of Arngrim lost when they died.

94. Segi-ek per Hervor hiyd pu til medan | visa déttir bat es verda mun | Sa mun
Tyrfinge ef pi tr, m. | 2tt pinni mar a. spilla.—A duplicate in A after line 72.
105. synir] hence is a blank in B. .



168 THE BALLAD POET. [Bx. 11

Herv. Bui ér allir—brott fysir mik,—
g heilir { haugi! He8an vil-ek skiétla. 115

o her- Helzt pbttomk nd heima { millim
self  es mik umhverfis eldar brunno.

§ 2. THE BALLABSPOET,

THE LAY OF WEYLAND.

ONLY found in R (leaves 18 and rg) now, but another copy of the
same text once stood in A 748, for the last remaining leaf of that MS.
contains the first few words of the prose introduction.

‘With the exception of the old Lays of Atli and Hamtheow and a few
others, no poem has suffered so much. Yawning gaps and sloughs of
despond break the course of the verse, and we have been able to do
little to make the path surer.

‘We seem to have in our fragment the opening and first part of a trilogy
dealing with the three brothers Weyland, Egil, and Slagfin, and their
fates. Weyland the Smith is the hero of our poem, which, in spite of
its mangled. condition, manages to tell its own story pretty clearly. It
opens with the trapping of three Swan Maidens, Lathgund, Allrune, and
Swanwhite, by the shore of a lake, by the three heroes, who take them
as wives. But after some years’ happiness, during their husbands’
absence, they betake them to their wings and fly away. Weyland alone
and unwarned is trapped by Nidad, king of the Niars, hamstrung, and
forced to work for him in his forge on the isle of Seastead in lake
‘Wolfmere. He contrives to slay his tyrant’s sons, beguile his daughter,
and by the aid of a pair of wings which he has fashioned to soar away
from his prison-house, rejoicing in his revenge. Here our poem is
abruptly broken off. That the king’s daughter had a son by Weyland,
the famous Wade (the memory of whose magic boat Wingelock
lingered in N. England till the Reformation), we know from Wilkina
Saga.

The Weyland smithy of the O. E. Berkshire charter, the Weyland by
which Alfred translated Fabricius, the Galant of the French Chansons
de Gestes, the Weyland’s houses or labyrinths of N. Europe, all attest
the wide fame of this Teutonic Daidalos and his dealings with his
Minos.

The story of Egil the Archker is told in Wilkina Saga, which says that
he was called Allrune’s Egil by the Northmen, and repeated in the
legend of Heming, in Saxo’s tale of Palna-toki, and in the S. German

Quoth H. Hail all ye that dwell in the howe! T yearn to be away.
I must hasten hence.—To herself as she turns away and the fires sink
and darkness falls again over all: Surely I felt between Life and Death
when the fires were burning all about me! ...

T P p— SRR
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Tell-myth. Eyvind Poet-spoiler knew it. In the year of the great
famine (975) he sings of how he bartered the silvery herrings (arrows) of
Egil’s bow for the swift arrows of the sea (herrings). The archer on
Mr. Frank’s Whalebone-Casket is labelled Egill. The myth of S/ag-Fin,
whom we take from his name to be the Harper, is lost, unless a broken
shadow of it linger in the Saga of Herraud and Bosi (see Prol. p. 194).

MEY]AR flugo sunnan Myrkvid { geegnom,
alvittr ungar, cerlog drygja:
par 4 Sevar-strond settosk at hvflask
dfsir Sudrcénar dfrt lin spunno.
Ein nam Olrin Egil at verja, 5
fiogr meer Kiars, fadmi liésom ;
annor Svanhvit Slagfid . . .;
enn Hladgudr hennar systir
vardi hvitan hals Valundar.
Sto sfdan siau vetr at pat; 10
enn inn 4tta allan pr&bdo;
enn inn niunda naudr um skildi.
Meyjar fystosk 4 Myrkvan vid,
alvittr ungar, cerlog drygja.
Kom bar.af veidi vedr-eygr skyti, 15
Slagfidr ok Egill, sali fundo auda;
gengo 1t ok inn, ok um sésk:
Austr skreid Egill at Olrdno,
enn sudr Slagfidr at Svanhvito.
Enn einn Vaolundr sat { Ulfdolom; 20
Hann sl6 goll rautt vid ‘gim fastan;’
lukdi hann alla lind bauga vel.
Sv4 bei® hann sfnnar ligssar
kvinar, ef hon um koma goerdi.

From the south through Mirkwood, to fulfil their fates, the young
fairy maidens flew. The Southern ladies alighted to rest on the Sea-
strand, and fell to spinning their goodly linen. First Allrune, Cear’s
fair daughter, took Egil to her bright bosom. The second, [Herwor]
Swanwhite, issed Slagfin. But Lathgund her sister clasped the white
neck of Weyland. Seven winters they stayed there in peace, but on
the eighth they began to pine, on-the ninth they must needs part. The
young fairy maidens hastened to Mirkwood to fulfil their fates.

The weather-eyed huntsman and Slagfin and Egil came home from
the hunt, and found their house empty. They went in and out and
sought around. Egil skated eastwards after Allrune, and Slagfin south-
wards after Swanwhite. But Weyland sat alone behind in Wolf-dale,
hammering the red gold upon ‘the stithy,’ closing all the ring-bands
tightly. Thus he awaited his bright wife if peradventure she might come.

2. Emend.; alvitr unga, R. 4. drésir, R, 5. §lrin] emend.; beira, R.
6. Kiars] fira, R. 7. Grimm; onnor var Svanhvit, svanfiadrar dré, R. 8. enn
Hladgudr hennar] enn in bridja beirra, R. 14. alvitr unga, R, 15. vegr-
eygr, R, but vedr-e, l. 35 below. 21, Gim fasan, R. 24. hon um]

hanom, R.
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Pat spyrr Nidadr Niara dréttinn, 25
at einn Volundr sat { Ulfdeolom :

Noéttom féro seggir; negldar viro brynjor;

skildir bliko beirra vid inn skar8a ména.

Stigo 6r sw8lom at salar gafli;

gengo inn padan endlangan sal. 30
S4 beir 4 bast bauga dregna,

siau hundrad allra, es s seggr 4tti.

Ok peir af t6ko, ok peir 4 léto;

fyr einn dtan, es peir af léto .

Kom par af veidi vedr-eygr skyti, 35
Volundr lidandi um langan veg. j
¢Gekk brunni’ bero hold steikja ;

‘har brann hrfsi all” purr fura

vidr enn vind-purri fyr Vaolundi.

Sat 4 ber-fialli, bauga taldi, 40
alfa-li6di, eins saknadi:

hugdi hann at Hladgudr Hlodvess déttir,

alvittr unga, veeri aptr komin.

Sat hann sv4 lengi, at hann sofnadi;
ok hann vaknadi vilja-lauss: 45
Vissi ser 4 hondom hafgar naudir,
enn 4 fétom fimtor um spenntan,

[P4 kvad bat Veamlundr visi Alfa]:—

Hverir ro imfrar es 4 logdo

‘besti byr sima,” ok mik bundo? 50
Kalladi nd Nidudr Niara dréttinn :—

But Nidad, king of the Niars, heard that Weyland was sitting alone
in Wolf-dale. The men marched forth by night, in their studded mail-
coats, their shields shining against the waning moon. They alighted from
their saddles at the hall gable, and went in forthwith right up the hall.
There they saw rings threaded on bast, seven hundred in all, which the
hero owned; and they took them off the bast and put them on again,
all save one, which they took away. Home from the hunt came the
weather-eyed hero Weyland gliding along the far track. He....
roasting a she-bear’s flesh, high blazed the faggots of rock-dry fir:
the wind-dry wood before Weyland. He sat down on the bear-skin,
and told his rings over, the Elves’ king, but one he missed, and he
thought that Lathgund the young fay, Lodwe’s daughter, must have
come back, He sat so long that at last he fell asleep; but he awoke
in helpless plight, he felt the heavy shackles on his hands and the fetters
clasped about his feet.

Then spake Weyland, lord of the Elves, ¢ Who are the heroes that
have “handled my rings”” and bound me ?’ y

Then shouted Nidad, king of the Niars, ¢ Where didst thou get such

26. Some lines lost. 38. hétt brann hrisi hall-purr ? 42. Hladgudr]
emend. ; hafdi, R. 43. vari hon, R,
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Hvar gaztu, Valundr, visi Alfa,

orof aura { Ulfdolom?

Goll vas par eigi 4 Gnita-heidi;

fiarri hugda-ek vart land fimllom Rinar, 55

[P4 kvad bat Vaolundr visi Alfa] . . . .
Man-ek at ver meiri meti Httom,
es ver heil hii heima vdrom:
Hladgudr ok Herveor borin vas Hlaodve,
kunn vas Olrin Kiars déttir 6o

[Uti stendr ‘kunnig’ kvén Nidadar];
hon inn um gekk endlangan sal,
st6d 4 golfi, stillti roddo :
Esa s& nd hfrr es or holti ferr.

Amon ero augo ormi beim enom frina. 65
Tenn hinom teygjask, es hinom es tctd sverd,
ok hann Bw8vildar baug um bekkir.

Snfdit ér hann sina r.nagni.,
ok seti® hann sidan { Seevar-stod !

[P4 kvad pat Vealundr visi Alfa]:— 50
Skfnn Nidadi sverd 4. linda,
pat-es ek hvessta sem ek hagast kunnak;
ok ek herdak sem mer hdégst pétti;
s4 eromk frinn meekir & fiarri borinn;

treasures untold in Wolf-dale, O Weyland, lord of the Elves? There
was no gold in Glisten-heath, and I thought our land was far from the
hills of Rhine.’

Then spake Weyland, lord of the Elves: ¢ Far more good things had
we, | remember, when it was well with us all at home: Lathgund and
Herwor, Lodwe’s daughters; dear was Allrune, Cear’s daughter, to us....
(Seweral lines are missing bere.)

They bring Weyland to Nidad’s palace and the Queen [Cynawig?] is
standing outside : she mocks the prisoner and advises Nidad to bamstring
him and set bim on an island to work jewels and treasures for him.

Cynwig the queen of Nidad was standing without, she went in up the
hall, she stood on the floor and raised her voice: ‘He does not look
blithe that is coming out of the wood. His eyes are like to the eyes of
the flashing snake. He will open his lips and smile, when the sword
is shown to him, and he perceives Bodwild’s ring . . . . Sever the
might of his sinews [hamstring him] and set him down in Sea-stead. ...

Then spake Weyland, lord of the Elves: ¢ Nidad’s sword glitters on
his girdle, the sword I whetted with all my skill, and tempered with

53. orof] emend.; vara, R, 54. Gnita-heidi] Grana leido, see Lay of Atli.
59. borin vas] read bornar ? 61. kunnig] heremnd below; a pr. name, Kyu-
veig? 66. tep, R. 74. er mer, R,
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sékka-ek pann Veolundi til smidjo borinn. i
Nt berr Baodvildr brddar minnar—
bidka-ek pess bét—bauga rauda.

Sat.hann., ne };ann s‘vaf a;alt, (;k hann sl6 hamri:
vél geerdi hann heldr hvatt Nidadi.

Drifo ungir tveir at Ulf-si4, 80
synir Nidadar, { Szvar-stod.
Koémo peir til kisto, kraofdo lukla,
opin vas {llid es peir { sb.
Fixld vas par menja, es peim magom syndisk
at veeri goll rautt ok geersimar. 85

[P4 kvad bat Vaolundr visi Alfa]:
Komid einir tveir, komid annars dags!
ykr let-ek pat goll um gefit verda.
Segita meyjom ne sal-pi6dom,
manni ongom, at id mik fyndit. 90

Snemma kalladi seggr annan
brédir 4 br6dur: Gangom baug sii!
Kémo til kisto, kraofdo lukla,
opin vas illid es peir { lito.
Sneid af heofud hina beirra, 95
ok und ‘fen fioturs’ fcétr um lagdi:
Enn peer skilar es und skorom véro
sveip hann ttan silfri, seldi Nidadi:

all my cunning. That keen blade is now gone from me for ever.
I shall not see it carried to Weyland’s smithy. Bodwild is wearing my
bride’s red ring. I shall never be recompensed . ...’

He sat down, nor slept at all, but smote with his hammer; he
speedily fashioned a snare for Nidad.

The two young boys, the sons of Nidad, rushed to Wolfmere in
Seastead. They came to the chest, called for the keys; their greediness
was clear when they looked in. There was abundance of treasure; it
seemed to them full of red gold and jewels.

Then spake Weyland, lord of the Elves: ‘Come alone, ye two,
come to-morrow. I shall make this gold yours. Tell it not to the
maidens nor to the hall-servants, nor to any man that ye are coming
to me.’

Early on the morrow the one called to the other, brother to brother,
¢ Let us go see the rings.” They went to the chest, called for the keys;
their greediness was clear as they looked therein. He cut off the
heads of those urchins, and laid their feet underneath the bellows’ pit.
But the scull-pans that lay under their scalps he bound round with
silver and gave to Nidad. Out of their eyeballs he made gems, which

80. at Ulf-sia] emend. (according to the prose) ; a dyr si4, R.
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Enn or augom iarkna-steina

sendi hann ‘kunnigri’ kvén Nidadar: 100

Enn or twnnom tveggja peirra

slé6 hann briést-kringlor, sendi Beadvildi.
P4 nam Bxdvildr baugi at hrésa,

¥ 19 es brotid hafdi:

Poriga-ek segja nema ber einom. 105
[P3 kvad pat Valundr visi Alfa]:

Ek bcéti svid brest 4 golli,

at fedr pinom fegri pikkir,

ok mctdr pinni miklo betri,

ok sialfri per at sama hofi. 110
Bar hann hdna biéri ¢pvi-at hann betr kunni’
sva-at hon f sessi um sofnadi . . ..

P4 kvad pat Volundr visi Alfa]:
Nu hefi-ek hefnt harma minna
allra nema einna {vid-giarnra. 115

Vel ek! kvad Vaolundr, verda ek 4 fitjom
peim es mik Nidadar némo rekkar.
Hleejandi Veaolundr héfsk at lopti:
Grétandi Badvildr gekk or eyjo,
tregdi faor fridils ok fadur reidi. 120
Uti stendr ‘kunnig’ kvin Nidadar;
ok hon inn um gekk endlangan sal.
Enn hann 4 sal-gard settisk at hvilask:
¢Vakir pd, Nidudr Niara dréttinn?’
[P4 kvad pat Nidudr-Niara dréttinn]:— 125

he sent to Cynwig, Nidad’s queen. But out of the teeth of the twain
he wrought two breast-brooches and sent them to Bodwild.... Then
Bodwild began to praise the ring . . .. she had broken; ‘I dare not tell
any one save thee alone.’ Then spake Weyland, lord of the Elves:
‘1 will mend the crack in the gold, so that thy father shall think it
fairer, and thy mother much better, and thyself likewise.’

He gave her the beer-cup, for he was more guileful than she, so that
she fell asleep on the settle,

When be had arought his avill, then said Weyland, lord of the Elves,
‘Now I have avenged my cruel losses, all save one.” Then be made him
avings to serve in the place of feet that be might escape from Nidad.

¢Well is me,” said Weyland, ¢I have now got back my feet, which
Nidad’s men bereft me of’ Laughing Weyland rose into the air, but
Bodwild weeping left the island, in bitter grief for her lover’s departure
and her father’s wrath.

Cynwig, Nidad’s queen, was standing without ; she went in up the
hall. But he alighted down to rest on the wall of the hall. ¢Art thou
waking, Nidad, king of the Niars?’ Then spake Nidad, king of the

-
100. kono, R. 111. Maimed text,
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Vaki ek avalt ‘vilja ec lauss
sofna ec minnzt sizt’ mina sono dauda;
Kell mik { haofud; kald ero mer r6d pin;
vilnomk-ek bess nd, at ek vid Vwlund doéma.
Seg-pti mér pat, Vaolundr visi Alfa, 130
af heilom hvat var® hinom minom!
gf’ﬁ kvad pat Velundr visi Alfa]:—
Eida skaltu mer 48r alla vinna
at skips bordi, ok at skialdar reond,
at mars beégi, ok at maekiss egg: 135
at bi kveljat kviébn Valundar,
ne bridi minni at bana verdir;
pétt ver kvibn eigim pa-es ér kunnid;
eda 168 eigim innan hallar.
Gakk bu til smidjo, beirrar es pd geerdir, 140
par fidr pi belgi bl6di stokna.
Sneib-ek af haofud hina pinna,
ok und ‘fen fimturs feétr’ um lagdak:
Enn per skilar, es und skwrom véro,
sveip-ek ttan silfri selda-ek NiBadi: 145
Enn or augom iarkna-steina .
senda-ek ‘kunnigri’ kvan Ni8adar:
Enn or tonnom tveggja beirra
sl6-ek bribst-kringlor, senda-ek Badvildi.
Nd gengr Beodvildr barni aukin 150
einga déttir ykkor beggja.
[P4 kvad bat Nibudr Niara dréttinn]:—
Meltira pd pat mil es mik meirr tregi,
ne ek pik vilja, Valundr, ¢verr nita.

Niars: ‘I am ever waking. I cannot sleep for sorrow ever since my
son’s death. Thy head is a-chill, thy devices have been cold to me. But
now I would fain reason with Weyland. Tell me this, Weyland, lord
of the Elves, what became of my brave boys.” Then spake Weyland,
lord of the Elves: ¢Thou shalt swear full oath to me before I speak,
upon the ship’s bulwark, and upon the shield’s rim, upon the horse’s
shoulder, and upon the brand’s edge, that thou wilt not put my wife to
death, nor be the slayer of my bride, even though I have a wife known
to thee, or we have a child within thy house. Go to the smithy thou
didst set up, thou shalt find the bellows stained with blood. I cutoff
the heads of thy boys and laid their bodies under the bellows’ pit. But
their scull-pans that were under their scalps I bound with silver and
gave to Nidad, and I made gems out of their eyeballs and sent them to
Cynwig, Nidad’s queen, and out of the teeth of the twain I wrought
two breast-brooches and sent them to Bodwild. Bodwild goes great
with child, the only daughter of you both.’

Then spake Nidad, king of ‘the Niars: ¢ Thou never spakest word

126-7. Maimed text. 131, hinom] sonom, R, “138. ér] per, R.
154. Read vita?
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Esa svA madr hir at bik af hesti taki, 155
ne svd ooflugr at pik nedan skidti,
par-es b skollir vid sky uppi!
Hlxjandi Vaolundr héfsk at lopti;
enn Okitr Nidudr sat pi eptir.
[P4 kvad pat Nidudr Niara dréttinn]:— 160
Upp ristu, Pakkrddr brell minn inn bazti;
bid pd Baodvildi, mey ina bra-hvito,
ganga fagr-varid vid fadur rcda.
[P4 kvad pat Nidudr Niara dréttinn]:—
Es pat satt, Baodvildr, es sogdo mer, 165
stod i Vaolundr saman { hélmi?
[P4 kvad pat BaoBvildr . ... .J:=—
Satt es pat, Nidadr, es sagdi ber:
soHto vid Veoolundr saman { hélmi,
eina aogur-stund; ava skyldil 170
Ek veetr hdnom vinna kunnak;
ek veetr hinom vinna mittak!

PRYMS-KVIPA; or, THE LAY OF THRYM.

THE text of this Lay rests only on R, leaf 17 ; nowhere else is even
its story quoted or hinted at. Snorri himself, who took such pleasure
in Thor’s adventures, does not know-this one. The first time that any
notice of it occurs is in a Ballad of the sixteenth century Danish
Collections (Svaning’s and Wedel’s), called Tord af Havsgaard. It
is probably derived from our vellum, for the theory that it could have
been handed down uncorrupt by Danish tradition from the heathen days
is certainly untenable; the very names Havsgaard and Locke point
unmistakably to Icelandic sixteenth century pronunciation. The easy
style, the humorous subject, and markedly ballad-like form of this

which grieved me more, nor that I could blame thee more for, Wey-
land! There is no man here that can reach thee from horseback, nor
so strong that he could shoot thee from below when thou soarest up
there against the clouds.’

Laughing Weyland rose into the air, but Nidad sat behind in sorrow-
ful mood. Then spake Nidad, lord of the Niars: ¢ Rise up, Thankred,
thou best of my thralls, bid Bodwild, the white-browed fair-clad maiden,
to come and speak to her father.” Then said Nidad, lord of the Niars:
¢Is it true, Bodwild, that which is told me, did ye sit together, thou
and Weyland, in the island 2’ Then said Bodwild: ¢ That which is told
thee, Nidad, is true; I sat with Weyland in the island a little hour;

would I never had. I could not prevail against him, I might not prevail
against him.’

162. meyna, R, *
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Lay are such as to render it a fit subject for a Renaissance ballad.
The story tells itself. The title is from R. The text is as well pre-
served as any old poem we know.

REIDR vas b4 Ving-P6rr, es hann vaknadi
ok sins hamars um saknadi:

Skegg nam at hrista, skeor nam at dfja;

réd larBar burr um at preifask;

ok hann pat orda allz fyrst um kvad:— 5
Heyrdu nd, Loki, hvat ek nu meli,

es eingi veit jardar hvergi

né upp-himins. Ass es stolinn hamri.

Gengo Deir fagra Freyjo tdna;
ok hann pat orda allz fyrst um kvad: 10
Muntu mer, Freyja, fiadr-hams li4,
at ek minn hamar mettak hitta?
P6 moeenda-ek gefa per, pétt or golli veri,
ok pé6 selja at veeri or silfri.

" Fl6 pA Loki, fiabr-hamr dundi, 15
unz fyr dtan kom Asa garda,
ok fyr innan kom Iwmtna-heima.
Prymr sat 4 haugi Pursa dréttinn;
greyjom sfnom goll-baond sneeri,
ok marom sinom man iafnadi; 20
[ok hann pat orBa allz fyrst um kvad]:
Hvat es med Asom? Hvat es-med Alfom?
Hvi ertu einn kominn i Imtun-heima?
[P4 kvad pat Loki Laufeyjar son]:
It es med Asom. Illt es med Alfom. 25

WRoOTH waxed Wing-Thor when he awoke and missed his Hammer;
he shook his beard and tossed his locks, the Son of Earth groped about
him with his hands, and this was the first word that he spoke:
‘Hearken now, O Loki, to what I am telling thee, a thing unheard
of either on earth or in the heavens above. Thor has been robbed
of his Hammer !’

They went to the fair Freya’s bower, and this was the first word that
he spoke: ¢Wilt thou lend me thy feather-fell, Freya, that I may be
able to find my Hammer ?*—Quoth Freya: ‘Yea, 1 would give it thee
though it were of gold, and grant it thee even though it were of silver.’

Then away flew Loki, the feather-fell rattled, till he won out of
Ansgard and won into Giant-land. Thrym, the Giants’ lord, was sit-
ting on a howe plaiting golden leashes for his grey-hounds, and trimming
the manes of his horses; and this was the first word that he spoke:
‘How goes it with the Anses? How goes it with the Elves? Why
hast thou come alone into Giant-land ?’—Quoth Loki, Laufey’s son: ‘It
goes ill with the Anses! It goes ill with the Elves! Hast thou hidden

7. eingi] eigi, R.
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Hefir pd Hlorrida hamar um folginn?
[P4 kvad pat Prymr Pursa dréttinn]:—
Ek hefi Hlorria hamar um folginn
4tta rmostom fyr iord nedan.
Hann engi madr aptr um heimtir, 30
nema foéri mer Freyjo at kvan.

Fl6 ]Jé. Loki, fiadr-hamr dundi,

unz fyr dtan kom Totna-heima,

ok fyr innan kom Asa-garBa.

Mcétti hann Pér midra garda; 35

ok hann pat orda allz fyrst um kvad:—

Hefir pd cerendi sem erfidi?

Segdu 4 lopti long tidendil

Opt sitjanda sogor um fallask,

ok liggjandi lygi um bellir. 40
[P4 kvad pat Loki Laufeyjar son] —

Hefi-ek erfidi ok cerindi:

Prymr hefir pinn hamar Pursa dréttinn.

Hann engi madr aptr um hejmtir,

nema hdnom fcéri Freyjo at kvidn. 45
Ganga beir fagra Freyjo tiina,

ok hann bat orda allz fyrst um kvad:

Bittu pik, Freyja, bridar-lini;

vid skolom aka tvau { Iwtun-heima.
Reid vard pi Freyja ok fnasadi; 50

allr Asa salr undir bif8isk ;

steekk pat id mikla men aninga;

[ok hon pat orBa allz fyrst um kvad]:—

the Thunderer’s hammer?’—Quoth Thrym, lord of Giants: ¢ Yea, 1
have hidden the Thunderer’s hammer eight miles deep under the
earth. No man shall ever bring it back, save he bring me Freya to wife.’

Then away flew Loki—the feather-fell rattled—till he won out of
Giant-land, and won into Ansgard. Thor met him in the gate, and
this was the first word that he spake: ¢Hast thou good news for thy
toil? Tell me all thy tidings from the sky, for he that speaks sitting
down often stumbles in his speech, and he that speaks lying down is
often guilty of a lie.”—Quoth Loki, Laufey’s son: ¢I have good news
for my toil. Thrym, the Giant lord, has thy Hammer. No man
shall ever bring it back, save he bring him Freya to wife.

They went to the fair Freya’s bower, and this was the first word
that he [Thor] spake: ¢Take thy bride’s veil, Freya, we two must
drive to Giant-land.’

Wroth waxed Freya, and snorted with rage; the hall of the Anses
shook all over, the great Brising necklace snapped, and this was the

46. Emend. ; Freyjo at hitta, R.
N
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Mik veiztu varda ver-giarnasta,
ef ek-ck med per { Iotun-heima. 55

Senn véro Asir allir 4 bingi
ok Asynjor allar 4 méli;
ok um bpat rédo rikir tivar,
hve beir Hlorrida hamar um scétti.
P4 kvad pat Heimdallr hvftastr Asa— 60
vissi hann vel fram sem Vanir adrir :—
Bindo ver P6r ps bridar-lini;
hafi hann i mikla men Brfsinga.
L#btom umb hdnom hrynja lukla,
ok kvenn-v4dir um kné falla; 65
enn 4 bri6sti breida steina,
ok hagliga um hafud typpom.
P4 kvad pat P6rr bridigr Ass:—
Mik muno Asir argan kalla,
ef ek bindask let bridar-lini. 70
P4 kvad bat Loki Laufeyjar son:—
begi-pd, Poérr, peirra ordal
begar muno Imtnar Asgar8 bua,
nema bd pfnn hamar per um heimtir.

Bundo beir P6r b4 bridar-lini 75
ok eno mikla meni Brfsinga;
léto umb hénom hrynja lukla
ok kvenn-vAdir um kné falla;
enn 4 briésti breida steina, N
ok hagliga um hafud typdo. 8o

first word that she spoke: ¢Sure I were proved the man-maddest of
women, should I drive with thee to Giant-land.’

At once the Anses all went into council, and all the goddesses into
parley ; the mighty Gods took counsel together how they might get
back the Thunderer’s hammer.

Then Heimdall spake, the whitest of the Anses; he had great fore-
sight, as all the other Wanes have: ¢ Let us wrap Thor in the bride’s veil,
let him have the great Brising necklace, let the bunch of keys rattle
down from his girdle, and a woman’s coats fall about his knees, and
fasten the broad stones [brooches] on his breast, and wind the hood
neatly about his head.’ §

Then up spake Thor, that doughty God: ¢Surely-the Anses would
call me lewd fellow, if I were to let myself be wrapped in a bride’s veil.’

Then up spake Loki, Laufey’s son: ¢Speak not so, O Thor, for the
Giants will soon dwell in Ansgard save thou get back thy Hammer.’

Then they wrapped Thor in the bride’s veil, and gave him the great
Brising necklace, let the keys rattle down from his girdle, and the
woman’s coats fall about his knees, and fastened the broad stones
[brooches] at his breast, and wound the hood neatly about his head.

54. varda] v’ba, R. 64. umb] und, R.  ° ¥7. umb] und, R.
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P4 kvad pat Loki Laufeyjar son:—
Mun-ek ok med per ambdtt vesa;
vid skolom aka tveer { Imtun-heima.

Senn véro hafrar heim um reknir,
skyndir at skaklom, skyldo vel renna: 85
Biwrg brotnodo; brann iord loga;
6k Odins sonr { Iotun-heima.
P4 kvad pat Prymr Pursa dréttinn:—
Standit upp, Iwtnar, ok straid bekki!
N4 fcérid mer Freyjo at kvn, 90
Niardar déttor or Noa-tinom !
Ganga her at gardi goll-hyrndar kyr,
cexn al-svartir, Iotni at gamni,
Fiwld 4-ek meidma; fiwld 4-ek menja,
einnar mer Freyjo 4vant bikkir. 95

Vas par at kveldi um komid snimma,
ok fyr Imtna 2l fram borit.
Einn 4t oxa, Atta laxa,
krasir allar beer-es konor skyldo;
drakk Sifjar verr sald prid miadar. 100
P4 kvad bat Prymr Pursa dréttinn:—
Hvar sittu briadir bita [in] hvassaral
Séka-ek bridir bfta [in] breidara,
mey in meira mind mey um drekka!
Sat in al-snotra amb®tt fyrir 105
es ord um fann vid jotuns mili:—
At vaetr Freyja Atta néttom,

Then spake Loki, Laufey’s son: ‘I will follow thee as bridesmaid ; we
two will drive to Giant-land.’

The goats were fetched out at once, they were harnessed to the car-
poles, that they might run swiftly. The rocks were rent, the earth
blazed in flame, as Woden’s son drove into Giant-land.

Up spake Thrym, the Giant lord: ‘Stand up, my giants all, and
strew the benches, they are bringing me Freya to wife, the daughter
of Niord, of Noatown. There are here in the yard gold-horned kine,
and black unspotted oxen, the delight of the Giant lord. I have trea-
sures in store, I have jewels in store, I lack nought but Freya.’

Early in the evening the guests gathered, and ale was served to the
Giants. Sif's husband [Thor] ate for his share a whole ox, eight salmon,
all the dainties cooked for the ladies, and drank three casks of mead.

Up spake Thrym, the Giant lord: ¢ Was ever a bride so sharply set ?
I have never seen a bride take such big mouthfuls, nor a maid drink so
deep of mead. %

The quick-witted bridesmaid, sitting by, found ready answer to the
Giant’s speech: ‘Freya has not eaten for eight days, so eager was she
to be in Giant-land.’

- =
83. tvar] Bugge; tvau, R. go. fcerid] read feera?
N 2
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svd vas hon 63fiis { Taotun-heima.
Laut und lino, lysti at kyssa;
enn hann dtan staokk end-langan sal: 110
Hvi ero wndétt augo Freyjo?
bikki mer or augom eldr um brenna!
Sat in al-snotra ambibtt fyrir
es ord um fann vid iwtuns mAli:—
Svaf vetr Freyja atta néttom, 115
svi vas hon 68fiis { Imtun-heima.

Inn kom in aldna Imtna systir,
hin es brid-fidr bidja pordi:
Léttu ber af hoondom hringa rauda
ef pd cedlask vill 4stir mfnar, 120
stir minar, alla hylli|
P4 kvad pat Prymr Pursa dréttinn:—
Beri® inn hamar bridi at vigja!
Leggit Miollni { meyjar kné!
Vigit okr saman Vérar hendi! 125

HI6 Hlorrida hugr { bribsti,
es hardan hoondom hamar um pekdi.
Prym drap hann fyrstan Pursa dréttinn,
ok ztt imtuns alla lamdi.
Drap hann ina wldno Iwmtna systur, 130
hin es brdd-fidr of bedit hafdi.
Hon skell um hlaut fyrir skillinga,
ok heegg hamars fyr hringa fizld.

—Sovd kom Oins sonr endr at hamri,

He [Thrym] bent down under the veil, wishing to kiss the bride,
but he started back the whole length of the hall. ¢Why are Freya’s
eyes so awful ? it seems as if flames were darting from her eyes.’

The quick-witted bridesmaid, sitting by, found ready answer to the
Giant’s speech: ¢ Freya has not slept for eight nights, so eager was she
to be in Giant-land.’

In came the Giants’ aged sister. (mother ?) begging boldly for a bridal
fee: ‘Take the red-rings off thine arm if thou wouldst win my love,
my love and all my heart besides!’

Up spake Thrym, the Giant lord: ¢ Bring in the Hammer to hallow the
bride, lay the Miollni on the Maid’s lap. Hallow our hands together
in wedlock !’

The heart of the Thunderer laughed in his breast when he felt
the hard Hammer with his hands. First he slew Thrym, the Giant
lord, and then smote the whole race of Giants. He slew the Giants’
aged sister (mother?) who had begged a bridal-fee of him; she got
a pound instead of pence, and hammer strokes instead of rings.

This is how Woden’s son got back his Hammer, (Minstrels epilogue.)

112, eldr um] om. R. 117, aldna] Bugge; arma, R. 127. Emend.;
es hard-hugadr h. um p., R.
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BALDER’'S DOOM.

THIS poem, evidently by the author of Thryms-kvida, has come
down only on one of the remaining six leaves of A. It is never al-
luded to; Snorri telling the story of Balder according to Hfs-drapa
(Book vii), and Saxo from a third source. We have not the whole
poem; the first section being lost, leaves it headless, as if, for instance,
Thryms-kvida began with 1. 56.

So marked is this, that between the years 1643 (when R and Flateyar-
b6k were first discovered) and 1670 (the date of our first paper copy)
some scholar made an introduction to it, which he called Forspialls-
liod [Preface-song], and Hrzfua-galdr [the Carrion-charm], often mis-
read Hrafna-galdr [the Raven’s-charm]. He also stuffed the poem with
interpolations. The copy he used was certainly A, as we c¢an show by
the recurrence of errors of A, common to these interpolated copies. The
same kind of evidence proves his use of R of Volo-spi. The word
¢ Ulfrun,’ only known from Hyndlu-liod, suffices to fix a date subse-
quent to 1643. In his postiche this author, picking up words in a
most artful way, has used the following works: Volo-spa freely, some
ten times, even once in Biorn of Skardsa’s copy (heimis) ; Weyland’s
Lay, once; Atla-quida, once ; Hymis-quida, once; Ynglinga Saga, once
(diar); Wafthrudnis-mal, once; Hyndlu-liod, once; Gudrun’s Lays,
once; and either Gigis or Niala, once (bera kvido); Snorri’s Edda
often, once even in Magnus Olafson’s copy (frum-qucdull), etc. Fur-
ther a Greek proverb, év yukri BovA7. Ovid is also used. We should
guess the poet to be Paul Hallson, the learned translator of Lilia into
Latin, who died in Denmark, 1662.

The original #itle is lost: we prefer Balder’s Doom, or Balder’s Lay,
to Balder’s Dream, as more exactly giving the intent of the poem.

The text is corrupt here and there. Of ll, 41-44 we have a double
text, one here, one in Volo-sp4; its right place is here, and so we have
made one text of both, printing the double one in the Notes.

SENN véro sir allir 4 bingi
ok Asynjor allar 4 mali:

Ok um pat rédo rikir tivar,

hvi veri Baldri ballir draumar.

Upp reis O8inn aldinn gautr, G
ok hann 4 Sleipni sodul um lagdi.
Reid hann nidr padan Nifl-heljar til;
meetti hann hvelpi peim-es 6r helli kom.
S4 vas blédugr um briést framan,

..... AT once the Anses all went into council, and all the god-
desses to a parley. The mighty gods took counsel together that they
might find out why dreams of evil haunted Balder. . ...

Then Woden arose, the ancient Sire, and laid the saddle upon
Sleipni’s back. Away he rode down toward Mist-Hell’s abode, and

5. alda-gautr, A. 8. helli] Bfge; heljo, A,



182 THE BALLAD POET. [Bk. n1.

ok galdrs foodor g6 um lengi.— 10
Fram reid Od8inn—fold-vegr dundi,—
bann kom at h#évo Heljar ranni.
Pi reid O8inn fyr austan dyrr
par es hann vissi Veelo leidi:
Nam hann vittugri val-galdr kveda, 15
unz naudig reis; nis ord um kvad:—
Volva Hvat es manna pat mer 6kunnra,
q. es mer hefir aukit ervitt sinni?
Vas-ek snivin sniévi, ok slegin regni,
ok drifin deeggo; daud vas-ek lengi. 20
0d. Vegtamr ek heiti, sonr em-ek Valtams.
72 Segdu mer or Heljo; ek man or heimi:
Hveim ero bekkir brynjom strinir,
flet fagrlig f®H8om skiwldom?
Volva Her stendr Baldri of brugginn miadr, 25
g. skirar veigar; ‘liggr skioldr yfir:’
enn Asmegir { of-veni.—
Naudig sagdak. Nd mun-ek begja!
)2 Pegjattu, Veelva! Pik viljak fregna,
q. unz alkunna; viljak enn vita:— 30
Hverr man Baldri at bana verda,
ok O8ins son aldri reena?
Volva Ha8r berr hivan hr6dr-barm pinig.
q7- Hann mun Baldri at bana verda;

there met him a whelp (Hell hound) coming out of a cave; there was
blood on its breast, as it ran by the way baying at the Father of Spells.
On Woden rode, while the vault rang till he came to the lofty hall of
Hell. Then Woden rode to its eastern gate, where he knew the
Sibyl’s barrow stood. He fell to chanting the mighty spells that move
the Dead, till she rose all unwilling, and her corpse spake :—

Sibyl. What mortal is it, whom I know not, that hath put me to
this weary journey? I have been snowed on with the snow, I have been
beaten with the rain, I have been drenched with the dew, long have
I been dead.

Woden. Way-wise is my name, I am the son of War-wise. Tell
me the tidings of Hell, and I will tell thee tidings of Earth. For
whom are the benches strewn with ‘mail-coats,” and the hall so fairly
hung with painted shields?

Sibyl. For Balder the mead stands ready brewed, the walls decked
with shields, while the sons of the Anses are in merry mood. All
unwilling have I spoken; I will speak no more.

Woden. Speak on, O Sibyl; I must enquire of thee till I know all.
Next I must know, Who shall be the death of Balder and take the
life of Woden’s son?

Sibyl. Lo, Hod is bearing4 tall branch of fate. He shall be the death

10. g6] gol, A. 23. brynjom stranir] thus emend. ; baugom sanir, A.
24. fadom skidldom] emend.; flop’ golli, A. 30. vil-ek, A, here and below,
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ok O8ins son aldri rena.— 35
Naudig sagdak. Nud mun-ek begja!
0d. Pegjattu, Veelva! Pik viljak fregna
q. unz alkunna, viljak enn vita :—
Hverr man Hedi hefnt of vinna,
eda Baldrs bana 4 bil vega? 40
Volva Rindr berr Vala { Vestr-solom,
7. s4 mun O8ins sonr ein-nzttr vega:
haond um pveera, né hafud kembir
48r 4 bal um berr Baldrs and-skota.—

~  Naudig sagdak. Nd mun-ek begjal 45
Od. Pegjattu, Veelva! pik viljak fregna
q. unz alkunna; viljak enn vita:—

Hverjar ro ber meyjar, es at muni grita,
ok 4 himin verpa halsa skautom?

Volva FErtattu Vegtamr, sem ek hugda, 50
; heldr erté Odinn aldinn gautr.

Od. Ertattu Veelva, né vis kona,

g heldr ertu briggja pursa médir.

Volva Heim ri8-pd, O8inn, ok ves hrédigr !
q. Svd komit manna meirr aptr & vit, &5

unz lauss Loki 1idr 6r boondom
es { ragna-rok ritfendr koma.

of Balder, and take the life of Woden’s son. All unwilling have I
spoken ; I will speak no more.

Woden. Speak on, O Sibyl; I must enquire of thee till I know all.
Next I must know, Who shall wreak vengeance on Hod, and lift the
slayer of Balder on to the funeral fire?

Sibyl. In the Halls of the West Wrind shall bear a son, Wali, that
shall avenge Woden’s son when but one night old. He shall neither
wash his hands nor comb his hair till he has borne the murderer of
Balder to the funeral fire. All unwilling have I spoken; I will speak
no more.

Woden. Speak on, O Sibyl; I must enquire of thee till T know all.
Next I must know, Who are the maidens that stand weeping to their
mind’s liking, casting their neck-veils up towards the heavens?

Sibyl. No Way-wise art thou, as I took thee to be, but thou art
Woden, the ancient Sire.

Woden. No Sibyl art thou, nor wise woman, but thou art the mother
of three Monsters.

Sibyl. Ride homeward, Woden, and glorify thyself, for no other man
shall behold me again until Loki breaks loose from his bonds, and the
Destroyers come at the Doom of the Powers.

39. Emend.; hzipt Hedi hefnt, A. 41. Vala] Bugge; om. A. 43. pvaera]
pver, A; bo hann zva hendr ne havfod kembdi, 48r & bal um bar Baldrs andskota, R.
55. meirr] read mer? 56. unz] emend. ; zr, A. 57. es i] z (i.e. ok), A.

-
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GROTTA-SONGR ; or, THE MILL-SONG.

ONLY found in Cod. Reg. of Edda (r), though from the four lines
of introduction at the foot of a stray leaf of Cod. Arna Magn. 1ef
(Edda) we can tell that it once existed therein also.

The song itself is never cited, but the story of Frodi is widely
known. His peace is talked of by the Helgi-Poet, and by Einar Skala-
glam, c. 985. A more particular allusion to his i/ and its awork is
the Brynhild-poet’s ¢ Menia’s precious flour’ (see Book v. § 2, and Dict.
s.v. neit). Egill (c. 950) speaks of ¢Frodi’s meal,” Biarka-mal of
‘Fenia’s task,’” As late as 1104 Mark Skeggiason calls the Danish king
‘ruler of Frodi’s throne.’

The prose introduction to our poem mixes up the legend of Frodi
and bis Gold Mill with another story of a King Mysing and his Salt Mill,
which is a variety of the well-known folk-tale ¢ How the sea became
salt,” localised fittingly enough in the Pentland firth, where the swelchies
are ever churning up the white foam. Our poem, which ends with the
destruction of Frodi’s mill, has no hint of this story. In Rimbegla
occurs a remarkable passage, derived in all probability from Ari’s lost
Skioldunga, which throws light upon a dark passage in our poem. It
tells how, at the end of Frodi’s reign, there arose a terrible tempest,
mighty thunderings, the earth rocking and casting up huge stones. This
is the Giant-maidens’ play of Grotta-Song, where they are pictured as
casting rocks for sport from under the earth, upon which they first
climb in search of their missing playthings. Their subsequent con-
version into Walkyries is very curious, as an evidence of how the
‘Walkyrie legend gradually grew up. It was while Walkyries that they
were taken by Frodi, and forced like Samson to grind at the mill of
the merciless king. After grinding peace and gold, they suddenly grind
war, the mill breaks, and they disappear. Yrsa’s son, i.e. Rolf Kraki, is
to be the avenger of Halfdan, the gold-thirsty king’s slain brother.

There are several hopeless passages; we have made two absolutely
necessary transpositions, viz, ll. 26—-33 are taken from after l. 68, and
11. 85, 86 from after 1. 78.

NU ero komnar til konungs htsa
fram-visar tveer Fenja ok Menja:
peer ro at Fr6da Fridleifs sonar
méttkar meyjar at mani hafOar.
Peer at 14dri leiddar véro, 5
ok gri6tz grid gangs of beiddo.

Hét hann hv{;rigri hvild né y.néi

Two seeresses are come to the king’s house, Fenia and Menia ; these
mighty maids are held in bondage at the palace of Frodi, the son of
Fridleif. They were led to the bin, and set to turn the gritstone
of the mill . . .. He [Frodi] bade them take neither rest nor pastime,
he must always hear the song of the bondmaids........ They [kept

1. ero] Ief; eri, r. 4. giorvar, I eB.
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48r hann heyrdi hliém ambitta.
Peer pyt ‘pulv pagn-horvinnar.

Leggjom ladra, lttom steinom . . . 1o
Bad hann enn meyjar at per mala skyldo.

Sungo ok slungo snidga-steini,
sva-at Fré68a man flest sofnadi.

P4 kvad pat Menja,—vas til meldrar komin:—
Aud molom Fréda! malom alselan! T
fiold fidr, 4 fegins-1Gdril
Siti hann 4 audi, sofi hann 4 ddni!

Vaki hann at vilja! P4 es vel malit.
Her skyli engi adrom granda,
til bals bua, né til bana orka; 20
né hoeggva ‘pvi’ hvdsso sverdi,
po-at bana br68ur bundinn finnil
Enn hann kvad ekki ord it fyrra:—
Sofida-id lengr an ‘of sal’-gaukar,
eda lengr an svi 1i6d eitt kvedak! 25

Hendr skolo hvflask ! hallr standa mun;
malit hefig, Fr6di, sem at munom I€ki.
Nd mona handom hvild vel gefa,
40r full-malit Fréda pykki.
Hendr skolo hondla hardar tribnor, 30
vibpn val-dreyrog. Vaki pd Frédil

up the never-ceasing song to the thud] ........ ‘Let us fit the bin,
let us lighten the stones.” He [the King] bade the maidens to grind on.

They sang and they whirled the spinning stones, till Frodi’s house-
hold all fell asleep. Then quoth Menia, as she stood at the mill, ¢ Let
us grind Frodi wealth, let us grind him fulfilment of joy, abundaice of
riches on the bin of bliss. May he sit on riches; may he sleep on
down ; may his waking be happy! It were well-ground then. No man
shall harm his neighbour, devise any evil, or prepare any slaughter, nor
smite with whetted sword, yea, not though he find his brother’s slayer
bound before him.’

But still his [the King’s] word was never other than ¢Sleep ye no
longer than the cuckoo song stays, or than I can say a single stave!’....

They fall to grinding again in anger, and this time they mean to grind
curses on Frodi and bis house. When all aere asleep, the one says to the
other, as she lets the handle go for a moment—

The hand shall have rest, and the stone shall stand still. I have
ground to my mind’s liking.

Soon our hands shall take no more rest, till Frodi himself shall say
that we have ground it out. The hands shall handle the hard shafts, the

14. meldrs, r, 24. Emend. ; sofit eigi it ne of sal-gaukar, r. 275 Or;
mun um léki? thus emend., see 1. go; malit hefi ec firir mic mitt of letti, r.
30. hondla] holda, 7. .
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Vaki-pd Fr6di! Ef pd hlyda vill
scengom okkrom ok smgom fornom :—
Vasattu Frédi, full-spakr of bik,
mal-vinr manna, es pd man keyptir: 35
kauss-pd at afli, ok at 4litom,
enn at cetterni ekki spurdir.
Hardr vas Hrungnir, ok hans fadir;
b6 vas Piazi peim wflgari,
I8i ok Aurnir okkrir nidjar; 40
brdir Berg-risa, peim erom bornar.
Keemia Grotti or grisd-fialli,
ne s4 inn hardi hallr or iwrdo;
ne mceli svAi meer Berg-risa, ;
ef vissi ‘vitt’ veetr til hennar. 45
Ver vetr nio vérom leikor,
aoflgar alnar fyr ieord nedan;
st60om meyjar at megin-verkom;
férdom sialfar set-berg 6r stad.
Veltom gri6ti of gar® risa, 50
sva-at fold fyrir fér skialfandi.
Svi slongdom vit snidga-steini,
at hruto heofgir hallir { tvau.
Enn vit sfdan 4 Svi-pi6do
fram-visar tveer { folk stigom; 55
‘Beiddom bimrno;’ enn brutom skiwzldo;
gengom { goegnom gri-serkjat 1id;
steypdom stilli, studdom annan;
veittom g68om Gothormi 1id ;

gory weapons of war. Waken, Frodi! waken, Frodi! if thou wilt listen
to our songs and our stories of old.

Frodi, thou gossip of men, wert no wise man when thou boughtest
thy bondmaids. Thou didst choose by strength and appearance, with-
out asking of their race. Hrungni and his father were sturdy, yet
Thiazi was mightier still, az4 1di and Aurnir, our ancestors, from whom
we brides of Mountain-giants are sprung. Never had this mill come
out of the grit mount, nor the massy millstone out of the earth, nor
were the Mountain-giants’ maids thus grinding here, if .. .....

We two playmates were brought up under the earth for nine winters.
‘We busied ourselves with mighty feats; we hurled the cleft rocks out
of their places, we rolled the boulders over the giants’ court, so that
the earth shook withal. We hurled the stones so fast that the massy
rocks were split in twain. Afterwards we two seeresses stepped into
the array of battle in Sweden, we rent the mailcoats, we hewed the
shields, we drove through the gray-clad ranks. We pulled down one
king, we set up another; we gave help to the good Gothworm, we

32. The alliteration at fault here. 41, bridir] emend. ; breedr, r (see l.A89).
43. halr, 7. 45. vitt] read visir? 53. Emend.; hofga halli at halir toco, .
56. Read, bendom brynjor ?
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vasa kyrr-seta 48r Knui félli. 60
Fram héldom pvi pau misseri,
at vid at keoppom kenndar vérom :
Par skor8o vit skawrpom geirom
bl68 6r benjom, ok brand rudom.
Nt erom komnar til konungs-hisa 63
miskunn-lausar ok at mani hafdar.
Aurr etr iljar, enn ofan kuldi.
Draogom dolgs siotul. Daprt es at Fréda !
Eld sé-ek brenna fyr austan borg;
vig-spioll vaka; ero vitar kyndir: 70
Mun herr koma hinig at bragdi,
ok brenna beé fyr budlungi.
Munat-pd halda Hleidrar-stdli,
raudom hringom, ne regin-griéti.

Tokom 4 mwondli mer skarpara, 75
eroma ‘valmar’ { val-dreyra.

M6l mins fobur maer ramiiga, .
pvi-at hon feigd fira fiwl-margra s:

Mwmlom enn framarr! Mon Yrso burr
vig Halfdanar hefna Fréda: 80
S4 mun hennar heitinn verda
burr ok brédir. Vitom b4dar pat.

never rested till Knui fell. We held this life for a season; we were dear
to champions; we gashed the blood out of the wounds with our sharp
spears and reddened swords.

But now we are come to the king’s hall, unmercifully treated and
held in bondage, the mud eating our feet and the chill our heads. We
are grinding the Quern of Peace. It is dismal here at Frodi’s!

[Ther prophesying the evils to come.]

‘I behold fire burning from the east of the stronghold, the tokens of
war are waking, the beacons are kindled. On a sudden a host shall
come hither, and burn the hall over the king’s head. Thou shalt
not hold the Throne of Lethra, the red rings, or the Holy Stones
[altars] .....

¢Let us grasp the handles harder still, we are . .... with gore. My
father’s maiden [my mother] ground amain because she beheld the
doom of a multitude of men . ....

‘Let us grind on! Yrsa’s child [Rolf Kraki] shall avenge Halfdan’s
death on Frodi. He [Rolf] shall be called her son and her brother.
Both of us know that this shall be.’

62, voro, r. 66. miskun lausar, r. 0. ero vitar kyndir] emend. ;
pat mun viti kalladr, r. 76. ervma val,mar, r. 79. molom enn framar,
repeated, r. 80. vig] emend. ; vid, r. -
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Moélo meyjar, megins kostodo;
véro ungar { iootun-médi . . . .

Stukko stérar stedr frd 14dri, 83
O TN AT AT AN - B o bl i <o 1) a8

Skulfo skap-tré; skautz 1ddr ofan;

hraut inn hefgi hallr sundr { tvau.

Enn Berg-risa briidr ord um kvad:—
Malit hofom, Fr68i, sem at munom I€ki. 90
Hafa fuil-stadit fli6d at meldri!

BIARKA-MAL IN FORNU; oz,
THE OLD LAY OF BIARKIL

OF this poem we have the beginning in' S. Olaf’s Saga, the second
passage on gold in Snorri’s Edda-Sk. (W), the other two fragments are
preserved in Magnus Olafsson’s copy of the lost leaves of Codex
Wormianus of Edda. Saxo has given what seems to have been a
paraphrase of the whole poem (printed in Notes), derived, we believe,
from Icelandic sources, at the end of his Second Book. There is also,
in the last chapters of Hrolf Kraki’s Saga, a poor paraphrase of Biarka-
mal. But it is of little help to us, for this Saga is a sixteenth century
compilation, built up with windy phrases upon a foundation we take it
of some stray leaves of Skioldunga. The Saga paraphrase reverses the
roles of Biarki and Hialti; the zname of the song shows that Saxo
is right.

The story is, that king Rolf is overtaken by his enemies in the dawn.
His two warders, Biarki and Hialti, rouse his merry men to the fray,
just as a farmer calls up his labourers to their daily work. Ruta the
‘Walkyrie bids Biarki look through her left arm akimbo, whereby he is
able to see Woden. The death of Rolf and all his champions ends the
poem. ;

On the morning of Sticklestead fight, an Icelander sang this song to
8. Olaf’s followers, and the king was pleased, and said that it was a true
¢ Haskarla hvavt’ or Workmen’s call.

0 DAGR es upp kominn! Dynja hana fiadrar!
mél es vil-maogom at vinna erfidi:
Vaki ok & vaki vina-hafud,
allir enir cézto Adils of sinnar.

The maids ground on, putting forth all their strength, the young
maids were in giant-fury. The huge props flew off the bin [the iron
Tivets] AR The shaft-tree shivered, the bin shot down, the massy
mill-stone rent in twain.

But the Mountain-giants’ bride spake this word: We have ground,
O Frodi, to our mind’s liking. We have stood full long at the mill. -

83. kavstvpv,r.  86. Read, iardar fiarri?  go. Emend.; sem mvanvm hetta, r.
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HAarr enn hard-greipi, Hrélfr skitandi, 5
xttom-g68ir menn peir-es ekki fljja:

Vekka-ek ydr at vini, né at vifs rinom;

heldr vek-ek y&r at horSom Hildar leiki!

2. Gramr enn gioflazti geéddi hird sfna:
Fenjo for-verki, Fifniss mid-gardi, 10
Glasiss gl6-barri, Grana fagr-byrdi,
Draupniss dyr-sveita, dtni Graf-vitniss:
Ytti orr hilmir—aldir vid téko—
Sifjar svard-festom, svelli dal-naudar,
tregom Otrs-gimldom, tdrom Mardallar, 13
eldi Oranar, 18ja glys-mdlom:
Gladdi gunn-veiti—gengom fagr-biinir—
biaza ping-skilom—Dpi6dir her-margar,—
Rinar raud-malmi, ré6gi Hniflunga,—
Visi inn vig-diarfi—vakdi hann ‘Baldr peygil’ 20

3. Sv4 skal-ek hann kyrkja sem inn kém-leita
véli vid-biarnar veggja aldinna.

4. Hniginn es { hadd iardar Hrélfr inn stérldti.

Rolf, the king of Lethra, is asleep in bis ball after the feast, when bis
enemies come. Biarki bis avarder rouses his comrades, saying —

1. THE day is up, the cock’s feathers are flapping, it is time for the
sons of toil to get to their work. Wake and awake, comrades mine, all
the noblest henchmen of Adils. Hoar with the hard grip, Rolf the
good archer, well-born men that never flee. Not to wine do I wake
you, nor to woman’s spell, but I wake you to the stern play of the
war-goddess.

2. The open-handed prince endowed his henchmen with the toil of

Fenia, the lair of Fafni, the glistening needles of Glassy [the Tree], the
fair burden of Grani, the precious sweat of Dropper [Magic Ring}, the
down of Gravewolf [the Dragon].
. The free-hearted king gave away, and the people received—Sib’s
snood, the ice of bow-compeller [the hand], the unwilling weregild of
Otter, the tears of Mardall [Freya], the flame of Oran [British River],
the glossing speech of Idia.

The hero gladdened many a warrior—we walked in fair array—with
the pleadings of Thiazi, the red ore of Rhine, the feud-maker of the
Niflungs. Awake, awake, O king!

Biarki in his despair, awbhen he sees Woden avho had been before invisible
to bim, burst into blasphemy, crying,—

3. I will throttle him like a grey mouse [lit. destroyer of the hall’s
old walls].

Biarki said, avben he heard of bis leader’s fall,—

4. ]Rolf the proud-hearted hath stooped to the locks of Earth [the
grass].

18, -skilom] r; skaalom, W, 20. wakdi] thus W,
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FRAGMENTS OF A LOST LAY OF ROLF KRAKL

THE stoty of this lost Lay is told in Edda (Sk.) Rolf and his merry
men go to visit Eadgils (Adils), king at Upsala. Having heard their
boast that they would never turn from foe or fire, Eadgils tries them
by sitting inside a ring of fires in his hall. They escape, as is told
in our fragments, and are pursued by Eadgils. But Rolf escapes by the
stratagem of casting gold behind him, the picking up of which delayed
his pursuers. This famous ‘sowing of Rolf’ is mentioned in several
places, and the ‘seed of Fyris-valla’ is named by Eywind Poet-spoiler
in his Lament for Hakon,

V Adils q. AUKOM enn elda at Adils hisom!
Hrolfr gq. Flyra si elda es yfir hleypr.

FRAGMENT OF HILDIBRAND’S LOST LAY.

Founp embedded in the Saga of Asmund the Champion-slayer, extant
in one vellum, Stockholm 7, 4to. Paraphrased by Saxo in his Seventh
Book. The name Asmund takes the place of Hadubrand in our frag-
ment. The whole Lay would have been interesting, as a branch of
that cycle of which we have the well-known early German fragment
Hildebrand and Hadubrand's Lay.

Saxo appears to have had our text in two sections as now. The
story, the conflict of two kinsmen (here brothers) with two twin swords
(like the rings of Nathan the Wise), peerless each, but charmed that
when borne by two brothers against one another the false shall fail.
The twin swords, and the battle of the brothers Balin and Balan in the
Arthur cycle, seem like echoes of this early tradition. The translation
will explain itself.

L

Hildibr. MIOK es vand-geett hverr ver8a skal
of borinn br6dir at bana-ordi:
Mik Dr6tt of bar af Danmorko,
enn bik sialfan af Svipi6do.

Adils heaping fresh fuel on the hall firesy awhich be has lit about Rolf, to
try abhether he would stand to his boast of never flying before fire, criesy—

LET us heap the fire higher in Adils’ hall.

Rolf ansavers, dashing his shield on the flame and leaping over it out of
the blazing ring,— ) .

He flics not the fire that dares to leap through it.

Hildibrand, as be lies dying on the field of battle, slain by one of the pair
of charmed sawords, bis oavn broken, speaks to bis brother wbhbo sleaw bim :—
IT is hard when a man is fated to slay his own brother. Drott bore
me in Denmark and thee in Sweden. There were two charmed swords,

1. hverr] emend.; hve, Cd. 2. brédir] emend.; odrom, Cd.
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Twveir véro peir ‘tyrvir giarnir.’
Budla nautar; nd es brotinn annarr;
svd hof8o dvergar daudir smidat,
sem engi mun 48r né sfdan.

Stendr mér at hof8i hlif in brotna :
ero par taldir tigir ins Atta 10
manna peirra es ek at mordi vard.

Liggr par inn svisi sonr ‘at hof8i’

cefstr, erfingi, es ek eiga gat,

6viljandi aldrs synjadak.

Bid-ek pik, br6dir, beénar einnar; 15
einnar beénar, eigi b synja:
mik skaltd verja ve&d8om binom,
sem fioors bani fir annars mun.

N4 verd-ek liggja lifs andvani
meki undadr ‘panns magna sir. 20

II.

Asmundr Litt vari mik laga beirra
[Hodbrandr] ¢ at mik mannz einskis ofyr kvedi’
q. pi-es mik til kappa kuro Hin-megir

tta sinnom fyr imfurs riki.
Bardomk einn vid einn, ok endr vid tvi, 25
fimm ok fiéra ‘flet-megninga,’
sex ok vid siau, senn 4 velli,
einn ek vid 4tta. P6 ek enn lifi.
P4 hvarfladi hugr { bri6sti,
es menn ellifo ofr-kapp budo: 30

wm

that once were Budli’s—now one of them is broken,—the dead dwarves
smithied them so as never was before nor ever shall be again.

My broken buckler lies at my head, there are counted thereon four-
score men whom I have slain. My sweet son lies there, the last ¢ of the
reckoning,” my heir after me that I begat, I have slain him unwittingly.

1 beg one boon of thee, brother, one boon, deny it me not—to wrap
me in thine own raiment as no other slayer will do for him he has
slain.

Now I am lying, reft of my life, wounded by the sword in (some name
of place bere).

The slayer of Hildibrand says: 1 little thought this fate [would have
come upon me to do such a monstrous deed]....when the Huns
chose me as their champion, eight times, for the king’s realm.

I fought man against man, then one man against two, against four,
and against five heroes, then against six, and against seven in the
field, one man against eight. Yet I am still alive. But my heart
shook in my breast when eleven men challenged me at odds, till the

5. Read, Tyrfingar . ..? 13. cefstr] eptir, Cd. 20. Some name of
lace hidden here, 22, Certainly mangled text.
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40r mer { svefni swgdo disir

at ek hiar-leik pann heyja skyldak.

P4 kom enn héri Hildibrandr

Hina-kappi, hann vard mér 6makr:

ok ek markada medan 4 hénom 3
her-kumbl hardlig fyr hialm nedan.

N

$3. THE SIBYLS POET.

VOLO-SPA—THE SIBYL’S PROPHECY.

Tuis Lay, the highest spiritual effort of the heathen poetry of the
North, is found in three texts. The first two leaves of R contain one;
a stray leaf of Hauks-b6k, c. 1310 (H), a second. This latter copy
would almost appear to be the work of one who had learnt the poem
from a sister-text to R, and written it down when it had a little faded
from his memory, as he omits important passages such as that relating to
Balder, 1l. 87-93, 98-107, 211-212, inserts a few lines which are clearly
mere stopgaps, being totally ont of keeping with the rest, and adopts a
confused arrangement. But we have a third text (incomplete it is true,
but presenting both a better wording and a better order than either of
the other two) in Snorri’s Edda, which gives guotations as well as para-
phrase for 1. 9-12, 19-21, 35—40, 49—52, 70—77, 85-89, 110~11%7, 130—
134, 137—140, 143-158, 161-178, 199—202, 207—2I0, 213~2I7, SOME QO
lines out of 220, and paraphrases of 1. 24-34, 4148, 181-195, 199-206,
some 3o lines more,

The transpositions here made in the text are the following :—

Il 20-21, 144-155, placed as in Snorri’s text.

1. 203-217 removed from after 1. 109, according to the context and
Snorri’s paraphrase. Further—

11. 83-86, 87—93, 94—97 have been interchanged.

1l. 143-146 from their former position after 1. 154.

The Mnemonic Verses (p. 79), relating to the names of the Dwarves,
Fates and Walkyries, have been removed as most certainly extraneous,
though they had crept even into Snorri’s text.

Four lines after 1. 103, taken from the Doom of Balder (Il. 41—44), of
which they give a duplicate text, have been restored to their proper place
in that poem, (see p. 183, L. 41 sqq.)

1. 187 in H is genuine, as proved by Snorri’s text.

In the Notes the central part of both texts, R and H, is given for
the sake of reference.

fairies told me in my sleep that I should fight that sword-play out.
Then came the hoary Hildibrand, the champion of the Huns; he was
no fair match for me [because of our kinship], yet I marked on him
hard war-tokens beneath his helmet . ,...
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The readings of the Wormianus MS. of Edda (W) have proved of
the greatest weight in the determination of the words of the text.

The title of the poem comes from Edda. Neither R nor H has any
legible superscription.

The earliest quotation of the poem is 1. 175, cited by Arnor the Earl’s
poet, c. 1064, in his dirge on Earl Thorfinn. Gunnlaug the monk (1140~
1219) in his prophecy of Merlin (a paraphrase of Geoffrey’s famous
prediction) imitates and uses phrases and words of Volospa; see, for
instance, Il. 131, 134, 176, 177. Ari, in Yngl. 8., ch. 4, treats of or even
paraphrases 1l. 64-69 of our poem; l. 65 may be hence restored.

Volospa falls into tawo great divisions, the first part relating to the
past (unfortunately fragmentary in many places), giving the Genesis, and
the second which deals with the future, setting forth the Eschatology
of the author. The sceze in each case is different; in the first the
Wola or Sibyl is giving answers from her Sibyl’s seat in the midst of the
assembly of the Gods; in the second she is ‘sitting out’ performing her
enchantments and answering the anxious consultation of Woden.

The structure of the latter part is strophical, with recurring burdens
of couplets put in at regular intervals in a way which greatly heightens
the effect of the words. |

I

HLIODS bid-ek allar Helgar kindir,

meiri ok minni Maogo Heimdallar.

Vildo at ek, Valfwdr, vel fyr telja

forn-spioll fira, pau-es ek fremst um mank:

ek man Jotna 4r um borna 5
pa-es fordom mik fetdda haofdo ;

nio man ek heima, nio {vidjor;

Miotud meran fyr mold nedan.

AR vas alda pat-es ekki vas;
vasa sandr né ser né svalar unnir, 10
iord fansk va né upp-himinn; ;
Gap vas Ginnunga, enn gras ekki,
48r Bars synir bi6dom um ypdo
peir-es midgard mearan sképo.

FoR a hearing I pray all Holy Beings [Gods], and the sons of Heimdall
high and low [all men]. Thou O Wal-Father [Woden] wouldst have me
set forth in order the histories of men as far back as I remember. Ire-
member the Giants born of yore, who bred me up long ago. I remem-
ber nine Worlds, nine Sibyls, a glorious Judge beneath the earth.

In the beginning, when naught was, there was neither sand nor sea
nor the cold waves, nor was earth to be seen nor heaven above. There
was a Yawning Chasm [chaos], but grass nowhere, ere that the sons'of
Bor, who made the blessed earth, raised the flat ground. Then the,_

1. Helgar] add. H; om. R. 3. viltu at ek vafgdrs vel fram t.,, H.
4. ek} add. H, 7. ividjor] H; ividi, R. 8. miotvid, H; miotuip, R,
9. W; bar es Ymir bygdi, R, H, 12. ekki] H,® ; hvergi, R. 4

o



194 THE SIBYL’S POET. [Bx. 1.

Sél skein sunnan 4 salar-steina ; 18
p4 vas grund groin grétnom lauki.

S6l varp sunnan sinni ména

hendi inni heégri um himin-io8ur.

S6l pat ne vissi hvar hon sali 4tti,

mani pat ne vissi hvat hann megins Atti, 20
stiornor bat ne visso hvar per stadi tto.

bg gengo Regin 6l a rok-stsla,
ginn-heilog God, ok um pat getlosk :
Nabtt ok nidjom nafn um gabfo,
morgin héto ok midjan dag, 25
undorn ok aptan, rom at telja.
Hittosk Aisir 4 18a-velli,
peir-es haworg ok hof hi-timbrodo;
afla logdo, aud smidodo;
tangir sképo ok tél geerdo. 30
Tefldo { tini, teitir viro;
vas peim vettugis vant or golli:
Unz pridr kvémo Pursa meyjar
amatkar miok or Iwmtun-heimom.

B4 gengo Regin 6l a rik-stéla, 35
ginn-heilog God, ok um pat gatiosk:
Hverr skyldi Dverga drétt of skepia |
or brimi bl6dgo ok or Blains leggjom.
Par man-likon marg um geerdosk

Sun shone forth from the south on the dwelling-stones, and the fields
were mantled with green herbs. The Sun from the south, with the
moon her fellow, cast her right hand on the edge of Heaven [entered
the gates of the horizon]. The Sun knew not her inn, nor the Moon
his dominion, nor the Stars their place.

Then all the Powers, the most high Gods, assembled to their judg-
ment-seats and took counsel together, giving names to Night and the
New Moons [phases of Moons]: they called Morningtide and Midday,
Afternoon and Eventide by their names, for the counting of seasons.

The Anses met on Ida-plain, and raised high places and temples,
setting forges, and fashioning treasures, shaping tongs and making
tools. They played at tables in the court and were happy, they
lacked not gold till there came three most loathsome Titan maids from
Giant-land.

* * e * * * *

Then all the Powers, the most high Gods, assembled to their judg-

ment-seats and took counsel together, who should create® Dwarf-kind

18. iodur, H; iodyr, R. 20. W; R transposes 1l. 20 and 21. 28,
afls kostodo allz freistodo, H, which om. 1. 28, 32. vettugis] H; vettergis, R.
37. W; hverir—dvergar dréttir, R and H. 38. Wand H; or brimiss bl6di

ok or blam 1,, R. 39. par—geerdosk] W ; peir—geerdo, R, H.

i e it

R T .
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dvergar { ior8o, sem Durinn sagdi. 40

Unz prfr kvomo or bvi 1idi
aflgir ok 4stkir Alsir at hisi:
Fundo 4 landi, litt-megandi,
Ask ok Emblo wrlog-lausa.
Ond pan ne Htto; 68 pau ne hafdo; 45
14 né lzti, né lito géda.
Ond gaf O8inn; 68 gaf Heenir;
14 gaf Lé8urr ok lito g6da.

Ask veit ek ausinn, heitir Yggdrasill,
hir badmr heilagr, hvita auri: 50
Padan koma doeggvar beers { dala falla;
stendr & yfir greenn Ur8ar-brunni.
Padan koma meyjar margs vitandi
pridr or peim sal es und bolli stendr:
per log logdo, par lff kuro, e
alda baornom cerlog at segja.

Pat man-ek ‘folk-vig’ fyrst § heimi,
es Gollveig geirom studdo,
ok { holl Hirs hina brendo;
prysvar brendo, brysvar borna, 6o
opt 6sialdan. P6 hon enn lifir.

b4 gengo Regin 0l a rik-stola,

from the bloody surf and the Giants’ black bones; they fashioned out
of earth, in the image of man, many Dwarves as Durinn commanded.
* * * * * * *

Till out of this host there came to the house three Anses, mighty
and blessed. They found Ask and Embla helpless and futureless on
the ground. The breath of life was not in them, they had neither
feeling nor motion, nor utterance, nor comely hues, Woden gave
the breath of life, Heenir feeling, Lodur utterance and comely hues.

I know an Ash, a high-towering Holy Tree, called Ygg-drasil
[Woden’s steed, gallows], besprinkled with white loam; whence come
the dews that fall in the dales. It spreads ever green over the
Weird’s burn; whence come the Three Virgins of manifold wisdom,
from the Well beneath the tree. They have laid down the fate, and
chosen the life and spoken the destinies of the children of men.

The first war in the world that I [the Sibyl] remember was when they
speared Gold-weig [Gold-draught], and burnt her in the High One’s
Hall; thrice was she burnt, and thrice reborn, though still she lives.

* * * * * * *
Then all the Powers, the most high Gods, assembled to,their judg-

41. priar,R. 42. H; éstgir, R; hisi, R, H; sevar strondo, Edda. 43.
aa landi, H. 46. 14 né l=ti] thus R and H; read, It ne l=ti? 49. ausinn
—heilagr] W; standa—ausinn, R, H. 54. sal] Edda and H; sz, R. 56.
W, H; orlog seggia, R, 57. man-ek] man hon, RSH.

02
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 ginn-heilig God, ok um pat gettosk :
Hvart skyldo Asir afrad gialda,
gislar seljask, edr gildi eiga. 65
Fleygdi O8inn ok f folk um skaut;
Pat vas enn folk-vig fyrst { heimi.
Brotinn vas bor8-veggr borgar Asa,
knatto Vanir vig-spd vollo sporna.

Dbi gengo Regin 6l a rok-stéla, 70

ginn-herlog God, ok um pat gatiosk :

Hverr hef8i lopt allt levi blandit,

eda wtt imtuns O8s mey gefna.

Pérr einn bar v4 prunginn médi,

hann sialdan sitr es hann slikt um fregn. 75
gengosk eidar, ord ok scri,

m®] «ll meginlig es 4 medal féro.

II.

Hgemr hina héto hvars til hdsa kom,
veelo vél-spi; vitti hon ganda;
sei® hon kunni; seid hon leikin; 8o
2 vas hon angan fllrar brddar.

Valdi henni Herfodr hringa ok men,
fé-spimll spaklig ok spi-ganda;
si hon vitt ok um vitt of verald hverja.
S4 hon Valkyrjor vitt um komnar, 85
geervar at rida til God-pi6dar. '

ment-seats and took counsel together, whether the Anses should pay
tribute, or were they to exchange hostages and make a league. Woden
hurled spears and shot into the host. This was the first war in the
world. The paled-wall of the Burgh of the Anses was broken, the
‘Wanes [Gods] marched over the plains that rung with war.

Then all the Powers, the most high Gods, assembled to their judg-
ment-seats and took counsel together #o 4noav who had charged the
air with noisome venom and given the Maid of Od [Freya] to Giant-
kind. Thor alone was swelling with wrath, he seldom sits still when
he hears such news. Then were utterly broken all oaths and plighted
faith and mighty leagues sworn between them.

11. Wheresoever she came to a house they called her Haid, the sooth-
saying Sibyl; she charmed divining rods, she knew witchcraft, she was
aye the delight of the evil Bride [Hell].

The Father of Hosts endowed her with rings and necklaces, with
cunning treasure-spells and rods of divination. She could see far and
wide through all the worlds. She could see the Wal-choosers travel-
ling afar, ready to ride to God-folk.

65. Emend.; eda skyldi godin oll gildi eiga, R, H, corrupt (see Yngl. S. ch. 4).
74. bar va] pat va4, W; par vas, R. 8o. seid hon hvars hon kunui, seid hon
hugleikin, H.
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Ein sat hon dti, pa-es inn aldni kom
yggiongr Asa, ok { augo leit:
Hvers fregnit mik? Hvf freisti® min?
Allt veit-ek, O8inn, hvar bd auga falt 90
f enom meera Mimis-brunni.
Drekkr mind Mimir morgin hverjan
af vedi Valfodr.—Vitod ér enn eda hvat?
Veit-ek Heimdalar hli6d um folgit
undir hei8-vaonom helgom badmi: 95
A sé-ek ausask aurgom forsi
af vedi Valfwdrs.— Vitos ér enn eda hvai?

Ek sé Baldri, bl6dgom tivor,

Obins barni cerlog folgin:

st68 um vaxinn veollom heeri 100
miér ok mink fagr Mistil-teinn.

Vard af peim meidi, er meer syndisk,

harm-flaug haettlig,—Ha08r man skiéta.

Enn Frigg um grét { Fen-solom

va&d Valhallar.—Vitos &r enn eda hvat? 105

Hapt sé-ek liggia und Hvera-lundi
legiarns lfki, Loka 4bekkjan.

Par sitr Sigyn beygi um sfnom

ver vel glyjod.— Vitod ¢r enn eda hvat?

Austr byr in aldna { Iarn-vibi 110

She was sitting alone without when the aged Patriarch of the Anses
[Woden] came and looked into her eyes. What ask ye me? Why
tempt ye me? I know it all, O Woden, where thou hiddest thine eye
in the holy Well of Mimi, who quaffs mead every morning from Wal-
Father’s pledge.—Know ye yet or what?

I [the Sibyl] know the trumpet-blast of Heimdal, hid beneath the
wide-shadowing Holy Tree. I see a stream rush in rapids over the
pledge of Wal-Father.—Know ye yet or what?

I behold Fate looming for Balder, Woden’s son, the bloody victim.
There stands the Mistletoe slender and delicate, blooming high above
the ground. Out of this shoot, so slender to look on, there shall grow
a harmful fateful shaft. Hod shall shoot it, but Frigga in Fen-hall shall
weep over the woe of Wal-hall.—Know ye yet or what?

I behold a captive lying under Cauldron-holt, the bodily semblance of
Loki the guileful. There Sigyn sits, sad of heart, over ler husband.—
Know ye yet or what?

Eastward in Ironwood the aged witch is sitting, breeding the brood

94, 96. veit-ek, sé-ek] veit hon, ser hon, R. 98. ek sé] ek s4,R. 102,
R here sticks in four lines from the Doom of Balder, see p. 183, ll. 41-44. 103.
man] nam, R, 106. sé-¢k] s4 hon, R. 107. legiarn liki, R ; instead of

verses 106-7 H has—b4 kn4 Vala vigbond snua, heldr voro hardgér hopt or pérmom,
par s,, etc. 110, byr—fcbdir] W ; sat—fctddi, Res
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ok fct8ir par Fenriss kindir;

verdr af beim wllom einna nokkorr

tungls titigari { trollz hami.

Fyllisk fiorvi feigra manna;

rydr ragna siét random dreyra. 1158
Svart verda s6l-skin; né sumor eptir;

vedr «ll valynd.—Vilod ér enn eda hval?

Sat par 4 haugi ok slé harpo,

gygjar hirdir gladr Egghbér;

g6l um hinom { gagl-vidi 120
fagr-raudr_hani si-es Fialarr heitir.

G6l um Asom Gollin-kambi ;

s vekr hxlda at Herja-fadrs;

enn annarr gelr fyr iord hedan

S6t-raudr hani at smlom Heljar. 125

Geyr nti Garmr miok fyr Gnipa-hells,
Jestr mun slitna, enn Freki renna.

Fiwld veit-ek frcéda; fram sé-ek lengra
um Ragna-rok room sig-tiva :—
Bretdr mono berjask, ok at bonom verask; 130
muno systrungar sifjom spilla.
Hart es { heimi, hérdémr mikill,
skeggi-ld, skalm-wld, skildir klofnir,
vind-wld, varg-old, 48r verwld steypisk.
Leika Mims synir; enn Miaotudr kyndisk 135

of Fenri [the Wolf-ogre], from whom there shall spring one amongst
them all in ogre shape that shall pitch the Moon ou# of Heaven. He
shall feed on the lives of death-doomed mortals, spattering the heavens
with red blood. The sunshine shall wax dark, nor shall any summer
follow, and all the winds shall turn to blight.—Know ye yet or what?

On a mound there sat striking a harp the giantesses’ shepherd, Egg-
theow the Gladsome; in Gaggle-brake, a bright-red chanticleer whose
name is Fialar was crowing to her. The cock Gold-comb is crowing
to the Anses, waking the warriors of the Father of Hosts. Another
cock, Sooty-red, crows under the earth in the halls of Hell. —Fiercely
Garm [the hell-hound] bays before the cave of the Rock, the chain
shall snap and the Wolf range free!

Tales-a-many the Sibyl can tell. I see farther in the future, the
mighty Doom of the blessed Gods. Brothers shall fight and slay one
another, kinsfolk shall break the bonds of kindred. It shall go hard
with the world: much of whoredom, an age of axes, an age of swords,
shields shall be cloven, an age of storm, an age of wolves, ere the world
falls in ruin. The sons of Mimi are astir, the Judge is moving at the

116. né sumor eptir] emend. ; of sumor eptir, R. 128. veit-ek] veit hon,
R; fram sé ek lengra fiold kann ek segja, H. 130. verdask] W; verda, R.
132. i heimi] med holdom, W. 133. skeggi-old] W.  skildir] W; skildir ro, R.
134. R adds—mun engi madr 68rom pyrma; H adds—grundir gialla gifr fliugandi,
m. e, m. &, p.
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at eno galla Giallar-horni.

Hitt bless Heimdallr; horn es 4 lopti;

melir O8inn vid Mims hafud.

Skelfr Yggdrasils askr standandi,

Ymr id aldna tré; enn Imtunn losnar. 140

Geyr nti Garmr miok fyr Gnipa-helli,
Jestr mun slhitna, enn Freki renna.

Hvat es med Asom? Hvat es me8 Alfom?
Gnyr allr Iotun-heimr. Alsir ro 4 pingi.
Stynja Dvergar fyr stein-durom, 145
vegg-bergs visit.—Vilod ér enn eda hvat?
Hrymr ekr austan, hefisk lind fyrir;
snysk Taormun-gandr { iotun-m63di.
Ormr knyr unnir; enn ari hlakkar.
Slitr ndi nef-folr. Naglfar losnar. 150
Kiéll ferr vestan; koma muno Muspellz
um log 1¥dir, enn Loki styrir;
fara fifl-megir me& Freka allir,
peim es brédir Byleistz { feor.
Surtr ferr sunnan med sviga levi; 155
skinn af sverdi s6l val-tiva:
Gribt-bimorg gnata, enn gifr hrata;
troda Halir hel-veg, enn himinn klofnar.

(Geyr nte Garmr miok fyr Gnipa-hells,
Jestr mun sitina, enn Freki renna.] 160

blast of the Horn of Roaring. Loud blows Heimdal, the Horn is on
high, Woden talks with Mimi’s head, the towering Ash Ygg-drasil
quivers, the aged tree groans, the Giants have broken loose.—Fiercely
bays Garm, etc.

How do the Anses fare? How do the Elves fare? All Giant-land is
rumbling from end to end. The Anses are assembled. The Dwarves
are moaning before their doors of stone, the inmates of the rocks.—
Know ye yet or what ?
. The Giant Hrym comes driving from the east; high he holds his

linden shield; the Monster Dragon writhes in giant-fury; the Serpent
lashes the waves; the Eagle screams; Pale-neb [the vulture] tears the
corpses; Nail-board [the Ship of Doom] is launched. A bark is speed-
ing from the west; the sons of Muspell [the World-Destroyers] are
crossing the sea, with Loki for steersman. All the Demons are marching
with the Wolf; Byleist’s brother [Loki] is in their ranks.

From the south comes Giant Swart, fire in hand; the sword of the
Demon of Death shines like the sun. The granite-rocks are rending,
the ravines fall in, the Dead are marching up the road of Hell, the
Heavens are riven.—Fiercely bays Garm, etc.

136. gamla, H, 140. H here adds—hrdaz allir 4 helvegum adr Surtar
pann sevi of gleypir. 151. vestan] emend.; austan, R, H. 157. hrata] W;
rata, R, 159-60. R here at the junction of lines jpadvertently omits the burden.
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P4 kcemr Hlinar harmr annarr fram
es OB8inn ferr vid Ulf vega,—
enn bani Belja biartr at Surti—
par man Friggjar falla angan.
P4 koemr inn mikli maogr Sigfador 163
Vidarr vega at val-dyri:
leetr hann megi Hvedrungs mund um standa
hizor til hiarta. P4 es hefnt fador.
P4 keemr inn meri maogr Hlédynjar,
Obins sonr, vid Orm vega. 170
Drepr hann af m6di Midgarfz veorr;
gengr fet nio Fiorgynjar burr
neppr frd Nadri nids 6kvidnom.
Muno Halir allir heim-stod rydja. . ...

S6l mun sortna; scekkr fold { mar; 175
hverfa af himni heidar stiaornor :
geisar eimi ok aldr-nari;
leikr hér hiti vid himin sialfan.

Geyr nti Garmr miok fyr Gnipa-kellr,

Jestr mun slhitna, enn Freki renna. 180

III.

Si-ex upp koma dro sinni
iord or =gi idja-grééna.

Hlin’s second woe shall now come to pass when Woden goes forth
to fight with the Wolf, and Beli’s bright slayer [Frey] encounters Swart.
Frigga’s darling must die there. Then shall Widar, mighty son of the
Father of Hosts, go forth to fight the Beast. He shall thrust his sword
down the Monster’s jaws right to the heart. Then is his father avenged.

Then shall Hlodyn’s glorious child, Woden’s son [Thor], go forth to
fight with the Dragon. Earth’s Holy Warder shall slay him in his
might. Nine paces back from the accursed serpent reels the Son of
Earth [Thor].

The inmates of Hell [the evil dead] shall all sweep over the earth....

The sun turns to darkness, Earth sinks into the deep, the bright
stars vanish from out the heavens, fume and flame rage together, the
lofty blaze plays against the very heavens.—Fiercely bays Garm, etc.

I11. I behold Earth rise again with its evergreen forests out of the

164. angan] W, H; Angantyr, R. 165. W reads—Gengr Odins son vid
UIf vega | Vidarr of veg at val-dyri. 169. W reads thus—Gengr hinn meeri
mogr Sigfodur | neppr af Nadri nids kvidnom; | muno halir allir heimstod rydja |
er af m6di drepr midgardz veorr. 170. gengr Odins sonr, R,  Orm] emend. ;
Ulf, R. 171. veor, R, 174. Removed two lines down. 175,
man—scekkr, W; tér—sigr, R, H. 177. ok aldr-nari] W, H; vid aldrnara, R.

181. sé-ek] sér hon, R, H.

-y
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Falla forsar; flfgr worn yfir;
s4 es 4 fialli fiska veidir.

Finnask Asir 4 Ida-velli, 183
ok um mold-pinur mittkan dcéma ;
ok minnask par 4 megin-déma,
ok 4 Fimbul-tyss fornar rénar.
Par muno eptir undrsamligar
gollnar twflor { grasi finnask 190
pers { Ar-daga 4ttar hofdo.
Muno 6sénir akrar vaxa ;
bxls mun allz batna ; Baldr mun koma:
Bua peir Hodr ok Baldr Hroptz sig-toptir,
vé val-tiva.—Vitos ér enn eda hvat? 195

P4 kn4 Hcénir hlaut-vid kidsa ;
ok burir byggja bretdra tveggja
vind-heim vidan.— Vit ér enn eda hvat?

Sal veit-ek standa sélo fegra,
golli pakdan 4 Gimlé: 200
par skolo dyggvar dréttir byggja,
ok um aldr-daga yndiss nibta.
Stendr fyr nordan 4 Nida-fiwllom
salr or golli Sindra zttar,
enn annarr stendr 4 Okolni 20§
biér-salr Imtuns, enn si Brimir heitir.

Sal veit-ek standa sélo fiarri
Né-stroondo 4, nordr horfa dyrr:

deep; the waters fall in rapids; above hovers the eagle, that fisher of
the falls. The Anses meet on Ida-plain, they talk of the mighty Earth-
serpent, and remember the great decrees, and the ancient mysteries
of Fimbul-ty [the unknown God]. There shall be found in the grass
wonderful golden tables, their own in days of yore. The fields un-
* sown shall yield their increase. All sorrows shall be healed. Balder shall
come back. Balder and Hod shall dwell in Woden’s mansions of Bliss,
in the holy places of the blessed Gods.—Know ye yet or what?

Then shall Heeni choose the rods of divination aright, and the sons of
the Twin-brethren shall inhabit the wide world of the winds.—Know
ye yet or what?

I see a hall, brighter than the sun, shingled with gold, standing on
Gem-lea. The righteous shall dwell therein and live in bliss for ever.

Northward in the mounts of Darkness [No-Moon] stands a hall of
gold, hostel of Dwarves. But on Okoln [Uncold] stands another, called
Surf [Brimi], the Giant’s drinking-hall.

Far from the sun on Corse-strand I behold a hall, whose doors

187. Add. H, see Edda paraphrase. 189. P4 muno Zsir . . . finna, H.
191. Here a line is missing, 195. vel val tivar, R; vel vell tivar, H; cp.
Vpm., Vidarr ok Vali byggja ve goda. 196. hlut-vid, H. 199. veit-ek]
W ; ser hon, R. 203 and 205. stendr]gstéb, R. 207, veit-ek] W
s4 hon, R.
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falla eitr-dropar inn um liéra

sd es undinn salr orma hryggjom. 210
A fellr austan um eitr-dala

smxom ok sver8om, Slidr heitir sd:

Skolo par vada punga strauma

menn mein-svara ok mord-vargar,

ok s4 annars glepr eyra-rdno: 215
par kvelr Nid-hawggr nai fram-gengna;

sleit vargr vera.— Vilos ér enn eda hval?

Par keemr inn dimmi dreki flidgandi,
nadr frinn, nedan fr4 Nida-finllom ;
berr ser { findrom—{lfgr vall yfir— 220
Ni8haoggr nai.—Nd mun hon scekvask !

§4 THE CHRISTIAN POET.

SOLAR-LIOD; or, THE SUN-SONG axp
THE CHRISTIAN’S WISDOM.

THE following poems, which stand quite alone, are contained only
in indifferent paper copies of the seventeenth century, without any
trace of their origin, age, or MSS. We can only be sure that these
copies are all derived from one single wellum, nay, even from a single
copy of a single vellum. A guess may be hazarded that the lost original
may have been the missing leaves of AM. 748. Throughout the whole
of the Middle Ages there is neither trace nor hint of the existence
of these poems, which are indeed first mentioned by Biorn of Skardsa,
in a MS. Essay (unpublished), now at Stockholm (Royal Libr. No. 38),
where he speaks of the ¢ Old Solar-liod’ (referring to the words ¢ f4dar

stand northwards. In through its luffer drops of venom are falling,
its roof is thatched with adders. A river, called Slide, wbhose awaters
are knives and swords, flows through Venom Dales. There shall the
murderers and the mansworn wade through heavy streams, while

Nidhogg [Backbiter] the serpent is sucking the corses of the dead,

and a Wolf is ravening on men.—Know ye yet or what?

Hither comes Nidhogg, the dark Dragon, the fiery serpent winging
his way up from the hills of Darkness, flying over the earth with corses
on his wings,

Now must the Sibyl sink.

209. W; fello, R. 213. skolo] W; sé hon par v, R. 215. W omits
this verse.  s4] emend.; bann, R, H. 216. kvelr] W; saug, R, 218.
H here adds—pé keemr hinn riki at regin-démi | 6flugr ofan sé es 6llo rzdr.

P Py —
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feikn-stofom’ in L. 112 of the present text). Later in the same century,
when Szmund’s name had been connected with the ¢ Poetic Edda,’ of
which he was then popularly supposed to be the author, a myth sprang
up that this poem was the /ast composed by Semund, and that he
sung it rising from the bier three days after his death. A perusal
of the Sun-Song will easily show how this story arose. It has been
supposed that the story of Swafr and Skarthedinn is that of Gunlaug
and Raven (Proleg. p. 81), told under feigned names; but it is not
safe to press the details of Gunlaug and Raven’s Saga, and the incident
of the mutual slaughter there may just as well be copied from the
tradition of our poet, as our poet’s tragedy derived from the Saga.
Nor can anything be gleaned from the supposed derivation of ¢ Drauma-
quedi,” the Norwegian ballad, No. 7 of Landstad’s Collection ; for be-
yond the coincidence of the words ‘Drauma quadi’ and ¢f draumi
kvedit,’ 1. 182, which could hardly escape occurring in two poems on
a ‘dream’ or trance, there is absolutely no connection between our
poems and the ballad. The ballad, indeed, may rather be paralleled by
some fragments in North-English ballads, such as Clerk Saunders.

That our poems are old (eleventh century?) there can be no doubt;
they are in an old metre, and preserve the quantity accurately. It is
not unlikely that the author, or authors, may have known Volospa.
The spiritual connection between the two poets, one a heathen with
glimpses of Christianity, the other a Christian with heathen remem-
brances, warrants us in placing their works in juxtaposition. The sub-
ject of the Sun-Song was a favourite one in the tenth and eleventh
centuries, and we have a number of medizval wvisions, foregangers of
the great Comedy which has obscured them all. The Sun-Song poet
seems to quote from some lost ritualistic poem, such as our Spell-Song
(Book i. § 3), whence he borrows the mystic phrases which are enigmas
to us.

It is a curious fact that these striking poems have left no traces on
a single Icelandic poet. Probably a pair of half-effaced parchment
leaves alone preserved them from oblivion through the Middle Ages.

The best of the paper copies, which are in no very good state, and
in the second generation from the vellum, is that marked I, in Bugge’s
edition, No. 166 in 8vo. of the AM. Collection, and our text is chiefly
derived from it. Its date is c. 1660,

Both poems are, we doubt not, of Western origin.

In the MS, the two poems which we have here separated are run
together without division, the headless Christian’s Wisdom first, and
then following without break or capital letter the Sun-Song. The
latter perfectly distinct in subject, regularly divided into three parts,
Death, Hell, and Heaven, and ending with its rightful epilogue, which
gives us the title ‘Sun-Song.” The poet must have given it this title
trom the striking words ¢sél ek sa,” seven times repeated in the first
part of this lay.

The SUN-SoNG is told by a dead father in a vision of the night to
his son, for his instruction. The father in the frss part tells him, in
what is the finest passage of the poem, of his death and how he lay,
with corse-bound soul, a night ere the spirit fled, and then after nine
days in the Norns’ Chair passed into the world of Hell. In the second
part he describes how he saw there ten kinds of torments for different
kinds of sins. In the third part (of which some verses are, we believe,
lost), the father recaunts six of the joys of Heaven. He ends his vision
with a beautiful Prayer, and a last word to his sgn.,
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The TEXT is in a tolerably fair state; one or two of the maimed pas-
sages we have been able to heal, but there are certainly some verses
lost. The division between the parts is marked by the words ¢ Frd
bvi es at segja;” but the verses with these words which began the
third part ‘ Heaven’ are lost.

L

¢ FRA bvi es at segja, hve sxll ek vas
yndis-heimi {:
ok eno adro, hve fta synir
ver8a naudgir at nHm.
2. Vil ok dul telir virSa sono, 5
pa-es fikjask 4 fé:
liésir aurar verda at longom trega:
Margan hefir audr apat.
3. Gladr at maorgo pétta-ek gumnom vesa;
pvi-at ek vissa fatt fyrir: 10
dvalar-heim hefir Dréttinn skapat
muna-fullan miok.

lal

4. Litr ek sat; lengi ek hollodomk ;
mimk vas ek pa lystr at lifa:
enn si réd, es rikr vas: 15
Frammi ero feigs gaotor.
5. Heljar reip kémo hardliga
sveigd at siBom mer:
slita ek vilda, enn pau sterk véro:
Létt es lauss at fara. 20
6. Finn ek vissa, hverso alla vega
sullo sttir mer:

I. DEATH.

Now I shall begin to tell how happy I was in this World of Delight,
next how the sons of men go down into the grave against their will.

Vanity and Pride deceive the children of men who set their heart
on riches; bright gold turns to long grief. ¢Wealth hath befooled
many.’

Hpry in every way was I in men’s eyes, for I could not see far
before me. Surely the Lord has made this world we live in very full
of pleasures.

Bowed down I sat, drooping a long while; great was my desire to
live, but He, the Stronger, had His will. ‘The doomed men’s race
is run.’ The cords of Hell were hard-girt round my sides. 1 tried
to break them, but they were strong. ¢Lightly he walks whose limbs
are free” None but myself knew how the pains got hold of me on

2. yndis-heimi] thus I. 4. name (i. . naam), Cd. 11. dular-heim, 1,
15. rikri] emend, ; rikr, Cd. 19. sterk] seig, I

=
e o il
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Heljar meyjar, es mer 4 hverjo kveldi
heima hrolla budo.

n. SOl ek s, sanna dag-stizrno, 25
dripa dyn-heimom f{:
enn Hel-grindr heyrdag annan veg
piéta bungliga.
8. Sél ek si, setta dreyr-staofom ;
miok vas-ek p4 or heimi hallr; 30
maHttug hon leizk 4 marga vega
fra pvf es fyrri vas.
9. S6l ek si; svi bétti mer
sem ek smja gofgan God:
Henni ek laut hinzta sinni 35
alda-heimi {.
10. SOl ek si; svd hon geisladi,
at ek péttomk veetki vita:
En Gylfar-straumar grenjodo annan veg
blandnir miok vid blbd. 40
11. SOl ek s4, 4 sibnom skialfandi,
hrezlo-fullr ok hnipinn :
pvi-at hiarta mftt vas hardla miok
runnit sundr { sega.
12. SOl ek s4, sialdan hryggvari; 45
mizk vas-ek pad or heimi hallr:
tunga mfn vas til trés metin,
ok kolnud at fyr utan.
13. S6l ek s4, sfdan aldregi
eptir benna dapra dag: 50

every side. The Maids [messengers] of Hell called me home to them
every evening.

I saw the Sun, right Star of Day, sink in a World of Storm, while
on the other side I heard the gates of Hell clang heavily.

I saw the Sun go down, with characters of blood thereon, well-
-nigh gone was I out of this world; more glorious did he then appear
than ever he had done before.

I saw the Sun, I felt as if I were looking on the glory of God.
I bowed to him [the Sun] for the last time in this world of mortals.

I saw the Sun, so bright he beamed, that I fell in a swoon ; while
on the other side roared boiling streams, deep-dyed with blood.

I saw the Sun, with trembling eyes, shrinking and full of dread, for
my heart was utterly melted away into clots.

1 saw the Sun, never was I more sorrowful, well-nigh gone was I out
of this world; my tongue was become dry as it were wood, and all
without was stiff with cold.

I saw the Sun never more after that dreary day, for the mountain

23-24. Emend. by transposing the words ; er mer hrolla budo heim 4 hverjo kveldi,
Cd. (false quantity, — u). 39. Gylvar, I (not Giallar)s  48. kolnud] add. L.
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pvi-at fialla-vatn lukdosk fyr mer saman;
enn ek hvarf kalladr fr4 kvaolom.
14. Vénar-stiarna flaug,—p4 vas-ek hreeddr—
brot fr4 briéstom mer;
hitt at hon fl6; hvergi settisk, 55
svd-at hon metti hvild hafa.

15. Ollom lengri vas si4 in eina nétt,
es ek 14 stirdr 4 strédbm:
Pat merkir es melti God:
Madr es moldo iamn. 6o
16. Virdi pat ok viti inn virki God,
sa-es skép haudr ok himin:
hve munadar-lausir margir fara,
‘b6 vid skylda skili.’
17. Sinna verka nytr seggja hver: 65
seell es sd-es gbtt geerir,
Audi fri es mer =tlud vas
sandi orpin sa®ing.
18. Hwrundar hungr telir haolda opt;
hann hefir margr til mikinn. . ... 40
Lauga vatn, es mer leidast vas
eitt allra hluta.

19. A Norna stéli sat-ek nio daga;
padan vas-ek 4 hest hafidr:
gygjar sblir skino grimmliga "5
= or Skf-dripniss skizdm !
20. Utan ok innan péttomk ek alla fara
sigr-himna siau:

waters closed over my head, and I departed being called out of my
torment.

The star of Hope flew up from my breast (sore afraid was I then).
High she soared, nor once alighted that she might take her rest.
Longer than the rest was that one night when I lay stark on straw;
then was fulfilled the word of God, ‘Man is but as dust.” Consider
and take heed, O great God, that made earth and heaven, how woe-
begone many fare..... Every man reaps the fruit of his own works;
blessed is he that doeth good. For a// my riches a bed of sand was
made ready for me. The Lust of the Flesh oftentimes deceives men,
many a man has too much thereof. . ... The water of cleansing was
to me of all things most loathsome.

Nine days I sat in the seat of the Norns, whence I was lifted on a
horse; mock suns shone grim out of the windows of a cloud-charged
heaven., Within and without, through all the Seven blessed Heavens,

53. hrzddr] emend. ; feddr, Cd. 57. vas]er, L. 59. melti Gob}
Gud melti, Cd. 60. moldo iamn] emend. ; moldu sami, I. 63. hve
for hversu, I, 68. sz'ng] (v v) 2 vowel before a vowel. 70. Something
missing here ? 73. stol, I, 74. hafinn, Cd. 76. skiém] thus mended;

skyom for skijom, Cd. (not skyjom), 78. himna] AM. 738; heima, Cd.
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upp ok nidr leitada-ek ctdra vegar,
hvar mer veri greidastar gator. 80

II.

21. Frid pvf es at segja, hvat ek fyrst um sj,
pi ek vas { kvaol-heima kominn:
Svidnir foglar, es silir véro,
flugo margir sem my.
22, Vestan sé-ek flidga Véanar-Dreka, 85
ok fella glaevalldz gaoto:
veengi beir skéko, svi-at vida mer pétti
springa haudr ok himinn.
23.  Sélar-hizrt leit-ek sunnan fara;
hann teymdo tveir ‘saman:’ 90
fcttr hans st680 foldo 4;
enn téko horn til himins.
24. Nordan sé-ek r{da Nidja sono;
ok véro siau saman ;
hornom fullom drukko peir inn hreina mizd 95
or brunni Baug-reeriss.

25. Vindr pagnadi; vatn stadvadi
P4 heyrda-ek grimmligan gny:
Sfnom m@onnom svip-visar konor
mélo mold til matar. 100
26. Dreyrga steina, beer inar deekko konor,
drégo daprliga:

methought I passed; high and low I sought a path, wherein my way
might lie straight.
II. HELL.

Now I shall begin to tell what I saw first when I went into the
Place of Torment :—

Scorched birds that were souls were fluttering about as thick as flies.

From the West I saw the Dragons of Despair fly, leaving behind
them wakes of fire; they shook their wings as if, methought, heaven
and earth would fall asunder.

I saw the Sun’s Hart wend from the South, and there were two
that led him ‘between them;’ his feet stood on the earth, but his horns
reached to heaven.

From the North I beheld the sons of the Dark Moon, riding; they
were seven together; from brimming horns they drank the clear mead
from the brook of Mammon [Baug-rori, Ring-rearer].

The wind lulled, the waters stilled, then I heard an awful clash.
Traitorous women were grinding dust into meal for their paramours.

85. Read vanar? 86. fiell a, I. 9o. ‘saman’ cannot be right. 96.
Emend. ; cp. 6d-rerir ; baug-reirz, I (not regins). 100. mdlo] molodu (the

mod. form), Cd. &
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bl68og himrto héngo peim fyr bribst dtan,
mcédd med miklom trega.
2%7. Margan mann si-ek meiddan fara 103
4 peim gliéddo gatom:
andlit peirra syndosk mer xll vesa
rygjar blédi rodin.
28, Marga menn si-ek moldar gengna,
beir-es hafdot piénosto begit: 110
heidnar stimrnor stédo yfir heofdi peim
fadar feikn-staofom.
29. Menn si-ek b4, es miwk ala
ofund um annars hagi:
blédgar rénar véro 4 bridsti peim 115
merkdar meinliga.
30. Menn si-ek par marga 6fegna,
peir véro villir vega:
pat kaupir s4, es at pessa heims
o6heillom apask. 120
31. Menn si-ek D4, es mewrgom hlutom
vilto um annars eign:
Flokkom beir féro til Fégiarns borgar,
ok haf8o byrdar af blyi.
32. Menn si-ek b4, es marga hfdo 125
fé ok fiorvi reent:
briést { geegnom rendo bragnom peim
oflgir eitr-drekar.
33. Menn si-ek bi, es minzt vildo
halda helga daga: 120

Bloody stones were these dark women piteously whirling ; gory hearts
hung out of their bosoms, heavy with many sorrows.

I saw many maimed men walking on those glowing paths: their faces
were smeared all over, methought, with witches’ blood.

I saw many of the dead, who had not received the /ast holy office.
Heathen stars, painted with characters of dread, stood over their heads.

I saw men that dearly cherish envy of others’ goodhap: bloody signs
were painfully engraven on their breasts.

I saw many sore distressed, bewildered and astray; this is their
reward that ape the follies of this world.

I saw men, who in divers ways defrauded others of their own: in
crowds they were journeying to the City of Greed, bearing burdens
of lead.

I saw men, that had robbed many of life and goods: strong venomous
dragons kept shooting through their breasts.

I saw men, that would in no wise keep holy-days: their hands were
painfully nailed to hot stones.

- 110. Emend.; P4 er eigi mattu pionustu na, Cd. 119. Emend. ; sa s p-h
apast at 6heillom (-v), Cd. 122. villta, not valto, I (or read vélto?). 124.
blyi (v ). .



§4.] SOLAR-LIOD. 209

hendr peirra v6ro 4 heitom steinom
negldar naudliga.
34. Menn si-ek b4, es af mikilleti
vadask vébnom framarr:
Kledi peirra véro ‘kynliga’ 135
eldi um slegin.
35. Menn si-ek bd, es mart hafa
ord 4 annan logit:
Heljar hramnar or hafdi peim
harfliga si6nir slito. 140

36. Allar 6gnir fer-pd eigi vitad
per es Hel-gengnir hafa :
Scétar syndir verda at sdrom bétom :
B koma mein eptir munod.

IIT*.
37- [Fr4 bvf es at segja . . . .] 145

38. Menn sb-ek pa, es mart hofdo
gefit at Gods lagom :
hreinir kyndlar véro yfir hofdi peim
brendir biartliga.
39. Menn sd-ek ps, es af miklom hug 150
veitto fitctkom frama :
Li#bso Englar helgar betkr ok himna skript,
[slfkt es cézta-unad].
40. Menn sé-ek pa, es mimk hofdo
hungri farit heorund : 155"

I saw men, that through pride had dressed too sumptuously: their
clothes were wondrously wrapped in fire,

I saw men that had borne false witness against their neighbour: the
Ravens of Hell were pitilessly tearing the eyes out of their heads.

Never canst thou know all the torments which the damned endure.
Sweet sins are turned to sore penance. Pain ever follows after
pleasure.

I1I. HEAVEN,

Now I shall begin to tell . . ...

1 saw men that had given away much according to the Law of God:
Pure candles were brightly lit above their heads.

I saw men that with all their hearts had succoured the poor: Angels
were reading holy books and heavenly writings to them: this is the
highest bliss.

I saw men that had chastened their flesh by much fasting: Angels of
God bowed down to them: this is the highest bliss.

134. vedask] emend.; virdaz, I. 135. kymiliga, Cd. * One verse
or more here missing. 149. breiddir, I, 153. Thus from the following
verse ; yfir hofdi peim, Cd. -

P
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Englar Guds luto ollom peim;
slfkt es cézta unad.
41. Menn si-ek b4, es m68ur hofdo
14tid mat { munn:
hvflor peirra véro 4 himin-geislom 160
haf8ar hagliga.
42. Helgar meyjar hofdo hreinliga
sl af syndom bvegit,
manna beirra, es 4 margom degi
pina sialfa sik. 163
43. Havar reidir sd-ek med himnom fara;
peer eiga gwtor til Gods:
menn beim styra, es myrdir ro
allz fyr cengar sakar.

IVA

44. Inn méttki Fadir! meazti Sonr! 150
Heilagr Andi himins!
pik bid-ek skilja, es skapat hefir,
oss alla eymdom fri|

45. Kvedi petta, es ek per kennt hefi,
skaltu fyr kvikom kveda, 175
S6LAR-LI6D, es synask muno
minnzt at meorgo login.
46. Her vid skiljomk, ok hittask munom
4 Fegins-degi fira:
Dréttinn minn gefi daudom 16 ; 180
hinom likn es lifa!

447. Diésamligt frcé8i vas per { draumi kvedit;
enn bu sitt id sama:

I saw men that had put meat into their mother’s mouth: their beds
were softly made on the beams of heaven.

Holy Virgins had washed clean of sin the souls of those that had
on many a day chastised themselves.

I saw troops riding along the sky high aloft, they are on their way to
God, their leaders are men murdered without cause.

IV. PRAYER.

Father Almighty, most glorious Son, Holy Ghost of Heaven, I pray
Thee, Who hast made us, to deliver us from evil.

This Song which I have taught thee, thou shalt recite before the
Living, the SUN’s SoNG in which no lie shall be found.

Here we part, but we shall meet again in the Great Day of Gladness,
O my Lord, give rest to the Dead and mercy to the Living.

A wondrous tale was chanted to thee in thy dream, and thou didst

170. mestr, Cd, 183. sama] emend. ; sanna (- v), Cd.
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FyrSa engi vas svd fré68r um skapadr,
es 48r heyrdi S6LAR-LI6PS sogo. 185

THE CHRISTIAN’S WISDOM.

THIS poem, of which the beginning is lost, consists of a series of
parables told by a teacher to his disciple, ending with seven short
counsels, by way of epilogue, in the spirit of the old poems of our
first Book. The five perfect parables we have (how many more there
were it is impossible to tell), deal with the Repentance of a Sinner,
the Deceitfulness of Riches, the Perils of Love, the Fall of Pride,
and the Discovery of Treachery. The names of the characters in
the parables may be feigned, but they are all possible. The spirit of
the poem, which may be by a different author from that of the Sun-
Song, is sweet and gentle, but never rises very far from earth, and
is more coloured by the wisdom of old days.

Between verses 44 and 45 of the Sun-Song is a fragment dealing
with mystic figures. The transcriber of the lost vellum must have
thrust them in here; they stand by themselves, and have no evident
connection with the rest of either of the poems as we have them. They
are here put into the Appendix.

There are three fragments (vv. 34-36) from the ‘Hé4vamél Collection,’
which would seem to be part of our poem, and are therefore added
here. The key words ‘ek s’ would lead us to separate them from their
place, and refer them to some such poem as the Christian’s Wisdom.

I

1 HVER]O bragdi beir bellt hafa
Svaforr ok Svafrlogi :
bl6d beir vakdo, ok benjar sugo,
SRSt T T egvana,?

2. Fé ok fiorvi reendi fyrda kind 5
s4 inn grimmi greppr;
yfir pA vega es hann vardadi
mitti engi kvikr komask.
3. Einn hann 4t opt hardla;
aldri baud hann manni til matar: 10

see the same. Never was mortal man so wise as to have heard ere
now the Tale of the SONG OF THE SUN.

bl]. (}VHAT wickedness they wrought, Swafor and Swaferlow ; they shed
ood .....
* * * * * * *
The fierce [highway]man took the life and goods of wayfarers; no
man could pass with his life upon the road he watched. Day by day
he ate alone and never bade any man to sit at meat with him, till

1. bragdi] om. Cd. 7. vega] gite, Cd.
P2
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40r an mé6dr ok megin-litill
gestr af gmto kom.
4. Drykks of purfi 1ézk inn deesti madr,
ok van-mettr vesa;
hreeddo hiarta hann létzk trua 15
peim-es 48r hafdi vilyndr vesit.
5. Mat ok drykk veitti hann peim-es médr vas,
allt af heilom hug:
Gods hann g4di, g6do hénom beindi,
pvi hann hugdisk velligr vesa. 20
6. Upp hinn st6d; {lit hann hugdi;
eigi vas parfsamliga begit;
synd hans svall, sofanda myrdi
fr68an fiwl-varan.
7. Himna-God bad hann hialpa ser, 25
b4-es hann veginn vaknadi:
enn si gat vid synSom taka,
es hann hafdi saklausan svikit.:
8. Helgir Englar kémo 6r himni ofan,
ok téko s®l hans til sin: 30
{ hreino lifi hon skal lifa
% med almbtkom Godi.

II.
9. Audi né heilso redr engi madr
pétt hann gangi greitt :
margan pat scékir es minzt of varir: 35
engi redr sdttom sialfr.

10. Ekki peir hugdo Unarr ok Szvaldi,
at peim meendi heill hrapa:

a weary and fainting guest happened to come by the way. Wet and
cold the stranger told him that he was hungry and athirst, feigning
to trust with a trembling heart this man that had always been so cruel
aforetime. He [the robber] set meat and drink before the weary
one, all with an upright heart; he was mindful of God, and gave
him good cheer, for he bethought him of his wickedness. But the
other rose up with an evil heart, requiting good with evil ; his sin waxed
great within him, he murdered his watchful host [the robber] in his sleep.
He cried unto the God of Heaven for help when he was wakened by
the death-blow; and lo, his sins passed from him unto the man that
had slain him treacherously without a cause. The holy Angels came
down from Heaven and bore his soul back with them, and he shall
live a pure life for ever with Almighty God.

II. Wealth and health no man can rule, be he ever so happy. What
is least expected often happens, no man of himself can make sure of
peace ;—Unnar and Szwaldi little thought that their luck would fall

12. Emend.; gestr gangandi, Cd. 15. hann] hion, Cd. 16. vellin-
dur, I. 20. valligur, I, 31. lifa 2] e lifa, Cd.

.
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~ Nakd8ir peir urdo ok nemdir hvivetna;
ok runno sem vargar til vidar. 40

I1I.

11.  Munadar-riki hefir margan tregat:
| Opt verdr kvalredi af konom:
Meingar pzr uro; b6 inn méttki God
skapdi skirliga.

r2. Sattir peir véro Svabfodr ok Skart-hedinn, 45
hvirgi mitti annars 4n vesa:
fyrr an peir céddosk fyr einni kono;
st vas peim til Ifta lagid.
13. Hvérskiss peir gdb8o fyr pd hvito mey
leiks né liéssa daga: 50
engi hlut m@tto beir annan muna, :
an bat id liésa lik.
14. Daprar peim urdo inar dimmo nztr;
cengan mdtto peir scétan sofa:
Enn- af peim harmi rann heipt saman 55
millom virktar-vina.
,15. " Fadcémi ver8a { flestom stodom
L goldin grimmliga:
A holm beir gengo fyr i® horska vif,
ok fengo badir bana. 60

Ve - B }
16.  Of-meinad drfgja skyli engi madr;
bat hefig sannliga sét:

pvi at beir hverfa, es hénom fylgja
flestir Godi fra.

to pieces; they were stripped naked and outlawed, and fled like wolves
to the wood.

I11. The Might of Love hath brought sorrow on many a man. Much
misery comes of women, they have become drossy; God Almighty
created them pure:—Swafod and Skarthedin were at one, neither
could live without the other, till they grew mad because of a woman
she was the cause of strife between them. For this fair maiden’s sake
they took no pleasure in any sport nor in the light of day, they could
think of nothing else but her white body; the dark nights became
dreary to them, they could get no sweet sleep; till out of this misery
deadly feud sprung up between two bosom friends. For the most
part, fatal passions meet with fearful retribution. These two fought
a wager of battle for that proud lady, and slew one another.

IV. No man should fall into Pride; this have I seen to be true: for
all they that follow after it fall away from God :—Radny and Webow

48. lagin, Cd.  5I. engi] ongvan, Cd.  53. peim]%ar, I.  56. virta-, 1.



214 THE CHRISTIAN POET. [Bx. 11,

17. Rik bau viro, R4&ny ok Vébogi, 65
ok hugdosk gétt eitt geta:
Nd pau sitja ok sdrom snua
ymsom elda til.
18. A sik pau trido, ok hugdosk ein vesa
allri pi6d yfir: 70
Enn pé leizk peirra hagr
annan veg Almddtkom Godi.
19. Munad pau drfgdo 4 marga vega,
ok hafdo goll fyr gaman:
Nt es peim goldit, es bau ganga skolo 75
milli frostz ok funa.

Vz

20.  Ovinom pfnom trd-pé aldrigi,
bétt fagrt meeli fyrir;
golli p6 heiti. Go6tt es annars
viti hafa at varnadi. 8o

21.  Svi hinom gafsk Swrla inom G68rida,
pé-es hann lagdi 4 vald hans Vigulfs,
tregliga hann tridi—enn hénom at tdlom vard—
sfnom brédor-bana.
22. Grid hann peim seldi af g6dom hug; 83
enn beir héto honom golli { gegn:
Séttir 1étosk, medan saman drukko;
b6 kémo flerdir fram.
23. Enn b4 eptir 4 w00rom degi, .
es peir haofdo { Rygjardal ridic: 90

were mighty, and thought the world their own: now they sit turning
their mangled bodies first to the fire, then to the frost. They trusted
in themselves and thought themselves above the rest of mankind, but
their behaviour seemed in no way so pleasing to God Almighty. They
fell into Lust in divers ways, and took delight in gold: and now they
are repaid by being doomed to walk between frost and fire.

V. Put not thy trust in thine enemies, yea, though they speak thee
fair, though they promise thee weregild; good it is to take warn-
ing by the mishap of others:—Sorli the Single came to know this when
he put himself in Wigwulf’s power. He trusted his brother’s slayer
freely, but it turned out badly for him. He [Sorli] gave them safe
conduct out of the simplicity of his heart, but they promised him
gold [weregild] in return. All was peaceful while they sat and drank
together, nevertheless treachery sprang out of it. For afterwards on
the next day, when they had ridden into Ryedale, they hacked the

66. geta] gera, Cd. 68. eldi, Cd. 79. golli b6 heiti] emend. ; gédo
bu heit, Cd. 82, Wrong quantity. 83. tregliga] thus . hénom]
emend. ; hinn, Cd. (h'm =hin). go. ryardal, Cd.
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sver8om beir meiddo, pann-es saklauss vas;
ok léto hans fieorvi farit.
24. Lifk hans peir drégo 4 leyni-gato,
ok brytjodo { brunn nidr;
dylja peir vildo; enn Dréttinn si 95
Heilagr himni af.
25. Sl hans bad inn sanni’ God
{ sinn foognod fara:
Enn saoko-dolgar hygg-ek sfdla muno
kalladir fr4 kvalom. 100

VL

26. Disir bid-ptd pér ¢Dréttins mila’
vesa hollar { hugom :
‘viko eptir’ mun ber vilja pins
allt at éskom haga.

27. Reidi-verk, es pt vunnit hefir 105
bcéta-pi fllo yfir:
grettan getla skaltu med g68om hlutom ;
pat kveda sdlo sama.

28. A God skaltu heita til g6dra hluta,
pann-es hefir skatna skapad: 110
miok fyrir verdr manna hverr
‘es ser fiona fador.

29. Jsta dugir einkom vandliga
pess es pykkir vant vesa,
allz ‘4 vael’ verdr si-es einskis bidr: 115
Far hyggr pegjanda parf.

innocent man with their swords, and took his life. His body they
dragged along a hidden path and dropped it into a well. They wished
to hide it, but the Blessed Lord beheld it from heaven. The one
true God called his soul to dwell in bliss with Him, but I think the
murderers will not so soon be called out of their torments.

VI. 1. Call upon the Virgins . . . of the Lord to be propitious to thee:
. .. afterward all shall go according to thy wishes.

2. The Deeds of Wrath that thou hast done, see that thou add
no offence thereto; yea, thou shalt cheer them that thou hast made
to weep with good things, it shall do thy soul good.

3. Thou shalt call upon God, Who made all men, for all good
things. Everyman.....

4. A man must pray earnestly for that which he thinketh he
needeth. He that asketh nothing shall always ‘be in want.” Who
can guess the needs of him that is silent ?

104. haga] ga or ganga (- v), Cdd. 106. beet pu eigi, Cd. 107. geela]
emend.; gala, Cd. 113. dugir] Bugge; pikkir, Cd. 116. begiandi, Cd.
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30. Sidla ek kom, snemma ek kalladi,
til démvaldz dura ;
pangat ek ‘wxtlomk,” pvi mer heitid vas:
S4 hefir krbs es krefr. 120

31.  Syndir bvf valda at ver sitkir foorom
cegis-heimi 6r:
Engi 6ttask, nema fllt geeri:
Goétt es vammalausom vesa.

32. Ulfom glikir pykkja allir peir, 125
es eiga hverfan hug:
sv4 mun gefask, peim-es ganga skal
peer inar gliéddo gator.

33. Vinsamlig r8, ok viti bundin,
kenni-ek ber siau saman: 130
geerla pau mun, ok glata aldregi:
ll ero pau nyft at nema.

VIIL

34. Fullar grindir ek s& fyr Fitiungs sonom,
ni bera peir vénar-val :
Svi es audr sem auga-bragd; 135
hann es valtastr vina.

35. Eld sé-ek u'pp brenna auég'om manni fyr;
enn 1ti 14 daudr fyr durom.

36. Ofarla bita ek s4 einom hal
ord fllrar kono: 140

5. 1 appeared too late, though I was summoned in good time to
the judge’s door, and so I ‘lost the suit’ that was given in my favoul
¢ He that cries out gets the dish.’

6. It is because of our sins that we go sick out of this world of
terror. No man is in fear save he has done ill; it is good to be with-
out spot. ?

7. Like unto wolves are they that have a deceitful heart. It shall
be so with them that they shall walk in the paths of fire.

Seven friendly counsels that pertain unto wisdom, 1 give thee here
together. Thou shalt remember them well and never forsake them,
they are all of them worth learning.

VII. I saw the well-stocked garners of the sons of Fitiung, now they
bear the beggar’s staff. Riches are, as it were, the twinkling of an
eye, the most unstable of friends.

1 saw the fire consume the rich man’s house, and himself lying dead
before the door. . ...

" 1 saw the words of an evil woman &ting a man so that he smarted.

121. sitkir] emend.; hryggvir, Cd.
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fl4-r48 tunga vard honom at-fimr-lagi,
ok beygi of sanna swk.

APPENDIX.
‘Bingvor’ ok ‘Listvor’ sitja { ¢herdis durom’
4dgiarns st6li 4:
norna-dreyri fellr 6r nmsom beim,
sé vekr fibn med firom.
O8ins kvin rcér 4 IarBar skipi
‘m6dug’ 4 munad ;
seglom hennar verdr sid hladit
peim es 4 brd reipom pruma.

Arfi! fadir einn ek radit hefi,

ok beir Sélkatlo synir, 10
hiartar horn pat-es er haugi bar

inn vitri Vigdvalinn,

L2}

Her ro rdnar beer es ristit hafa
Niardar deetr nio,

‘Badveing’ in ellzta ok Kreppveor in yngsta 15
ok peirra systr siau.

The Slanderer’s tongue was the death of him, and yet he was falsely
accused.

...and .. .. are sitting at the door of . . . . on the stool of
the Greedy, wntches blood falls from their nostnls which wakens
hatred among men.

Woden’s wife is rowing on the Earth’s ship, . . . . her sails that hang
[defiantly] on the haulyards are never furled.

I, the father, and the sons of Solkettle have read to thee, my son,

[the signs on] the hart’s horn that the wise War-dwarf bore out of the
grave-mound.

Here are the runes that Niord’s nine daughters have graven, Bad-
veing the eldest, and Kreppwor the youngest, and their seven sisters.

2. égiarns] Bugge; organs, Cd. 3. Bugge; iarna dreyri (sic), Cd.; cp.
Sun Song, 1. 108. 4. fyrdum, I, 6. i modugum, I 8. bumor, L.
9. Read arfa?



BOOK 1V,

EARLY HISTORIC POEMS.

THE poems in this Book are (with one exception in the last section)
‘the work of a group of tenth-century poets running from c. goo to
C. 985. The school to which the poems belong is influenced on one
side by the great Western Epics of the Third Book, on the other by
the oldest Epics of the First Book. The link which binds them to-
gether is a common historical interest.

SECTION 1 contains one poem, which, though akin to its neighbours
in metre and spirit, is not on an historical subject, but relates one of
Thor’s adventures.

In SECTION 2 we have gathered together the genealogical poems, the
first two Western and of Pindaric character, the third more Hesiodic
in tone and by a Norwegian. Along with this latter we have given
an imitation by a Northern court-poet, the latest poem of these four
sections, dating not before 983.

SECTION 3 comprises the earliest Encomia on kings by their poets,
Hornklofi’s Praise of Harold Fairhair, an unknown Western poet’s
Dirge on his eldest son Eric Bloodax, and Eywind’s imitation of it
in a Dirge on his youngest son Hakon Athelstan’s foster-son.

SECTION 4 contains three original and powerful contemporary poems,
Head Ransom, Arinbiorn’s Lay, and the Sons’ Wreck, the work of our
first Iceland-born poet Egil.

SECTION 5. Latest of all in this book comes the Dart Lay, com-
posed after 1014 by some unknown Western poet, probably in honour
of Sigtrygg Silkbeard, king of Dublin.



§ 1. THE HYMI POET.

HYMIS-KVIDA.

THIs clever poem, which stands in a class by itself, is found both in
R, leaves 13, 14, and in A, These two copies differ very little.

The subject is twofold : a double adventure of Thor’s, the hooking of
the Sea-Serpent and the carrying off the Cauldron. The former is
well known from Edda; though Snorri relates it, not from our poem,
but from Hus-drapa and similar poems; see Book vii. Among other
things he calls the Giant Ymi (all three vellums of Edda, W, r, U), so
our poem he cannot have known. The second adventure is utterly
unknown to the Edda. The only references we have, which seem to
refer to our poem or at all events to its story, are Thorodd’s ¢ heyrdi
til hoddo er Pérr bar hverinn,” c. 1130, and Harold Sigurdson’s verse
¢haddan skall,” which looks like an echo from our 1. 133, ‘enn 4 hzlom
bringar skullo Peculiar to our poet is the word ¢Veorr,” the giant-
birth of Tew, and the occasion of Thor’s getting his servants Thialfi
%f)d Roskvi, Snorri making him gain his servant on the road to Utgard

oki’s.

The short, crisp, regular metre is of the model followed by Egil and
Thiodolf. ‘Kennings’ begin to appear. The epithets, a distinct feature
in its style, are very well chosen and striking. The parallelism, as in
lines 87-92, is noticeable throughout.

The story tells of the Gods’ first feast at Eager’s hall, the *Q«kedvoio
d6pot, and of Thor’s quest of a cauldron big enough for brewing the
ale for them all. The giant Hymi, in the far north, is reported to own
such a vessel, and Thor accordingly repairs to him. He is received
contemptuously at first, but proves his might in three tasks. First, he
goes fishing with the Giant, who pulls up whales, while Thor hooks
the Earth-serpent; for the second, Thor shatters the giant’s cups
upon his head; for the last, Thor walks off with the huge ale-
copper on his head like a hat, the rings and pot-hooks of it clanking
about his heels as he goes. The giants pursue him, but he betakes
himself to his Hammer and slays them all, coming back triumphantly
with his prize. All this is racily and humourously told. Line 93 is
sublime, like Milton’s ¢ Earth felt the shock.” It is evidently a poem to
be recited at feasts and merrymakings, as the Epilogue shows.

‘The text is fair, merely a word here and there corrupt.

The title is warranted by the superscription in A, There are several
foreign words in this poem, ¢ kilkr’ for instances
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AR valtivar veigar n@mo :
ok sumbl-samir, 48r sadir yrdi,
hristo teina, ok 4 hlaut s®;
fundo peir at Agiss cer-kost hverja.

Sat berg-bui barn-teitr fyr 5
miok glikr megi Miskor-blinda.
Leit { augo Yggs barn { prd:—
Pd skalt Asom opt sumbl geera!
Onn fekk iotni ord-baginn halr;
hugdi at hefndom hann nest vid god: 10
bad hann Sifjar ver ser feéra hver,—
Pannz ek wllom @1 ydr of heita.

N¢ pat mebtto meerir tivar
ok ginn-regin of geta hvergi:
unz af trygdom Tyr Hlorrida 15
4st-r4d mikit einom sagdi:—
Byr fyr austan Eli-viga
hund-viss Hymir at himins enda:
4 minn fadir médugr ketil,
rim-brugdinn hver, rastar didpan. z0

Borr g.] Veiztu, ef piggjom bann laog-velli?
Tyr ¢.] Ef, vinr, vélar ver geervom til.

_ Féro dritgom dag pann fram
Asgardi fr4 unz til Egils kvémo.
Hirdi hann hafra horn-goofgasta ; 25
hurfo at hwallo es Hymir 4tti;

The Gods are feasting at Eager’s. The unawilling host at parting sends
Thor on a forlorn errand for a cauldron for future entertainments.

Ix days of old the blessed Gods drank together, and gathered at the
feast : ere they had their fill, they cast the divining rods, and inspected
the blood, finding at Eager’s all good cheer.

The simple giant [Eager], like the Mud-monster’s son, was sitting;
Woden’s son [Thor] looked him defiantly in the face, saying,
‘Thou shalt often make a feast for the Anses!” The taunting wight
[Thor] gave the giant trouble; he [Eager] thought to pay out the
Gods in his turn. He bade Sif’s Husband bring him the cauldron
¢ wherein I may brew the ale for all of you’ None of blessed Gods,
nor of the Powers above, could anywhere get such a cauldron, until
Tew secretly gave the Thunderer the best of counsel :—¢ There lives
east of the Sleet-bays, at the ends of heaven, a hundred-wise giant,
called Hymi. My grim father owns a mighty cauldron a mile deep.’
—Thor. * Thinkest thou we can get this lee-vat.’—Teawv. ¢ Yes, friend,
if we contrive a plot for it.’

Now they made speed all day long, till they came to Egil's [Tew’s
uncle]. He stalled the proud-horned goats. Then they wended to the
ball that Hymi owned. The grandson [Tew] found his granddam,

1. veigar] emend.; veidar, R, A. 4. hverja] A; hvera, R. 6. miscor-,
R ; miskor-, A. 17. elivaga, R. 20. -brygdan, A. 24. Egils] Agis, A.
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magr fann ommo miok leida at sii;

hafdi hofda hundrod nio:

Enn onnor gekk al-gollin fram

brin-hvit bera biér-veig syni:— 30
Attnidr intna! ek viljak ykkr

hug-fulla tvd und hvera setja.

Es minn frf maorgo sinni

gloeggr vid gesti, geerr fllz hugar.
Enn vé-skapadr vard s{d-buinn 35

hard-r4dr Hymir heim af veidom.

Gekk inn { sal, glumdo imklar;

vas karls es kom kinn-skégr freerinn.

[Frilla g.] Ves-bu heill, Hymir, f hugom gédom !

nd es sonr kominn til sala bfnna 40

sh-es vid veettom af vegi longom:

fylgir hdnom hré8rs-and-skoti,

vinr ver-lida, Veorr heitir s4.

Se-pt hvar sitja und salar gaflil—

svi forda ser—stendr stl fyrir. 45
Sundr steekk sdla fyr sién iwotuns;

enn 48r { tvau 4ss brotnadi:

stukko 4tta, enn einn af beim

hverr hard-sleginn heill, af polli.

Fram gengo peir; enn forn iotunn 50

sibnom leiddi sinn and-skota.

Sagdit hdnom hugr vel p4

z

es hann si gygjar-greeti 4 golf kominn.

loathsome to look on, having nine hundred heads. But another came
forth, bright as gold, fair-browed, bearing a beer-cup to her son, saying,
‘Thou child of Giants! I will hide you stout-hearted twain under-
neath the cauldron. My husband is oftentimes sharp and savage to
his guests.’

But now that woe-maker, the sturdy Hymi, came late home from
hunting; he walked into the hall; the icicles clattered; the churl’s
chin-thicket [beard] was frozen. Giant-wife says: ‘Hail, Hymi! be
not angry! thy son is come to thy hall, whom we have been looking
for, off a long journey. With him comes the Giant-killer, the friend of
man, whose name is Weor [Thor]. Look where they sit under the
gable, keeping at safe distance, behind the pillar!’

The giant turns his face towards them. The pillar flew asunder at
the look of the giant, and the [cross] beam [on avbich the cauldrons lay]
broke in twain. Down came from the shelf eight cauldrons; but one,
a hard-wrought one, remained unbroken. Now the two came out, and
the old giant fixed his eye on his foeman. It could bode him no good
to see him, who makes widows of giantesses, standing on his floor.

27. at sid] emend. ; ser, R. 33. fri] R; fadir, A. 43. Veorr, R.
46. sul, R; sol, A. 53. geti, A (badly). -
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Par véro pibrar prir of teknir;
bad senn imtunn siéda ganga. 55
Hvern lto peir haof8i skemra,
ok 4 seydi sfdan bdro:
at Sifjar verr 48r sofa gengi
einn med wllo, cexn tvA Hymiss.
P6tti hdorom Hrungniss spialla 6o
verdr Hlorrida vel full-mikill:
Munom at apni @drom verda
vid veidi-mat ver prir lifa.
Veorr kvazk vilja 4 vig roa,
ef ballr imtunn beitor geefi. 65
Hym. g.  Hverf pud til hiardar ef pd hug truir,
briétr Berg-Dana, beitor scékja!
Pess veenti ek, at ber mynit
agn af oxa aud-feng vesa.
Sveinn sysliga sveif til sk6gar 70
par-es oxi st6d al-svartr fyr.
Braut af pi6ri purs r4d-bani
hé-tin ofan horna tveggja.

Hym. ¢q.  Verk bikkja bin verri miklo,

ki6la valdi, an bd kyrr sitir. 75
Bad hlunn-gota hafra dréttinn

Att-runn apa ttar feéra:

Enn si iotunn sfna taldi

litla fysi at roa lengra.
Dré meerr Hymir médugr hvala 80

einn 4 =ngli upp senn tvi :

Enn aptr { skut Odni sifjadr

Now three steers were taken out, and the giant bade set them to
boil. One by one they made them shorter by the head, and set them on
the fire. Sif’s Husband alone ate, before he slept, three of Hymi’s oxen
whole. The hoary giant deemed Thor’s dinner rather large, and said :
¢ We three shall have to provide some other venison for our supper.’

Next morning Weor [Thor] said he should like to row out fishing,
if the bold giant would give bait. Giant said : * Go to the herd, thou
Giant-slayer, and get thy bait thyself! I think thou shalt easily find
bait from the oxen.” Then the lad [Thor] turned quickly to the wood,
where a coal-black ox stood. The Giant-killer wrung the head off
the bullock. . . . Giant said : ¢ Thou boatman ! thy works are worse than
thy sitting still.’

Noaw they go out fishing.

The Lord of the Goats [Thor] bade the giant pull his boat out
further; but the giant said he had no mind to row any longer. The
sturdy Hymi kept pulling up whales, two at once, on his hook; while

62. i.e. aptni, 66. A; hverfo, R. 77. att renn, A, 8o. meirr, A.
hvala] hvali, R, A. 81. upp senn eda tva, A.
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Veorr vid vélar vad geerdi ser.
Egndi 4 angul, sa-es mldom bergr,
Orms ein-bani, oxa hafdi: 85
gein vid agni, su-es god fi4,
um-giword nedan allra landa.
Dr6 diarfliga dédd-rakkr P6rr
Orm eitr-fAn upp at bordi:
hamri kn{di hé-fiall skarar 90
of-i6tt ofan Ulfs hnit-br6dur.
Hrein-galkn hlumdi, enn halkn puto;
f6r in forna fold ll saman.
Scckdisk sfdan ¢si fiskr’ { mar.

Oteitr itunn, es peir aptr rcero, 95

svi at 4r Hymir ekki melti;

veifdi hann rctdi vedrs annars til.

Hym.q.  Mundo um vinna verk halft vi§ mik!

At pd heim hvali haf til beéjar

eda flot-brisa festir okkarn! 100
Gekk Hlorridi, greip 4 stafni;

vatt med austri upp lawg-fiki,

einn med Hrom ok med aust-skoto;

bar hann til beéjar brim-svin iatuns,

ok holt-rida hver { geegnom. 105
Ok enn imtunn um afrendi,

pra-girni vanr, vid Pér sennti:

kvadat mann ramman, pétt roa kynni

kreopturligan, nema kalk bryti.

‘Weor, Woden’s kinsman, aft in the boat, was cunningly getting his line
ready. He, the Helper of men, the Serpent-slayer, baited his hook with
the ox’s head. He, the God-abhorred one, that girds all lands round
from beneath [the Serpent], gulped down the bait. The doughty Thor
pulled amain the venom-streaked Serpent up to the gunwale, and
battered with the Hammer the hideous head of the Wolf’s twin-brother.
The Dragon howled, and the wilderness rang; even the old Earth
shuddered all through. Back sank the sea-monster into the deep.

Moody was the giant as they rowed back, so that he never spoke a
word ; he steered round with his oar on the other tack,

Ashore the Giant says: ‘1 pray thee, share half the work with me!
Either carry the whales up to the court, or house our ship.” The
Thunderer stepped forward, caught hold of the bow, swung the wave-
steed [ship] up single-handed, with all the bilge, the oars, and the bilge-
scoop in her, He carried the giant’s craft up to the court, all along
through the rock-cauldrons [caves].

Still the stubborn giant challenged Thor’s strength, saying, ¢ Though

a man might pull a good oar, he did not call him strong except he could
break his cup.’

92. hlumdi] emend.; hlumdo, R; hruto, A, 94. s& fiskr] thus R, A,
95. réro, R. 96, &r] thus R, A. 106. um] gead inn ?
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Enn Hlorridi, es at hoondom kom, 110
britt 16t bresta bratt-stein { tv4;
sl6 hann sitjandi sdlor { geegnom;
baro b6 heilan fyr Hymi sfdan.
Unz Dat in frida frilla kenndi
4st-rid mikit eitt es vissi: 115
Drep vid haus Hymiss, hann es harari,
kost-m68s imtuns kalki hveriom !
Hardr reis 4 kné hafra dréttinn,
fcbr8isk allra { As-megin:
heill vas karli hialm-stofn ofan; 120
enn vin-ferill valr rifnadi.
Hym. q. Mwrg veit ek meti mer gengin fr4,
es ek kélki sé or knizdm hrundit
—XKarl ord um kvad—kndkat-ek segja
aptr ®vagi, bd ert »l8r of heitt! 125
Pat es til kostar, ef koma mettid
ut or 6ro l-kibl hofi.
Tyr leitadi tysvar hrcéra ;
st68 at hvibro hverr kyrr fyrir.
Fadir M6da fekk 4 premi, 130
ok { geegnom steig golf nidr { sal:
héf ser 4 hafud upp hver Sifjar verr;
enn 4 helom hringar skullo.

Fé6rod lengi 48r lfta nam
aptr O8ins sonr eino sinni. 135

Hymi gives him the cup. When the Thunderer grasped the [giant’s]
beaker [and cast it], he soon burst the tall shaft [pillar] in twain. From
where he sat he dashed it through the pillars; but they bore it back
whole to Hymi again, till the giant’s fair leman gave him good
counsel, which none but she knew: ¢Dash it down on Hymi’s skull;
that sturdy giant’s pate is harder than any cup.” Then the hardy Lord
of the Goats [Thor] sprang to his feet, putting forth his whole godly
strength; the old churl’s skull was unbroken, but the wine-vat was
cracked all across.

-The giant cries, whimpering : * Many good things have now departed
from me, now I see my cup broken at my feet. Now,’ the old fellow
said, ‘I can no more say, ¢ Ale; thou art brewed.””’

The giant tells Thor : ¢ The last Task is, if thou canst carry my ale-
cauldron out of my hall” Tew tried twice to lift it, but each time the
cauldron stood still [be could not stir it]. Then the Father of Modi
[Thor] caught hold of the brim, and his feet sank down through the
floor of the hall. Sif’s Husband [Thor] clapped the cauldron upon his
head [Jike a hat], and the [pot-hooks] chains rattled about his heels.

They had not passed far upon their path, when Woden’s son [Thor]

111, i tva] gleri, A (sic). 119. allra] thus R and A. 121. Read vin-
berill ? 134. Férod] emend.; foro, R, A.
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S4 hann or hreysom med Hymi austan

folk-drétt fara fiol-hwofdada.

H6f hann ser af herSom hver standanda;

veifdi hann Miollni mord-giornom fram;

ok hraun-hvala hann alla drap. 140
Férod lengi 48r liggja nam

hafr Hlorrida half-daudr fyr:

vas skirr skakuls skakkr 4 beini;

enn pvf inn leevisi Loki um olli.

Enn ér heyrt hafid :—hverr kann um bat e
god-milogra geerr at skilja—
hver af hraun-bua hann laun um fekk,
es hann bzdi gallt baorn sin fyrir.

Prétt-oflogr kom 4 ping goda,
ok hafdi hver pannz Hymir A4tti. 150

Enn Veorr hverjan vel skyli drekka
oldr at Agiss eitt hormeitid !

§ 22 GENEALOGICAL LAYS.

HYNDLO-LIOD; or, VOLO-SPA IN SKAMMA.

IN Flatey-book only, under the title Hyndlo-liod, this poem is found.
The copyists of that huge vellum lit upon it among other odds and

looked once back; he.saw a many-headed throng come from the East,
following Hymi from their dens. He [Thor], as he stood, cast the
cauldron down from his shoulders, and swung the murderous Miollni
before him, and smote all the whales [monsters] of the wilderness.

They had not passed long on their way, when the Thunderer’s goat
fell down half-dead; the shaker of the car-pole [the goat] was lame on
one leg; it was the guileful Loki’s doing.

[The Poet’s epilogue]: Now ye have heard—every mythologist can tell
all about it—what pledge he [Thor] exacted from the Giant [Egil],
who had to pay him both his children as ransom. So the Mighty One
[Thor] came to the assembly of the Gods, bringing the cauldron that
Hymi had owned.

[Tke Gleeman’s epilogue] : Now Weor [Thor] shall surely drink ale at
Eager’s, once every harvest-time [/ike a harwvest-kern].

140. -hvala] -vala, R ; -hvali, A, 143. skirr] R, A, =sker? 4 beini)
emend.; a bani, R, A. 151, Veorr—skyli] emend,; vear—skolo, R, A.  152.
hormeit’, A ; havrmeitip, R, -

Q



226 GENEALOGICAL LAYS. [Bx. 1v.

ends, when they had finished the greater part of their task, and to find
room for this matter, prefixed two vellum leaves to the whole volume,
on column 5 of which they wrote this Lay (Fb. vol. i, pp. 11-16).

Snorri (Edda Gg) quotes Il 1336 under the title Volo-spa in Skamma.
The compiler of the Genealogies which follow it in Flatey-book (who
was not the Flatey-book scribe) knew it in a more complete state, and
the compiler of Orvar Odd-Saga knew at least a few lines.

More than 25 years ago in Tima-tal the Editor suggested that it was
written for some member of the famous Horda-Kari family, which
numbered among its members S. Magnus of Orkney, Thorleif the
Wise, the lawgiver, and other distinguished persons in the West.
The names Ketil, Klyp, Olmod, often met with in that family’s genea-
logy, and occurring here, seem to warrant this conclusion.

The frameavork of the poem is ingenious; Othere (Othere the Simple
the Giantess calls him), a great worshipper of Freya, begs her help to
get him an inheritance which is at dispute between him and his rival
Angantheow, and will fall to him that shows the best ancestry. Freya
turns her favourite into the shape of the boar Goldbristle (her well-
known steed), mounts on his back, and goes to seek a Giantess
[Houndling or Gothic Hunilo=Hyndla for H¢nla?] in her cave, whom
she asks to saddle her wolf (the steed of witches) and ride with her in
the gloaming to Walhall, promising her safe - conduct at Thor the
Thunderer’s hand. As they ride together, the Goddess draws from the
Giantess the generations of the Heroes. She runs over these one by
one, adding after each tree, ¢ All thy ancestry, Othere the Simple!’
This fills the first part of the poem. Then she turns to the generations
of the Gods, and of the Destroyers of the World; and finally foretells
the Doom of the World. This section no doubt gave it the title of the
Shorter Sibyl’'s Lay. 'When she has told all, Freya asks her to hand a
cup of remembrance to her Boar; the Giantess recognises the humanity
of the disguised Othere and reviles Freya. Yet the poem ends with a
blessing on Othere.

The poem was composed in the dim light between heathendom and
Christianity, and the passage relating to the High One (no interpola-
tion) points to a hearsay knowledge of the New Faith at least.

The zext is, like that of all Fb. verse, very sadly mangled. Bugge’s
acute conjectures have been of great help, and we have been able to
make the plot clear by what we take to be a few certain emendations.

The genealogy of the sons of Arngrim has been put right by the
help of the echo of the lost original verse in Orvar Odd-Saga. The
genealogies in Fb. i. 24, 25 may be of a little further use, but the
poem is completely hopeless in parts.

‘We have transposed ll. 133-140 from after 1. 158.

[Freyja] VAKI mar meyja! vaki min vina!
g Hyndla systir es { helli byr!
Nt es roekkr roekkra; rfda vid skolom
til Valhallar ok til véss heilags.

Freya at the cave of Houndling, the Giant-avitch, awben she criesy—

WAKEN, maid of maids, waken, my friend, my sister Houndling, that
dwellest in the cave! It is now the gloam of gloaming, let us ride
together to Wal-hall, to the holy city. Let us pray the Father of the
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Bidjom Herja-fodur { hugom sitja ; 5
hann geldr ok gefr goll verdungo:
gaf hann Hermddi hialm ok brynjo,
enn Sigmundi sverd at piggja:
gefr hann sigr sonom, enn sinnom aura,
mzlsko mogom, en man-vit firom; 10
byri gefr hann bragnom ; enn brag skaldom ;
gefr hann mansemi mergom rekki.
P6r mun-ek blbta; pess mun-ek bidja,
at hann 2 vid pik einart 14ti;
p6 es hénom 6titt vid Teotuns bridir. 15
Na taktd ulf pinn ein af stalli;
14t hann renna med rina minom;
‘seinn es’! gooltr minn Godveg troda ;
vil-ek 4 mar minn metan hlcda.
[Hyndla] Fl4 ertu, Freyja, es pd freistar min,— 20
g.  visar pu augom 4 oss pannig:—
es bu hefir ver binn { val-svini
Ottar inn unga Innsteins bur.
[Freyja]  Dulid ertu, Hyndla, draums 2tlig per,
g es pt kvedr ver minn { val-svini, 25
par es gwltr gloar Gollin-bursti,
Hildi-svini, es mér hagir goeréo
dvergar tveir, Dainn ok Nabbi.
Sennom vid or smblom! sitja vid skolom,
ok um imfra @ttir dééma: 30
gumna peirra es fr4 godom kvémo.

Hosts to be gracious to us, for he grants and gives gold to his servants ;
he gave Hermod a helmet and mail-coat, and Sigmund a sword. He
gives victory to his sons, and wealth to his followers, ready speech to
his children, and wisdom to his offspring. He gives fair wind to cap-
tains, and song to poets, and luck in love to many a hero. I will
worship Thor, and pray him that he be at peace with thee, though he
is no friend to the giant-brides. But take thy wolf now from the stall,
and let him run beside my boar. My boar shall forthwith speed to the
land of the Gods; I will saddle [mount ?] my steed of price.

Quoth Houndling : Thou art false, Freya, tempting me so—thou fixest
thine eyes on me—thou that hast thy lover with thee in boar-shape,
Othere the young, the son of Innstone.

Quoth Freya : Thou art deceived, Houndling, thou art surely entranced,
to say that I have my lover here in boar-shape, where the swine Golden-
bristle glows, the Boar of War, which the skilful dwarves, Dain and
Nabbi, wrought for me. Let us talk from our saddles, let us sit and weigh
the Races of Kings, of all men that sprung from the Gods. For they have

§. herians f,, F. 6. verdugum, F, 9. sinnom] suinnum, F. 10.
mogom] morgum, F, 13. mun-ek] emend. ; mun hon, F, 18. seinn
es] read, senn man?  minn] emend.; pinn, F. (The words are Freyja’s.) God-
vegr here = Godheimr. 19. vnl-ek 4] emend.; vil-ek ei, F.  hleeda] hleda, F,
22, val-svini] emend.; valsinni, F, here and 1. z5. 2¢. dulin, F.
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Peir hafa vedjat Vala-malmi
ttarr inn ungi ok Angantfr.
Skyllt es at veita, sva-at skati enn ungi,
foodur-leifd hafi eptir freendr sfna: 35
Haorg hann mer goerdi hladinn steinom ;
nd es gri6t bat at gleri ordit;
raud hann { nfjo nauta-blédi;
@ tradi Ottarr 4 Asynjor.
Nt l4ttu forna nidja talda, 40
ok upp bornar ettir manna :—
Hvat es Skimldunga? Hvat es Skilfinga?
g—lvat es Odlinga]? Hvat es Ylfinga?
vat es hewld-borit? Hvat es hers-borit—

mest manna-val und Midgardi? 45
‘ I
[Hyndla] Pa ert, Ottarr, borinn Innsteini;
¢.  Enn Innsteinn vas Alfi 'nom gamla;

Alfr vas Ulfi; Ulfr Sefara;
enn Sefari Svan enom rauda.
M68ur 4tti fadir pinn menjom gwfga ; 50
hygg-ek at hon héti Hiédis gydja:
Fr6di vas fadir beirrar, enn ‘Friaut’ médir;
OIll pbétti tt si med yfir-mannom.
Ali vas 43r mflgastr manna,
Halfdan fyrri hestr Skimldunga. 55
Freg véro folk-vig bau-es framir goer8o;
hvarfla pétto hans verk med himin-skautom.
Efldisk hann vi§ Eymund, céztan manna;

laid a wager of Welsh-ore [gold], Othere the young and Angantheow. I
am bound to help the former, that the young prince may have his father’s
heritage after his kinsmen. He made me an altar built of stones, the
grit thereof is changed to glass, he has reddened it with the fresh blood
of oxen, Othere hath ever trusted in the Ansesses. Now do thou tell
over the men of old and say forth in order the races of men, Who of
the Shieldings? who of the Shelfings? who of the Ethelings? who of the
‘Wolfings ? who of the Free-born? who of the Gentle-born are the most
chosen of kindred of all upon earth? (Here Houndling’s lesson begins.)

THE GENERATIONS OF HEROEs. I.

Quoth Houndling : Thou, Othere, art sprung from Instone, but Instone
was from Alf the Old, Alf from Wolf, Wolf from Sea-farer, and Sea-
farer from Swan the Red. Thy father had a mother, rich with necklaces;
I think that her name was Hledis the priestess. Frodi was her father
and F ... her mother—all that race is ranked with those of high
degree. Anila was of old the mightiest of men, and Halfdan in former
days the highest of the Shieldings. Famous are the wars which that
king waged, his deeds have gone forth to the skirts of heaven. He
strengthened himself in marriage with [the daughter of] Eymund the

33. inn ungi] iungi, F, 43. Thus from 1. 63; om. F.
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enn hann Sigtrygg [v4] med svalom eggjom.

Eiga gekk Almveigo, cézta kvinna ; 6o
6lo pau ok ®tto 4tidn sono :

Padan ero Skimldungar; padan ero Skilfingar;
padan [ero] Od8lingar; padan [ero] Ylfingar;
padan haxld-borid; padan hers-borid—

mest manna-val und Midgardi.— 65
Allt es pat @it pin, Ottarr heimski |

Vas Hildigunn ‘hennar’ mé8ir

Svabfo barn ok Szkonungs.

Alll es pat @it pin, Ottarr heimski —

Viromk at vitir své! Villh enn lengra? 70

Dagr Atti P6ro Drengja-médor:
Slosk { @tt par ceztir kappar:
Fradmarr ok Gyrdr, ok Frekar b4dir,
Amr ok Jofur-marr, Alfr enn gamli.—
Viromk at vitir svél Vilth enn lengra? 75

Ketill hét vinr beirra Klypps arf-pegi;
vas hann mé8or-fadir médor binnar.
‘Par vas Fr6di fyrr an Kari)’
inn ellri vas Alfr um getinn.

Nanna vas nzst par Neekkva déttir ; 8o

vas magr hennar mégr bins fwdur.
Fyrnd es si magd.—Fram sé-ek lengra.

Kunna-ek b4dda Brodd ok Haurfi—
Alll es pat att pin, Ottarr heimski |

highest of men, who slew Sigtryg with the cold blade. He [Halfdan]
wedded Almweig the highest of ladies; they bred up and had eighteen
sons., Thence come the Shieldings! Thence come the Shelfings!
Thence the Ethelings! Thence the Wolfings, etc.—All this race is
thine, Othere the Simple.

Hildigund was . . . . mother, the child of Swafa and Seaking. All this
race is thine, Othere the Simple! I doubt if any know so much. Wilt
thou have me tell more?

Day wedded Thora Mother-of-heroes; of their race are bred the
highest champions—Fradmar and Gurth, and both the Frekis, Am and
Iofur-mar, Alf the Old.—I doubt, etc.

Their friend was named Ketil, the heir of Klyp, he was the father of
thy mother’s mother. Frodi came before Kari, but Alf was born . ...

Nanna came next, Nokkvi’s daughter ; her child was thy father’s kins-
man by law. This affinity is of old days, but I can see farther forward.

I know both Brord and Haurfi.—All this race is thine, Othere the
Simple !

59. va] om, F, 60. quinnu, F. 63. Ylfingar] Ynglingar, F. 70.
Véromk at vitir své] emend. ; see Alvis-mal, p. 83; vardi at viti sva, F. 74.
iosurmar, ¥ (cp. O. H, G. Epar-mir)., »
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Isélfr ok Asolfr Olméds synir, 85
ok Skurhildar Skekkils déttur.
Skaltd til telja skatna margra.—
Allt es pat @it pin, Ottarr heimski !

Gunnarr balkr, Grimr ard-skafi,
idrn-skizoldr Périr, Ulfr ginandi. 90

. . . . .

Hervardr, Hiorvardr, Hrani, Angantyr,
Bui ok Brami, Barri ok Reifnir,
Tindr ok Tyrfingr, tveir Haddingjar :
Arngrimi éro bornir
arfar tolf ok Eyfuro: 95
bretdr berserkja { Bolmi austr,
um lond ok um laog sem logi féro.—
Allt es pat ali pin, Ottarr heimski !

. . . . . .

véro beir { hird Hrolfs ens gamla;

allir bornir fr4 Isrmunreki, 100
Sigurdar magi,—HI¢8-pd swgo minni,—

folkom grimms, bess-es Fifni vi.

S& var visir fri Valsungom ;

enn Hiardis frd Hraudungom ;

enn Eylimi fri Oéli%om.— 105
Alll es pat @t pin, Oltarr heimski !

Iswolf and Answolf, Olmod’s sons, and Skurhild, Shackle’s daughter.
Thou canst tell thy race up to many heroes.—All this, ete.

Gunnar Balk, Grim the Ploughshare, Thori Iron-shield, Wolf the
Gaper . .. .—All this, etc.

Herward, Hiorward, Rani, Angantheow, Bui, Brami, Barri, Reifnir,
Tind and Tyrfing and twins Hardings, these twelve sons, they were
born of Arngrim and Eyfura in Bolm-in-the-East: Bearsark-brothers,
who raged like wild-fire over land and sea.—All this, etc.

They were among the henchmen of Hrolf the Old; all sprung from
Eormunrek, the kinsman by law to Sigurd—listen thou to my story—
the fierce king that slew Fafni. That prince was of the Wolsings, but
Hiordis [bis mother] of the Redings, and Eylimi [his mother’s father] of
the Ethelings.—All this, etc.

91—98. Thus partly mended and transposed. F runs on from verse go.—Ulfr
ginandi bui ok brami barri ok reifnir tindr ok tyrfingr, ok tveir haddingjar. Allt
er pat. Ani omi voru bornir arngrims synir ok eyfuru braukun berscrkia bauls
margs konar um laund ok um laug sem logi feri. Allt er pat. Kunna ek bada
brodd ok haurfi (repeated from 1. §3).

Orvar Odd-Saga gives the following wverse :—Hervardr, ok Hiorvardr, Hrani
Angantyr | Bildr ok Bégi, Barri ok Toki | Tindr ok Tyrfingr, tveir Haddingjar |
peir { Bolm austr bornir véro | Arngrims synir ok Eyfuro | b4 fr4 ek manna mein-
1idgasta | ok dgiarnasta gott at vinna | beir ero berserkir bols of fyldir | tvau skip
hrudo tryggra manna.—This and the mangled remains of F are our materials for
restoring the text.  103-104. Volsungom ... Hraudungom] Volsungi, Hraudungi, F.
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Gunnarr ok Hagni Gitka arfar,
ok id sama Gudrdn systir peirra;
eigi vas Guthormr Gitdka ttar;
p6é vas hann brédir beggja peirra.— 110
Allt es pat att pin, Ottarr heimski!

Haraldr Hildi-tann, borinn Hreereki
Sleengvan-bauga, sonr vas hann Audar;
Audr Ditip-audga [vars déttir;
enn Radbardr vas Randvess fadir: 115
Peir véro gumnar godom signadir.—
Allt es pat @tt pin, Ottarr heimski!

II.

Véro ellifo Asir taldir
Baldr es hné vid bana-pifo.
Pess 1étzk Vali verdr at hefna; 120
sfns um br6dur sl6 hann hand-bana.—
Allt es pat @tt pin, Ottarr heimskil
Vas Baldrs fadir Bors arf-pegi.
Freyr 4tti Gerdi; hon vas Gymiss déttir,
Iotna xttar ok Aurbodo. 125
P6 vas Piazi peirra freendi,
skot-giarn imtunn; hans vas Skadi dottir.
Mart segjom per, ok munom flerra.—
Viromk at vitir svd! Vilti enn lengra?

Hati vas8 Hvedro ‘héti baztr’ sona; 130
enn Hata vas Hrod-vitnir fadir:
Heidr ok Hross-pi6fr Hrimniss kindar.

Gunnar and Hogni the heirs of Giuki, and Gudrun their sister like-
wise, but Guthorm was not of Giuki’s race, though he was the brother
of both of them.—All this, etc.

Harald War-tusk was sprung from Roderik Ring-slinger; he was the
son of Aud, but Aud of-deep-wealth was the daughter of Ivar, and
Radbeard was Randwer’s father. They were men marked with a sign
to the Gods.—All this, etc:

THE GENERATIONS OF THE GODS AND THE DESTROYERS. II.

There were eleven Anses all told, when Balder went down into the
hillock of death. 'Wali was his avenger; he slew the very slayer of
his brother. Balder’s father [Woden] was the heir of Bor. Frey
wedded Gerd ; she was Gymi’s and Aurbode’s daughter of giant-race; so
Thiazi became their kinsman, the hunter-giant ; his daughter was Skadi.
I tell thee much, but I know more.—1I doubt, etc.

Hate [the Sun-devouring Wolf] was the .. .. of Hwedra’s sons, but
Hate’s father was the Great Beast. Haid and Horse-thief were of

I12. -tauun, F. 127. skaut-giarn, F, 130-131. Emend. ; Haki var
Hvednu h. beztr sona enn Hvedno var Hiorvardr fadir, F.g—See Thulor and Gm. p. 74.
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Ol Ulf Loki vi® Angrbodo;

enn Sleipni gat vid Svadilfcera;

eitt pétti skars allra feiknast 135
pat vas br68or fr4 Byleistz komit.

‘Loki af hiarta lindi brendo

fann hann half-svidinn hug-stein koma;’

vard Loptr kvidugr at kono illri.

Padan es 4 foldo flagd hvert komit. 140

Ero Veelor allar fr4 Vidolfi:
Vitkar allir fra Vilmeidi:
Seid-berendr fr4 Svart-haofBa :
Iotnar allir frA Ymi komnir.
Mart segjom per, ok munom fletra.— 145
Voromk at vitir svd! Vilté enn lengra?

Vard einn borinn { 4rdaga,
ramm-aukinn miok Ragna kindar :
Nio b#%ro pann nadd-gafgan mann
Imtna meyjar vi® iardar breom: 150
Hann Gialp um bar, hann Greip um bar,
hann bar Eistla, ok Eyrgiafa,
hann bar Ulfrin, ok Angeyja,
Imdr, ok Atla, ok Iarn-saxa:
S4 vas aukinn IarSar megni, 155
sval-kaoldom s® ok sénar-dreyra.
Mart [segjom per, ok munom fleira—
Viromk at vitir svd! Vilti enn lengra ?]

II1.
Haf gengr hrfom vi® himin sialfan;

Hrimni’s kindred [giant-brood]. Loki bred the Wolf with Angrbode,
and begat Sleipni with Swadilfarer. One monster there was, of all the
most terrible [the Serpent], sprung from Byleist’s brother . . . (fevo lines
corrupt) . . . Loft [Loki] grew heavy with a female child, an evil woman
[Hell]. Thence are sprung every kind of Ogresses.

All' Sibyls are from Wood-wolf, all Warlocks from Wilmeid, all
Sorcerers from Swart-head, all the Giants from Ymi. I tell thee much,
but I know more.—I doubt, etc.

There was one born in the beginning of days [Heimdall], endowed
with mighty strength, of the kindred of the Powers. Nine giant-
maidens bare this stud-endowed man, on the outskirts of the earth.
Yelp bare him, Grip bare him, Eistla and Eyrgive bare him, Wolfrun
and Angey bare him, Imd and Atla and Iron-saxa. He was endowed
with the strength of Earth. I have told thee much, etc.—I doubt, etc.

THE Last Doom. III.
The Deep shall rage in tempest against the very heavens, pouring

134. -fara, F. 135. read, eitt p6 vas? 139. at] emend.; af, F.
141. vaulfur, F, 143. Seid-b.] Edda; Skilberendr, F. 149. nad baufgan,
F. 150. F here inserts—Mart segjom per ok munom fleira (wrongly).

P ————
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1f8r lond yfir; enn lopt bilar: 160
Padan koma sniévar ok snarir vindar.
P4 es ‘f r4Bi’ at Regin um priéti.

Vard einn borinn mllom meiri;
s4 vas aukinn Iardar megni:
pann' kveda stilli stér-idgastan 165
¢Sif sifjadan’ si6tom goervallom.
P4 keemr annarr enn métkari.
p6é poriga pann at nefna:
Fair si4 nd fram um lengra

an O8inn man Ulfi mdta. 170
Ve
[Freyja]  Ber bl minnis-wl minom gelti,
g sva-at hann ll muni ord at tina

pessar rcédo 4 pridja morni
pa-es peir Angantyr ettir rekja.
[Hyndla] Snidu braut hedan! sofa lystir mik; 175
q. fer pu fitt af mer fridra kosta.—
Hleypr bd, Ods-vina, Gti 4 néttom
sem med hafrom Heidrin fari !
Rannt at O8i ey preyjandi;
skutosk ber fleiri und fyrir-skyrto.— 180
Hleypr bt O8s-vina 6ti 4 néttom
sem med hofrom Heidrin faril

over the land. The firmament shall fall. Thence shall come snows
%nd rushing winds. Then the Doom of the Powers shall be nigh at
and.

There was one born mightier than any [Thor]. He was endowed
with the strength of Earth. He is held the most strong of lords, Sib’s
gossip, among all races.

Then there shall come ANOTHER mightier still, but I dare not name
him. None can see farther forward than the day when Woden shall
meet the Wolf,

EriLOGUE. IV,

Quoth Freya: Bear a cup of remembrance to my boar, so that he
may remember all the words of this speech, to repeat them on the
third morning from now, when he and_Angantheow shall reckon up
races.

Quoth Houndling : Get thee gone hence, I would fain sleep, thou shalt
get little good from me. Thou runnest out, thou friend of Od [Freya’s
lover], by night, as the she-goat Heathrun does among the he-goats.

Thou hast run after Od ever pining, and many have stolen under thy
skirt. Thou runnest out, etc.

162. regin] regn, F. 165. -audgaztan, F. 168. porig eigi, F. B7Y:
gelti] thus F. 173. bessa, F. 174. reikna, F, 177. O8s-vina]
Bugge; edlvina, F. 179. O8i] Bugge; =i, F. .
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[Freyja]  Ek sle eldi of {vidjo

q. svd at pd . . . 4 braut hedan.
[Hyndla] Haf sé-ek brenna; enn haudr loga: 185
q. verda flestir fior-lausn pola :

Ber pt Ottari bi6r at hendi,
eitri blandinn mizk illo heilli.
[Fregja]  Ord-heill pin skal engo rada,
g péttd, brddr Iawtuns, baolvi heitir. 190
Hann skal drekka dfrar veigar,
Bid-ek Ottari ll god duga!

RIGS-PULA; or, THE LAY OF RIGH.

TH1S poem only occurs on one of the stray leaves at the end of
Codex Wormianus. It begins with a few words of prose and a big
initial letter at the top of the page, and fills both sides ; but the following
leaf is lost, and the end of the poem with it. The second leaf was
missing in 1609, when Magnus Olafsson had the vellum; but a few years
earlier, 1596, when Arngrim wrote his Supplement to the Kings’ Lives,
it seems to have been in existence, for he gives information which could
only be derived from it, as to Dan, Danp, etc. See Notes.

The only reference to it is by Ari, who in Ynglinga, c. 20, says:
¢ Dyggvi’s mother was Drott, daughter of King Danp, the son of Rfg,
who was the first called King in the Danish tongue.”’ The myth of
Heimdal being, like Brahma, the father of men, is known to the author
of Volo-spa, whose invocation begins, ¢ Sons of Heimdal high and low.”

The story deals with the origin of the three orders of men—Thralls,
Yeomen, and Gentlemen. Heimdal the White God, the old Anse,
assuming the name of Righ the Wanderer, walks thrice over the Earth.
From his first visit spring the Thralls, from the second the Churls, from
the third the Earls. Now follows the birth of Kon the young (=Konung,
King), the youngest son of Ear/. The final lines, which, we take it, con-
tained the particular application to some king of the author’s day,
for this belongs to the class of Pindaric genealogical poems, are lost.

From the plan of the poem, the first three strophes are full of parallels;
and hence, as abbreviations could be used by the copyist, omissions were
likely to occur and are actually found. Bugge noticed that the fare of
the Yeoman household was missing. Bergmann acutely observed that
the latter lines of the Thrall’s fare in our vellum were too good, and

Quoth Freya : 1 will cast fire about [thee] the evil Sibyl, so that thou
shalt not be able to get hence.

Quoth Houndling : 1 see the Deep on fire and Earth ablaze : few there
be that shall not suffer death. Here she hands the cup to Freya. Bear
the ale to Othere’s hand, mixed with venom and omen of ill.

Quoth Freya, taking the cup : Thine omen shall be of no avail, though
thou threatenest with curses, thou giant’s bride. He [Othere] shall
drink draughts of blessing. I pray all the gods prosper Othere! .

183. of] af, F. 184. . . .] eigi kemk, F (a verb negative on b is required).
185. Haf) emend.; hyr, F.
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must have been transposed from the Yeoman-strophe. The names
of the Daughters of Earl are also missing. Further, the names given of
the Yeoman’s daughters are those of gentle ladies, and must be out of
place. So here we are in a double plight. But chance has helped us:
the Thulor gives us twenty names of women, evidently taken from our
poem. From them we can pick out ten names of ladies and ten names
of Yeoman’s daughters, and thus put the Yeoman’s daughters aright, and
at the same time fill the second lacuna. But we still lack half the fare of
the Thralls, the way the Yeoman’s table was dressed, and a line or two
more about the food at the Earl’s table. For this there is no help,
unless a new text should turn up. The second line, either overlooked
by or illegible to the copyist, containing Heimdal’s name, had dropped
out. We have restored this, a necessary clause, from the Prose
Preface.

The writer of the Codex Wormianus had the poem before him in a
prototype of not later date than 1200, to judge from the spelling of
certain words, e. g. 1. 179.

The metre is something between the short and long epic measures,
and is not very flowing or finished. The poet’s attention was con-
centrated on the concise and orderly setting forth of bis subject, which
makes his work so interesting and renders almost every word worthy
of study. The wocabulary is, as one would expect from a poem dealing
with economic and political life, rich and varied.

5

AR kva#do ganga grénnar brautar
[hvitan ok h . . . Heimdall . . .J;
oflgan ok alldinn As kunnigan;
ramman ok raoskvan Rig Stiganda.

Gekk hann meirr at pat midrar brautar: 5
Kom hann at hdsi; hurd vas 4 getti.
Inn nam at ganga; eldr vas 4 golfi:
Hitn sito par hir of 4rni,
A1 ok Eppa alldin-fallda.
Rigr kunni peim rid at segja: 10
Meirr settisk hann midra fletja;
enn 4 hlid hvira hién sal-kynna.
P4 t6k Edda cekvinn hleif,

IN the olden time they say there went along the green paths the
white and ... Heimdal, the mighty and ancient Anse, the strong and
brisk RiGH the Walker.

He went on upon his way along the middle of the path and came
to a house, where the door was ajar, and made bold to walk in. There
was a fire on the floor, and over the hearth there sat the hoary good-folk
of the house, A, and EpDA with her old-fashioned hood. Righ knew
how to make himself at home; he sat him down in the middle seat, with
the good-folk of the house on either side. Then Edda took an unkneaded

1. ér] at, W.  greennar brautar] emend.; greenar brautir, W3 cp. Il. 20, 51, etc.
8. hidn] hion, W, here and below. of] af, W. aarny W,
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pungan ok piokkan, prunginn s®Hdom.
Rigr kunni peim rid at segja: 15
reis hann upp padan; rézk at sofna:
meirr lagdisk hann midrar rekkjo;
enn 4 hlid hvira hidn sal-kynna.
Par vas hann at pat pridr n=tr saman:
gekk hann meirr at pat midrar brautar. 20
Lido meirr at pat m#nodr nio:
i68 6l Edda, i6so vatni,
haoorvi svartan, héto Prar.
Hann nam at vaxa, ok vel dafna:
vas bar 4 hoondom hrokkit skinn, 25
kropnir knuar . . . .
fingr digrir, falligt andlit,
lotr hryggr, langir helar.
Nam hann meirr at pat magns at kosta,
bast at binda, byrdar geerva; 30
bar hann heim at pat hris gerstan dag.
Par kom at gardi Gengil-beina;
sorr vas 4 iljom, armr sél-brunninn,
nidr-biugt vas nef; nefndisk Pir:
midra fletja meirr settisk hon; : 35
sat hi4 henni sonr hitdna.
Retddo ok ryndo, rekkjo geer8o
PraLL ok PR prungin deégr.
Baorn 6lo pau, bioggo ok undo:
hygg-ek at heiti :—Hreimr ok Fi6snir, 40

. .

loaf, heavy and thick, and mixed with bran. . . .. . . He rose up
thence and went to bed. Righ knew how to make himself at home; he
lay down in the middle of the bed, with the good-folk of the house on
either side. Here he stayed three nights together, and then went on
upon his way.

Nine months more went by, Edda brought forth a man-child and
sprinkled it with water, . . . . . of swarthy skin, they called it Téral/.
He grew apace and throve finely, . . . . . ; the skin of his hands was
wrinkled, his knuckles bent, his fingers thick, his face ugly, his back
broad, his heels long. He began to put forth his strength, binding bast,
making loads, and bearing home faggots the weary long day. There
came to the house Toddle-shankie, with scars on her feet, sunburnt
arms, and a broken nose; her name was Theow. She went to the
middle seat, the good-folk’s son sat down beside her; the weariful
day they gossiped and whispered, and made ready one bed for them,
Thrall and Theow. They had children, and dwelt together and were
happy. Their sons’ names I ween were Sooty and Cowherd, Clumsy

15, ll. 15 and 16 interchanged in W. 34. vas] er, W. pir, W; read
pyr? 36. hitina] emend.; hwis, W.
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Klirr. ok Kleggi, Kefsir, Fdlnir,

Drumbr, Digraldi, Drattr ok Hasvir,

Litr ok Leggjaldi: lwogdo garda,

akra twddo, unno at svinom;

geita getto; gréfo torf. 45
Deettr v6ro peirra: Drumba ok Kumba,

(Bkkvin-kalfa, ok Arin-nefja,

Ysja ok Ambétt, Eikin-tiasna,

Tatrug-hypja ok Trono-beina.—

Padan ero komnar PRELA-ETTIR. 50

II.

Gekk Rfgr at bat réttrar brautar:
kom hann at hollo; hurd vas 4 skidi:
inn nam at ganga; eldr vas 4 golfi.
Hidn séto par, héldo 4 syslo;
madr telgdi bar meid til rifjar: 55
vas skegg skapat; skaor vas fyr enni;
skyrto preengva; skokkr vas 4 golfi.
Sat par kona, sveigdi rokk,
breiddi fadm; bié til vidar:
sveigr vas 4 hof8i; smokkr vas 4 bringo; 60
ddkr vas 4 halsi; dvergar 4 =oxlom.—
Arr ok Amma @Htto hds. ’
Rigr kunni peim rdd at segja:
[Meirr settisk hann midra fletja;
enn 4 hlid hvira hiin sal-kynna. 65
BN OIS AT QS et

i

and Clod, Bastard, Mud, Log, Thickard, Laggard, Grey-coat, Lout, and
Stumpy. They busied themselves with building fences, dunging plow-
land, and tending swine, herding goats, and digging peat. Their
Daughters were Loggie, Cloggie, Lumpy-leggie, Snub-nosie, Cinders,
Bondmaid, Woody-peggie, Tatter-coatie, Crane-shankie. Thence are
come the generations of THRALLS,

I1. Then Righ went on his right way. He came to a hall; the door
was on the latch. He went boldly in; there was a fire on the floor. The
good-folk were sitting there, busy at their work. The good-man was
cutting a log into a loom-beam ; his beard was trimmed, his hair was
cut across his forehead, his shirt was tied; a chest was on the floor.
..... The good-wife sat there twirling her distaff, stretching out her
arms, working the clothes ; she had a hooked cap on her head, a smock
on her breast, a kerchief on her neck, pin-brooches on the shoulders.
GAFFER and GAMMER owned the house. Righ knew how to make
himself at home; he sat down on the middle seat, with the good-folk
of the house on either side. Then Gammer took .. .., these she put

51. rettar brautir, W, .
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Bar hon meirr at bat midra skutla;
s0d vas { bolla; setti 4 bi6d;
vas kalfr sodinn krésa baatr.
[Rigr kunni peim rid at segja]: 70
reis fr4 bordi; rézk at sofna:
meirr lagdisk hann midrar rekkjo;
enn 4 hlid hvira hi6n sal-kynna.
Par vas hann at pat pridr n=tr saman:
[gekk hann meirr at pat midrar brautar]. 98
Lido meirr at pat m®nodr nio.
i68 61 Amma, i6so vatni;
kaollodo Karr; kona sveip ripti,
raudan ok ri6dan; ridodo augo. .
Hann nam at vaxa, ok vel dafna: 8o
cexn nam at temja, ardr at geerva,
his at timbra, hlodor [at] smida,
karta at goerva, ok keyra plég.
Heim 6ko pi Hangin-luklu,
Geita-kyrtlo, gipto Karli: 85
SNor heitir si; settisk und ripti:
Bioggo hién, bauga deildo;
breiddo blcgjor, ok bl geerdo.
Barn 6lo pau, bioggo ok undo;
hét: Halr ok Drengr, Heoldr, Pegn ok Smidr, 9o
Breidr, B6ndi, Bundin-skeggi,
Bui ok Boddi, Breid-skeggr ok Seggr.
Enn héto dcéttr adrom nofnom:
Rygr, Vif, ok Drés, Ristill, Seta,

on the middle of the dish, broth was in the bowl which she set on the
table, and boiled veal the best of dainties. Righ knew how to make
himself at home; he got up from the table and went to bed. He lay
down in the middle of the bed, with the good-folk of the house on
either side. Here he stayed three nights together, then he went on
upon his way,

Nine months more went by. Gammer brought forth a man-child, they
sprinkled it with water and called it Carle; the good-wife swaddled him
in linen; he was red and ruddy, with rolling eyes. He grew apace and
throve finely, He took to breaking oxen, and building plows, timber-~
ing houses, smithying barns, making carts, and driving the plow [cart].
They carried home a wife for Carle. Keys o’ beltie, Goat-skin-coatie,
Daughter-in-laaw was her name; she sat under the linen [veil]l. The
good-folk kept house together, and spent their rings [money], they
spread the sheets, and farmed their land. They had children, and dwelt
together and were happy. Their sons’ names were Child, Lad, Yeoman,
Thane, Smith, Burly, Farmer, Sheafbeard, Neighbour and Bodger,
Broad-beard and Gossip. But their Daughters had other names:

- 71, rézk] réd, W. 82. ok hlodor, W. 92. Breid-skeggr] emend. ;
Bratt-skeggr, W, 93. deettr] emend.; sva, W, see 1. 46,
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Man, Svarkr ok Hell, Mer, ok Kerling.— 95
Padan ero komnar KarRLa-ETTIR.
I111.

Gekk Rigr padan réttrar brautar:
Kom hann at sal; sudr horf8o dyrr;
vas hurd hnigin; hringr vas { getti.
Gekk bann inn at pat: Golf vas strdd; 100
sdto hién, sdsk { augo,
Fapr ok Méair, fingrom at leika.
Sat his-gumi, ok snceri streng;
alm of bendi, =orvar skepti:
Enn hds-kona hugdi at ‘grmom,’ 105
strauk of ripti, sterti ermar.
Keistr vas faldr, kinga vas 4 bringo,
sfdar slecdor, serkr bli-fAnn:
brin biartari, briést libsara,
hals hvitari hreinni miwxllo. 110
Rigr kunni peim r4d at segja.
Meirr settisk hann midra fletja ;
enn 4 hlid hvira hitn sal-kynna.

P4 ték M6dir merkdan dik,
hvitan af heorvi, [ok] huldi bi68. 115
Hon t6k at bat hleifa punna,
hvfta af hveiti, ok huldi dik.
Fram setti hon skutla fulla . .
silfri vardan bi6d . ... ....
forn fleski ok fogla steikda; 120

Mistress, Wife, Lassie, Buxom, Spinster, Maid, Bouncing-girl, Widow,
Maiden and Carline. Thence are come the generations of CHURLS.

III. Then Righ went on his right way. He came to a hall with the
doors turned to the south; the door was down, there was a ring on the
lintel. He went boldly in; the floor was strewn, the good-folk sat there
looking one another in the eyes, and playing on their fingers, FATHER
and MoTHER. The Master of the house sat twisting [bow] strings,
bending the elm [for his bow], shafting arrows; and the Lady of the
house was looking on her arms, smoothing her linen, and pleating her
sleeves. Her head-gear stood out from her head, she wore a brooch on
her breast, long trailing sashes, and a blue-dyed sark. Her brow was
brighter, her breast lighter, her neck whiter than the driven snow. Righ
knew how to make himself at home ; he sat him down in the middle
seat, with the good-folk of the house on either side. Then Mother
took a broidered cloth of bleached flax and covered the table. Then
she took thin Joaves of white wheat and covered the cloth. She set forth
silver-mounted dishes full of ...... old (well-cured] ham, and roasted

97. rettar braut’, W, 107. Emend.; keisti fald, W. 108. Emend. ; serk
blafaan, W, 118-120, Thus emendated; fram setti hon skutla fulla silfri varda
a biod faan® fleski, W, .
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vin vas { keonno, vardir kilkar.
Drukko ok diém8o, dagr vas 4 sinnom.
Rigr kunni peim rdd at segja:
reis hann at pat; rekkjo goerdi:
[meirr lagdisk hann midrar rekkjo 135
enn 4 hlid hvira hitn sal-kynna]:
Par vas hann at bat pridr netr saman:
gekk hann meirr at pat midrar brautar.
Li8o meirr at pat m#®nodr nio;
svein 61 M6dir, silki vafdi, 130
i6so vatni, Iarr léto heita:
Bleikt vas hér, biartir vangar;
wtul viro augo sem yrmlingi.
Upp 6x par larl 4 fletjom:
lind nam at skelfa, leggja strengi, 135
alm at beygja, wrvar skepta,
flein at fleygja, fraokkor dyja,
hestom r{8a, hinom verpa,
sverdom bregda, sund at fremja.
Kom bar or runni Rigr Gangandi, 140
Rigr Gangandi riinar kenndi;
sftt gaf heiti, son kvazk eiga;
pann bad hann eignask 6dal-vallo,
68al-vaollo, aldnar byg®ir.
Reid hann meirr padan Myrkvan vid, 145
heilog fill, unz at hallo kom.
Skapt nam at dyfja, skelfdi lind,
hesti hleypdi, ok himrvi bré ;
vig nam at vekja, vall nam at ri68a,

birds. There was wine in a can, and mounted beakers. They drank
and talked while the day passed by. Righ knew how to make himself at
home ; he rose after this, and made his bed; he laid him down in the
middle of the bed, with the good-folk of the house on either side. He
stayed here three nights together, then he went on upon his way.

Nine months more passed on, Mother brought forth a boy, she
swaddled him in silk, sprinkled him with water, and called him Earl
His hair was yellow, his cheeks were rosy, his eyes were keen as a
young serpent’s. Earl grew up in the house, he took to shaping the
linden-shield, fixing the string [for the bow], bending the bow, shafting
arrows, hurling the javelin, shaking the lance, riding horses and throw-
ing dice, fencing with the sword and practising swimming.

Out of the copse came Righ the Walker. Righ the Walker taught
him Spells, gave him his own name, and acknowledged him as his son ;
he bade him have and hold the Udal-fields, the Udal-ficlds dwelt on from
the days of old. He [Earl] rode on thence through Mirkwood and the
Holy Hills till he came to a hall. He began to brandish the shaft, to
shake the linden [shield], to gallop his horse, and fence with the sword.

138. hinom] emend.; hundum, W. 146. helug, W,
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val nam at fella; v4 til landa. 150
RéS hann einn at pat 4tjin biom.
Aud nam at skipta, ldom veita
meidmar ok mwmsma, mara svang-rifja;
hringom hreytti, hi6 sundr baug.
ko erir Grgar brautir; 155

kvémo at hallo par-es Hersir bid.
Mey 4tti hann mi6-fingrada,
hvita ok horska. Hét si Erva.

B#80 hennar ok heim 6ko;
gipto Iarli, gekk hon und lini. 160
Saman bioggo bau, ok ser undo;
ttir i6ko, ok aldrs nuto:
Burr vas inn ellzti, enn Barn annat,
168 ok Adal, Arfi, Magr,
Nidr ok Nidiungr—n#®mo leika,— 165
Sonr ok Sveinn,—sund ok tafl,—
Kundr hét einn. Konr vas inn yngsti.

Enn véro deéttr 208rom nafnom:
Snét, Bridr, Svanni, Svarri, Sprakki,
Fli6d, Sprund, Kona, Feima, Ekkja. 170

Upp 6xo bar Iarli bornir:
Hesta tommdo, hlifar bendo,
skeyti skéfo, skelfdo aska.
Enn Koxr-ungr kunni rdnar,
@vin-rinar, ok aldr-rinar: 175

He began to waken war, he began to redden the field, he began to fell
the doomed. He won lands, he ruled alone over eighteen townships;
he began to deal out wealth, and endow his people with treasures and
costly things, with fine-ribbed steeds; he scattered rings, and hewed
great rings asunder [among them].

The messengers drove over the dew-wet paths, they came to the hall
where Lord dwelt; he had a daughter, slender-fingered, white and
gentle. Her name was Er/a. They asked her father for her hand,
and drove her home; they married her to Earl. She walked under the
veil of fine-linen ; they dwelt together, were happy, they increased their
race, and led a joyful life. First-born was their eldest son, the second
was Bairn, Baby, and Etheling, Heir, Kinsman, Cousin, and Friend,
Son, and Swain. They learned swimming and tables. One of them
was called Gentle, but the youngest was named KiN. But the daughters
had names of their own: Grace, Bride, Swan, Haughty, Spark, Fleda,
Spouse, Lady, Virgin, Girl.

Earl’s sons grew up; they busied themselves with breaking horses,
rimming shields, smoothing shafts, and planing ash-spears. But Kin-tbe-
young knew hidden things, everlasting mysteries, mysteries of life; he

152. ollom, W, 155. Oko #rir] Bugge; oki arir, W, 157. Bugge;
metti hann miofingardi . . . hetu, W. 158.%Erla] emend.; erna, W.
168-170. See Introduction,
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meirr kunni hann mannom biarga,
eggjar deyfa, =gi legja:
klaok nam fogla, kyrra elda,
sdr at svefja, sorgir legja;
afl ok elion 4tta manna. 180
Hann vid Rfg Iarl rinar deildi,
braog8om beitti, ok betr kunni:
P4 edladisk ok pa eiga gat
Rigr at heita rdnum-kunni.
Reid Konr ungr kimorr ok skéga, 185
kolfi fleygdi, kyrdi fogla.
P4 kvad bat krdka,—sat [4] kvisti ein:—
Hvat skaltu, Konr ungr, kyrra fogla?
heldr meetti . . 2
hestom ria ok her fella. 190
A Danr ok Danpr dfrar hallir,
tdra 68al an ér hafid.
peir kunno vel ki6l at rida,
egg at kenna, undir ridfa.

YNGLINGA-TAL; og,
THE GENERATIONS OF THE YNGLINGS.

IN the Prologue to the Lives of the Earlier Kings it is written:
¢ Thiodwolf of Hwin was Harold Fair-hair’s poet; he made for King
Reginwald heidum hera, the poem which is called the Genealogy of the
Ynglings. (Reginwald was the son of Anlaf Gerstada-alf, and brother
of Halfdan the Black.) In that poem are named thirty of his fore-
fathers, and the death and burial-place of each is told’ Ynglinga
Saga, which is undoubtedly Ari’s work, is founded on this poem, and

knew too how to save men’s lives, how to blunt the edges [of the sword],
and how to still the sea; he learnt the language of birds, how to quench
fire, to stay wounds’ bleeding, to allay sorrows; he had the strength and
pith of eight men.

Earl capped spells with Righ, he overcame him by cunning, and
outdid him. Then he came into his heritage and got the surname
of Righ the Spell-wise.

Kin-the-young rode through shrub and shaw, flinging the bird-club,
and stunning the birds. Up spake a crow, as she sat on a bough. Why
art thou killing birds, Kin- -the-young? Thou shouldst rather be riding
thy steed and felling armies. Dan and Danp have costly halls, a
higher heritage than you have. They are well skilled in riding the
keel, in w1eld1ng the sword, and ripping wounds. (Rest of lay missing,
how ’Kin became King.) : g

179. sir at] emend. ; szva z svefia, W, 184. Emend.; rinar kunna, W.
192. ér] per, W,




§2. YNGLINGA-TAL. 243

in our vellums of this Saga we luckily find the poem itself inserted
piecemeal by some editor. But of the thirty names we have only
twenty-seven; three have therefore dropped out, whether at the be-
ginning or end we cannot tell, yet we should suspect that the latter
verses (between stanzas 26 and 27) have suffered, which may have led to
the false views of the poem’s age.

Thiodwolf, who is named by Ari as Harold’s poet, has left other
poems, one Haust-long (see Book vii), in honour of the well-known
Lawgiver, Thorleif the Wise, the founder of Gula-Things-Law, who
was the friend and adviser of Hakon Athelstan’s foster-son, who ruled
in the middle (950-970) part of the tenth century. He also wrote
a poem, now lost, on Earl Strut-Harold (see Skalda-tal in Kringla),
father of Sigwald, who commanded the Iom Wickings c. 980, fought
at Swold in 1000, and is believed to have perished in the massacre of
St. Brice, in England, 1002. Thirdly, a poem on Earl Hakon I, King
Harold’s contemporary. These data would fix our poem to the first
part of the tenth century. Its short epic metre, with kennings and
courtly phrases, well fits that date, and would be impossible a hundred
years earlier. 5

In the beginning of the tenth century, Norway was, for the first
time, under the rule of one king, who, starting from small beginnings,
had won himself an empire. The poem is plainly composed to magnify
his family, to give them the one glory they lacked, the consecration
of time, by tracing them up on the spear-side to the Gods at Upsala,
to Ingowin-Frey himself, through thirty generations. When we look
into the poem, we find how, to accomplish his object, Thiodwolf had
to take famous kings of all races and times, and string them one upon
another regardless of chronology. Thus we have Eadgils, who is spoken
of in Beowulf; Godofridus, Charles the Great’s contemporary; Dyggwi,
etc. That mere traditional memory could not supply so many steps
in one descending line is obvious; the Greek and Norse genealogies
soon lose themselves among the Giants and Gods.

We should naturally conclude that Thiodwolf would make his poem
on the bead of the family, Harald Fair-hair himself, his great contem-
porary, and may it not be that he has done so after all? In the last
verse he says that he knows no surname under the blue sky so glorious
as that of ¢ beidum-harr’ [so the best of our two MSS. reads, there is
a lacuna in Kringla]. But this, on the analogy of raudum-skialdi [Red-
shield] and fagrom-kinni [Fair-cheek], can only mean fair-kbair. The
other reading, ‘heidom-heri,’ bigher than the heaths, is nonsense. Heaths
are not always high, nor is there any particular splendour associated
with them. But if we read Fair-bair, this surname is a glorious name,
for it was a memorial of the Conqueror’s Vow and Victory. We may
therefore suppose that by ‘rognvaldr reidar-stiori’ is meant the wise
Earl Reginwald [Reynold], who gave the king the surname at that
solemn hair-polling which marked the fulfilment of the vow. This
explanation is in consonance with the Raven-Song which speaks of
the King as ¢ Lufa,’ ‘Shock-head.” The chronology is right, for Harold
lived down to Athelstan’s death at least. For full discussion of this
point and justification of reading adopted see Notes.

Ynglinga-tal is never cited or alluded to elsewhere: Snorri and Olaf
would have taken much more pleasure in Haleygia-tal no doubt, but
still the complete silence is remarkable. Of Eywind’s imitation, which
is remarkably close, we shall speak below. That Ari was drawn to
Ynglinga-tal is not unaccountable. He himself claithed to be of Yngling
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blood on one side at least. There is an originality about the poem
which led to its being drawn upon as a model of such genealogies.
Skioldunga and Saxo we take to be founded on some such imitation
on behalf of the Danish Kings; though no Danish ‘Skioldunga-tal’ is
known to have existed. Its absence of framework and good practical
arrangement suited the court panegyrist better than the more ingenious
and pindaric Western Genealogies such as Hyndlu-liod.

Before Harald’s reign and conquest, our poem would have been
meaningless and even impossible; when great Kings, Tryggvason, St.
Olave, had made Fair-hair’s title good, in a way undreamt of, it would
have been needless. As it was, it appeared in season as a title-deed
to a conquering king, the first sovereign of the whole land.

Ynglinga Saga has come down in three vellums, Kringla (A), Jofra-
skinna (B), Frisianus (F); at 1. 168 there is a blank of one leaf in
Kringla. The proem of the poem, and at least one verse at the be-
ginning, are lost.

L ARD fram-gengt, par-es Frédi bi6,
feigbar-ord, es at FioLnt kom:.
ok sikling svigdiss geira
vigr vindlauss um vida skyldi.

1.  Enn dag-skiarr Durniss nidja 5
sal-vordudr Sveepr vélii:
pé-es { stein inn stér-gedi
dulsa konr ept dvergi hliép:
ok salr brattr peirra Scekk-mimiss,
iotun-bygdr, vid iofri gein. 10
n..  Enn 4 vit Vilja brédor
vitta-véttr Vanpanoa kom:
bé troll-kund um troda skyldi
1i8s Grfmhildr-liéna biga:
ok si brann 4 bedi Skito 15
men-glaotodr, es mara kvaldi.

1v. Ok Vispurs vilja byrgi

1. THERE was fulfilled the word of fate that came to FI0LNI, where
Frodi dwelt, when the windless wave of the bull’s spear [horn of wine]
was fated to overcome the king.

11. But the warder of the hall of the Sons of the daylight-shrinking
Durni [the dwarf] beguiled SWEGDI, when the high-souled king sprang
after the dwarf into the rock; and the steep giant-peopled hall of
the Pit-ogre [rock] yawned for the king.

111. But an ogress brought WANLAND to visit Wili’s brother [ Woden],
when the fiend-born Grimhild trampled on the umpire of litigants;
and the necklace-dropper, whom the Nightmare slew, was burned in
the bed of the river Skuta.

1v. And the Sea’s brother [fire] did swallow the ship of the mind

8. dusla, B. 9. brattr] emend. ; biartr, A, B. 10. -bygdir, B.
17. byrgi] B; byrdi, A.
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Sidvar nidr svelgja knitti:

pé-es mein-pi6f markar atto

setr-verjendr 4 sfnn fwdor: 20
ok allvald { 4rin-ki6li

gl6da garmr glymjandi beit.

v.  Hitt vas fyrr, at fold rudo
sverd-berendr sfnom dréttni:
ok land-herr 4 lifs-vaonom as
dreerog vaopn DémaLpa bar:
pa-es 4r-giorn Iéta dolgi
Svia kind um soa skyldi.

vi. Ok ek pess opt um Yngva hroer
fr68a menn um fregit haffak: 30
hvar Démarr 4 dynjanda
bana Halfs um borinn veeri:
nd ek pat veit, at verk-bitinn
Fiolniss nidr vid Fyri brann.

vi. Kvedkat-ek dul, nema Dveeva hreer 35
Glitniss gni at gamni hefir:
pvi-at iodis Ulfs ok Narfa
konung-mann kiésa skyldi:
ok allvald Yngva piédar
Loka mer at leikom hefr. 40

vi. Fri-ek at Daer dauda-yrdi
freegdar-fiss um fara skyldi:

[breast or body] of WisBUR, when the warders of the palace [the
king’s sons] hounded the vile robber of the forest [fire] against their
father; and the roaring dog of the embers [fire] bit the high-king in
the hearth-bark [hall].

v. It was in former days that the sword-bearers reddened the earth
with their own lord’s blood, and the people of the land wielded their
gory weapons on the life-reft DoMWALD, what time the Swedish folk,
eager for good seasons, did sacrifice the foeman of the Jutes.

vI. And I have often asked of wise men concerning Yngwi’s kins-
man’s tomb, where DOMHERE was laid upon the roaring bane of Half
[fire], but now I know that the son of Fiolni died sickness-stricken by
the river Fir [Shallow].

vir. It cannot be gainsaid but that Glitni’s kinswoman [Hell] has
the corse of DYGGWI for a toy, for the sister of the Wolf and Narfi
picked out that royal man, yea, Loki’s maid has the mighty ruler
of Yngwi’s people [the Swedes] for a plaything.

viiL I heard that the glory-loving Day had to obey the word of

18. siarvar, A; sevar, B. 24. sverd-riédendr, B. 25. -vénom] B;
~vanan, A. 37. iobis, A; iodis, B. 40. at leikom] B; leikinn, A,
41. -ytdi] B (A.S. wyrth); ordi, A, -
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pé-es val-teins til Vaorva kom

spak-fromodr spars at hefna:

ok pat or® 4 Austr-vega 45
visa ferd fr4 vigi bar,

at bann gram um geta skyldi

sleengo-pref Sleipniss verdar.

1Xx.  Pat tel-ek undr, es Aena her
Skialfar r#8 at skapom bébtto: 50
pé-es gctding med goll-meni
Loga dis at lopti hof:
hinn-es vid Taur temja skyldi
svalan hest Signfjar vers.

X. Fell ALrEKR, bar-es EiREkI 55
brédor vapn at bana urdo:
ok hnakk-mars med hafud-fetlom
Dags freendr um drepask kvédo:
friat madr 48r eykja geervi
Freyss afspring § folk hafa. . 6o

xt. Ok vard hinn, es Alfr um v,
veordr vé-tiallz um veginn liggja ;
es daoglingr dreergan maeki
ofund-giarn 4 Yngva raud.
Vasa pat beert, at Bera skyldi 65
val-sctfendr vigs um hvetja,
pa es brédr tveir at bonom urdosk
6purfendr um ofbryéi.

doom, when he, the soothsayer of the rods of divining, came to
‘Worwi to avenge his sparrow; yea, the king’s men brought word from
the battle on the Baltic, that the sling-staff of Sleipni’s food [hay-fork}
struck the king.

1X. I count it a marvellous thing that AGNI’S people thought Skialt’s
deeds natural, what time Logi’s sister heaved the Chief in the air
on her golden necklace: he that was fated to tame the ice-cold horse
of Signy’s husband [Hagbard’s steed=the gallows] at Taur.

X. ALRIC fell what time a brother’s weapon slew ERic, and as
men say, the children of Day smote one another with the headgear
of the saddle-horse [bit]. Never man heard before that Frey’s off-
spring ever used horse-harness in fight.

XI. And he whom AIf slew, the keeper of the holy tabernacle, was
fated to lie slain, when the envious prince reddened his blade on
YNGwI. It was not meet that Bera should egg on the slayers to the
slaughter, when two brothers slew each other needlessly for jealousy’s
sake,

52. Lolka, i, e. Loka, B. 54. Sigyniar, B. 59. greidi, B. 61. auk, B.
62, vé-tiallz] F ; vé-stallz, A, 68. afrydi, A,
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xi.  Vard I6runpr, hinn es endr um dé,
lffs um lattr { Limafirdi: 70
pa-es hé-briéstr harva-Sleipnir
bana Godlaugs um bera skyldi:
ok Hagbardz hersa valdi
haudno leif at halsi gekk.

xur.  Knétti endr at Uppsalom 75
Ana-sétt Aun um standa:
ok bré-lifr piggja skyldi
i68s adal wdro sinni:
ok sveiduds at ser hverfdi
maekiss hlut inn midvara : %o
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